
目录


序言 Preface

用英语“悦读”世界





永恒的奥林匹斯 ——古希腊神话



Prometheus 盗取天火的普罗米修斯



Narcissus 自恋美少年纳西塞斯



Apollo 太阳神阿波罗



Daphne 月桂女神达芙妮



Aphrodite 爱神阿佛洛狄忒



Oedipus “弑父恋母”的俄狄浦斯王



Achilles's Heel 阿基里斯之踵



The Golden Touch 神奇点金术



Palladium 雅典娜神像



The Apple of Discord 不和金苹果



The Golden Fleece 金色羊毛



The Four Ages 四个时代



Pandora's Box 潘多拉的盒子



The Trojan War 特洛伊战争



Lotus Eaters 吃忘忧树的人



智慧与权利的游戏 ——欧美思想家和政治家



Socrates, Aristotle and Plato “古希腊三贤”——苏格拉底、亚里士多德和柏拉图



Immanuel Kant 古典哲学创始人——伊曼纽尔·康德



Charles Robert Darwin 生物进化论奠基人——查尔斯·罗伯特·达尔文



Abraham Lincoln 伟大的解放者——亚伯拉罕·林肯



Adolf Hitler 纳粹党首脑——阿道夫·希特勒



Alexander the Great 欧亚大陆征服者——亚历山大大帝



Gaius Julius Caesar 罗马最杰出的统帅——恺撒大帝



George Washington 美国第一任总统——乔治·华盛顿



Maximilien Robespierre 法国大革命领袖人物——马克西米连·罗伯斯庇尔



Napoleon Bonaparte 法兰西第一帝国缔造者——拿破仑·波拿巴



Voltaire “欧洲的良心”——伏尔泰



Winston Churchill “最伟大的英国人”——温斯顿·丘吉尔



Thomas Jefferson 《独立宣言》起草人——托马斯·杰斐逊



Margaret Hilda Thatcher “铁娘子”——玛格丽特·希达尔·撒切尔



Barack Hussein Obama 美国第一位非洲裔总统——贝拉克·侯赛因·奥巴马



现代国家的基石 ——欧美政治与法律制度



Checks and Balances 制衡机制



Federalism 联邦制



Freedom of Speech 言论自由



Judicial Review 司法审查



Jury System 陪审团制度



Parliamentary Democracy 议会民主制



Presidentialism 总统制



Constitutional Monarchy 君主立宪制



British Royal Family 英国王室



妙笔生花的风雅 ——欧美文学大家



Charles Dickens 现实主义杰出代表——查尔斯·狄更斯



Ernest Hemingway “迷惘的一代”代表人物——欧内斯特·海明威



Francis Bacon 英国唯物主义始祖——弗朗西斯·培根



Geoffrey Chaucer 英国文学之父——杰弗里·乔叟



Aleksandr Sergeyevich Pushkin 俄国文学之父——普希金



Guy de Maupassant 短篇小说巨匠——居伊·德·莫泊桑



James Joyce 意识流小说开山鼻祖——詹姆斯·乔伊斯



Jane Austen 伟大的女性文学家——简·奥斯汀



Leo Tolstoy 秘密逃亡的天才文学家——列夫·托尔斯泰



Mark Twain 密西西比河的舵手——马克·吐温



O. Henry 结局出人意料的文豪——欧·亨利



Romain Rolland 法国批判现实主义代表人物——罗曼·罗兰



William Shakespeare 英国戏剧之父——威廉·莎士比亚



Victor Hugo 法兰西的莎士比亚——维克多·雨果



Johann Wolfgang von Goethe “奥林匹斯山上的宙斯”——约翰·沃尔夫冈·冯·歌德



悲欢离合人生路 ——欧美经典小说



The Little Prince 小王子



The Catcher in the Rye 麦田里的守望者



The Da Vinci Code 达·芬奇密码



Notre-Dame de Paris 巴黎圣母院



The Old Man and the Sea 老人与海



Gone with the Wind 飘



Pride and Prejudice 傲慢与偏见



Oliver Twist 雾都孤儿



Tess of the d' Urbervilles 德伯家的苔丝



Sons and Lovers 儿子与情人



Gulliver's Travels 格列佛游记



The Call of the Wild 野性的呼唤



The Great Gatsby 了不起的盖茨比



The Metamorphosis 变形记



百转千回怎奈何 ——欧美著名诗歌



When You are Old 当你老了



She Walks in Beauty 她走在美的光彩中



How Do I Love Thee？ 我是如何地爱你？



Shall I Compare Thee to a Summer's Day 能否把你比作夏日璀璨



Ode to the West Wind 西风颂



The Road Not Taken 未选择的路



Aspirations of Youth 青春的渴望



When We Two Parted 当我俩分手时



My Last Duchess 我的前公爵夫人



Death Be Not Proud 死神，你莫骄傲



Ode to a Nightingale 夜莺颂



O Captain! My Captain! 啊，船长！我的船长！



抑扬顿挫吟心歌 ——欧美戏剧和歌舞剧



Hamlet 哈姆雷特



Romeo and Juliet 罗密欧与朱丽叶



Hypocrite 伪君子



A Doll's House 玩偶之家



Waiting for Godot 等待戈多



Death of a Salesman 推销员之死



Der Freischütz 自由射手



Carmen 卡门



Dom Juan 唐璜



Madama Butterfly 蝴蝶夫人



Cats 猫



The Phantom of the Opera 歌剧魅影



Miss Saigon 西贡小姐



Swan Lake 天鹅湖



形散神凝海天阔 ——欧美精选散文



A Gift of Dreams 梦寐以求的礼物



A Modest Proposal 一个温和的建议



A Winter Walk 冬日漫步



Advice to Youth 致青年朋友的忠告



Common Sense 常识



If I rest, I rust 如果休息，我就生锈



Mayhew 生活的道路



Of Studies 论读书



Promise of Bluebirds 蓝知更鸟的希望



Solitude 独处



Three Days to See 假如给我三天光明



True Nobility 真实的高贵



What I Have Lived for 我为何而生



光辉璀璨的人生 ——欧美传奇人物



Albert Einstein 二十世纪最伟大的物理学家——艾伯特·爱因斯坦



Alfred Nobel 诺贝尔奖创立者——艾尔弗雷德·诺贝尔



Bill Gates 微软公司创始人——比尔·盖茨



Isaac Newton 近代物理学之父——艾萨克·牛顿



John Rockefeller 石油大王——约翰·洛克菲勒



Stephen William Hawking 宇宙之王——斯蒂芬·威廉·霍金



Thomas Edison 电灯发明家——托马斯·爱迪生



Audrey Hepburn 永恒的“公主”——奥黛丽·赫本



Charles Spencer Chaplin 现代喜剧电影奠基人——查尔斯·斯潘塞·卓别林



Elizabeth Taylor 紫罗兰眼睛的传奇女星——伊丽莎白·泰勒



Elvis Presley 独一无二的“猫王”——埃尔维斯·普雷斯利



John Winston Lennon 披头士乐队灵魂人物——约翰·温斯顿·列侬



Marilyn Monroe 备受争议的神秘女星——玛丽莲·梦露



Michael Jackson 世界历史最成功艺术家——迈克尔·杰克逊



Michael Jeffrey Jordan 空中飞人——迈克尔·杰弗里·乔丹



Shirley Temple 天使般的小童星——秀兰·邓波儿



Rowan Atkinson 搞笑的憨豆先生——罗温·艾金森



James Francis Cameron 《泰坦尼克号》导演——詹姆斯·弗朗西斯·卡梅隆



Lady Gaga 时尚怪先锋——嘎嘎小姐



Madonna Ciccone 不老流行天后——麦当娜·西科尼



神思妙手绘丹青 ——欧美顶级画家



Andrew Wyeth 新写实主义大师——安德鲁·怀斯



Claude Monet 印象派代表人物——克劳德·莫奈



Ilya Efimovich Repin 批判现实主义画家——伊里亚·叶菲莫维奇·列宾



Jacques-Louis David 古典主义画派奠基人——雅克-路易·大卫



Leonardo da Vinci 文艺复兴最完美的代表——列奥纳多·达·芬奇



Michelangelo Buonarroti 西斯廷天顶绘画家——米开朗琪罗·博那罗蒂



Pablo Picasso 立体画派创始人——巴勃罗·毕加索



Raphael Sanzio 西方“画圣”——拉斐尔·桑西



Rembrandt Harmenszoon van Rijn 荷兰最伟大的画家——伦勃朗·哈尔曼松·凡·莱因



Vincent van Gogh 后印象主义的先驱——文森特·凡·高



万颗明珠落玉盘 ——欧美音乐类别



Baroque 巴洛克音乐



Classical 古典音乐



Romantic Music 浪漫主义音乐



Nationalism 民族主义音乐



Country Music 乡村音乐



Hip Hop 嘻哈乐



Jazz 爵士乐



Metal Music 金属乐



Punk 朋克



Rap 说唱乐



Rhythm and Blues 节奏布鲁斯



才华横溢永传颂 ——欧美音乐巨匠



Ludwig van Beethoven “乐圣”贝多芬



Johann Sebastian Bach “音乐之父”巴赫



Franz Joseph Haydn “交响曲之父”海顿



Wolfgang Amadeus Mozart “神童”莫扎特



Franz Seraphicus Peter Schubert “歌曲之王”舒伯特



F. F.Chopin “钢琴诗人”肖邦



Franz Liszt “键盘魔王”李斯特



Johann Strauss “圆舞曲之王”约翰·施特劳斯



Peter Ilyich Tchaikovsky “情感之王”柴可夫斯基



Achille-Claude Debussy “印象主义鼻祖”阿希尔·克劳德·德彪西



不胜人生一场醉 ——欧美电影佳作



Amelie 天使爱美丽



Avatar 阿凡达



Casablanca 卡萨布兰卡



Dead Poets Society 死亡诗社



Forrest Gump 阿甘正传



Gone with the Wind 乱世佳人



Good Will Hunting 心灵捕手



Inception 盗梦空间



Nuovo Cinema Paradise 天堂电影院



Roman Holiday 罗马假日



Schindler's List 辛德勒的名单



Se7en 七宗罪



Leon 这个杀手不太冷



The French Lieutenant's Woman 法国中尉的女人



The Pursuit of Happiness 当幸福来敲门



The Shawshank Redemption 肖申克的救赎



Waterloo Bridge 魂断蓝桥



The Sound of Music 音乐之声



Transformers 变形金刚



The Bourne Identity 谍影重重



光影茫茫夜未央 ——欧美国际大奖



Berlin International Film Festival 柏林电影节



Cannes International Film Festival 戛纳电影节



Venice International Film Festival 威尼斯电影节



Academy Award 奥斯卡金像奖



Emmy Awards 艾美奖



Grammy Awards 格莱美音乐奖



Tony Award 托尼奖



Golden Globe Awards 金球奖



Nobel Prize in Literature 诺贝尔文学奖



The Pulitzer Prizes 普利策奖



纵横捭阖惊四座 ——欧美著名演说



Martin Luther King — I Have a Dream 马丁·路德·金：我有一个梦想



Ang Lee — Oscars 2013 Acceptance Speech 李安：2013奥斯卡获奖感言



Barack Obama — First Inaugural Address 贝拉克·奥巴马：总统就职演说



Dan Gilbert — Why Are We Happy？ 丹尼尔·吉尔伯特：我们为什么快乐？



Friedrich Von Engels — Speech at the Graveside of Karl Marx 恩格斯：在马克思墓前的讲话



John F. Kennedy — Inaugural Address 约翰·菲茨杰拉德·肯尼迪：就职演说



George Washington — Farewell Address 乔治·华盛顿：告别演说



Steve Jobs — Stanford Commencement Address 史蒂夫·乔布斯：对斯坦福毕业生的演讲



往事并不如烟 ——欧美历史大事记



Viking, Danish Invasions and the Norman Conquest 北欧海盗、丹麦人的入侵和诺曼底征服



The Enclosure Movement and the Black Death 圈地运动与黑死病



Renaissance 文艺复兴



The Discovery of the New World 发现新大陆



Religious Reform 马丁·路德宗教改革



The Enlightenment 启蒙运动



The Glorious Revolution 光荣革命



The Boston Tea Party 波士顿倾茶事件



The French Revolution 法国大革命



European Revolution of 1848 1848年欧洲革命



The American Civil War 美国内战



The Fall of the Berlin Wall 推倒柏林墙



诠释人间百态 ——欧美电视剧



2 Broke Girls 破产姐妹



CSI 犯罪现场调查



Desperate Housewives 绝望主妇



Downton Abbey 唐顿庄园



Friends 老友记



Gossip Girl 绯闻女孩



Growing Pains 成长的烦恼



House of Cards 纸牌屋



Lost 迷失



Prison Break 越狱



Sex and the City 欲望都市



Sherlock 神探夏洛克



The Big Bang Theory 生活大爆炸



The Vampire Diaries 吸血鬼日记



Nikita 尼基塔



诉说盛世繁华 ——欧美电视栏目



America's Funniest Home Videos 美国家庭滑稽录像



Late Night with David Letterman 大卫深夜脱口秀



Survivor 幸存者



Who Wants to Be a Millionaire？ 谁会成为百万富翁



American Idol 美国偶像



America's Next Top Model 全美超模大赛



Britain's Got Talent 英国达人秀



Project Runway 天桥骄子



Man vs. Wild 荒野求生



MythBusters 流言终结者



The Oprah Winfrey Show 奥普拉脱口秀



Ellen Show 艾伦秀



The Voice 美国之声



生命在于运动 ——欧美体育赛事



FIFA World Cup 国际足联世界杯



Major League Baseball 美国职业棒球大联盟



National Basketball Association 美国篮球职业联盟



ICC Cricket World Cup 板球世界杯



Tour de France 环法自行车赛



Grand Slam of Golf 高尔夫四大满贯



U. S. Polo Association 美国马球协会



Rugby World Cup 橄榄球世界杯



Alpine World Ski Championships 世界高山滑雪锦标赛



Grand Slam of Tennis 网球大满贯



Formula One(F1) 一级方程式赛车



Marathon 马拉松



舌尖上的欧美 ——欧美美食文化



Caesar Salad 恺撒沙拉



Chicago Style Hot Dog 芝加哥热狗



Coffee Beverages 咖啡饮品



Fish and Chips 炸鱼和薯条



French Bread 法式面包



Ice Cream 冰激凌



Ireland Champ 奶油洋葱土豆泥



New York Bagel 百吉圈饼



Pizza 比萨饼



Steak 牛排



Tiramisu 提拉米苏



French Wine 法国葡萄酒



Afternoon Tea 英式下午茶



生活因你而精彩 ——欧美优秀品牌



BBC 英国广播公司



Bentley 宾利



Burberry 博柏利



Coca-Cola 可口可乐



Cadillac 凯迪拉克



Chanel 香奈儿



Gucci 古驰



Louis Vuitton 路易威登



McDonald's 麦当劳



Starbucks 星巴克



Tiffany & Co. 蒂芙尼



Wal-Mart Stores 沃尔玛商店



Hermès 爱马仕



Audi 奥迪



Mercedes-Benz 梅赛德斯-奔驰



Estee Lauder 雅诗兰黛



Versace 范思哲



Apple 苹果



年年岁岁此宵中 ——欧美重要节日



New Year's Day 元旦



St. Valentine's Day 情人节



Easter 复活节



St. Patrick's Day 圣帕特里克节



April Fools' Day 愚人节



St. Andrew's Day 圣安德鲁日



Mother's Day & Father's Day 母亲节和父亲节



Independence Day 美国独立日



Halloween 万圣节



Thanksgiving Day 感恩节



Christmas 圣诞节



止于至善而不迁 ——欧美知名学府



Columbia University 哥伦比亚大学



Harvard University 哈佛大学



Leiden University 莱顿大学



Massachusetts Institute of Technology 麻省理工学院



Princeton University 普林斯顿大学



Stanford University 斯坦福大学



University of Cambridge 剑桥大学



University of Copenhagen 哥本哈根大学



University of Munich 慕尼黑大学



University of Oxford 牛津大学



University of Zurich 苏黎世大学



Yale University 耶鲁大学



针砭时弊阅风云 ——欧美报纸杂志



The Guardian 卫报



The New York Times 纽约时报



The Times 泰晤士报



The Wall Street Journal 华尔街日报



Discover 发现



Fortune 财富



National Geographic 国家地理



Elle Elle杂志



The Economist 经济学人



TIME 时代周刊



雕栏玉砌应犹在 ——欧美旅游地标



Big Ben 大本钟



Cathedral of Cologne 科隆大教堂



Empire State Building 帝国大厦



Golden Gate Bridge 金门大桥



Louvre Museum 卢浮宫



Prague Square 布拉格广场



The Leaning Tower of Pisa 比萨斜塔



The Statue of Liberty 自由女神像



Triumphal Arch 凯旋门



Westminster Abbey 威斯敏斯特教堂



Avenue des Champs Elysees 香榭丽舍大街



Mount Rushmore 拉什莫尔山



Notre-Dame de Paris 巴黎圣母院



Stonehenge 巨石阵



谦谦君子行天下 ——欧美风俗文化



The Baby Shower 婴儿送礼会



Christening 洗礼仪式



Graduations 毕业典礼



The Engagement Party 订婚仪式



The Wedding Ceremony 婚礼



Cocktail Parties 鸡尾酒会



Table Manners 餐桌规矩



Funerals 葬礼风俗



Yellow Ribbon 黄丝带



Uncle Sam 山姆大叔



Black Friday 黑色星期五



Tipping 小费文化



Vampire 吸血鬼之谜



淡妆浓抹总相宜 ——欧美特色之城



Venice 水上都市——意大利威尼斯



Vienna 音乐之都——奥地利维也纳



Brussels 欧洲心脏——比利时布鲁塞尔



Zurich 欧洲富豪——瑞士苏黎世



Paris 浪漫之都——法国巴黎



London 时尚雾都——英国伦敦



Athens 奥运会发源地——希腊雅典



St. Petersburg 北方威尼斯——俄罗斯圣彼得堡



Los Angeles 天使之城——美国洛杉矶



[image: ]




晨读夜诵·欧美文化常识大全集

(英汉对照)

总 主 编　冯庆华

编　　著　李　颖









[image: ]







图书在版编目(CIP)数据



晨读夜诵·欧美文化常识大全集(英汉对照)/李颖编著. —上海：

华东理工大学出版社，2015.6

ISBN 978-7-5628-4275-0

Ⅰ. ①晨…　Ⅱ. ①李…　Ⅲ. ①英语-阅读教学-高等学校-

教学参考资料　Ⅳ. H319.4

中国版本图书馆CIP数据核字(2015)第103076号







晨读夜诵·欧美文化常识大全集(英汉对照)





	总 主 编
	/ 冯庆华



	编　　著
	/ 李　颖



	责任编辑
	/ 朱静梅



	责任校对
	/ 成　俊



	封面设计
	/ YUKI工作室



	出版发行
	/ 华东理工大学出版社有限公司


	
	地 址：上海市梅陇路130号，200237


	
	电 话：(021)64250306（营销部）


	
	    (021)64252875（编辑室）


	
	传 真：(021)64252707


	
	网 址：press.ecust.edu.cn




	字　　数
	/ 648千字



	版　　次
	/ 2015年6月第1版



	印　　次
	/ 2015年6月第1次



	书　　号
	/ ISBN 978-7-5628-4275-0



	定　　价
	/ 12.80元






	联系我们：
	电 子 邮 箱
	
press@ecust.edu.cn





	
	官 方 微 博
	
e.weibo.com/ecustpress





	
	天猫旗舰店
	
http://hdlgdxcbs.tmall.com







[image: ]
 　[image: ]



[image: ]
 序言

Preface

用英语“悦读”世界

培根曾说“读书足以怡情，足以博彩，足以长才。”这位英国的大思想家将“怡情”放在第一位，不能不说是有深意的。若是抹去了读书的愉悦，“博彩”和“长才”也就仿佛失去了厚实的根基，徒留浮华的表面。读英语也是如此，若是抛弃了阅读的趣味，各类考试、考级也最终会成为空中楼阁，经不起现实生活的考验。

其实英语阅读带给我们的又岂止是知识或才能？它展现给我们的是一个更为广阔的世界。

在阅读中，我们感受独特的风情。这里有Robinson Crusoe
 (《鲁滨逊漂流记》)中坚定无畏的冒险与开拓，有Pilgrim's Progress
 (《天路历程》)中闪耀着宗教神圣之光的虔诚与信念，有A Midsummer Night's Dream
 （《仲夏夜之梦》）般喧闹的幻想与狂欢，也有Sherlock Holmes
 （《福尔摩斯探案集》）中熠熠生辉的科学与理性。

在阅读中，我们体验语言的魅力。当我们读到《老人与海》那句 “A man can be destroyed but not defeated.（一个人可以被毁灭，但不能被打败。）”时，我们忍不住惊讶，震撼的思想竟可以用如此简单的文字凝结。当我们读到《西风颂》中的“If winter comes, can spring be far behind?（如果冬天来了，春天还会远吗？）”时，我们又忍不住赞叹，悠远的哲思竟可以与抑扬的韵律如此巧妙地融合。然而，也许我们自己都不会意识到，在阅读过程中，这些英语文字已然悄无声息地潜入我们的内心，缓缓沉淀，直至融入我们自己的语言。

在阅读中，我们感悟生命的成长。英文经典，披沙沥金，闪耀着人类共同的智慧之光。 无论是狄更斯的Great Expectation
 （《远大前程》），还是海伦·凯勒的Three Days to See
 （《假如给我三天光明》），这些曾经激扬着西方一代人的篇章，同样会激励着这个时代的我们。将自身成长中的迷茫与痛苦、激情与喜悦，置于人类更广阔的精神世界，我们便会发现，我们的心灵得到抚慰，视野得以拓展，生命获得意义……

最后用林语堂先生的一句话作结：“没有阅读习惯的人，往往被禁锢于眼前的世界……但当他拿起一本书时，他会立刻进入一个不同的世界。”这也正是我们编写本系列丛书的目的所在，希望这套“英语阅读”丛书带你“悦读”这个别样的世界。

上海外国语大学教授　冯庆华
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永恒的奥林匹斯

——古希腊神话
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Prometheus

盗取天火的普罗米修斯



Prometheus was a Titan
 
注

 . In the war between Zeus and the giants he had stood on the side of the new Olympian gods. Out of the clay he made the first man, to whom Athena gave soul and holy breath. Prometheus spent a lot of time and energy in creating the gift of fire. And fire raised man above all animals.

Later，there held a joint meeting of gods and men. The meeting was to decide what part of burnt animals should be given to gods and what to men. Prometheus cut up an ox and divided it into two parts: under the skin he placed the fresh, and under the fat he put the bones, for he knew the selfish Zeus loved fat. Zeus saw through the trick and felt displeased at the Prometheus' favor towards men. So in a masterful way he took away the gift of fire from mankind. However，Prometheus managed to steal fire from heaven and secretly brought it down to men.

Flying into an anger at this unjustified act of rebellion
 
注

 , Zeus let the other gods chain Prometheus to a rock on Mountain Caucasus，where a hungry eagle ever tore at his liver which ever grew again. His period of pain was to be thirty-thousand years. Prometheus faced his bitter fate firmly and never lost courage before Zeus. At last Heracles made Prometheus and Zeus restore
 
注

 to friendship, when Heracles came over in search of the golden apple and killed the eagle and set the friend of mankind free.

普罗米修斯是一位巨人。在宙斯与巨人的战争中，他站在新奥林匹斯山众神一边。他用泥土创造出人类，随即雅典娜赋予了人类灵魂和神圣的呼吸。普罗米修斯花费大量时间和精力发明了火，将火赠予人类，使人类成为万物之灵长。

后来众神与人类联合召开了一次会议，讨论如何分配烤熟的动物——哪些部分供奉给神，哪些部分留给人类。普罗米修斯切开一头牛，将它分成两部分：把肉放在皮下，把骨头放在肥肉下，因为他知道自私的宙斯喜欢肥肉。宙斯看穿了普罗米修斯的“诡计”，对于他偏爱人类深感不满。宙斯专横地把火种从人类身边抢走。然而，普罗米修斯又设法从天堂盗取了火种，偷偷还给人类。

宙斯大发雷霆，无法容忍这种“叛变”，他令众神用锁链将普罗米修斯绑在高加索山脉的岩石上，又派一只饥饿的老鹰天天啄食他的肝脏，而他的肝脏每次都会重新长出来，使他承受无休止的痛苦长达三万年。普罗米修斯始终坚毅不屈，不肯向宙斯低头。后来，赫拉克剌斯为寻找金苹果来到悬崖边，将恶鹰射死，解救了普罗米修斯，也使他与宙斯重归于好。




注
 ：

Titan [ˈtaɪtn] n.
 巨人




注
 ：

rebellion [rɪˈbeljən] n.
 谋反；叛乱




注
 ：

restore [rɪˈstɔː(r)] v.
 恢复；重建





Narcissus

自恋美少年纳西塞斯



Narcissus, the son of the river-god Cephisus and the nymph Liriope, was an extraordinarily handsome, yet cold and vain
 
注

 youth. With flowing blond hair, beautiful blue eyes and bright white teeth, he attracted many admirers but, in his arrogance, spurned
 
注

 them all. The suffering of one of them, however, brought down upon him a deadly curse.

The admirer was the youth Aminias, who became distraught
 
注

 when Narcissus cruelly spurned him and slew himself before his door, calling on the goddess Nemesis to avenge him. The goddess Nemesis heard the prayer for vengeance and arranged for Narcissus to fall in love with his own reflection. Poor Narcissus watched his own reflection, every time he tried to touch the face of the vision he loved, it broke up on the shimmering surface of the water. Narcissus stopped eating, lost his beautiful looks and pined
 
注

 for his love. Eventually he pined away and was transformed by the nymphs into a narcissus flower. Others, however, say he was filled with despair and remorse and killed himself beside the pool. From his dying life's blood the flower was born. Now narcissus flowers can be found to this day growing wherever you can find water and trees.

纳西塞斯是河神刻菲索斯与仙女莱里奥普的儿子，容貌俊美非凡，但性格冷漠虚荣。他流光溢彩的金黄色头发、迷人的蓝眼睛和闪亮洁白的牙齿吸引了众多爱慕者。然而，高傲自负的纳西塞斯对所有追求者都不屑一顾，让他们饱受伤害。其中，一位爱慕者的痛苦最终导致了纳西塞斯的悲剧。

这位爱慕者是男青年阿米尼亚斯，在纳西塞斯残忍地拒绝他的爱意之后，他几近癫狂，在纳西塞斯的门前杀死了自己，并召唤复仇女神涅墨西斯为他报仇。他的祈祷很快得到回应。涅墨西斯让纳西塞斯爱上了自己在水中的影子。他终日守在湖边凝视着水中的倒影，而每次当他伸手想要触摸那张美丽的面庞时，一切都幻化成空，只剩下波光粼粼的水面。渐渐地纳西塞斯承受不住相思之苦，不吃不喝，在湖畔憔悴而死。仙女们怜惜他，将他化成水仙花。另有一种说法，纳西塞斯绝望懊悔地在湖边自杀，从他的血泊中生长出了水仙花。直到今天，只要是在湖畔或丛林之中，人们都可以看到水仙花盛开。




注
 ：

vain [veɪn] adj.
 自负的；虚荣的；自命不凡的




注
 ：

spurn [spɜːn] v.
 轻蔑地拒绝




注
 ：

distraught [dɪˈstrɔːt] adj.
 心烦意乱的；几乎发狂的




注
 ：

pine [paɪn] v.
 憔悴；痛苦；渴望





Apollo

太阳神阿波罗



Among the crowd of Olympian gods, the one most widely admired was Apollo, who was the son of Zeus and Leto. Apollo was the sun-god. He wore a purple robe. He usually sat in his bright eastern palace early in the morning and made ready to start his daily journey across the sky. During the day he drove his carriage of gold and ivory, and brought light, life and love to the great world below. Late in the afternoon he came to the end of his journey in the far western sea and got on his golden boat to return to his eastern home.

Apollo was the god of music and poetry. He could stir up all feelings. These feelings are expressed in lofty
 
注

 songs. With his lyre of gold and the sweet accents of his godlike voice, he led the choir of the Muses at Olympus. His son, Orpheus, took over such skill from the father that his lyre moved man and animals alike.

Apollo stood for youthful and manly beauty. His golden hair, stately
 
注

 manner and air all combined to make him the admiration of the world. A beautiful girl, by the name of Clytle，was so fond of his beauty and glory that from dawn to dusk she knelt on the ground，her hands outstretched towards the sun-god，and her eyes looked at his golden wheeled carriage racing across the blue sky. Though her love was not returned, she had never changed her mind about Apollo. The gods were moved at the sad sight，and changed her into a sunflower.

在奥林匹斯山众神中，阿波罗是最受推崇的一位。阿波罗是主神宙斯和勒托之子。阿波罗是太阳神。清晨他身着紫袍，坐在明亮的东方宫殿，准备开始每日穿越天空的旅行。白天，他驾着用金子和象牙制成的战车，给广阔无垠的大地带来光明、生机和仁爱。黄昏时分，他在遥远的西海结束旅行，乘坐金船返回东方的家中。

阿波罗司掌音乐和诗歌。他可以唤起人们的各种情感，并将这些情感倾注于圣歌之中。在奥林匹斯山上，他手拿金质里拉琴，用悦耳的嗓音指挥缪斯女神的合唱队。阿波罗的儿子俄耳甫斯继承了父亲这方面的才能。他的里拉琴令人与动物皆深受感动。

阿波罗象征青春魅力和男子气概。他金色的头发、庄重的举止、高贵的姿态足以使他受到所有人的青睐。一位名叫克里提的美丽少女迷恋他的英俊潇洒，每天都跪在地上，从黎明到黄昏，伸出双手想要触摸太阳神，眼睛凝视着那辆金质马车在蔚蓝的天空驰骋。虽然她的爱得不到回应，但她对阿波罗的痴情从未改变。众神被这一伤感的场面深深触动，将她变成了一株向日葵。




注
 ：

lofty [ˈlɒfti] adj.
 崇高的；高尚的




注
 ：

stately [ˈsteɪtli] adj.
 庄严的；高贵的





Daphne

月桂女神达芙妮



Daphne was the daughter of the river god Peneus. In Greek mythology, she was the personification
 
注

 of the laurel, a tree whose leaves formed into garlands. Daphne was particularly associated with Apollo.

Apollo was a great archer
 
注

 , but sometimes he was a little full of himself. One day he caught sight of another archer Eros and teased him, putting down his abilities as an archer. Angry at this insult, Eros shot two arrows. One arrow dipped in gold had the power to create insatiable
 
注

 lust in a person, while the other one, blunted and dipped in lead, created absolute abhorrence
 
注

 towards all things romantic and passionate. The arrow dipped in gold struck Apollo, but the arrow dipped in lead struck fair Daphne.

Apollo chased down the maiden, desperate for her love, but she wanted nothing to do with him, and she ran from him endlessly. Soon, she grew weary in her running and that Apollo would ultimately catch her. Fearful, she called out to her father for help. Peneus transformed his daughter into a laurel tree. Suddenly her legs took root, and her arms grew into long and slender branches. Apollo reached the laurel tree, and still enamored with Daphne, he made himself a laurel wreath (a circle made of laurel that you put on your head) from the tree. And that is why the laurel tree was, and still is, a symbol of the god Apollo, and is used by emperors within the culture.

达芙妮是河神珀纽斯的女儿。在希腊神话中，她被称作“月桂女神”(月桂树的叶子可以编成花环)。她和阿波罗有一段特殊的渊源。

阿波罗是一位出色的弓箭手，但有时过于自满。有一天他遇到了另一位弓箭手小爱神厄洛斯，阿波罗嘲笑了他的箭术。厄洛斯非常恼火，于是射出了两支箭：一支用黄金做成的利箭，被射到的人，心中会燃起熊熊爱火；一支用铅做成的钝箭，被射中的人，就会极度厌恶一切浪漫的爱情。厄洛斯将“爱情之箭”射向了阿波罗，将“厌恶之箭”射向了美丽的达芙妮。

阿波罗狂热地追逐达芙妮，渴求她的爱情，然而达芙妮却丝毫不为所动，拼命地奔跑想要逃脱。跑了好一阵子， 达芙妮已经筋疲力尽，眼看阿波罗就要追上她了，恐惧绝望的达芙妮大声呼喊寻求父亲的帮助。河神珀纽斯将女儿变成一株月桂树，瞬间她的两条腿变成树根深深扎入土里，手臂化成了修长的树枝。 阿波罗追到月桂树前，依旧深爱达芙妮的他用月桂树的树枝编成花环戴在头上。从此月桂树成了阿波罗的象征，也受到了众多国王的青睐。




注
 ：

personification [pəˌsɒnɪfɪˈkeɪʃn] n.
 化身；象征




注
 ：

archer [ˈɑːtʃə(r)] n.
 弓箭手




注
 ：

insatiable [ɪnˈseɪʃəbl] adj.
 无法满足的




注
 ：

abhorrence [əbˈhɒrəns] n.
 厌恶；憎恨





Aphrodite

爱神阿佛洛狄忒



In Greek mythology, Aphrodite is one of the most worshipped Greek deities. She is the goddess of love, beauty and sexual rapture
 
注

 . Her Roman equivalent is the goddess Venus.

According to Hesiod, she was born when Uranus (the father of the gods) was castrated
 
注

 by his son Cronus. Cronus threw the severed genitals into the ocean which began to churn and foam about them. From the aphros (“sea foam”) arose Aphrodite, and the sea carried her to Cyprus. Homer calls her a daughter of Zeus and Dione.

Because of her beauty, other gods feared that their rivalry
 
注

 over her would interrupt the peace among them and lead to war, so Zeus married her to Hephaestus, who, because of his ugliness and deformity, was not seen as a threat. Aphrodite had many lovers — both gods, such as Ares, and men, such as Anchises.

Among her mortal
 
注

 lovers, the most famous was perhaps Adonis. Both Aphrodite and Persephone fell in love with Adonis. The two goddesses began such a quarrel, Zeus was forced to intercede. He decreed that Adonis would spend a third of the year with Aphrodite, a third of the year with Persephone, and a third of the year with whomever he wished.

在希腊神话中，阿佛洛狄忒是最受崇拜的奥林匹斯神灵之一。她是代表爱情、美丽与性欲的女神。在罗马神话中与阿佛洛狄忒相对应的是维纳斯。

据赫西奥德的记载，克洛诺斯用锋利的镰刀割下了父亲——天神乌拉诺斯的阳具，然后将这不朽之物扔进了大海，随即在四周泛起很多白色的珍珠般的泡沫。阿佛洛狄忒就在这些泡沫中诞生，后来被海浪冲上了塞浦路斯。荷马则称阿佛洛狄忒是宙斯与狄俄涅的女儿。

因为阿佛洛狄忒的美貌，众神竞相展开对她的追求，却担心会因此破坏奥林匹斯山的和平甚至导致战争，于是宙斯把她嫁给了因既丑陋又瘸腿而无威胁的火神希菲斯托斯。阿佛洛狄忒并不是一位忠诚的妻子，她有许多情人——有诸如战神阿瑞斯等天神，也有诸如英雄安喀塞斯等凡人。

在阿佛洛狄忒的众多凡界情人中，也许美少年阿多尼斯算得上是她的挚爱。阿佛洛狄忒和珀耳塞福涅同时爱上了阿多尼斯。她们之间爆发了激烈的争吵，最后天神宙斯不得不出面仲裁，判决阿多尼斯一生中的三分之一属于阿佛洛狄忒，三分之一属于珀耳塞福涅，另外的三分之一则由阿多尼斯自己支配。




注
 ：

rapture [ˈræptʃə(r)] n.
 狂喜；欣喜若狂




注
 ：

castrate [kæˈstreɪt] v.
 阉割




注
 ：

rivalry [ˈraɪvlrɪ] n.
 竞争；对抗




注
 ：

mortal [ˈmɔːtl] n.
 凡人；人类





Oedipus

“弑父恋母”的俄狄浦斯王



Oedipus was a tragic hero in Greek mythology. In the most well-known version of the myth, Laius wished to thwart
 
注

 a prophecy, which said that his child would grow up to murder his father and marry his mother. Thus, he fastened the infant's feet together with a large pin and left him to die on a mountainside. The baby was found on Kithairon by shepherds and raised by King Polybus and Queen Merope in the city of Corinth.

Oedipus learned from the oracle at Delphi of the prophecy, and left Corinth. Heading to Thebes, Oedipus met an older man in a chariot
 
注

 and killed him(Laius) in a quarrel. On arriving Thebes, Oedipus answered Sphinx's riddle correctly, defeating it and winning the throne of the dead king and the hand in marriage of the king's widow, his mother, Jocasta.

Oedipus and Jocasta had two sons and two daughters. In his search to determine who killed Laius (and thus end a plague on Thebes), Oedipus discovered it was he who had killed the late king (his father). Jocasta, upon realizing that she had married her own son and Laius's murderer, hanged herself. Oedipus then seized two pins from her dress and blinded himself with them.

俄狄浦斯是希腊神话中典型的悲剧人物。关于俄狄浦斯最广为流传的故事版本是这样的：国王拉伊奥斯得到预言，说他的儿子长大后将弑父娶母。为避免预言成真，拉伊奥斯刺穿了婴儿的脚踝，并将他丢弃在荒山等死。然而，婴儿在喀泰戎荒山被牧羊人救下来，成为科林斯国王波里玻斯和王后墨洛柏的养子。

俄狄浦斯得知德尔菲神殿的神谕后，为避免神谕成真，便离开了科林斯。俄狄浦斯朝着忒拜城方向行走，与一位坐在马车上的老人狭路相逢，他们起了争端，俄狄浦斯杀死了这位老人(即其生父拉伊奥斯)，并继续向忒拜城行进。俄狄浦斯进入忒拜城之后，破解了斯芬克斯的谜语，击败了女妖。拯救了忒拜城的俄狄浦斯受到人民的推崇被选为国王，按照习俗与失去了丈夫的王后约卡斯塔成婚，应验了他“弑父娶母”的神谕。

俄狄浦斯和约卡斯塔生下了两个儿子和两个女儿。后来，国家不断有灾祸与瘟疫发生，在寻找杀害前国王拉伊奥斯的凶手时，俄狄浦斯才知道自己是拉伊奥斯的儿子，是他亲手杀死了自己的父亲。约卡斯塔意识到与自己结婚的人是自己的亲生儿子而且是他杀害了拉伊奥斯后，羞愧地上吊自杀，而同样悲愤不已的俄狄浦斯，从约卡斯塔的裙子上取下两枚胸针刺瞎了自己的眼睛。




注
 ：

thwart [θwɔːt] v.
 阻碍；阻挠




注
 ：

chariot [ˈtʃæriət] n.
 敞篷双轮马车；战车





Achilles's Heel

阿基里斯之踵



Achilles is the quintessentially
 
注

 heroic subject of Homer's Iliad
 . When Achilles was born, his mother Thetis tried to make him immortal. She took Achilles to the River Styx, which was supposed to offer powers of invulnerability
 
注

 , and dipped his body into the water. But as Thetis held Achilles by the heel, his heel was not washed over by the water of the magical river.

Achilles grew up to be a formidable warrior, possessing fierce and uncontrollable anger. Achilles was part of the Achaean (Greek) force in the Trojan War. Proud and autocratic, Agamemnon antagonized
 
注

 Achilles, and so he sat out the fighting. At long last, revenge motivated him to join the fray after his friend Patroclus was killed by Hector, the greatest of the Trojans. Achilles came to Troy leading the fifty ships of the Myrmidons. His most notable feat during the Trojan War was the slaying of Hector outside the gates of Troy. But near the end of the Trojan War, Achilles died of a fatal wound in the heel inflicted by Paris, Hector's brother (the god Apollo guided Paris' arrow).

The term “Achilles' heel” has come to mean a deadly weakness in spite of overall strength, which can actually or potentially lead to downfall.

阿基里斯是荷马史诗《伊利亚特》中一位典型的英雄人物。阿基里斯出生后，他的母亲忒提斯希望自己的孩子长生不老，于是捏着他的脚踝将他浸泡在冥河斯堤克斯中，使他全身刀枪不入，除了脚踝(被忒提斯手握着，没有浸到冥河水中)。

阿基里斯逐渐成长为一名战无不胜的勇士，以狂烈的气焰著称。他作为希腊勇士参与了特洛伊战争。傲慢专制的阿伽门农惹恼了阿基里斯，于是他愤然离营，从此不参加战斗。直到阿基里斯的朋友帕特罗克洛斯被特洛伊主将赫克托耳王子所杀，这才激发了阿基里斯的战意。阿基里斯带领50艘迈尔弥顿人组成的战船回到特洛伊。他在特洛伊战争中的最大功绩便是将赫克托耳杀死在特洛伊城门外。然而，在特洛伊战争行将结束时，阿基里斯被赫克托耳的弟弟——特洛伊王子帕里斯(在太阳神阿波罗指点下)用箭射中脚踝，希腊人的第一勇士因此死去。

“阿基里斯之踵”已成为西方谚语之一，意指某人或某事物的最大或者唯一弱点，暗示这样一个道理：即使是再强大的英雄，也会有致命的死穴或软肋。




注
 ：

quintessential [kwɪntɪˈsenʃl] adj.
 典型的




注
 ：

invulnerability [ɪnˌvʌlnərəˈbɪlətɪ] n.
 不受伤害；刀枪不入




注
 ：

antagonize [ænˈtæɡənaɪz] v.
 惹恼；引起敌意或反感





The Golden Touch

神奇点金术



Midas, son of the Great Goddess of Ida, by a hero whose name is not remembered, was a pleasure-loving King of Macedonian Bromium, where he planted his famous rose gardens.

One day，the old hero Silenus，Dionysus' former teacher，happened to straggle
 
注

 from the main body of the Dionysian army as it marched out of Thrace into Boeotia, and was found sleeping and drunken in the rose gardens. Midas entertained him for five days and nights, and then ordered a guide to lead him to Dionysus' headquarters.

Dionysus, who had been worrying about Silenus，sent to ask how Midas wished to be rewarded. He replied without hesitation: “Please turn all I touch into gold.” However，not only stones，flowers, and the furnishings
 
注

 of his house turned to gold, but when he sat down to table, so did the food he ate and the water he drank. Midas soon begged to be freed from his wish, because he was fast dying of hunger and thirst. Highly amused, Dionysus told him to visit the source of the river Pactolus and there wash himself. He obeyed, and was at once freed from the golden touch, but the sands of the river Pactolus are bright with gold to this day.

弥达斯是伊达山女神和一位不知姓名的英雄的儿子。他是马其顿勃洛弥恩的国王，整日寻欢作乐。他种植了闻名遐迩的玫瑰花园。

一天，酒神狄俄尼索斯带领他的部队从色雷斯出发去维奥蒂亚。狄俄尼索斯以前的老师——森林之神西勒诺斯——不巧跟队伍走散了。酩酊大醉的他倒在弥达斯的玫瑰花园里呼呼大睡。弥达斯盛情款待了森林之神五天五夜，然后派向导护送他回到狄俄尼索斯的大本营。

狄俄尼索斯一直在为找不到西勒诺斯担心。得知真相的他想要报答弥达斯，派人去询问这位国王有什么心愿。弥达斯毫不迟疑地回答说：“让我触摸到的一切都变成金子吧！”然而，变成金子的不仅仅是石头、花朵和他屋内的陈设，当他坐下吃饭时，他吃的食物和喝的水也都变成了金子。不久弥达斯饥渴交加，命悬一线，只得恳求狄俄尼索斯将他从这个愿望中解脱出来。狄俄尼索斯哭笑不得，他让弥达斯前往帕克托罗斯河的源头，在河里洗个澡。弥达斯照做了，点金术立即解除，但帕克托罗斯河的沙子至今仍因饱含金子而闪闪发光。




注
 ：

straggle [ˈstræɡl] v.
 掉队；落伍




注
 ：

furnishings [ˈfɜːnɪʃɪŋz] n.
 家具陈设；室内摆设





Palladium

雅典娜神像



When Ilus had first built his new seat, the city of Troy, he prayed Zeus to show some sign of blessing for it. His prayer was heard, and a wooden image of Pallas (Athena) fell from heaven to within the walls of the city. Known as the Palladium, the statue afforded the city safety and protection. At religious meetings of the goddess, it was carried through the city streets amid joys and songs of praise.

After the flames of war had spread for ten years before the walls of Troy, a prophet
 
注

 foretold that Troy could never be expected to fall as long as the Palladium was treasured by its people. In order to steal it out, Odysseus and Diomedes slipped into the capital one night in disguise
 
注

 , known to none but Helen. The bad woman took out them to Hecuba, the queen of Troy, at whose feet Odysseus immediately bowed down and asked for mercy. The queen granted their request, and with the help of Helen, they successfully brought the image back to the Greek camp at dawn. Later it was said that Aeneas got hold of it and carried it with him to his new land, where it was preserved together with the goddess' fire.

In English, since around 1600, the word palladium has been used figuratively to mean anything believed to provide protection or safety, and in particular in Christian contexts a sacred relic or icon believed to have a protective role in military contexts for a whole city, people or nation.

当伊拉斯最初建造特洛伊城时，他祈求宙斯赐福于这座城市。宙斯听到了他的祈求，随即一尊木制的雅典娜神像从天而降，落在了特洛伊城的城墙里。人们将它称作雅典娜神像，这尊神像担任着保卫这座城市的重任。在祭神的宗教仪式中，人们抬着这尊神像在欢快的气氛和赞美的歌声中走遍城市的各个街道。

在特洛伊城建成之前，战火已弥漫了十年。一位预言家曾说：只要雅典娜神像深受人民的爱戴，特洛伊城就永远不会被摧毁。为了将神像偷出城外，一天夜里奥德修斯和狄俄墨德斯乔装改扮潜入首都，这一切只有海伦知道。这个可恶的女人把他们介绍给特洛伊皇后赫克犹巴。奥德修斯立刻跪倒在赫克犹巴的面前乞求怜悯。皇后答应了他们的要求，在海伦的帮助下，他们在拂晓时分成功地将这尊神像带回了希腊营地。据说后来埃弥斯得到了神像，并将它带到了自己的新领地。神像和神火一起被保存在这片土地上。

自大约公元1600年起，英语里的“palladium”一词一直被用来比喻提供保护和捍卫安全的事物，在基督教中更是把该词看作是在军事行动中能够保卫城市、人民乃至国家的圣物或圣像。




注
 ：

prophet [ˈprɒfɪt] n.
 预言家；先知




注
 ：

in disguise 伪装；乔装





The Apple of Discord

不和金苹果



The wedding of Peleus and the sea-goddess Thetis were held and all gods were invited. But the absence of one goddess was clearly noticeable. It was Eris, the goddess of discord. As she planted seeds of discord wherever she went, it was natural that her presence at the ceremony was not desirable
 
注

 . She had good reason to feel angry, so she decided to make fun of the group at the party. Eris slipped into the hall after the couple left and rolled on the floor a golden apple, having the words，“For the fairest”. It caused a violent quarrel among the three goddesses，Hera，Athena and Aphrodite. Zeus found it advisable to send them before a shepherd boy on Mt Ida, Paris by name, for judgment. Hermes, the messenger, took the apple in his hand and led the goddesses away.

Paris was son of Priam, king of Troy. On this particular day, as he was taking care of his sheep on the mountainside, the youth was surprised to see four human beings standing before him. Hermes told him about his mission and left. The three holy beauties then competed with each other, showing themselves up before the shepherd. Hera promised to make him king of Asia. Athena undertook to help him get imperishable
 
注

 fame in war; whereas Aphrodite offered to secure for him the love of the most beautiful woman in the world. The primitive instinct of the boy thus moved, Aphrodite won the prize, and the other two goddesses left in anger and became deadly enemies of Troy.

佩琉斯和海洋女神忒提斯结婚时邀请了所有的神祇。但是，显然有一位女神不在邀请之列，她就是厄里斯——不和女神。由于她在所到之处播撒不和之种，众神并不希望她出席婚宴。厄里斯为此十分愤怒，决定捉弄宴会上的众神。当新娘、新郎退场后，厄里斯偷偷溜进大厅，向地上抛出一个金苹果，上书“献给最美的人”。苹果在赫拉、雅典娜和阿佛洛狄忒三位女神间引起了激烈争执。宙斯明智地决定将她们送到爱达山上一位名叫帕里斯的牧童那里，让他来判断谁最美。海尔墨斯作为使者，手持金苹果，带领三位女神前往。

帕里斯是特洛伊国王皮安姆的儿子。那一天，帕里斯正在山腰照看他的羊群，他惊奇地发现四个人来到他面前。海尔墨斯给他布置任务后离开了。三位美丽的女神立即争吵起来，充分向牧童展示自己的美貌。赫拉许诺使他成为亚洲国王；雅典娜愿意帮助他在战争中得到不朽的荣誉；而阿佛洛狄忒则答应他得到世上最美丽女人的爱。男孩原始的本性被激发出来，最终阿佛洛狄忒得到了金苹果，而另两位女神则愤然离去，成为特洛伊城最可怕的敌人。




注
 ：

desirable [dɪˈzaɪərəbl] adj.
 令人满意的；受欢迎的




注
 ：

imperishable [ɪmˈperɪʃəbl] adj.
 永存的；不朽的





The Golden Fleece

金色羊毛



King Athamus of northern Greece took as his first wife the cloud goddess Nephele. They had two children, the boy Phrixus and the girl Helle. Later Athamus became enamored
 
注

 of and married Ino, the daughter of Cadmus. When Nephele left in anger, drought came upon the land.

Ino was a wicked woman and the two children received all the cruel treatment that a stepmother could devise. Ino plotted the deaths of her stepchildren: she persuaded her credulous
 
注

 husband into believing that his son, Phrixus, was the actual cause of the disaster, and should be sacrificed to Zeus to end the drought. The poor boy was then placed on the altar and was about to be knifed when a ram with golden fleece was sent down by the gods and carried off the two children on its back.

As they flew over the strait that divides Asia from Europe, Helle, faint at the vast expanse of water below, fell into the sea and was drowned. Thus the sea of Helle, Hellespont, became the ancient name of the strip of water. The ram spoke to Phrixus, encouraging him, and took the boy safely to the eastern shore of the Black Sea. Phrixus settled in the house of King Aeetes, son of Helios. There he sacrificed the ram to Zeus and gave its golden fleece to King Aeetes，who nailed it on a sacred tree and put a sleepless dragon in charge. Later Zeus made the ram the constellation Aries.

希腊北部国王阿塔玛斯娶了仙女涅斐勒为妻，并生育了两个孩子：姐姐赫勒和弟弟佛里克索斯。后来阿塔玛斯迷恋上了卡德摩斯的女儿伊诺，便抛弃了妻子与伊诺结婚。涅斐勒愤怒地离开后，旱灾开始在整个王国蔓延开来。

伊诺是一个坏女人，赫勒和佛里克索斯受尽这位后母的虐待。伊诺想方设法要置这两个孩子于死地，于是便在轻信的丈夫耳边大进谗言，说他的儿子佛里克索斯是这场旱灾的罪魁祸首，只有将他献给宙斯才能结束灾难。国王听信了她的蛊惑——可怜的佛里克索斯被推上祭坛，眼看要被处死。就在此时，众神派一只浑身长满金色羊毛的公羊前来，将两个孩子驮在背上飞走了。

当他们飞过分隔欧洲和亚洲的海峡时，赫勒由于看到浩瀚的海洋而头晕目眩，最终掉进大海淹死了。于是这片海洋在古时候被称为“赫勒之海”，“赫勒斯蓬特海峡”也由此得名。在金色公羊的鼓励下，佛里克索斯随它继续前行，抵达黑海东岸。他受到了埃厄忒斯国王的热情接待，得以安顿下来。在那里，佛里克索斯将公羊献给了宙斯，将金色羊毛献给了国王。国王将羊毛钉在一棵圣树上，并派一条不睡觉的龙负责看护。后来宙斯将这只公羊变成了白羊星座。




注
 ：

enamored [ɪˈnæməd] adj.
 倾心的，被迷住的




注
 ：

credulous [ˈkredjələs] adj.
 轻信的；易受骗的





The Four Ages

四个时代



There had been four ages since the human world first came into being. They are the Golden Age，the Silver Age，the Age of Bronze and the Age of Iron. The Golden Age was the best of all. Generous nature met all the needs of men. There were no extremes of cold and heat. And the evils of the human world were still kept in the cask. Men lived a happy life. They were forever young. When death came, it came like a peaceful sleep. And they became good spirits in heaven.

The Silver Age was one in which the human race was somewhat less valuable in body and mind. The period was of helpless beginning. It lasted a hundred years. And it was the time of manhood, short and troubled. Men spent in ignorance and evil. They no longer admired the gods and offered no sacrifices
 
注

 . However，as the race of the Silver Age was not entirely lack of goodness, they had some honour and lived on as spirits under the earth.

During the age of Bronze men became further degenerated. Dressed in bronze and armed with weapons of bronze, they lived in the houses of bronze. Cruel and heartless, they delighted in war and died in endless struggle. When they died, they came into the darkness of the lower world.

The last was the age of Iron. There was no family love, no sense of respectful duty, no friend ship and hospitality. Evil was widespread, might was right，and the flames of war burnt the surface of the earth. It was a race of men given up by gods.

人类世界自产生以来共经历了四个时代：黄金时代、白银时代、青铜时代和铁器时代。其中黄金时代最为美好。慷慨的大自然满足了人类的一切需求。没有严寒和酷暑。人间所有的罪恶还被紧锁在盒子里。人们生活美满，青春永驻。死亡的来临犹如陷入酣睡，死后人们变成精灵升入天堂。

在白银时代，人类在体力与智力方面感觉欠佳。这种孤弱的开端延续百年。人类在愚昧与不幸中度过了这一短暂而焦虑的成年期。他们不再崇拜天神，也不再献祭。好在白银时代的人类并非一点美德也不具备。他们有廉耻之心，死后作为神灵继续在阴间生活。

在青铜时代，人类更加堕落，身着青铜盔甲，手握青铜兵器，住在青铜铸造的屋子里。他们残忍无情，尚武好战，最终在无止境的战争中消亡。死后，他们降临黑暗的阴间。

最后一个时代是铁器时代。人类没有亲人的爱，没有孝顺长辈的责任感，没有友谊，没有礼仪。罪恶四处蔓延，强权即是公理。地球表面战火肆虐。天神摒弃了人类。




注
 ：

sacrifice [ˈsækrɪfaɪs] n.
 献祭；供奉





Pandora's Box

潘多拉的盒子



After the stealing of fire, Zeus became increasingly unkind to men. One day he ordered his son Hephaestus to build an image of a beautiful maiden out of clay. Zeus called her Pandora because she had received from each of the gods and goddesses a gift. The gift was harmful to men.

Zeus decided to send her down to men as a present. So Hermes the messenger brought her to Epimetheus, brother of Prometheus. The Greatness of her beauty touched the hearts of all who looked upon her, and Epimetheus happily received her into his house. He had quite forgotten Pometheus' warning: never to accept anything from Zeus. The couple lived a happy life for some time. Then trouble came on to the human world.

When he was busy with teaching men the art of living, Prometheus had left a big box in the care of Epimetheus. He had warned his brother not to open the lid. Pandora was a curious woman. She had been feeling very disappointed that her husband did not allow her to take a look at the contents of the box. One day, when Epimetheus was out, she lifted the lid of the box and out of it came unrest and war, plague
 
注

 and sickness，theft and violence, grief and sorrow, and all the other evils. The human world was hence to experience these evils. Only hope stayed within the mouth of the jar and never flew out. So men always have hope within their hearts.

普罗米修斯盗取天火之后，宙斯对人类的敌意与日俱增。一天，他令儿子赫菲斯托斯用泥土塑造出一尊美女。因为她从每位神灵那里都得到了一样对男人有害的礼物，宙斯为她取名为潘多拉(pander意为煽动)。

宙斯决定把她作为礼物送给世间的男子。于是信使赫耳墨斯将她带给普罗米修斯的弟弟厄庇墨透斯。潘多拉绝美的姿容让见者无不为之倾心。厄庇墨透斯兴高采烈地接纳了她，全然忘记了普罗米修斯曾经给他的警告：不要接受宙斯的任何馈赠！这对夫妻过了一段幸福的生活，但不久灾难就降临人间。

当普罗米修斯忙于教授人们生存之道时，曾经把一个盒子托付给厄庇墨透斯保管。他警告过他的弟弟不要打开盒盖。潘多拉好奇心很强。丈夫不允许她看盒中之物，使她十分懊恼。一天，乘厄庇墨透斯外出，她打开了盒子，于是从那时起人类所有的不幸和邪恶通通从盒子里飞出：不和与战争，瘟疫与疾病，偷窃与暴力，悲哀与忧愁……只有希望被关在了盒口，永远飞不出来，因此人们常常会把希望藏于心中。




注
 ：

plague [pleɪɡ] n.
 瘟疫；灾害





The Trojan War

特洛伊战争



The Trojan War was the greatest conflict in the Greek mythology, a war that was to influence people in literature and arts for centuries. The war was fought between the Greeks and Trojans with their allies, upon a Phrygian city of Troy (Ilium), on Asia Minor (modern Turkey). The war lasted for ten years and it has been traditionally dated from 1194 BC to 1184 BC.

Helen of Troy would become the cause of the epic Trojan War. She was the most beautiful woman in the world, and Aphrodite promised her to Paris as a bribe to choose her as the most beautiful woman. Paris went to Sparta，where，as Aphrodite had told him，the most beautiful woman of the time, Helen, lived. King Menelaus, Helen's husband, generously received him but Paris returned his host's kindness with no thanks. In the king's absence he persuaded Helen to elope with him to Troy. To payback, Greek took up arms. The Trojan war broke out.

At the end of nine years the Greeks designed a great wooden horse，in which some Greek soldiers hid themselves，and made believe to withdraw. Taken in
 
注

 by rumor that the horse had been sent by Athena, the overjoyed Trojans hauled it into their capital. At night the hidden Greeks crawled out and threw the whole city into confusion. Troy was robbed. The Trojan War consumed the lives of Greece's warriors, thus ending the age of heroes.

特洛伊战争是希腊神话中最著名的战争之一，对后世的文学和艺术产生了深远的影响。这场持续了10年的战争(传统上认为是公元前1194年—公元前1184年)发生在小亚细亚(现在的土耳其)一座名为特洛伊的佛里吉亚城市，在希腊联合远征军和特洛伊军之间展开。

海伦是这场大规模战争的导火索。她是世界上最漂亮的女人，阿佛洛狄忒为了贿赂帕里斯得到金苹果，把她许配给了帕里斯。帕里斯来到斯巴达，因为阿佛洛狄忒曾经告诉他，当时最美的女子——海伦就住在那儿。海伦的丈夫，墨涅劳斯国王热情地款待了帕里斯。不料帕里斯却恩将仇报，趁着国王不在，说服海伦与他一起私奔到特洛伊城。为了报仇雪恨，希腊人民拿起武器，特洛伊战争爆发了。

当战争打到第九年年底的时候，希腊人精心制作了一匹庞大的木马，一些希腊士兵藏进了马腹。与此同时，希腊军队假装撤兵，并散布谣言：这匹马是雅典娜送来的。信以为真的特洛伊人欢天喜地地将马迎进城里。夜幕降临，隐藏的希腊士兵们蹑手蹑脚地从马肚里钻出来，使整座城市陷入一片混乱之中。特洛伊城被洗劫一空。这场战争吞噬了许多希腊武士的生命，也因此结束了英雄的时代。




注
 ：

be taken in 被欺骗；上当





Lotus Eaters

吃忘忧树的人



After the Troy War, the Greek hero Odysseus went through untold hardships, struggling with wind and wave, in order to reach his home island Ithaca to reunite with his faithful wife Penelope.

On the tenth day after leaving Troy, Odysseus and his men came to an island, where the people only took lotus fruit and flowers as their food. This plant had such a magic effect on its eaters that it could make them forget their past and produce a dreamy laziness over them. When Odysseus' men arrived, they were kindly invited by the people on the island to eat the sweet food. Its magic power began to work on them immediately. They fell into a deep daydream. They lost all wishes for future. To them the sea and ship appeared dull and hateful. And they were not eager to see wife, child and kingdom. When he saw no trace of his men coming back, Odysseus became suspicious. He set out with some well-armed men to find out the truth. It did not take him long to find out the magic effect of the food. Not allowing his followers to touch the plant, he ordered them to drag their lazy friends back to their ship. There he had them tied to the benches until they slept off
 
注

 the harmful effect of the lotus. Without hesitation they set sail, leaving the dreamy lotus eaters behind.

特洛伊战争后，希腊英雄奥德修斯历尽艰难险阻，与大风大浪搏击，只为最终回到他的家园伊塞沙，与忠实的妻子珀涅罗珀团聚在一起。

离开特洛伊城的第10天，奥德修斯和他的随从来到一座岛上。岛上的居民只以忘忧树的果实和花为食物。这种神奇的植物魔力极大，人们只要吃了它，就会忘记往事，陷入恍恍惚惚的昏睡状态。当奥德修斯的随从到达时，岛上居民友好地邀请他们吃这种甜美的食物。花果的魔力立即在他们身上起作用，使他们陷入了深沉的昏睡状态。他们失去了对未来的希望。海和船在他们看来无聊而可恶。他们也不再急于见到妻儿和王国。奥德修斯见不到随从返回的迹象，顿生疑心。他和一些全副武装的随从一起出发，以查明事情的真相。不久，他就发现了那种食物的神奇魔力。他不许随从碰这种植物，并发出命令，把那些懒倦的伙伴拖回大船，把他们捆在凳子上。直到他们睡够了，忘忧树的魔力才被解除。于是这群人毫不犹豫地扬帆起航，那些因吃忘忧树的花果而昏睡的岛上居民被抛在了身后。




注
 ：

sleep off... 用睡觉来消除……
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智慧与权利的游戏

——欧美思想家和政治家

[image: ]



Socrates, Aristotle and Plato

“古希腊三贤”——苏格拉底、亚里士多德和柏拉图



Socrates (469 BC-399 BC) was a classical Greek (Athenian) philosopher credited as one of the founders of Western philosophy. He is an enigmatic
 
注

 figure known chiefly through the accounts of classical writers, especially the writings of his students Plato and Xenophon and the plays of his contemporary Aristophanes. It is this Platonic Socrates who lends his name to the concepts of Socratic irony and the Socratic Method, or elenchus
 
注

 .

Plato (427 BC-348 BC), a Greek philosopher, was a student of Socrates and the teacher of Aristotle (they are called “the Big Three ancient Greek philosophers”). Plato wrote about many ideas in philosophy that are still talked about today. In fact, one modern philosopher (Whitehead) said that all philosophy since Plato has just been comments on his works. One of Plato's most famous works is The Republic
 .

Aristotle (384 BC-322 BC), a Greek philosopher and scientist, was born in the Macedonian city of Stagirus. At eighteen, he joined Plato's Academy in Athens and remained there until the age of thirty-seven (347 BC). His writings cover many subjects and constitute the first comprehensive system of Western philosophy. According to the Encyclopedia Britannica
 , “Aristotle was the first genuine scientist in history ... and every scientist is in his debt.”

苏格拉底(公元前469年—前399年)，古希腊哲学家，被认为是西方哲学的奠基者。谜一样的苏格拉底没有留下著作，其思想和生平由后来的学者记述——主要体现在他的学生柏拉图和色诺芬的作品中以及同时代剧作家阿里斯托芬的剧作中。正是这位带着柏拉图特色的苏格拉底，赋予了苏格拉底反讽和苏格拉底教学法(反诘法)之名。

柏拉图(公元前427年—前348年)，古希腊哲学家。柏拉图是苏格拉底的学生，也是亚里士多德的老师(他们三人被称为“西方三圣贤”)。柏拉图的许多哲学观点至今仍被广泛讨论。事实上，现代哲学家怀特黑德曾说，所有哲学在柏拉图的著作中，都已有论述。柏拉图最有名的著作之一是他的《理想国》。

亚里士多德(公元前384年—公元前322年)，希腊哲学家和科学家，生于斯塔基拉——马其顿海岸的希腊殖民地。在18岁的时候，亚里士多德被送到雅典的柏拉图学院学习，直至37岁(公元前347年)。亚里士多德的著作覆盖了诸多学科，并且第一次建立了西方哲学的全面系统。《大不列颠百科全书》中这样写道：“亚里士多德是历史上第一位真正的科学家……每位科学家都受惠于他。”




注
 ：

enigmatic [ˌenɪɡˈmætɪk] adj.
 神秘的；高深莫测的




注
 ：

elenchus [ɪˈleŋkəs] n.
 辩驳；逻辑反驳





Immanuel Kant

古典哲学创始人——伊曼纽尔·康德



Immanuel Kant (1724-1804) was a German philosopher who is widely considered to be a central figure of modern philosophy. He argued that fundamental concepts structure human experience, and that reason is the source of morality. His thought continues to have a major influence in contemporary thought, especially the fields of metaphysics, epistemology, ethics, political philosophy, and aesthetics.

Kant's major work, The Critique of Pure Reason
 (1781), aimed to explain the relationship between reason and human experience. Kant argued that our experiences are structured by necessary features of our minds. One important consequence of this view is that one never has direct experience of things, the so-called noumenal world, and that what we do experience is the phenomenal world as conveyed by our senses.

Kant aimed to resolve disputes between empirical and rationalist approaches. The former asserted that all knowledge comes through experience; the latter maintained that reason and innate ideas were prior. Kant argued that experience is purely subjective without first being processed by pure reason. He also said that using reason without applying it to experience only leads to theoretical illusions. The free and proper exercise of reason by the individual was a theme both of the Age of Enlightenment, and of Kant's approaches to the various problems of philosophy. His ideas influenced many thinkers in Germany during his lifetime, and he moved philosophy beyond the debate between the rationalists and empiricists. Kant is seen as a major figure in the history and development of philosophy.

伊曼纽尔·康德(1724－1804)，德国哲学家，被认为是现代哲学的中心人物。他认为基本概念塑造人类经验，理性是道德的源泉。他的思想至今仍对当代思想有重要影响，特别是在形而上学、认识论、伦理学、政治哲学和美学领域。

康德的主要著作《纯粹理性批判》(1781)意在解释理性和人类经验的关系。康德认为我们的经验是由必要的心理特征塑造的。这一观点的重要结论之一是我们从未真正直接体验过所谓的本体世界，我们所体验的只是由我们的感知所呈现的现象世界。

康德试图解决经验和理性方法之间的争端。前者强调知识来自经验，而后者坚持理性和天赋观念居于上位。康德认为经验在未被纯粹理性处理之前是纯粹主观的。他也指出运用理性而不将之应用于经验只能导致理论上的虚幻。个人对于理性的自由且合适的运用是启蒙时代的主题，也是康德在回答各类哲学问题中使用的方法。他的观点影响了当时德国诸多思想家，使哲学超越了理性主义与经验主义的辩论。康德被认为是哲学发展史上的重要人物之一。


Charles Robert Darwin

生物进化论奠基人——查尔斯·罗伯特·达尔文



Charles Robert Darwin (1809-1882) was an English naturalist and geologist, best known for his contributions to evolutionary theory. He established that all species of life have descended over time from common ancestors, and introduced his scientific theory that this branching pattern of evolution resulted from a process that he called natural selection, in which the struggle for existence has a similar effect to the artificial selection involved in selective breeding. Darwin published his theory of evolution with compelling evidence in his 1859 book On the Origin of Species
 , overcoming scientific rejection of earlier concepts of transmutation
 
注

 of species. By the 1870s the scientific community and much of the general public had accepted evolution as a fact.

Darwin's early interest in nature led him to neglect his medical education at the University of Edinburgh; instead, he helped to investigate marine invertebrates. Studies at the University of Cambridge encouraged his passion for natural science. His five-year voyage on HMS Beagle established him as an eminent geologist, and publication of his journal of the voyage made him famous as a popular author. Puzzled by the geographical distribution of wildlife and fossils he collected on the voyage, Darwin began detailed investigations and in 1838 conceived his theory of natural selection.

Darwin became internationally famous, and his pre-eminence as a scientist was honored by burial in Westminster Abbey. Darwin has been described as one of the most influential figures in human history.

查尔斯·罗伯特·达尔文(1809—1882)，英国博物学家和地质学家，提出了著名的“进化论”。达尔文提出科学证据，证明所有生物物种是由少数共同祖先经过长时间的自然选择过程进化而成的，其生存竞争作用近似于选择育种中的人工选择。1859年达尔文出版《物种起源》一书，书中引用大量有说服力的证据阐释了他的进化理论，抵制了早期科学界对物种演化理念的排斥。19世纪70年代，该理论得到了科学界和大众的普遍认可。

在爱丁堡大学研读医学期间，达尔文对自然逐渐产生兴趣，于是他放弃学医，致力于海洋无脊椎动物的研究。后来在剑桥大学学习期间，达尔文对自然科学的热情更加高涨。达尔文在参与了贝格尔号历时五年的航行之后，成为一位地质学家。回英国后他出版了贝格尔号航行日志，一举成名。由于在航行期间对所见生物与化石的地理分布感到困惑，达尔文开始对物种转变进行研究，并且在1838年提出了他的自然选择理论。

达尔文成为一位举世闻名的科学家。为了表彰他的杰出成就，他死后被安葬于英国威斯敏斯特教堂。达尔文被评为人类历史上最具影响力的人物之一。




注
 ：

transmutation [ˌtrænsmjuːˈteɪʃn] n.
 演变，变化





Abraham Lincoln

伟大的解放者——亚伯拉罕·林肯



Abraham Lincoln (1809-1865) was the 16th president of the United States, serving from March 1861 until his assassination
 
注

 in April 1865. Lincoln led the United States through its Civil War — its bloodiest war and its greatest moral, constitutional and political crisis. In doing so, he preserved the Union, abolished slavery, strengthened the federal government, and modernized the economy.

Reared in a poor family on the western frontier, Lincoln was a self-educated lawyer in Illinois, a Whig Party leader, state legislator during the 1830s, and a one-term member of the Congress during the 1840s. Lincoln, a moderate from a swing state, secured the Republican Party presidential nomination in 1860. With very little support in the slave states, Lincoln swept the North and was elected president in 1860. His election prompted seven southern slave states to form the Confederacy before he took the office. No compromise or reconciliation was found regarding slavery.

Lincoln has been consistently ranked both by scholars and the public as one of the greatest U.S. Presidents. And the most famous and most visited memorials for Abraham Lincoln are the Lincoln Memorial in Washington, D.C.; Lincoln's sculpture on Mount Rushmore; Ford's Theatre and Petersen House (where he died) in Washington and the Abraham Lincoln Presidential Library and Museum, located in Springfield, Illinois, not far from Lincoln's home and his tomb.

亚拉伯罕·林肯(1809—1865)，美国第十六任总统，任期自1861年3月至1865年4月他被刺杀。林肯领导美国人民经历了南北战争——一场最血腥的战争，一场道德的、宪政的与政治的重大危机。他保卫了国家，废除了奴隶制，强化了联邦政府权力，使美国经济进入现代化。

出身于西部边陲一户贫困家庭的林肯是伊利诺伊州一名自学成才的律师，于19世纪30年代成为辉格党的领导人和州众议员，于19世纪40年代担任国会的一任议员。作为一名来自“摇摆州”(指竞选双方势均力敌)的温和派，林肯在1860年时获得了共和党总统的提名。尽管几乎没有得到来自奴隶制州的任何支持，但几乎得到北方所有支持的林肯还是成功地在1860年的选举中当选总统。他的当选，直接导致了七个南部的奴隶制州在他就职之前即脱离联邦建立南部邦联。在奴隶制的问题上，没有任何妥协或和解的可能。

林肯时常被美国学者和公众称作美国历史上最伟大的总统之一。为纪念林肯，人们修建了诸多纪念馆，其中最为著名的和参观人数最多的有：华盛顿特区的林肯纪念堂、拉什莫尔山的林肯像、华盛顿的福特剧院(林肯被刺杀地)和彼得森住所，以及伊利诺伊州斯普林菲尔德的亚拉伯罕·林肯总统图书馆和博物馆，包括其附近林肯的住宅及陵墓。




注
 ：

assassination [əˌsæsɪˈneɪʃn] n.
 暗杀





Adolf Hitler

纳粹党首脑——阿道夫·希特勒



Adolf Hitler (1889-1945) was the leader of Nazi Germany. Hitler also led the NSDAP (often called the Nazi Party), the democratically elected party which ruled Germany at this time. He became Chancellor of Germany in 1933. This appointment was allowed by the German constitution.

Hitler was a decorated veteran of World War Ⅰ. In 1923, he attempted a coup
 
注

 in Munich to seize power. The failed coup resulted in Hitler's imprisonment, during which time he wrote his memoir, Mein Kampf (My Struggle)
 . After his release in 1924, Hitler gained popular support by attacking the Treaty of Versailles and promoting Pan-Germanism, antisemitism, and anti-communism with charismatic oratory and Nazi propaganda. Hitler frequently denounced international capitalism and communism as being part of a Jewish conspiracy.

Hitler became dictator (complete ruler) in 1934. He called himself the Führer (leader) of the German Empire. The Nazis created a dictatorship called the Third Reich. Hitler ordered the invasion of Poland in 1939, and this started World War Ⅱ. Because of Hitler, at least fifty million people died. During World War Ⅱ, Hitler was the Commander-in-Chief of the German forces and made all the important decisions. This was part of the so-called Führerprinzip. He shot himself in 1945, as the Soviet Army got to Berlin.

阿道夫·希特勒(1889－1945)，纳粹德国首脑，纳粹党(德国当时民主选举的政党)党魁，1933年被任命为德国总理，这一任命得到德国宪法的允许。

希特勒在一战中得过勋章。1923年，他试图在慕尼黑发动政变夺权。这次政变失败导致希特勒入狱，在狱中他写下了自传《我的奋斗》。1924年，希特勒被释放出狱，通过攻击凡尔赛条约和推动泛德意志主义、反犹主义和反共产主义，他以带有领袖气质的雄辩和纳粹式的宣传得到了大众的支持。希特勒频繁贬低国际资本主义和共产主义，认为他们是犹太阴谋的一部分。

希特勒在1934年成为一名全面统治的独裁者。他称自己为德意志帝国的领袖。纳粹党的独裁统治被称为第三帝国。1939年希特勒下令入侵波兰，直接导致了第二次世界大战的爆发。因为希特勒，至少5000万人丧生。在二战中，希特勒是德军的最高指挥官，制定所有的重要决策，这是所谓的领袖原则。1945年，苏维埃军队进入柏林，希特勒饮弹自尽。




注
 ：

coup [kuː] n.
 政变





Alexander the Great

欧亚大陆征服者——亚历山大大帝



Alexander the Great (356 BC-323 BC) is also known as Alexander III the Great. He was King of Macedonia and conqueror of the Persian Empire. He is considered one of the greatest military geniuses of all time.

Alexander was born in 356 BC in Pella, the ancient capital of Macedonia. When he was thirteen, Philip hired the Greek philosopher Aristotle to be Alexander's personal tutor. Alexander became king of Macedonia in 336 BC when his father was assassinated. In 334 BC, he invaded Persian-ruled Asia Minor. He overthrew the Persian King Darius III and conquered the entire Persian Empire. At that point, Alexander's empire stretched from the Adriatic Sea to the Indus River. Alexander died in Babylon in 323 BC, of unknown causes.

Alexander's legacy includes the cultural diffusion
 
注

 his conquests engendered. He founded some twenty cities that bore his name, most notably Alexandria in Egypt. Alexander's settlement of Greek colonists and the resulting spread of Greek culture in the east resulted in a new Hellenistic civilization, aspects of which were still evident in the traditions of the Byzantine Empire in the mid-15th century. Alexander became legendary as a classical hero in the mold of Achilles, and he features prominently in the history and myth of Greek and non-Greek cultures. He became the measure against which military leaders compared themselves, and military academies throughout the world still teach his tactics.

亚历山大大帝(公元前356年—公元前323年)是马其顿的国王和波斯帝国的征服者。他被认为是最伟大的军事天才之一。

亚历山大大帝公元前356年生于马其顿王国的旧都佩拉。13岁时，腓力二世聘请希腊哲学家亚里士多德来做他的私人教师。公元前336年，亚历山大的父亲被刺杀，他成为马其顿王国的国王。公元前334年，亚历山大大帝入侵波斯帝国统治下的小亚细亚。他推翻了波斯王大流士三世，征服了整个波斯帝国。至此，亚历山大的帝国疆域从艾奥尼亚一直延伸到印度河。亚历山大大帝于公元前323年在巴比伦逝世，死因不详。

亚历山大大帝的遗产包括伴随征服所产生的文化扩散。他建立了大约20座以他名字命名的城市，最著名的是埃及的亚历山大港。亚历山大解决了希腊殖民者问题，促使希腊文化在东部传播，产生了一个新的希腊化文明，它的很多方面在十五世纪中期拜占庭帝国的传统中仍旧非常明显。亚历山大成为一个传奇，一位阿基里斯一样的古典英雄，他被永久铭记在历史和希腊神话以及非希腊文化中。他成为军事领袖们衡量自己的标尺。全世界军事院校至今仍在教授他的策略。




注
 ：

diffusion [dɪˈfjuːʒn] n.
 扩散；传播





Gaius Julius Caesar

罗马最杰出的统帅——恺撒大帝



Gaius Julius Caesar (100 BC-44 BC) was a Roman general, statesman, consul, and notable author of Latin prose. He played a critical role in the events that led to the demise
 
注

 of the Roman Republic and the rise of the Roman Empire.

With the Gallic Wars concluded, the Senate ordered Caesar to step down from his military command and return to Rome. Caesar refused the order, and instead marked his defiance
 
注

 in 49 BC by crossing the Rubicon with a legion, leaving his province and illegally entering Roman Italy under arms. Civil war resulted, and Caesar's victory in the war would put him in an unrivaled position of power and influence.

After assuming control of government, Caesar began a program of social and governmental reforms, including the creation of the Julian Calendar
 
注

 . He centralized the bureaucracy of the Republic and was eventually proclaimed “dictator in perpetuity”. On the Ides of March (15 March) 44 BC, Caesar was assassinated by a group of rebellious senators led by Marcus Junius Brutus. His heir Octavius set about solidifying his power, and the era of the Roman Empire began.

Much of Caesar's life is known from his own accounts of his military campaigns, and from other contemporary sources, mainly the letters and speeches of Cicero and the historical writings of Sallust. The later biographies of Caesar by Suetonius and Plutarch are also major sources. Caesar is considered by many to be one of the greatest military commanders in history.

盖乌斯·儒略·恺撒(公元前100年－公元前44年)，罗马共和国末期的军事统帅、政治家和执政官，著名的拉丁散文作家。他在罗马共和国终结和罗马帝国兴起的一系列事件中发挥了重要作用。

高卢战争结束后，元老院命令恺撒放弃军事领导地位并返回罗马。恺撒拒绝了这一命令，并且在公元前49年带领武装军团离开自己的省，跨过卢比孔河非法进入意大利罗马。内战一触即发，恺撒在战争中的胜利赋予他无上的权力地位和影响力。

掌权后的恺撒开始了社会和政府的改革，包括制定儒略历。他将共和国的官僚体制集中化并最终宣布“永久独裁”。公元前44年3月15日，恺撒被元老院中布鲁图斯领导的造反者刺杀。继承者奥古斯都继续巩固他的统治，罗马帝国的时代也就此开启。

恺撒的一生大都是以他自己记录的军事战役和当时的其他资源(多为西塞罗的信件和讲话以及塞勒斯特的历史著作)而被人熟知。后来的苏维托尼乌斯和普鲁塔克的传记也是主要的资料来源。恺撒被很多人认为是历史上最伟大的军事领袖之一。




注
 ：

demise [dɪˈmaɪz] n.
 死亡




注
 ：

defiance [dɪˈfaɪəns] n.
 蔑视；违抗




注
 ：

Julian Calendar [ˌdʒuːliən ˈkælɪndə(r)] 儒略历(十六世纪以前西方采用的一种历法，在公元46年由罗马统治者儒略·恺撒颁布，历年平均长度为365.25日)





George Washington

美国第一任总统——乔治·华盛顿



George Washington (1732-1799) was the commander-in-chief of the Continental army in the American Revolutionary War (1775-1783) and the first president of the United States. Born into a Virginia planter
 
注

 family, Washington had little or no formal schooling, but he read in geography, military, history, agriculture and learned the morals, manners, and body of knowledge requisite for an 18th century Virginia gentleman. He once joined the Seven Years' War and became Lieutenant Colonel and Captain. The Continental Congress appointed Washington commander-in-chief of the American revolutionary forces in 1775. He presided over the Philadelphia Convention that drafted the United States Constitution in 1787 and became the first President of the U.S. in 1789.

He pursued two intertwined
 
注

 interests: military arts and western expansion. He symbolized qualities of discipline, aristocratic duty, military orthodoxy
 
注

 , and persistence in adversity that his contemporaries particularly valued as marks of mature political leadership. Washington retired at the end of his second term. In his Farewell Address, he urged his countrymen to forswear excessive party spirit and geographical distinctions. In foreign affairs, he warned against long-term alliances. Washington enjoyed less than three years of retirement at Mount Vernon, for he died of a throat infection December 14, 1799. For months the Nation mourned him. For his central role in the formation of the United States, he is often referred to as the “Father of the United States”.

乔治·华盛顿(1732—1799) 曾任1775年至1783年美国独立战争时大陆军总司令和美国第一任总统。乔治·华盛顿出生在弗吉尼亚州的一户农场主家庭。尽管他毕生未进入大学学习，但他酷爱阅读，内容涉及地理、军事、历史、农业等，并且学习了道德、礼仪和作为一位18世纪弗吉尼亚绅士所必需的知识。他曾参加七年战争，获中校和上校头衔。1775年的大陆会议任命华盛顿为大陆军总司令。1787年他主持了费城制宪会议，制定了美国宪法。1789年，华盛顿当选为美国第一任总统。

他有两个相互交织、联系密切的兴趣点：军事和西方殖民扩张。他是纪律严明、贵族使命、军事正统和逆境坚韧的化身，这些特点使其成为同时代人眼中最成熟的政治领袖。华盛顿在第二任期结束的时候选择了退休。在他的告别演说中，他敦促他的同胞们摒弃过度的党性和地域差别。在外交事务中，他反对长期的联盟。华盛顿在弗农山庄享受了不到三年的退休生活，于1799年12月14日死于喉咙感染。全国人民哀悼了他数月。由于在美国建国史中扮演了重要的角色，华盛顿被尊称为“美国国父”。




注
 ：

planter [ˈplɑːntə(r)] n.
 种植园主；大农场主




注
 ：

intertwined [ˌɪntəˈtwaɪnd] adj.
 错综复杂的；相互缠绕的




注
 ：

orthodoxy [ˈɔːθədɒksi] n.
 正统





Maximilien Robespierre

法国大革命领袖人物——马克西米连·罗伯斯庇尔



Maximilien François Marie Isidore de Robespierre (1758-1794) was a French lawyer and politician, and one of the best-known and most influential figures of the French Revolution. As a member of the Estates-General, the Constituent Assembly and the Jacobin Club, he opposed the death penalty and advocated the abolition of slavery, while supporting equality of rights, universal male suffrage
 
注

 and the establishment of a republic. He opposed dechristianisation of France, war with Austria and the possibility of a coup by the Marquis de Lafayette. As a member of the Committee of Public Safety, he was an important figure during the period of the Revolution commonly known as the Reign of Terror, which ended a few months after his arrest and execution in July 1794 following the Thermidorian reaction. The Thermidorians accused him of being the “soul” of the Terror, although his guilt in the brutal excesses of the Terror has not been proven.

He was a capable articulator of the beliefs of the left-wing bourgeoisie. His steadfast adherence and defense of the views he expressed earned him the nickname l'Incorruptible (The Incorruptible). His reputation has gone through cycles. It peaked in the 1920s when the influential French historian Albert Mathiez rejected the common view of Robespierre as demagogic
 
注

 , dictatorial, and fanatical. However, his reputation has suffered from his association with radical purification of politics by the killing of enemies.

马克西米连·罗伯斯庇尔(1758—1794)，法国律师和政治家，法国大革命中最著名、最有影响力的人物之一。罗伯斯庇尔作为议会、制宪会议和雅各宾派的成员，反对死刑并倡导废除奴隶制，支持权利的平等、男性的普选权和共和国的建立。他反对法国的去基督教化，反对与奥地利的战争，反对拉法叶特侯爵发动政变的可能。作为公共安全委员会的成员，罗伯斯庇尔在大革命期间以恐怖统治闻名。热月政变后，罗伯斯庇尔于1794年7月被捕并被处以极刑，恐怖统治在几个月后结束。热月党人指控他为恐怖的“灵魂”，尽管他的残忍罪名并未得到证实。

罗伯斯庇尔是一名有才干的左翼资产阶级信仰的倡导者。他坚持和维护他所表达的观点，这为他赢得“清廉耿直”的称号。他的声誉传遍各界。在19世纪20年代，法国著名历史学家马迪厄拒绝把罗伯斯庇尔视为一名蛊惑人心、独裁的狂热分子，使他的名气到达顶峰。尽管如此，他曾通过杀死敌人来达到净化政治的目的，这种极端方式仍使他的名誉受到影响。




注
 ：

suffrage [ˈsʌfrɪdʒ] n.
 选举权；投票权




注
 ：

demagogic [ˌdeməˈɡɒɡɪk] adj.
 煽动的；蛊惑人心的





Napoleon Bonaparte

法兰西第一帝国缔造者——拿破仑·波拿巴



Napoleon Bonaparte (1769-1821) was a French military and political leader who rose to prominence
 
注

 during the latter stages of the French Revolution and its associated wars in Europe.

As Napoleon I, he was Emperor of the French from 1804 to 1814 and again in 1815. He implemented a wide array of liberal reforms across Europe, including the abolition of feudalism and the spread of religious toleration. His legal code in France, The Napoleonic Code
 , influenced numerous civil law jurisdictions worldwide. Napoleon is remembered for his role in leading France against a series of coalitions in the Napoleonic Wars. Napoleon maintained French dominance through the formation of complex alliances and the placement of generals and relatives to rule other European countries as French vassal states. Widely regarded as one of the greatest commanders in history, his campaigns are studied at military academies worldwide. He remains one of the most studied political and military leaders in all of history.

Moving beyond military affairs, historian Andrew Roberts sums up Napoleon's impact on civil society: The ideas that underpin
 
注

 our modern world — meritocracy, equality before the law, property rights, religious toleration, modern secular education, sound finances, and so on — were championed, consolidated and codified by Napoleon.

拿破仑·波拿巴(1769—1821)，法国军事和政治领袖，在法国大革命后期和之后的欧洲战争中处于主导地位。

作为拿破仑一世，他在1804—1814年以及1815担任法兰西第一帝国的皇帝。他在欧洲广泛进行自由改革，包括废除封建主义和倡导信仰自由。他的《拿破仑法典》对全世界的民法管辖都产生了巨大的影响。拿破仑因其在法国与反法同盟的数次战争中所起的作用而被人铭记。拿破仑通过建立复杂的联盟来保持法国的优势地位，并且任用将军和亲戚来统治其他法国的附属国。他被广泛认为是历史上最伟大的指挥家之一，他的行军计划是世界范围内军事学院的研究对象。他仍是历史上被研究最多的政治和军事领袖之一。

军事之外，历史学家安德鲁·罗伯特如此总结拿破仑对于公民社会的影响：那些巩固我们现代世界的理念——功绩制、法律面前平等、财产权、宗教宽容、现代世俗教育、健全财政等等——都被拿破仑超越、巩固和法典化。




注
 ：

rise to prominence 崛起




注
 ：

underpin [ˌʌndəˈpɪn] v.
 加强……的基础；巩固





Voltaire

“欧洲的良心”——伏尔泰



François-Marie Arouet (1694-1778), known by his pen name Voltaire, was a French Enlightenment writer, historian and philosopher famous for his wit, his attacks on the established Catholic Church, and his advocacy of freedom of religion, freedom of expression, and separation of church and state. Voltaire was a versatile writer, producing works in almost every literary form, including plays, poems, novels, essays, and historical and scientific works. He wrote more than 20,000 letters and more than 2,000 books and pamphlets. He was an outspoken advocate, despite the risk that placed him in under the strict censorship laws of the time. As a satirical polemicist
 
注

 , he frequently made use of his works to criticize intolerance, religious dogma
 
注

 , and the French institutions of his day.

Voltaire distrusted democracy, which he saw as propagating the idiocy of the masses. Voltaire long thought only an enlightened monarch could bring about change, given the social structures of the time and the extremely high rates of illiteracy, and that it was in the king's rational interest to improve the education and welfare of his subjects. But his disappointments and disillusions with Frederick the Great changed his philosophy somewhat, and soon gave birth to one of his most enduring works, Candide:Or Optimism
 (1759), which ends with a new conclusion: “It is up to us to cultivate our garden.” His most polemical and ferocious attacks on intolerance and religious persecutions indeed began to appear a few years later.

伏尔泰(1694—1778)，原名弗朗索瓦-玛利·阿鲁埃， 法国启蒙时代思想家、史学家和哲学家。他攻击当时的天主教会，倡导信仰自由和表达自由，主张教会和国家分离。伏尔泰是一位多才多艺的作家，他的作品涵盖各种文学形式，包括戏剧、诗歌、小说、随笔和历史与科学著作。他创作了超过20 000封信和超过2000本书和小册子。他是一位直言不讳的倡导者，即使当时的审查制度有可能给他带来严厉的法律惩处。作为一位善于讽刺的辩论家，他经常用他的作品来对不容异己、宗教教条和当时的法国制度进行批评。

伏尔泰不相信民主，他认为民主是煽动群众的白痴行为。他长期以来都认为在当时的社会结构和高文盲率情况下，只有一位受到启蒙的君主才能带来变革，君主提高国民的教育和福利是合理且有益的。但是他对于腓特烈大帝的失望和幻灭从某种程度上改变了他的哲学，不久催生了他最传世的著作——中篇小说《老实人》(1759)，其结尾是一个新的结论：“要依靠我们自己来耕耘我们的花园。”他对于不容异己和宗教迫害这两方面最强辩和凶猛的攻击，正是出现在这之后的几年内。




注
 ：

polemicist [pəˈlemɪsɪst] n.
 善辩者；辩论家




注
 ：

dogma [ˈdɒɡmə] n.
 教条；信条





Winston Churchill

“最伟大的英国人”——温斯顿·丘吉尔



Sir Winston Churchill (1874-1965) was a British politician and Nobel laureate who was the Prime Minister of the United Kingdom from 1940 to 1945 and again from 1951 to 1955. Widely regarded as one of the greatest wartime leaders of the 20th century, Churchill was also an officer in the British Army, a historian, a writer, and an artist. Churchill is the only British Prime Minister to have won the Nobel Prize in Literature since its inception in 1901, and was the first person to be made an honorary citizen of the United States.

Churchill was born into the aristocratic
 
注

 family of the Dukes of Marlborough. His father, Lord Randolph Churchill, was a charismatic
 
注

 politician who served as Chancellor of the Exchequer; his mother, Jennie Jerome, was an American socialite
 
注

 . As a young army officer, he saw action in British India, the Sudan, and the Second Boer War. He gained fame as a war correspondent and wrote books about his campaigns.

Upon his death, Elizabeth II granted him the honor of a state funeral, which saw one of the largest assemblies of world statesmen in history. Named the Greatest Briton of all time in a 2002 poll, Churchill is widely regarded as being among the most influential people in British history, consistently ranking well in opinion polls of Prime Ministers of the United Kingdom.

温斯顿·丘吉尔(1874—1965)，英国政治家，诺贝尔奖获得者，于1940年至1945年以及1951年至1955年任英国首相。丘吉尔被认为是20世纪最伟大的战时领导人之一，同时他也是英国军队的军官、历史学家、作家以及画家。丘吉尔是自1901年诺贝尔文学奖设立之后唯一获此殊荣的英国首相，也是第一个获得美国荣誉市民称号的人。

丘吉尔生在马尔巴罗公爵的贵族家庭。他的父亲，伦道夫·丘吉尔勋爵，是一位魅力超凡的政治家，担任过英国财政大臣；他的母亲，珍妮·杰罗姆，是美国社会名媛。作为一位年轻军官，丘吉尔参加了在英属印度、苏丹的战斗以及第二次布尔战争。作为一名出色的战地记者，他写了一本关于参战经历的书。

丘吉尔死后，伊丽莎白二世授予他国葬殊荣，该葬礼也是历史上最盛大的政治家集会之一。在2002年“有史以来最伟大的英国人”的调查中，丘吉尔被认为是英国历史上最具有影响力的人，并始终在对英国首相的民意测验中名列前茅。




注
 ：

aristocratic [əˌrɪstəˈkrætɪk] adj.
 贵族的




注
 ：

charismatic [ˌkærɪzˈmætɪk] adj.
 魅力超凡的




注
 ：

socialite [ˈsəʊʃəlaɪt] n.
 社会名媛，上流社会人士





Thomas Jefferson

《独立宣言》起草人——托马斯·杰斐逊



Thomas Jefferson (1743-1826) was an American Founding Father, the principal author of the Declaration of Independence (1776), and the third President of the United States(1801-1809). At the beginning of the American Revolution, he served in the Continental Congress, representing Virginia, and then served as wartime Governor of Virginia (1779-1781). In 1785, he became the United States Minister to France and later the first United States Secretary of State (1790-1793) serving under President George Washington. Elected Vice President in 1796, Jefferson opposed John Adams, and with Madison secretly wrote the Kentucky and Virginia Resolutions
 , which attempted to nullify
 
注

 the Alien and Sedition Acts.

A leader in the Enlightenment, Jefferson was a polymath
 
注

 in the arts, sciences, and politics. Considered an important architect in the classical tradition, he designed his home Monticello and other notable buildings.

As long as he lived, Jefferson expressed opposition to slavery, yet he owned hundreds of slaves and freed only a few of them. Although criticized by many present-day scholars over the issues of racism and slavery, Jefferson is consistently rated as one of the greatest U.S. presidents.

托马斯·杰斐逊(1743—1826)，美国开国元勋之一，《独立宣言》的主要起草人，美国第三任总统(1801—1809)。美国独立战争伊始，他代表弗吉尼亚州参加大陆会议并担任战时弗吉尼亚州州长(1779—1781)。1785年，他成为美国驻法公使，后担任乔治·华盛顿总统领导下的第一届美国国务卿(1790—1793)。1796年，杰斐逊击败约翰·亚当斯成功当选美国副总统，并与麦迪逊一起秘密写就了意在废除“敌视和煽动叛乱法”的《肯塔基和弗吉尼亚决议》。

作为启蒙运动的代表人物之一，杰斐逊也在艺术、科学和政治领域博采众长。作为人们公认的一位古典传统风格建筑师，他设计了他自己的家园蒙蒂塞洛和其他著名建筑。

杰斐逊毕生一直表示反对奴隶制度，但他却拥有数百个奴隶且只释放了其中很少一部分。虽然在种族歧视和奴隶制问题上，杰斐逊受到当今很多学者的批评，但他仍然一直被评为美国最伟大的总统之一。




注
 ：

nullify [ˈnʌlɪfaɪ] v.
 废除，使无效




注
 ：

polymath [ˈpɒlimæθ] n.
 博学者





Margaret Hilda Thatcher

“铁娘子”——玛格丽特·希达尔·撒切尔



Margaret Hilda Thatcher (1925-2013) was the Prime Minister of the United Kingdom from 1979 to 1990 and the Leader of the Conservative Party from 1975 to 1990. She was the longest-serving British Prime Minister of the 20th century and is the only woman to have held the office. A Soviet journalist called her the “Iron Lady”, a nickname that became associated with her uncompromising
 
注

 politics and leadership style.

Originally a research chemist before becoming a barrister
 
注

 , Thatcher was elected Member of Parliament (MP) for Finchley in 1959. Edward Heath appointed her Secretary of State for Education and Science in his 1970 government. In 1975, Thatcher defeated Heath in the Conservative Party leadership election to become Leader of the Opposition and became the first woman to lead a major political party in the United Kingdom. She became Prime Minister after winning the 1979 general election.

Thatcher was re-elected for a third term in 1987. After retiring from the Commons in 1992, she was given a life peerage as Baroness Thatcher, of Kesteven in the county of Lincolnshire, which entitled her to sit in the House of Lords. After a series of small strokes in 2002, she was advised to withdraw from public speaking, and in 2013 she died of another stroke in London at the age of eighty-seven.

玛格丽特·希达尔·撒切尔(1925—2013)，于1979年至1990年担任英国首相，1975年至1990年担任英国保守党领袖。她是20世纪任职时间最长的英国首相，也是英国唯一一位女首相。因其强硬的政治手腕和领导风格，一位苏联记者将其戏称为“铁娘子”。

撒切尔夫人在成为辩护律师之前是一名化学研究员，直至1959年被选举成为英国芬奇利的下议院议员。1970年爱德华·希斯内阁任命她为教育及科学大臣。1975年，撒切尔夫人在保守党领袖选举中击败希斯成为反对党领袖，也是英国主要政党的首位女领导人。1979年大选中，撒切尔夫人胜出并成为英国首相。

撒切尔夫人在1987年第三度当选。自1992年从英国国会下院退休之后，她被授予“林肯郡凯斯蒂文女爵”终身贵族爵位，并授权她加入上议院。在2002年遭受几次轻微中风之后，她不再发表任何公开演说。2013年她在伦敦因中风去世，享年87岁。




注
 ：

uncompromising [ʌnˈkɒmprəmaɪzɪŋ] adj.
 不妥协的，强硬的




注
 ：

barrister [ˈbærɪst] n.
 辩护律师





Barack Hussein Obama

美国第一位非洲裔总统——贝拉克·侯赛因·奥巴马



Barack Hussein Obama (born August 4, 1961) is the 44th and current President of the United States, and the first African American to hold the office. Born in Honolulu, Hawaii, Obama is a graduate of Columbia University and Harvard Law School, where he served as president of the Harvard Law Review.
 He was raised with help from his grandfather, who served in Patton's army and his grandmother, who worked her way up from the secretarial pool to middle management at a bank. Upon graduation, he returned to Chicago to help lead a voter registration drive, teach constitutional law at the University of Chicago, and remain active in his community.

In 2004, Obama received national attention during his campaign to represent Illinois in the United States Senate with his victory in the March Democratic Party primary, his keynote address
 
注

 at the Democratic National Convention in July, and his election to the Senate in November. He began his presidential campaign in 2007, and receive the presidential nomination. He then defeated Republican nominee John McCain in the general election, and was inaugurated as president on January 20, 2009. President Obama's years of service are based around his unwavering belief in the ability to unite people around politics of purpose. Nine months after his election, Obama was named the 2009 Nobel Peace Prize laureate
 
注

 .

贝拉克·奥巴马(1961年8月4日—)，第44任及现任美国总统，第一位非洲裔美国总统。奥巴马生于美国夏威夷州火奴鲁鲁，是哥伦比亚大学和哈佛大学法学院的毕业生，曾担任《哈佛法学评论》主编。奥巴马从小与祖父母一起长大，祖父曾在巴顿将军的部队服役，祖母曾是一名普通的文秘人员，后来成了银行的中层管理者。大学毕业后，奥巴马重返芝加哥，帮助组织选民登记活动，在芝加哥大学教授宪法，并积极投身社区活动。

2004年7月，奥巴马代表伊利诺伊州获得民主党三月初选的胜利，并在美国民主党全国代表大会上发表主题演讲，因此成为全美知名的政界人物；同年11月当选代表伊利诺伊州的美国联邦参议员。2007年他正式宣布参加2008年美国总统选举并获得总统提名，随后又在大选中击败共和党候选人约翰·麦凯恩，于2009年1月20日就任总统。奥巴马在任期间，对公众的服务主要围绕毫不动摇地坚持团结民众来达到政治目的的信念宗旨。就职9个月后，奥巴马获颁2009年诺贝尔和平奖。




注
 ：

keynote address 主题演讲




注
 ：

laureate[ˈlɒriət] n.
 (荣誉)获得者
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现代国家的基石

——欧美政治与法律制度

[image: ]



Checks and Balances

制衡机制



The separation of powers, often imprecisely used interchangeably with the trias politica
 principle, is a model for the governance of a state. Under this model, the state is divided into branches, each with separate and independent powers and areas of responsibility so that the powers of one branch are not in conflict with the powers associated with the other branches. To prevent one branch from becoming supreme, protect the “opulent
 
注

 minority” from the majority, and to induce the branches to cooperate, government systems that employ a separation of powers need a way to balance each of the branches. Typically this was accomplished through a system of “checks and balances”, the origin of which is specifically credited to Montesquieu.

Checks and balances allow for a system-based regulation that allows one branch to limit another. Both bipartite and tripartite governmental systems apply the principles of the separation of powers to allow for the branches represented by the separate powers to hold each other reciprocally responsible to the assertion of powers as apportioned by law.

The typical division of branches is into a legislature, an executive, and a judiciary. This is adopted by the United States Constitution and other similar forms of government as well. The legislative branch is made up of the House of Representatives and the Senate to make the law; the executive branch is headed by the president to enforce the law; the judicial branch is represented by the Supreme Court to interpret the law. Checks and balances are achieved through the interplay
 
注

 of the three branches.

分权原则是一个国家的管理模式，常被不严谨地与拉丁语中的三权分立原则(trias politica
 )混用。在这个模式下，国家的权力分为几个分支，每一个分支都有各自独立的权利和义务，不至于相互冲突。为了防止某一分支独大，保护和多数人不同的少数人的利益，并促进各分支之间的合作，分权的政府需要一种平衡各分支的方法。为此具有代表性的就是制衡体制，最先由孟德斯鸠提出。

制衡需要基于一个系统的体制，允许某一个权力分支对另一个进行限制。两权分立和三权分立的政府都需要权力分支在法律规定范围内相互管制和负责。

典型的分权方式是将权力分成立法、行政和司法三个分支。这是美国和其他相似政府形式采取的方式。立法机关由众议院和参议院组成，制定法律；行政机关由总统领导，执行法律；司法机关由最高法院代表，解释法律。制衡通过这三个分支间互相作用来完成。




注
 ：

opulent [ˈɒpjələnt] adj.
 富裕的；丰富的




注
 ：

interplay [ˈɪntəpleɪ] n.
 相互作用





Federalism

联邦制



Federalism is a principle of government that defines the relationship between the central government at the national level and its constituent units at various regional levels. Under this principle, power and authority is allocated between the national and local governmental units, such that each unit is delegated a sphere of power and authority only it can exercise, while other powers must be shared.

The term federalism is derived from the Latin root foedus
 , which means “formal agreement or covenant
 
注

 .” As defined by the United States Constitution, federalism is a fundamental aspect of American government, whereby the states are not merely regional representatives of the federal government, but are granted independent powers and responsibilities. States are empowered to pass, enforce, and interpret laws, provided they do not violate the Constitution.

The precise extent of state and federal responsibility has always been controversial
 
注

 . The meaning of federalism varies with country and historical context. Movements associated with the establishment or development of federations can exhibit either centralising or decentralising trends. For example, at the time those nations were being established, factions known as “federalists” in the United States and Australia advocated the formation of strong central government. In contrast, in Spain and in post-war Germany, federal movements have sought decentralisation: the transfer of power from central authorities to local units.

联邦制是界定一国中央政府及其在各地组成单位之间关系的政府原则。依据该原则，权力和权能在中央和各地政府单位间分配，一定范围的权力和权能被授予给地方单位独立行使，其他权力由中央和地方共同行使。

“联邦制”一词发源于拉丁语词根foedus
 ，意思是正式的协议或契约。根据美国宪法规定，联邦制是美国政府的一个根本原则，规定各州政府不仅仅是联邦政府在各地的代表，也有独立的权利和义务。只要不违反宪法，各州可以自主制定、实施和解释法律。

州和联邦具体的权力范围长期以来备受争议。联邦制也因不同的国家情形和历史进程而被赋予不同的含义。有关联邦制度的建立和发展的运动总是有中央集权和地方分权两大趋势。例如，当这些国家刚刚建立之时，美国和澳大利亚被称作“联邦党人”的政治团体就提倡建立强有力的中央政府。与之相反，在西班牙和战后德国，联邦运动就倾向于分权，即将中央政府权力分散给地方。




注
 ：

covenant [ˈkʌvənənt] n.
 (受法律约束的)协议；契约




注
 ：

controversial [ˌkɒntrəˈvɜːʃl] adj.
 有争议的





Freedom of Speech

言论自由



Freedom of speech is the political right to communicate one's opinions and ideas via written, verbal or any other sort of avenues
 
注

 . Concepts of freedom of speech can be found in early human rights documents. England's Bill of Rights
 granted “freedom of speech in Parliament” and is still in effect. The Declaration of the Rights of Man and of the Citizen
 specifically affirmed freedom of speech as an inalienable
 
注

 right. The notion that the expression of dissent or subversive views should be tolerated, not censured or punished by law, developed alongside the rise of printing and the press. John Milton and John Locke were among a succession of English thinkers at the forefront of early discussion on a right to freedom of expression.

Today free speech is recognized in international and regional human rights law such as The International Covenant on Civil and Political Rights
 , The European Convention on Human Rights
 , The American Convention on Human Rights
 and The African Charter on Human and Peoples' Rights
 .

Every government restricts speech to some degree. Limitations to freedom of speech may follow the “harm principle” or the “offense principle” which means the exercise of free speech is limited if they are considered offensive to society, special interest groups or individuals for example in the case of libel, slander, pornography, or hate speech. Limitations to freedom of speech may occur through legal sanction or social disapprobation.

言论自由是一项通过书面、口头或其他各种方式表达个人观点和想法的政治权利。言论自由的概念出现在早期人权文献中。英国的《权利法案》授予议会言论自由的权利，并实行至今。法国的《人权宣言》明确规定言论自由是一项不可剥夺的人权。异议和反动言论的自由发表可被容许且不受法律审查和惩罚的观点，随着出版印刷行业的兴起而形成。一批英国思想家站在早期讨论言论自由权利的前沿，其中就有约翰·弥尔顿和约翰·洛克。

今天，言论自由的权利被各个国家和地区的人权法律认可，如《公民权利和政治权利国际公约》《欧洲人权公约》《美洲人权公约》和《非洲人权与民族权宪章》。

每个政府都对言论自由有一定程度的限制。言论自由的限制一般遵循损害或侵犯原则，即当言论被认为侵犯了社会、特殊利益团体或个人的利益时，就需要被限制，比如侮辱、诽谤、色情或者仇恨言论。法律制裁或社会非议可以达成对言论的限制。




注
 ：

avenue [ˈævənjuː] n.
 方法；途径




注
 ：

inalienable [ɪnˈeɪliənəbl] adj.
 不可分割的；不可剥夺的





Judicial Review

司法审查



Judicial Review is the doctrine under which legislative and/or executive actions are subject to review by the judiciary. A specific court with judicial review power may annul
 
注

 the acts of the state when it finds them incompatible with
 
注

 a higher authority. This doctrine is interpreted differently in different jurisdictions, so the procedure and scope of judicial review may differ from country to country and state to state.

Judicial review can be understood in the context of two distinct legal systems, civil law and common law. In the United States, judicial review is considered a key check on the powers of the other two branches of government by the judiciary. Societies based on common law and stressing a separation of power are the most likely to utilize judicial review. Nevertheless, having learned the possible dangers and limitations of entrusting
 
注

 power exclusively to the legislative branch of government, many countries with civil-law systems have adopted a form of judicial review to stem
 
注

 the tyranny of the majority.

Most modern legal systems allow the courts to review administrative acts and secondary legislation. Some countries do not permit a review of the validity of primary legislation. Generally, civil-law countries like France and Germany have implemented a system of administrative courts while in common-law countries, including the United States and the Netherlands, judicial review is carried out by regular civil courts.

司法审查是司法机关对立法和/或行政机关的审查。一个有司法审查权力的专门法庭可以在政府行为违反更高权威的法律规定时撤销该行为。这一制度在不同法律制度下有不同的含义，所以它的程序和范围在不同的国家和州也有所不同。

司法审查可以在大陆法系和普通法系两种不同的体系中理解。在美国，司法审查就是司法机关对另外两个权力分支的监督。基于普通法和分权的社会大多都会采取司法审查。然而，当很多大陆法系国家意识到政府立法权至上可能带来的危险和限制后，很多国家也都实行司法审查以防大多数人的暴政。

大多数现代法律体系都允许法院对行政行为和一般法律法规进行审查。一些国家不允许对国家的基本法进行复核。通常，大陆法系国家如法国、德国，建立一个行政司法体系来进行司法审查，而普通法系国家，包括美国和荷兰，则由一般的民事法院负责审查。




注
 ：

annul [əˈnʌl] v.
 取消；废除；宣告无效




注
 ：

incompatible with与……不适宜(不相称、不相符)




注
 ：

entrust [ɪnˈtrʌst] v.
 委托




注
 ：

stem [stem] v.
 阻止，遏止





Jury System

陪审团制度



The word jury
 derives from French, “juré
 ”. It is mostly understood as reference to a sworn body of people convened
 
注

 to render an impartial verdict
 
注

 officially submitted to them by a court, or to set a penalty or judgment. In the modern system, juries act as triers of fact, while judges act as triers of law.

A jury system dates back to 5th Century BCE Ancient Greece, where members of the Boule, or Council (and other institutions, such as judicial courts) were selected from the male citizenry by lot
 
注

 . The Boule (and hence the jury) were at the core of the original Athenian Democracy.

There are three types of jury. The “petit jury” (or “trial jury”) decides both criminal and civil cases. They can have as few as five or six members or as many as twelve. After hearing the evidence in a trial as presented by both the plaintiff and the defendant, they retire to consider a verdict. The second type is the grand jury. As many as twenty-three people may serve on one. They determine whether there is enough evidence for a criminal trial to go forward by examining evidence presented to them by a prosecutor
 
注

 and issuing indictments, or by investigating alleged crimes and issuing presentments. A third kind of jury is known as a coroner's jury. A coroner's jury is generally a body that a coroner can convene on an optional basis in order to increase public confidence in the coroner's finding where there might otherwise be a controversy.

陪审团jury一词来源于法语的“juré
 ”。组成陪审团的人宣誓会为法院达成公正无私的裁决或者确定一项处罚或判决。在现代法律制度中，陪审团负责案件事实的审判，而法官则是法律依据的审判者。

陪审团制度可以追溯到公元前5世纪的古希腊。议会或理事会以及其他机构如法院的成员从男性公民中抽签决定其成员。当时的议会，也就是现在的陪审团，在雅典民主中起到核心作用。

陪审团可分为三类。“审判陪审团”或“小陪审团”决定刑事和民事的案件，人数少则五六人，多可达十二人。他们听取审判过程中原告和被告双方提供的证据，之后退出法庭私下考虑一项判决。第二种陪审团——“大陪审团”最多可由23人组成。他们通过查看检察官提供的证据并提起控告，或者通过调查犯罪并要求呈堂供述，来决定一起刑事案件是否继续在司法制度中审判。第三种陪审团是“验尸官陪审团”。这类陪审团由验尸官选择发起，用来增加验尸官在可能出现争议的案件中裁定的公信力。




注
 ：

convene [kənˈviːn] v.
 召集，集合




注
 ：

verdict [ˈvɜːdɪkt] n.
 结论；裁定；裁决




注
 ：

by lot 抽签；抓阄




注
 ：

prosecutor [ˈprɒsɪkjuːtə] n.
 检察官；公诉人





Parliamentary Democracy

议会民主制



A parliamentary democracy is a form of government where voters elect the parliament，which then forms the government. The dominant party in the legislature determines the Prime Minister, who is beholden
 
注

 both to the people and the parliament. After the prime minister is chosen by the parliament, the prime minister then appoints members of the parliament to form the cabinet
 
注

 . The prime minister together with the cabinet exercises the executive function.

Laws are drafted and passed by both the prime minister and the parliament. As the prime minister remains a member of parliament, he or she can personally draft legislature and put it up for a vote. The parties in the minority serve in opposition to the majority and have the duty to challenge it regularly. The prime minister may be removed from power whenever he or she loses confidence of a majority of the ruling party or of the parliament.

Parliamentary democracy originated in Britain and is still used there today. Many of its former colonies have adopted parliamentary democracy or some form of it. Even though these countries function as a democracy, they can still be constitutional monarchies, with a king and queen, such as the United Kingdom. Implementations of the parliamentary system can also differ on the manner of how the prime minister and government are appointed and as to whether the government needs the explicit
 
注

 approval of the parliament, rather than just the absence of its disapproval.

议会民主制是一种选民投票选出议会，议会再组成政府的政治形式。立法机构中的多数党决定首相的人选。首相对民众和议会负责。首相被选出后会在议会中任命成员组成内阁。首相和内阁共同行使行政职能。

法律由首相和议会制定和通过。首相作为议会的一员，可以个人身份起草法案并提请议会投票。少数党与多数党对立，定期履行挑战多数党的职责。当首相失去执政党多数人或者议会的信任，就会被罢免。

议会民主制起源于不列颠并沿用至今。它之前的很多殖民地都或多或少采用了这种政治制度。尽管这些国家按照民主制度统治，它们仍然可以是君主立宪制，拥护一位国王或女王，就像现在的英国。议会民主体制真实的运作根据首相和政府选出的具体形式，以及政府需议会明示的认可还是不明示的否认也各自有别。




注
 ：

beholden [bɪˈhəʊldən] adj.
 负有义务的




注
 ：

cabinet [ˈkæbɪnət] n.
 内阁




注
 ：

explicit [ɪkˈsplɪsɪt] adj.
 明确的；清楚的





Presidentialism

总统制



Presidentialism or presidential system is a republican system of government where a head of government is also head of state and leads an executive branch that is separate from the legislative branch.

The title President
 has persisted from a time when such person personally presided over the government body. Countries that feature a presidential system of government are not the exclusive users of the title of President
 . For example, a dictator may be and often is called a president. Likewise, leaders of one-party states are often called presidents. Most parliamentary republics like Germany, India and Italy have presidents, but this position is largely ceremonial.

The United States, which adopts separation of powers, has presidentialism. The executive branch is elected and often titled “president” and is not responsible to the legislature and cannot, in normal circumstances, dismiss it.

Presidents of presidentialism are always politically active. In a full-fledged
 
注

 presidential system, a president is chosen by the people to be the head of the executive branch. Both the positions of head of state and head of government are held by the president. In contrast, some presidents are “figureheads
 
注

 ” of state, like constitutional monarchs, of parliamentary governments and are not active executive heads of government while the prime minister is the constitutional head of government.

总统制是一种共和政体体制，政府首脑同时是国家首脑，领导一个独立于立法分支的行政分支。

“总统”这一名号从由个人领导政府团体的时代一直存续。拥有总统制政府的国家并不是“总统”一词的专用者。比如，一位独裁者就会经常被称作“总统”。与之类似，一党执政的国家领导人也经常被叫作“总统”。大多数议会制共和国，如德国、印度、意大利，也有总统，但这个职位只是象征性的。

三权分立的美国采用的是总统制。行政领导由选举产生并被冠以“总统”之名，不对立法者负责，一般情况下也不能解散立法机关。

总统制中的总统在政治上都很活跃。在一个成熟完备的总统制中，总统由民众选举产生，成为行政机构领导，既是国家元首，也是政府首脑。与之相反，一些国家的总统只是有名无实的领袖，就像君主立宪制国家中并不活跃的君主，而首相则是立宪政府的真正首脑。




注
 ：

full-fledged [ˈfulˈfledʒd] adj.
 羽毛丰满的；充分发展的




注
 ：

figurehead [ˈfɪɡəhed] n.
 有名无实的领袖；傀儡





Constitutional Monarchy

君主立宪制



Constitutional monarchy is a form of government in which a monarch is legally restricted within the boundaries of a constitution. This form of government differs from absolute monarchy, in which the monarch has absolute political power over the state. The monarch of a constitutional monarchy acts as a non-party political head of state under the constitution, whether written or unwritten. The government may officially take place in the monarch's name to set public policy or choose political leaders. In addition to acting as a visible symbol of national unity, a constitutional monarch may hold formal reserve powers such as dissolving parliament or giving Royal Assent to legislation.

There exist at least two different types of constitutional monarchies in the modern world — executive and ceremonial. In executive monarchies, the monarch wields
 
注

 significant (though not absolute) power. The monarchy under this system of government is a powerful political and social institution. Executive monarchies include Bhutan, Cambodia, Malaysia, Thailand, the United Arab Emirates and so on. By contrast, in ceremonial monarchies, the monarch holds little actual power or direct political influence. To name a few, Australia, Belgium, Canada, Denmark, Japan, the Netherlands, New Zealand, Spain, Sweden and the United Kingdom have ceremonial monarchies.

君主立宪制是一国君主的权力依宪法被限制的政府形式。因此，这种政府有别于君主完全掌握国家统治权的绝对君主制。君主立宪制的君主依据成文或不成文的宪法担当无党派的政府首领。政府实际以君主之名制定政策或选举政治领导。除了作为国家统一的有形象征，立宪君主也有正式的保留权力，如遣散议会或给予议会法案 “御准”。

现代社会存在至少两种形式的君主立宪制：行政性的和仪式性的君主立宪。行政性君主立宪制中的君王仍行使很大的(尽管不是全部)权力。在这种体制下，皇室是一个强大的政治和社会团体。行政性君主立宪制的国家有：不丹、柬埔寨、马来西亚、泰国、阿拉伯联合酋长国等。与此不同，仪式性的君主立宪制中的君主几乎没有实权或直接的政治影响力。很多国家如澳大利亚、比利时、加拿大、丹麦、日本、荷兰、新西兰、西班牙、瑞典和英国采用的都是这种仪式性的君主立宪制。




注
 ：

wield [wiːld] v.
 使用；行使





British Royal Family

英国王室



The British Royal Family is the family group of close relatives of the monarch of the United Kingdom. The British monarchy is known as a constitutional monarchy. This means that, while the Sovereign is Head of State, the ability to make and pass legislation resides with an elected Parliament. Although the British Sovereign no longer has a political role, he or she continues to play an important part in the life of the nation.

Today, the British Royal Family often perform ceremonial and social duties throughout the United Kingdom and abroad on behalf of the United Kingdom. Aside from the monarch, their only constitutional role in the affairs of government is to serve, if eligible and when appointed by letters patent, as a Counselor
 
注

 of State, two or more of whom exercise the authority of the Crown (within stipulated
 
注

 limits) if the monarch is indisposed
 
注

 or abroad. In the other countries of the Commonwealth, royalty do not serve as Counselors of State, although they may perform ceremonial and social duties on behalf of individual states or the organization.

In addition to these State duties, the Monarch has a role as “Head of Nation”. The Sovereign acts as a focus for national identity, unity and pride; gives a sense of stability and continuity; officially recognises success and excellence; and supports the ideal of voluntary service.

英国王室是英国君主的近亲属组成的家庭团体。英国的君主制度是立宪制，这就意味着虽然他们是国家的领袖，但是制定和通过法律的权力却掌握在议会手中。尽管英国君主不再有政治上的角色，他/她仍在国家事务中发挥很重要的作用。

今日，英国王室经常在英国或在国外代表英国履行仪式性和社会性的职责。除了代表王室，他们在政府事务中唯一的合宪职责是：当他们有资格而且被特许指定时，担当国务顾问一职，他们中两个或以上的人可在君王无法行使权力或在国外的情形下行使规定范围内的王权。在英联邦其他国家，王室成员并不能成为国务顾问，尽管他们可代表国家或组织履行各项仪式性和社会性的职务。

除了这些国家职责，君王还要担当“联邦领袖”的角色：集中代表联邦制国家的身份、统一和荣誉；宣扬长治久安的理念；对成功和卓越给予官方认可；支持志愿服务的理想。




注
 ：

counselor [ˈkaʊnsələ] n.
 顾问；法律顾问




注
 ：

stipulate [ˈstɪpjʊleɪt] v.
 规定；保证




注
 ：

indispose [ɪndɪsˈpəʊz] v.
 使不适当
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妙笔生花的风雅

——欧美文学大家

[image: ]



Charles Dickens

现实主义杰出代表——查尔斯·狄更斯



Charles Dickens (1812-1870) was an English writer and social critic. He created some of the world's most memorable fictional characters and is generally regarded as the greatest novelist of the Victorian period. Born in Portsmouth, England, Dickens left school to work in a factory after his father was thrown into debtors' prison. The miserable life at the factory left an everlasting, painful brand on the boy's mind and also on his works.

Dickens loved the style of 18th century gothic romance. His writing style is florid and poetic, with a strong comic touch. His literary style is also a mixture of fantasy and realism. Dickens rocketed to fame with the 1836 serial publication of The Pickwick Papers
 . From 1838 to 1841 his novels appeared in rapid succession: Nicholas Nickleby
 , making an ironic satire to society through a young boy's sufferings in a cold society; The Old Curiosity Shop
 , in which little Nell, vulnerable
 
注

 and innocent, falls victim to greed and wild passion. The period between 1846 and 1860 was Dickens's golden period in which his critical realism as well as his art reached climax. His great novels of sharp social criticism include mainly Dombey and Son
 , David Copperfield
 , Bleak House
 , Hard Times
 , A Tale of Two Cities
 and Great Expectations
 . Besides his exposures and condemnations
 
注

 upon social evils and injustice, he also shows a great sympathy for the sad plight of the common, poor and oppressed people.

查尔斯·狄更斯(1812—1870)，英国作家、社会评论家，创作出一批令人难忘的虚构小说人物，被认为是维多利亚时代最伟大的小说家之一。狄更斯生于英国的朴次茅斯。幼年时期，父亲因欠债入狱，狄更斯只好辍学去工厂打工，在工厂的悲惨生活使年幼的他身心受到永久性创伤，对他以后的作品产生了深远的影响。

狄更斯很喜欢18世纪的“哥特式小说”。他文笔流畅而富有诗意，亦不乏诙谐。他的小说糅合了现实主义和丰富的想象。1836年，《匹克威客外传》系列故事相继出版，狄更斯的名字很快家喻户晓。1838—1841年，其小说连续获得成功：《尼古拉斯·尼克尔贝》通过一个小男孩在残酷社会中的种种悲惨经历对社会进行了辛辣的讽刺；《老古玩店》中的小耐儿天真却难抵诱惑，成为贪婪和野心的牺牲品。1846—1860年是狄更斯创作的黄金时期，期间他的批判现实主义小说和艺术成就都已登峰造极。狄更斯具有鲜明社会批判意义的小说主要包括《董贝父子》《大卫·科波菲尔》《荒凉山庄》《艰难时事》《双城记》及《远大前程》。他不仅对社会罪恶、不公进行揭露和讽刺，也对普通贫苦百姓受压迫的悲惨生活深表同情。




注
 ：

vulnerable [ˈvʌlnərəbl] adj.
 脆弱的；易受伤害的




注
 ：

condemnation [ˌkɒndemˈneɪʃn] n.
 谴责；指责





Ernest Hemingway

“迷惘的一代”代表人物——欧内斯特·海明威



Ernest Miller Hemingway (1899-1961) was an American author and journalist. His economical and understated style had a strong influence on 20th-century fiction, while his life of adventure and his public image influenced later generations. Hemingway produced most of his work between the mid-1920s and the mid-1950s, and won the Nobel Prize in Literature in 1954. He published seven novels, six short story collections, and two non-fiction works.

Hemingway was raised in Oak Park, Illinois. After high school he reported for a few months for The Kansas City Star
 , before leaving for the Italian front to enlist with the World War I ambulance drivers. In 1918, he was seriously wounded and returned home. His wartime experiences formed the basis for his novel A Farewell to Arms
 (1929). He published his first novel The Sun Also Rises
 in 1926. When he returned from the Spanish Civil War where he had been a journalist, he wrote For Whom the Bell Tolls
 (1940).

Shortly after the publication of The Old Man and the Sea
 (1952), Hemingway went on safari to Africa, where he was almost killed in two successive plane crashes that left him in pain or ill health for much of his remaining lifetime. In 1959 he bought a house in Ketchum, Idaho, where he committed suicide in the summer of 1961.

欧内斯特·米勒·海明威(1899—1961)，美国作家、记者。海明威简明低调的风格对20世纪的小说产生了巨大影响，他的冒险生活和公众形象也影响了后世。海明威在20世纪20年代中期和50年代中期这段时间内创作了他的大部分作品，并获得了1954年的诺贝尔文学奖。他共出版了七部小说、六部短篇故事集以及两部非小说文学作品。

海明威成长于伊利诺伊州斯奥克帕克。高中毕业之后，他在《堪萨斯城明星报》担任了几个月的记者，直到一战时前往意大利前线成为一名救护车司机。1918年，他因伤势严重返家。他的战争经历为其小说《永别了，武器》(1929年)奠定了基础。1926年，他出版了自己的第一部小说《太阳照常升起》。在西班牙内战担任记者之后他创作了《丧钟为谁而鸣》(1940年)。

《老人与海》(1952年)出版后不久，海明威去非洲旅行，虽然在两次连续的飞机失事中幸存，但事故为他的余生留下了病痛。1959年他在爱达荷州凯彻姆买了一套房子，并于1961年夏在房中自杀。


Francis Bacon

英国唯物主义始祖——弗朗西斯·培根



Francis Bacon (1561-1626) was an English philosopher, statesman, jurist, orator, and essayist, a chief figure of the English Renaissance. He was one of the leading figures in natural philosophy and in the field of scientific methodology in the period of transition from the Renaissance to the early modern era. As a lawyer, member of Parliament, and Queen's Counsel, Bacon wrote on questions of law, state and religion, as well as on contemporary politics; but he also published texts in which he speculated on possible conceptions of society, and he pondered questions of ethics (Essays
 ) even in his works on natural philosophy (The Advancement of Learning
 ).

After his studies at Trinity College, Cambridge and Gray's Inn, London, Bacon did not take up a post at a university, but instead tried to start a political career. Bacon's international fame and influence spread during his last years, and he focused his energies exclusively on his philosophical work. Some of the more notable works by Bacon include Novum Organum Scientiarum
 (‘New Method', 1620) and New Atlantis
 (1627).

Bacon has been called the father of empiricism
 
注

 . His works established and popularized inductive methodologies for scientific inquiry, often called the Baconian method, or simply the scientific method. Bacon is also considered great because of his introduction of science in England to be the philosophical influence behind the dawning of the Industrial age.

弗朗西斯·培根(1561—1626)是英国文艺复兴时期集哲学家、政治家、法学家、演说家和散文家众多成就于一身的伟大人物。在西方文艺复兴到早期现代社会过渡期，培根在自然哲学和科学方法论领域起着领军作用。培根身兼律师、国会议员和皇家顾问数职，不仅撰文探讨法律、国家、宗教以及现代政治的相关论题，同时还发表文章阐述社会领域的见解。他在《培根随笔》，甚至是自然哲学著作《学术的进展》中都在思考道德伦理问题。

完成在剑桥三一学院和葛雷法学院的学业后，培根并没有选择在大学担任教职，而是开启政治生涯。晚年的培根专心致志投入哲学研究，获得了空前的国际声誉和影响力。其重要作品包括《新工具》(1620)和《新大西岛》(1627)。

培根被称为“经验论之父”。他的论著建立且推广了科学研究的归纳方法，又称培根法，即我们所说的科学方法。培根的卓越之处还在于他在工业时代拉开帷幕之前借哲学之力向英国引入了科学的概念。




注
 ：

empiricism [ɪmˈpɪrɪsɪzəm] n.
 经验主义；经验论





Geoffrey Chaucer

英国文学之父——杰弗里·乔叟



Geoffrey Chaucer (1343-1400), known as the Father of English literature, is widely considered the greatest English poet of the Middle Ages and was the first poet to be buried in Poet's Corner of Westminster Abbey
 
注

 . While he achieved fame during his lifetime as an author, philosopher, alchemist and astronomer, Chaucer also maintained an active career in the civil service as a bureaucrat, courtier and diplomat. Among his many works, he is best known today for The Canterbury Tales
 . Chaucer is a crucial figure in developing the legitimacy of the vernacular
 
注

 , Middle English, at a time when the dominant literary languages in England were French and Latin.

Chaucer's works are sometimes grouped into first a French period, then an Italian period and finally an English period, with Chaucer being influenced by those countries' literatures in turn. However, it is The Canterbury Tales
 , wherein he focuses on English subjects, with bawdy
 
注

 jokes and respected figures often being undercut with humor that has cemented his reputation. The Canterbury Tales
 contrasts with other literature of the period in the naturalism of its narrative, the variety of stories the pilgrims tell and the varied characters who are engaged in the pilgrimage
 
注

 . Chaucer was able to shape their speech and satirize their manners in what was to become popular literature among people of the same types.

杰弗里·乔叟(1343—1400)，英国文学之父，被公认为中世纪最伟大的英国诗人，也是首位葬在威斯敏斯特教堂“诗人之角”的诗人。作为诗人、哲学家、炼金术士和天文学家, 乔叟生前声名显赫。除此之外，他还积极投身于社会公职工作，做过官员、侍臣和外交家。他的众多作品中最为著名的要数《坎特伯雷故事集》。在当时文学语言主要是法语和拉丁语的背景下，乔叟在促进中世纪英语白话的正统性方面起了举足轻重的作用。

由于在不同时期受到不同国家文学的影响，乔叟的作品可以归结为法国影响时期、意大利影响时期和后期的英语创作时期。而《坎特伯雷故事集》因其主要描写英国市民百姓间的俗谑笑谈和对有身份地位人物的幽默调侃而巩固了乔叟的文学地位。《坎特伯雷故事集》有别于同时代作品之处，在于自然贴合现实的叙事风格，在于朝圣者叙述故事的包罗万象，在于一群性格迥异的朝圣者。因乔叟善于生动临摹人物语言和对这些人物进行辛辣讽刺，该书在当时同类文学作品中最受欢迎。




注
 ：

Westminster Abbey 威斯敏斯特教堂(英国名人墓地)




注
 ：

vernacular [vəˈnækjulə] n./adj.
 本国话(的)；方言(的)




注
 ：

bawdy [ˈbɔːdi] adj.
 猥亵的；下流的




注
 ：

pilgrimage [ˈpɪlɡrɪmɪdʒ] n.
 朝圣，朝觐





Aleksandr Sergeyevich Pushkin

俄国文学之父——普希金



Alexander Sergeyevich Pushkin (1799-1837) was a Russian author of the Romantic era who is considered by many to be the greatest Russian poet and the founder of modern Russian literature. Pushkin was born into Russian nobility in Moscow. He published his first poem at the age of fifteen, and was widely recognized by the literary establishment by the time of his graduation from the Tsarskoye Selo Lyceum. While under the strict surveillance
 
注

 of the Tsar's political police and unable to publish, Pushkin wrote his most famous play, the drama Boris Godunov
 . His novel in verse, Eugene Onegin
 , was serialized between 1825 and 1832. Among his highly-celebrated works, there are poems like The Bronze Horseman
 ，The Prisoner of the Caucasus
 and If lived has deceived you
 ，verses like Eugene Onegin
 , short stories like The Queen of Spades
 and novels like The Captain's Daughter
 .

Pushkin himself preferred his verse novel Eugene Onegin
 , which he wrote over the course of his life and which, starting a tradition of great Russian novels, follows a few central characters but varies widely in tone and focus. “Onegin” is a work of such complexity that, while only about a hundred pages long, translator Vladimir Nabokov
 
注

 needed two full volumes of material to fully render its meaning in English. Because of this difficulty in translation, Pushkin's verse remains largely unknown to English readers. Even so, Pushkin has profoundly influenced western writers like Henry James.

亚历山大·谢尔盖耶维奇·普希金(1799－1837)是俄罗斯浪漫主义时期作家，被许多人认为是俄罗斯最伟大的诗人和现代俄罗斯文学的奠基人。普希金出生在莫斯科一户贵族家庭，15岁时发表了第一首诗作，当他从皇村帝国学院毕业时已广受认可。尽管沙皇政府派出警力严格审查，其作品无法发表，普希金还是创作了他最著名的戏剧《鲍里斯·戈都诺夫》。他的长诗小说《叶甫盖尼·奥涅金》在1825至1832年间得以陆续发表。普希金的代表作有：诗歌《青铜骑士》《致西伯利亚的囚徒》《假如生活欺骗了你》，诗体小说《叶甫盖尼·奥涅金》，短篇小说《黑桃皇后》和中篇小说《上尉的女儿》等。

普希金本人最喜欢的是诗体小说《叶甫盖尼·奥涅金》，该诗花费其毕生精力，开创了俄罗斯小说聚焦少数人物命运但笔调重心各有不同的文学传统。《叶甫盖尼·奥涅金》这部作品十分复杂，虽然篇幅不过百页，却让弗拉基米尔·纳博科夫翻译成英文时不得不查阅两整卷的资料。翻译之难使得普希金的作品大多不为英语读者所知。即便如此，普希金还是深深影响了亨利·詹姆斯这样的西方作家。




注
 ：

surveillance [sɜːˈveɪləns] n.
 监视，看守




注
 ：

Vladimir Nabokov 弗拉基米尔·纳博科夫，俄裔美籍作家，创作了《洛丽塔》《微暗的火》等作品





Guy de Maupassant

短篇小说巨匠——居伊·德·莫泊桑



Henri René Albert Guy de Maupassant (1850-1893) was a popular French writer in the 19th century, considered one of the fathers of the modern short story and one of the form's finest exponents
 
注

 . Together with the Russian writer Anton Chekhov, the American writer O. Henry, he is known as one of the “three greatest short-story writers”. Maupassant was a protégé
 
注

 of Flaubert and his stories are characterized by economy of style and marvelous, effortless dénouements (dramatic structure). He wrote some three hundred short stories, six novels, three travel books, and one volume of verse. His first published story, “Boule de Suif” (“Ball of Fat”, 1880), is often considered his masterpiece.

Maupassant is considered one of masters of the modern short story. He delighted in clever plotting, and served as a model for Somerset Maugham and O. Henry in this respect. His stories about expensive jewellery (“The Necklace”, “La parure”) are imitated with a twist by Maugham (“Mr Know-All”, “A String of Beads”) and Henry James (“Paste”).

Taking his cue from Balzac, Maupassant wrote comfortably in both the high-Realist and fantastic modes; stories and novels such as “L'Héritage” and Bel-Ami aim to recreate Third Republic France in a realistic way, whereas many of the short stories (notably “Le Horla” and “Qui sait？”) describe apparently supernatural phenomena.

居伊·德·莫泊桑 (1850—1893)，19世纪法国知名作家，被誉为现代短篇小说之父和短篇小说巨匠，与契诃夫和欧·亨利并称为“世界三大短篇小说家”。 莫泊桑是福楼拜的弟子，因此他小说的特点是精简的文风和不露痕迹却精妙绝伦的结局。他一生创作300多篇短篇小说、6部中长篇小说、3部旅游札记和1部诗集。他的第一部小说《羊脂球》(1880)常常被视为他的代表作。

莫泊桑被公认是现代短篇小说大师，他追求设计巧妙的故事情节并以此为乐，为后来的萨默塞特·毛姆和欧·亨利所效仿。比如他在小说《项链》里写到一件珍贵的珠宝，后来毛姆在《无所不知先生》《一串珍珠》里，亨利·詹姆斯在《玻璃钻石》中都有模仿的痕迹。

受巴尔扎克影响，莫泊桑在高度现实主义手法与虚幻模式结合创作中游刃有余。小说《遗产》《漂亮朋友》以现实派笔触致力勾勒法兰西第三共和国的社会，而其他短篇小说(著名的有《奥尔拉》和《谁知道？》)很明显描绘的是超自然现象。




注
 ：

exponent [ɪkˈspəʊnənt] n.
 (理论、原则、观点等的)阐述者，解说者




注
 ：

protégé [ˈprɒtəʒeɪ] n.
 (法)门徒；被保护的人；受保护国居民





James Joyce

意识流小说开山鼻祖——詹姆斯·乔伊斯



James Augustine Aloysius Joyce (1882-1941) was an Irish novelist and poet, considered to be one of the most influential writers in the modernist avant-garde of the early 20th century.

Joyce is best known for Ulysses
 (1922), a landmark work for the stream of consciousness technique. Other major works are the short-story collection Dubliners
 (1914), and the novels A Portrait of the Artist as a Young Man
 (1916) and Finnegans Wake
 (1939). His complete oeuvre includes three books of poetry, a play, occasional journalism, and his published letters.

Though most of his adult life was spent abroad, Joyce's fictional universe centers on Dublin, and is populated largely by characters who closely resemble family members, enemies and friends from his time there; Ulysses
 in particular is set with precision in the streets and alleyways of the city. Shortly after the publication of Ulysses
 he elucidated
 
注

 this preoccupation somewhat, saying, “For myself, I always write about Dublin, because if I can get to the heart of Dublin I can get to the heart of all the cities of the world. In the particular is contained the universal.”

In English literature, James Joyce and Virginia Woolf are the two best-known novelists of the “stream of consciousness” school.

詹姆斯·奥古斯丁·阿洛伊修斯·乔伊斯(1882-1941)，爱尔兰小说家、诗人，被认为是20世纪初最有影响力的现代主义先锋派作家之一。

乔伊斯最著名的作品是《尤利西斯》(1922)，一部具有里程碑意义的伟大意识流作品。其他主要作品有短篇小说集《都柏林》(1914)以及小说《青年艺术家的肖像》(1916)和《芬尼根守灵》(1939)。乔伊斯的主要作品包括三部诗集、一部戏剧、不定期的新闻报道以及发表的信件。

尽管他的大部分成年生活是在国外度过的，乔伊斯在小说中虚构的世界仍然以都柏林为原型，主要人物仍取材于他的家人、敌人和朋友等，尤其是《尤利西斯》中的城市格局严格照搬了都柏林的街道和小巷。《尤利西斯》出版不久，他曾解释过自己的这一情结，他说：“对我来说，我总是在写都柏林，因为如果我能够到达都柏林的心脏，我就能到达世界上所有城市的中心。特例中蕴含着通性。”

在英国文学史上，詹姆斯·乔伊斯和弗吉尼亚·伍尔夫被认为是“意识流”小说家中最著名的两位。




注
 ：

elucidate [iˈluːsɪdeɪt] v.
 阐明，解释





Jane Austen

伟大的女性文学家——简·奥斯汀



Jane Austen (1775-1817) was an English novelist whose works of romantic fiction, set among the landed gentry, earned her a place as one of the most widely read writers in English literature. Her realism, biting irony and social commentary as well as her acclaimed plots have gained her historical importance among scholars and critics.

Austen lived her entire life as part of a close-knit
 
注

 family located on the lower fringes of the English landed gentry. She was educated primarily by her father and older brothers as well as through her own reading. From 1811 until 1816, with the release of Sense and Sensibility
 (1811), Pride and Prejudice
 (1813), Mansfield Park
 (1814) and Emma
 (1815), she achieved success as a published writer. She wrote two additional novels, Northanger Abbey
 and Persuasion
 , both published posthumously in 1818, and began a third, which was eventually titled Sanditon
 , but died before completing it.

Her works, though usually popular, were first published anonymously
 
注

 and brought her little personal fame and only a few positive reviews during her lifetime, but the publication in 1869 of her nephew's A Memoir of Jane Austen
 introduced her to a wider public, and by the 1940s she had become widely accepted in academia as a great English writer.

简·奥斯汀(1775-1817)，英国小说家，作品多描写地主贵族间的浪漫爱情故事，是英国文学史上读者最广泛的作家之一。她的现实主义、尖刻讽刺和社会评论以及引人入胜的情节使她获得了作为学者和评论家的重要历史地位。

奥斯汀毕生生活在一户徘徊在英国地主贵族边缘的家庭。她最初的教育来自她的父亲和兄长以及她自己的阅读。从1811年到1816年，随着《理智与情感》(1811)、《傲慢与偏见》(1813)、《曼斯菲尔德庄园》(1814)和《爱玛》(1815)的出版，奥斯汀成为一名成功的出版作家。她的另外两部小说，《诺桑觉寺》和《劝导》，都在1818年奥斯汀去世之后得以出版。还有一部最终命名为《桑迪顿》的小说，奥斯汀尚未来得及完成创作便去世了。

虽然奥斯汀的作品广受欢迎，但它们最初都是匿名出版，因此并未带给她太多个人荣誉，在她有生之年正面的评论也寥寥无几。1869年她的侄子出版的《简·奥斯汀回忆录》将她介绍给了更广泛的公众群体，20世纪40年代她已成为学术界广泛认可的一位伟大的英国作家。




注
 ：

close-knit adj.
 紧密联系的




注
 ：

anonymously [əˈnɒnɪməsli] adv.
 匿名地





Leo Tolstoy

秘密逃亡的天才文学家——列夫·托尔斯泰



Leo Tolstoy (1828-1910) was a Russian writer, philosopher and political thinker who primarily wrote novels and short stories. Tolstoy was a master of realistic fiction and is widely considered one of the greatest novelists of all time. He is best known for two long novels, War and Peace
 (1869) and Anna Karenina
 (1877). His fiction output also includes two additional novels, dozens of short stories, and several famous novellas, including The Death of Ivan Ilyich
 , Family Happiness
 , and Hadji Murad
 . Later in life, he also wrote plays and essays.

Tolstoy is equally known for his complicated and paradoxical persona and for his extreme moralistic and ascetic
 
注

 views. His ideas on nonviolent resistance, expressed in such works as The Kingdom of God Is Within You
 , were to have a profound impact on such pivotal
 
注

 twentieth-century figures as Mohandas Gandhi, Martin Luther King, Jr., and James Bevel.

Tolstoy died in 1910, at the age of 82. The police tried to limit access to his funeral procession, but thousands of peasants lined the streets. Still, some were heard to say that, other than knowing that “some nobleman had died,” they knew little else about Tolstoy.

列夫·尼古拉耶维奇·托尔斯泰 (1828—1910)，俄罗斯作家、哲学家和政治思想家，毕生致力于创作长篇和短篇小说。托尔斯泰是现实主义大师，被公认为历史上最伟大的小说家之一。《战争与和平》(1869)和《安娜·卡列尼娜》(1877)是他最著名的两部长篇小说。除此之外，他的文学成就还包括两部长篇小说、几十部短篇小说和若干中篇小说，如《伊凡·伊里奇之死》《家庭幸福》和《哈泽·穆拉特》。晚年的托尔斯泰也创作过戏剧和散文。

人们熟悉的托尔斯泰，擅长塑造性格复杂、矛盾多变的人物，但同样为人所知的是他极端的道德观和禁欲主义。诸如《天国在你们心中》等作品传达非暴力抵抗思想，对20世纪的领军人物如莫罕达斯·甘地、马丁·路德·金和詹姆斯·贝维尔都产生了深刻的影响。

托尔斯泰死于1910年，享年82岁。尽管有警察维持葬礼游行的秩序，还是有成千上万的农民涌上街头。据说到场悼念的人群中，有的除了知道“某位尊贵的人死了”，其他几乎一无所知。




注
 ：

ascetic [əˈsetɪk] adj.
 禁欲(主义)的；苦行(主义)的




注
 ：

pivotal [ˈpɪvətl] adj.
 枢要的；起轴心作用的；关键性的





Mark Twain

密西西比河的舵手——马克·吐温



Mark Twain (1835-1910) is the pen name of Samuel Langhorne Clemens, an American author and humorist. He is one of the foremost realists who wrote The Adventures of Tom Sawyer
 (1876) and its sequel, Adventures of Huckleberry Finn
 (1885), the latter often called “the Great American Novel”.

Twain grew up in Hannibal, Missouri, which provided the setting for Huckleberry Finn and Tom Sawyer. After an apprenticeship
 
注

 with a printer, he worked as a typesetter and contributed articles to the newspaper of his older brother, Orion Clemens. He later became a riverboat pilot on the Mississippi River before heading west to join Orion in Nevada. In 1865, his humorous story The Celebrated Jumping Frog of Calaveras County
 was published. It brought international attention, and was even translated into classic Greek. His wit and satire, in prose and in speech, earned praise from critics and peers, and he was a friend of top residents, artists, industrialists, and European royalty.

Twain was born shortly after a visit by Halley's Comet, and he predicted that he would “go out with it”, too. He died the day following the comet's subsequent return. He was lauded as the “greatest American humorist of his age”, and William Faulkner called Twain “the father of American literature”.

“马克·吐温”(1835—1910)是美国作家、幽默大师塞缪尔·兰霍恩·克莱门斯的笔名。他是美国首批现实主义小说家之一，创作了《汤姆索亚历险记》(1876)及其续集《哈克贝利·费恩历险记》(1885)，后者常被誉为“伟大的美国小说”。

吐温在密苏里的汉尼拔长大，这也为《哈克贝利·费恩历险记》和《汤姆索亚历险记》提供了创作背景。结束了在一家打印店的学徒生涯之后，他成了一名排字工人，为哥哥奥赖恩·克列门斯的报纸提供文章。后来他成为密西西比河上的领航员，直到前往西部内华达州和奥赖恩一起生活。1865年，他的幽默故事《卡拉维拉斯县驰名的跳蛙》出版，这则短篇故事引起了国际社会的关注，甚至被译为古希腊语。吐温在写作和演讲中表现出的机智和讽刺赢得了评论家和同行的好评，他结交了大量上层人士、艺术家、企业家和欧洲贵族。

吐温在哈雷彗星降临地球不久后出生，而他曾预言自己将“同彗星一起离开”。在哈雷彗星再次回归地球的第二天他果真悄然离世。马克·吐温被誉为“同时代最伟大的美国幽默作家”，威廉·福克纳称他为“美国文学之父”。




注
 ：

apprenticeship [əˈprentɪsʃɪp] n.
 学徒





O. Henry

结局出人意料的文豪——欧·亨利



O. Henry (1862-1910), pseudonym of William Sydney Porter, was an prolific American writer. O. Henry's short stories are known for their wit, wordplay, warm characterization, and clever twist endings.

William Sydney Porter was born on September 11, 1862, in Greensboro, North Carolina. His father was a physician. When William was three, his mother died from tuberculosis; he and his father moved into the home of his paternal grandmother. As a child, Porter was always reading, everything from classics to dime novels; his favorite works were Lane's translation of One Thousand and One Nights
 , and Burton's Anatomy of Melancholy
 .

O. Henry's stories frequently have surprise endings. In his day, he was called “the American answer to Guy de Maupassant”. While both authors wrote plot twist endings, O. Henry stories were considerably more playful. His stories are also known for witty narration. O. Henry's work is wide-ranging, and his characters can be found roaming the cattle-lands of Texas, exploring the art of the con-man, or investigating the tensions of class and wealth in turn-of-the-century New York. O. Henry had an inimitable
 
注

 hand for isolating some element of society and describing it with an incredible economy and grace of language.

欧·亨利(1862—1910)是威廉·悉尼·波特的笔名，一位多产的美国作家。欧·亨利的短篇小说以其风趣、双关、温情的人物塑造和出人意料的结局著称。

威廉·悉尼·波特于1862年9月11日出生在北卡罗来纳州的格林斯伯勒。他的父亲是一名内科医生。威廉三岁时，母亲死于肺结核，他便和他的父亲搬到了祖母家中。孩提时代的波特总是在读书，从名著经典到廉价小说；他最喜欢的作品是莱恩的译作《一千零一夜》和伯顿的《忧郁的解剖》。

欧·亨利的作品常有出人意料的结局。在那个时代，他被称为“美国的居伊·德·莫泊桑”。这两位作家的作品都有曲折的情节和结局，但欧·亨利的作品更有趣。他的故事也以诙谐的叙述著称。欧·亨利的作品内容广泛，作品中的角色或是漫游得克萨斯牧场，或是探索骗子艺术，或是在对世纪之交的纽约社会阶层和财富的剑拔弩张进行调查。欧·亨利的独特之处在于他非常善于隔离社会的一些元素，然后运用简洁而优雅的语言来描述它们，令人惊叹。




注
 ：

inimitable [ɪˈnɪmɪtəbl] adj.
 无法模仿的； 独特的





Romain Rolland

法国批判现实主义代表人物——罗曼·罗兰



Romain Rolland (1866-1944) was a French dramatist, novelist, essayist, art historian and mystic who was awarded the Nobel Prize for Literature in 1915 “as a tribute to the lofty idealism of his literary production and to the sympathy and love of truth with which he has described different types of human beings”.

Rolland's most significant contribution to the theatre lies in his advocacy for a “popular theatre” in his essay The People's Theatre
 (Le Théâtre du peuple, 1902). “There is only one necessary condition for the emergence of a new theatre”, he wrote, “that the stage and auditorium
 
注

 should be open to the masses, should be able to contain a people and the actions of a people”. Rolland's most famous novel is the 10-volume roman-fleuve
 
注

 Jean-Christophe
 (1903-1912), which brings “together his interests and ideals in the story of a German musical genius who makes France his second home and becomes a vehicle for Rolland's views on music, social matters and understanding between nations”.

“There are some dead who are more alive than the living.” “No, no! It would be more true to say that there are some who are more dead than the dead.” “Maybe. In any case there are old things which are still young.” “Then if they are still young we can find them for ourselves.... But I don't believe it. What has been good once never is good again.” Those are famous quotations from Rolland's masterpiece Jean Christophe
 .

罗曼·罗兰(1866—1944)， 法国戏剧家、小说家、 散文家、艺术历史家和神秘主义者，以其“崇高的理想主义文学作品和其塑造人类形象时展现的怜悯之情和热爱真理之心”荣获1915年诺贝尔文学奖。

代表罗兰对戏剧发展卓越贡献的“大众戏剧”理念可在随笔《群众的戏剧》(1902)中看到。文中他写道：“一种新的戏剧诞生只需要一个必要条件，就是舞台和剧场必须对大众开放，必须容得下人和人们的活动。”罗兰最为知名的小说是长达十卷的大河小说《约翰·克利斯朵夫》(1903—1912)，书中展现了“罗兰将自己的兴趣和理想寄托在一位视法国为第二故乡的德国音乐天才身上，通过这位天才，罗兰抒发了自己对音乐、社会和国际间相互理解等问题的见解”。

“有些人死了，他还活着。”“不，不！这样说才对，有些人活着，连死人都不如。”“也许，有些东西老旧了，可依然年轻。”“倘若依然年轻，我们便可自己寻找……可我并不信。曾经美好的事物，不会再次美好了。”这些都是《约翰·克利斯朵夫》里面的经典语录。




注
 ：

auditorium [ˌɔːdɪˈtɔːriəm] n.
 礼堂，会堂；观众席




注
 ：

roman-fleuve [rɔːˈmaːŋˈfləːv] n.
 以家族世系的生活思想为题材而写成的长篇小说





William Shakespeare

英国戏剧之父——威廉·莎士比亚



William Shakespeare (1564-1616) was an English poet, playwright and actor, widely regarded as the greatest writer in the English language and the world's pre-eminent
 
注

 dramatist. He is often called England's national poet and the “Bard of Avon”. His extant works, including some collaborations, consist of about thirty-eight plays, one hundred and fifty-four sonnets, two long narrative poems, and a few other verses. His plays have been translated into every major living language and are performed more often than those of any other playwright.

Shakespeare produced most of his known work between 1589 and 1613. His early plays were mainly comedies and histories and these works remain regarded as some of the best work produced in these genres even today. He then wrote mainly tragedies until about 1608, including Hamlet
 , King Lear
 , Othello
 , and Macbeth
 , considered some of the finest works in the English language. In his last phase, he wrote tragicomedies, also known as romances, and collaborated with other playwrights.

Many of his plays were published in editions of varying quality and accuracy during his lifetime. In the 20th and 21st century, his work has been repeatedly adopted and rediscovered by new movements in scholarship and performance. His plays remain highly popular today and are constantly studied, performed, and reinterpreted in diverse cultural and political contexts throughout the world.

威廉·莎士比亚(1564—1616)，英国诗人、剧作家和演员，被公认是最伟大的英语语言文学巨匠和世界上最卓越的剧作家。他常被人们称为英国的民族诗人和“埃文河畔的吟游诗人”。他的现存作品有38部戏剧、154首十四行诗、2首叙事长诗和其他一些诗歌。他的剧本已被译为世界上所有主要的语言，演出次数远超任何一位其他剧作家。

莎士比亚的大部分作品创作于1589年至1613年间。他的早期作品主要是喜剧和历史剧，这些作品直到今天仍被视为同体裁中最好的作品。之后一直到1608年他主要创作了一些悲剧作品，包括《哈姆雷特》《李尔王》《奥赛罗》和《麦克白》等一些被认为是英语中最优秀的作品。在他人生的最后阶段，他开始与其他剧作家联合创作悲喜剧，亦即爱情小说。

莎士比亚一生中的许多作品都出版了不同质量、不同精确度的版本。在20世纪和21世纪，他的作品不断被学术界和表演界所采用或重拾。莎翁的戏剧时至今日依然非常流行，且被人们不断研究和表演，在世界上不同的文化和政治背景下得以重新诠释。




注
 ：

pre-eminent [priˈemɪnənt] adj.
 卓越的，杰出的





Victor Hugo

法兰西的莎士比亚——维克多·雨果



Victor Marie Hugo (1802-1885) was a French poet, novelist, and dramatist of the Romantic Movement. He is considered one of the greatest and best-known French writers. Because of his tremendous contribution to the French literature, he is widely acclaimed as the “French Shakespeare”. He was buried in the Panthéon
 
注

 . His legacy has been honored in many ways, including being placed on francs. In France, Hugo's literary fame comes first from his poetry but also rests upon his novels and his dramatic achievements. Among many volumes of poetry, Les Contemplations
 and La Légende des siècles
 stand particularly high in critical esteem. Outside France, his best-known works are the acclaimed novels Les Misérables
 (1862)and Notre-Dame de Paris
 (1831) (known in English as The Hunchback of Notre-Dame
 ).

Despite the variety of Hugo's literary forms and the respectable number of his works, a common theme is reverberating within: loud-heard eulogy
 
注

 for whatever is true and beautiful and harsh condemnation against evils, corruption and brutality. Most of them take painful efforts to depict the panorama of society and life with a combined touch of realism and romanticism. A distinct quality of Hugo's works is his artistic handling of often exaggerated thus extraordinary characters and plots. His protagonists are often either extremely heroic or disproportionately cruel and wicked. The story line is full of twist and turn and every coincidence may lead readers into a suspended and exciting reading experience.

维克多·雨果(1802—1885) ,法国浪漫主义时期诗人、小说家和戏剧家，被认为是法国最伟大、最著名的文学家之一。因其对法国文学史做出的丰功伟绩被人们称为“法兰西的莎士比亚”。雨果死后葬在巴黎的先贤祠，后人以多种形式缅怀他的贡献，包括将他的头像印在法郎上。雨果在国内的文学声誉起于诗歌创作，但在小说和戏剧方面的成就也是盛誉有加。众多诗集中，数《静观集》和《历代传说》文学评价最高。在国外，雨果最为人所知的是著名的《悲惨世界》(1862)以及《巴黎圣母院》(1831)(英译标题为《钟楼怪人》)。

尽管雨果的文学创作形式丰富，作品浩瀚，但共同的创作主题是赞颂真善美，鞭挞黑暗、丑恶和残暴，多半以细致的笔触描写社会人生百态，融合了现实主义与浪漫主义特色。他在艺术手法上的一个特点是描写夸张的、非凡的人物和情节。他的主人公或者是做出了极其英雄的行为，或者是做出了极其残暴、卑劣的行为。故事主线充斥着接踵而来的矛盾，且充分运用巧合、偶遇等手法，读来曲折有致，引人入胜。




注
 ：

panthéon先贤祠，位于巴黎市中心塞纳河左岸，原意为“所有的神”




注
 ：

eulogy [ˈjuːlədʒi] n.
 颂文；悼文；歌功颂德的话(或文章)





Johann Wolfgang von Goethe

“奥林匹斯山上的宙斯”——约翰·沃尔夫冈·冯·歌德



Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) was a German writer，statesman and natural scientist. His body of work includes epic and lyric poetry written in a variety of metres and styles; prose and verse dramas; memoirs; an autobiography; literary and aesthetic criticism; treatises on botany, anatomy, and color; and four novels. In addition, numerous literary and scientific fragments, more than 10,000 letters, and nearly 3,000 drawings by him are extant.

The novel The Sorrows of Young Werther
 (called Die Leiden des jungen Werthers
 in German) (1774) gained him enormous fame as a writer in the Sturm und Drang
 
注

 period and marked the early phase of Romanticism — indeed the book is often considered to be the “spark” which ignited the movement, and can arguably be called the world's first “best-seller”.

Goethe had a great effect on the nineteenth century. In many respects, he was the originator of many ideas which later became widespread. Along with Schiller, he was one of the leading figures of Weimar Classicism. Goethe's poetic work served as a model for an entire movement in German poetry termed Innerlichkeit (“introversion
 
注

 ”) and represented by, for example, Heine. Goethe's words inspired a number of compositions by, among others, Mozart, Beethoven (who idolized Goethe), Schubert and Berlioz. Emerson selected Goethe as one of six “representative men” in his work of the same name, along with Plato, Napoleon, and William Shakespeare.

约翰·沃尔夫冈·冯·歌德(1749—1832)，德国著名文学家、政治家和自然科学家，他的文学成就包括格律不一的史诗和抒情诗、散文、诗剧、回忆录、自传、文学、美学批评以及关于植物学、解剖学和色彩的述著，同时还有四部长篇小说。此外，歌德创作的无数文学、科学的断简残篇均尚留世间，包括10000多封信和近3000幅画作。

1774年写于德国狂飙突进运动时期的《少年维特之烦恼》为他带来巨大的声誉，并掀开了浪漫主义运动的开篇。这本书常常被视为运动的“导火索”，或许可以称为世界上第一部“畅销小说”。

歌德对整个19世纪具有划时代的意义。正是从他开始，后世的许多思想才得以流传。他和席勒一起成为魏玛古典主义的代表人物。歌德的诗作引导了整个以海涅为首的德国诗歌的“内思”运动。歌德的语录常常激发作曲家的创作，如莫扎特、贝多芬(视歌德为偶像)、舒伯特和柏辽兹等人。爱默生则在《代表人物》中指出歌德应与柏拉图、拿破仑和威廉·莎士比亚一起，位列六大“代表人物”之一。




注
 ：

the Sturm und Drang 狂飙突进运动, 18世纪七八十年代德国一场声势浩大的文学运动




注
 ：

introversion [ˌɪntrəˈvɜːʃn] n.
 内向；内省，反省
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悲欢离合人生路

——欧美经典小说
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The Little Prince

小王子




The Little Prince
 , first published in 1943, is a novella
 
注

 and the most famous work of the French aristocrat, writer, poet and pioneering aviator Antoine de Saint-Exupéry (1900-1944). The novella is both the most-read and most-translated book in the French language, and was voted the best book of the 20th century in France. With sales totalling over one hundred and forty million copies worldwide, it has become one of the top best-selling books ever published.


The Little Prince
 is a poetic tale, with watercolour illustrations by the author, in which a pilot stranded in the desert meets a young prince fallen to Earth from a tiny asteroid
 
注

 . The story of The Little Prince
 is recalled in a sombre, measured tone by the pilot-narrator, in memory of his small friend, in a memorial not just to the innocent and lovable prince, but also to the time the prince and the narrator had together. The story is philosophical and includes social criticism, remarking on the strangeness of the adult world. Though ostensibly styled as a children's book, The Little Prince
 makes several observations about life and human nature.


The Little Prince
 is outstanding for its simplicity in language and style yet profundity of its theme and revelation of human life. The prince's fascinating travels amongst different asteroids and his attachment with his bittersweet rose are all clues, with which readers of all ages sympathize with this figure and more importantly, get inspired to know the essence of a much happier life.

《小王子》是一部发表于1943年的短篇小说，作者安东尼·德·圣-埃克苏佩里(1900—1944)是一位法国贵族后裔，同时也是作家、诗人和飞行员。该短篇小说是法语作品中读者最多、被翻译得最多的作品，荣膺二十世纪法国最佳作品。作品至今已在全球销售超过1.4亿册，成为出版界最畅销的读物之一。

《小王子》是一部由作者亲笔绘制其水彩插图的诗意童话，讲述了一位坠机受困于沙漠的飞行员遇到了从一颗小星球坠落地球的小王子的故事。全书以飞行员审慎、黯然的口吻回忆了他的“小”朋友，缅怀了天真可爱的小王子和他们在沙漠一起度过的时光。整个故事充满哲学情思，又不乏对疏离冷漠的成人世界的批判。虽然题材上看似儿童读物，但是《小王子》中却随处可见对人生和人性的思索。

《小王子》的成功之处在于它用简单的语言和叙事风格，却揭示了深刻的主题和人生道理。小王子在太空中不同星球的游历，他与爱人玫瑰的情思悲喜，都引导着各个年龄阶段的读者，在为他同情叹息之余，更可以从小王子身上学会读懂快乐人生的真谛。




注
 ：

novella [nəˈvelə] n.
 中篇小说；短篇故事




注
 ：

asteroid [ˈæstərɔɪd] n.
 小行星；星状的





The Catcher in the Rye

麦田里的守望者




The Catcher in the Rye
 is a 1951 novel by J. D. Salinger. A controversial novel originally published for adults, it has since become popular with adolescent readers for its themes of teenage angst
 
注

 and alienation
 
注

 .It has been translated into almost all of the world's major languages. The novel's protagonist Holden Caulfield has become an icon for teenage rebellion. The novel also deals with complex issues of identity, belonging, loss, connection, and alienation. The novel was included on Time
 's 2005 list of the one hundred best English-language novels written since 1923.


The Catcher in the Rye
 is written in a subjective style from the point of view of Holden Caulfield, following his exact thought processes. There is flow in the seemingly disjointed ideas and episodes; for example, as Holden sits in a chair in his dorm, minor events, such as picking up a book or looking at a table, unfold into discussions about experiences.

According to most analyses, The Catcher in the Rye
 is a novel about a young character's growth into maturity. While it is appropriate to discuss the novel in such terms, Holden Caulfield is an unusual protagonist
 
注

 because his central goal is to resist the process of maturity itself. Throughout the novel, Holden seems to be excluded from and victimized by the world around him.

《麦田里的守望者》是J. D. 塞林格出版于1951年的小说。这部富有争议的小说本是为成人出版，但却因其少年愁苦和疏远心理的主题格外受到青少年读者的喜爱。全世界几乎所有常用语言都可见其译本。小说主人公霍尔顿·考尔菲尔德已成为青少年眼中富有反叛精神的偶像人物。小说同时还探讨了身份、归属感、迷失、人与人的关系以及心理疏远等一系列复杂问题。2005年该小说被《时代周刊》列为自1923年以来百部最佳英语小说之一。

小说是以霍尔顿·考尔菲尔德的视角讲述的，带有强烈的主观叙事色彩，主人公的所思所想贯穿小说始终。故事乍看杂乱无章、难理头绪，但每个想法和每个情节都致力于汇成一条主流。比如，霍尔顿坐在宿舍的椅子上，拾起一本书又或盯着书桌，看似细小琐碎，其实都在慢慢展开对其经历的探讨。

评析该部小说时，多数人认为《麦田里的守望者》是部描写一名年轻人一步步长大成熟的小说。虽然如此定义无可厚非，但是小说里这位特立独行的主人公霍尔顿·考尔菲尔德却把抵抗成长本身作为自己的中心目标。霍尔顿在小说自始至终，既被这个世界隔离在外，又成了它的受害者。




注
 ：

angst [æŋst] n.
 焦虑；担心




注
 ：

alienation [ˌeɪlɪəˈneɪʃn] n.
 异化；疏远




注
 ：

protagonist [prəˈtæɡənɪst] n.
 主角，主演；主要人物





The Da Vinci Code

达·芬奇密码




The Da Vinci Code
 is a 2003 mystery-detective novel written by American writer Dan Brown. It follows symbologist
 
注

 Robert Langdon and cryptologist
 
注

 Sophie Neveu after a murder in the Louvre Museum in Paris, when they become involved in a battle between the Priory of Sion and Opus Dei over the possibility of Jesus having been married to Mary Magdalene. The title of the novel refers, among other things, to the finding of the first murder victim in the Grand Gallery of the Louvre, naked and posed like Leonardo da Vinci's famous drawing, the Vitruvian Man
 , with a cryptic message written beside his body and a pentagram drawn on his chest in his own blood.

Upon its publishing, the book has been extensively denounced by many Christian denominations as an attack on the Roman Catholic Church. It has also been consistently criticized for its historical and scientific inaccuracies. The novel nonetheless became a worldwide bestseller that sold eighty million copies as of 2009 and has been translated into forty-four languages. Combining the detective, thriller and conspiracy fiction genres, it is Brown's second novel to include the character Robert Langdon: the first was his 2000 novel Angels & Demons.
 In November 2004, Random House published a special illustrated edition with one hundred and sixty illustrations. In 2006, a film adaptation was released by Sony's Columbia Pictures.

《达·芬奇密码》是美国作家丹·布朗2003年出版的侦探悬疑小说。小说讲述的是符号学专家罗伯特·兰登与密码破译天才索菲·奈芙，在对巴黎卢浮宫博物馆的凶杀案调查中，意外卷入郇山隐修会与侍奉天主会关于耶稣基督与抹大拉的玛利亚是否结婚的争斗漩涡。小说标题暗示的众多线索之一，出现在卢浮宫艺术大画廊里发现的第一名受害人身上。该死尸全身赤裸，四肢被摆成达·芬奇著名画作《维特鲁威人》的样子。他的身旁留下一条秘密信息，死者的血还被用来在胸口画上五角星的符号。

该书一经出版，众多基督教派猛烈抨击该书意在诋毁罗马天主教。对该书历史细节不实、科学知识不准确的批评也是不绝于耳。尽管如此，小说还是成为全球畅销读物，至2009年已卖出8000万本，被译成44种语言。该小说集合了侦探小说、惊悚小说、阴谋小说等多种体裁，是布朗关于罗伯特·兰登这个人物所写的第二部小说，第一部是2000年的作品《天使与魔鬼》。2004年11月兰登书屋出版了带有160幅插图的特制插图版，2006年索尼旗下的哥伦比亚影业公司发行了它的电影版。




注
 ：

symbologist [sɪmˈbɒlədʒɪst] n.
 符号学家




注
 ：

cryptologist [ˌkripˈtɒlədʒɪst] n.
 密码破译家；密码学家





Notre-Dame de Paris

巴黎圣母院




Notre-Dame de Paris
 , also named The Hunchback of Notre-Dame
 , is a French Romantic Gothic
 
注

 novel by Victor Hugo published in January 14, 1831. The title refers to the Notre Dame Cathedral in Paris, on which the story is centered. Victor Hugo began writing the Notre-Dame de Paris
 in 1829, largely to make his contemporaries more aware of the value of the Gothic architecture, which was neglected and often destroyed to be replaced by new buildings, or defaced by replacement of parts of buildings in a newer style. This explains the large descriptive sections of the book, which far exceed the requirements of the story. The book portrays the Gothic era as one of the extremes of architecture, passion, and religion. The theme of determinism
 
注

 (fate and destiny) is explored as well as revolution and social strife.

Quasimodo, the novel's protagonist, is the bell-ringer of Notre Dame and a barely verbal hunchback. Ringing the church bells has made him deaf. He suffers from endless disdain yet remains a noble heart, a selfless and sympathetic character. His strong love for Esmeralda evolves from gratitude, sympathy and respect. He loves in a noble, ever-lasting and natural way. Hugo's creation of this character stands for his wish for a beautiful soul, a belief that goodness and honesty will triumph over evil and hypocrisy.

《巴黎圣母院》，又称《钟楼怪人》，是法国作家维克多·雨果发表于1831年1月14日的一部浪漫哥特式小说。标题所指正是故事的发生地——巴黎圣母院。1829年维克多·雨果着手创作《巴黎圣母院》，主要是为了让当时的人们了解这座哥特式建筑的价值。一直以来人们要么忽略它，要么捣毁它重建新楼，要么就是采用新的建筑风格进行局部改造。这就是为什么小说中描写建筑的大量篇幅远远超过故事本身所需的原因。小说呈现的哥特时代是一个建筑极端化、情感和宗教都失控的时代。同时涉及的主题还有宿命论、革命以及社会冲突等。

小说的主人公卡西莫多是巴黎圣母院的敲钟人，是个缄默少语的驼背。长年敲钟让他丧失听力。他虽然受尽嘲弄，但内心崇高，是一个富有正义感、富有感情的人。他对埃斯梅拉达的爱慕是一种糅合着感激、同情和尊重的柔情，一种高贵的、永恒的、纯朴的爱。雨果通过这一形象，树立起人类灵魂美的一个典范。这一形象还体现了雨果心怀善良战胜邪恶、真诚战胜虚伪的信念。




注
 ：

gothic [ˈɡɒθɪk] adj.
 哥特风格的




注
 ：

determinism [dɪˈtɜːmɪnɪzəm] n.
 宿命论





The Old Man and the Sea

老人与海




The Old Man and the Sea
 is a well-known novel written by the American author Ernest Hemingway in 1951 in Cuba, and published in 1952. It was the last major work of fiction to be produced by Hemingway and published in his lifetime. As one of his most famous works, it centers upon Santiago, an aging fisherman who struggles with a giant marlin far out in the Gulf Stream. The Old Man and the Sea
 was awarded the Pulitzer Prize
 
注

 for Fiction in 1953 and was cited by the Nobel Committee as contributing to the awarding of the Nobel Prize in Literature to Hemingway in 1954. The success of The Old Man and the Sea
 made Hemingway an international celebrity.

At first glance, the story appears to be an extremely simple story of an old Cuban fisherman, who catches an enormously large fish then loses it again. But, there's much more to the story than that. The novel opens by telling the reader that Santiago has gone eighty-four days without catching a fish. He is so unlucky that his young apprentice
 
注

 , Manolin, has been forbidden by his parents to sail with him. Hemingway wanted to use the story of the old man to show the honor in struggle and to draw biblical
 
注

 parallels to life in his modern world. Santiago lives according to his own observation: “Man is not made for defeat ... man can be destroyed but not defeated.” In Hemingway's portrait of the world, death is inevitable, but the best men (and animals) will nonetheless refuse to give in to its power.

《老人与海》是美国作家欧内斯特·海明威1951年写于古巴的著名小说，发表于1952年，是海明威生前创作发表的最后一篇重要小说。它是海明威最著名的作品之一，讲述的是一位风烛残年的渔夫圣地亚哥，在墨西哥湾流与一条大马林鱼搏斗的故事。小说获得1953年普利策奖，并得到诺贝尔评委的认可，海明威因此摘得1954年诺贝尔文学奖桂冠。《老人与海》的成功让海明威成为国际著名作家。

乍看上去这部故事似乎极其简单，讲述一位老迈的古巴渔夫如何捕到一条巨型大鱼，最后又失去这条鱼。可是，故事背后的深意远远不止如此。小说一开始便告诉读者圣地亚哥已经连续84天没有捕到鱼了，这种霉运甚至让小徒弟马诺林的父母都严禁他跟老人一起出海。海明威想用这位老人的故事告诉人们，什么是抗争的荣耀，这个圣经般的故事又给现实社会带来哪些启示对照。圣地亚哥以这样的信条生存着：“是人，就不该屈居失败之下……一个人可以被打倒，但不可以被打败。”在海明威笔下的世界，死亡无可避免，但是最好的人(以及动物)却决不屈服于死亡的淫威。




注
 ：

Pulitzer Prize 普利策奖(由普利策所设，在新闻、文学、音乐界内颁发的年奖)




注
 ：

apprentice [əˈprentɪs] n.
 学徒，徒弟




注
 ：

biblical [ˈbɪblɪkl] adj.
 《圣经》的；恪守《圣经》的





Gone with the Wind

飘




Gone with the Wind
 is a novel written by Margaret Mitchell, first published in 1936. The story is set in Clayton County, Georgia, and Atlanta during the American Civil War and Reconstruction era. It depicts the experiences of Scarlett O'Hara, the spoiled
 
注

 daughter of a well-to-do plantation owner, who must use every means at her disposal to come out of the poverty. A historical novel, the story is coming-of-age
 
注

 story, with the title taken from a poem written by Ernest Dowson. Gone with the Wind
 was popular with American readers from the onset and was the top American fiction bestseller in the year it was published and in 1937. As of 2014, a Harris poll found it to be the second favorite book of American readers, just behind the Bible.

Margaret Mitchell was imaginative in the use of color symbolism, especially the colors red and green, which surround Scarlett O'Hara. Mitchell identified the primary theme as survival. She left the ending speculative for the reader, however. She was often asked what became of her lovers, Rhett and Scarlett. She did not know, and said, “For all I know, Rhett may have found someone else who was less difficult.”

Mitchell received the Pulitzer Prize for Fiction for the book in 1937. It was adapted into a 1939 American film. This great book is often read or misread through the film.

《飘》是玛格丽特·米切尔发表于1936年的一部长篇小说。故事发生在美国内战和战后重建时期佐治亚州的克莱顿郡和亚特兰大市，讲述了富足的种植园主宠溺的千金斯佳丽·奥哈拉如何不计一切手段摆脱贫穷的故事。这样历史题材的小说，正是主人公的成长小说。小说的标题摘自欧内斯特·道森的一首诗作。小说发表伊始便受到美国读者的一致欢迎，荣登当年和1937年的畅销书榜首。根据2014年哈里斯调查结果，它是美国读者第二喜欢的书，仅仅次于圣经。

玛格丽特·米切尔在运用颜色的象征意义方面充满想象力，尤其是斯佳丽·奥哈拉身上的红与绿。米切尔将生存设定为小说的首要主题，将模棱两可的结局留给读者。在多次被问到她笔下的情人瑞德和斯嘉丽最后怎么样时，她总是一幅不知情的态度说道：“我也只是知道，瑞德也许找到了一个没那么难应付的人。”

米切尔凭该书获得1937年的普利策奖，1939年该书在美国被改编成电影。人们常常通过这部电影来解读或误读这部伟大的小说。




注
 ：

spoiled [spɔɪld] adj.
 被宠坏的




注
 ：

coming-of-age 成年；成熟





Pride and Prejudice

傲慢与偏见




Pride and Prejudice
 is a novel of manners by Jane Austen, first published in 1813. The story follows the main character, Elizabeth Bennet, as she deals with issues of manners, upbringing, morality, education, and marriage in the society of the landed gentry of the British Regency.

Set in England in the early 19th century, Pride and Prejudice
 tells the story of Mr. and Mrs. Bennet's five unmarried daughters after the rich and eligible
 
注

 Mr. Bingley and his status-conscious friend, Mr. Darcy, have moved into their neighborhood. While Bingley takes an immediate liking to the eldest Bennet daughter, Jane, Darcy has difficulty adapting to local society and repeatedly clashes with the second-eldest Bennet daughter, Elizabeth. However, as time passes by, Mr. Darcy gradually fell in love with Elizabeth but he was turned down because of his pride. As for Elizabeth, after going to Mr. Darcy's house where she saw a different side of him, she was able to give up her prejudice against him and realized she was also in love with him. The young couple finally got admitted by their parents and lived a happy life ever after.

Though Austen set the story at the turn of the 19th century, it retains a fascination for modern readers, continuing near the top of lists of “most loved books”. It has become one of the most popular novels in English literature, and receives considerable attention from literary scholars.

《傲慢与偏见》是简·奥斯汀的一部社会风俗小说，于1813年首次出版。故事跟随主角伊丽莎白·班纳特如何对待英国士绅社会中的礼仪、家教、道德、教育和婚姻等一系列问题逐步展开。

《傲慢与偏见》的故事发生在19世纪初的英国，讲述了班纳特先生和班纳特太太五个未婚女儿在有钱又抢手的宾利先生和他“势利”的朋友达西先生成为她们的邻居之后所发生的故事。尽管宾利对班纳特的长女一见倾心，但是达西难以适应当地生活，并与班纳特的二女儿伊丽莎白不断发生摩擦。然而，随着时间的流逝，达西渐渐爱上了伊丽莎白，但是由于他的傲慢被她拒绝了。伊丽莎白在达西家做客时惊讶地发现了达西好的一面，渐渐消除了对他的偏见并且发现自己也深爱着达西。最后两人得到了双方家庭的认可，幸福地生活在一起。

尽管奥斯汀的故事设定在19世纪之交，它仍保留了对现代读者的吸引力。该书始终位于“读者最喜爱书籍”的榜首。它已经成为英国文学中最流行的小说之一，并获得了文人学者的诸多关注。




注
 ：

eligible [ˈelɪdʒəbl] adj.
 合适的；称心如意的





Oliver Twist

雾都孤儿




Oliver Twist
 , subtitled The Parish Boy's Progress
 , is the second novel by English author Charles Dickens, published in 1838. Oliver Twist
 is notable for Dickens's unromantic portrayal of criminals and their sordid lives. The book exposes the cruel treatment of the many orphans in London during the Dickensian era.

Being an early example of the social novel, the book calls the public's attention to various contemporary evils, including child labor, the recruitment of children as criminals, and the presence of street children. Dickens mocks the hypocrisies of his time by surrounding the novel's serious themes with sarcasm and dark humor. It is likely that Dickens's own early youth as a child laborer contributed to the story's development.

In Oliver Twist
 , Dickens mixes grim realism with merciless satire to describe the effects of industrialism on 19th-century England and to criticize the harsh new Poor Laws. Oliver, an innocent child, is trapped in a world where his only options seem to be the workhouse, Fagin's gang, a prison, or an early grave. In the midst of corruption and degradation, the essentially passive Oliver remains pure-hearted; he steers away from evil when those around him give in to it, and in proper fairy-tale fashion, he eventually receives his reward — leaving for a peaceful life in the country, surrounded by kind friends. On the way to this happy ending, Dickens explores the kind of life an outcast
 
注

 , orphan boy could expect to lead in 1830s London.

《雾都孤儿》，副标题为《教区男孩的成长》，是英国作家查尔斯·狄更斯生平创作的第二部小说，发表于1838年。《雾都孤儿》出色彰显了狄更斯笔下写实的犯罪人物和他们肮脏阴暗的生活，也揭露了狄更斯时代伦敦的那些孤儿们被残忍蹂躏的状况。

小说为社会小说提供了早期范本，呼吁公众关注各类时弊罪恶，比如童工、招纳儿童犯罪和街头儿童现象。狄更斯用反讽和黑色幽默的手法揭示小说严肃的主题，讽刺那个时代的虚伪。狄更斯早年作为童工的经历也可能促成了故事的情节发展。

狄更斯在《雾都孤儿》中用残酷的现实笔触和无情的暗讽手法，描绘了工业化带给19世纪伦敦的影响，也抨击了当时新颁布的《济贫法》严苛无情的性质。奥利弗是个天真无邪的孩子，这个世界给他的唯一选择似乎就是济贫院、费金的贼窝还有早早步入坟墓的结局。尽管身处堕落腐败的社会环境里，被动无依的奥利弗自始至终保持纯真之心，当其他同伴都放弃反抗屈服于邪恶时，他选择逃离，也最终以童话般的方式得到回报，即远离是非，与善良的朋友为邻，过上宁静的乡村生活。在这个欢喜结局到来之前，狄更斯则描绘了一个无依无靠的孤儿在19世纪30年代伦敦的生存图景。




注
 ：

outcast [ˈaʊtkɑːst] adj.
 被抛弃的；无家可归的





Tess of the d' Urbervilles

德伯家的苔丝




Tess of the d'Urbervilles: A Pure Woman Faithfully Presented
 is a novel by Thomas Hardy. It initially appeared in a censored and serialised version, published in 1891 and in book form in 1892. Tess of the d'Urbervilles
 tells a tragedy，in which a pure, innocent and beautiful village maiden named Tess was brutally forced into murdering Alec d'Urberville, her life-destroyer. Though now considered a major nineteenth century English novel, Tess of the d'Ubervilles
 received mixed reviews when it first appeared, in part because it challenged the sexual mores
 
注

 of late Victorian England.

Hardy's writing often explores what he called the “ache of modernism”, and this theme is notable in Tess
 , which, as one critic noted, portrays “the energy of traditional ways and the strength of the forces that are destroying them”. In depicting this theme, Hardy uses imagery associated with hell when describing modern farm machinery, as well as suggesting the effete
 
注

 nature of city life as the milk sent there must be watered down because townspeople cannot stomach whole milk. Angel's middle-class fastidiousness makes him reject Tess, a woman whom Hardy presents as a sort of Wessex Eve, in harmony with the natural world. All these instances have been interpreted as indications of the negative consequences of man's separation from nature, both in the creation of destructive machinery and in the inability to rejoice in pure and unadulterated nature. Therefore, Tess is a tragedy more of a society in which Tess lived and died.

《德伯家的苔丝》，副标题为《一个纯洁女人的故事》，是托马斯·哈代的著名小说，首次以审查后的系列本出版于1891年，次年才以书本的形式出现。《德伯家的苔丝》描写了社会如何把一位纯洁、质朴、美丽的农村姑娘逼得走投无路，最终亲手杀死毁掉自己一生的亚雷·德伯的悲剧。当今读者认为它是19世纪英语小说的重要作品，但历史上对于它的面世还是褒贬不一的，原因之一就是它挑战了维多利亚后期英国的性道德观念。

哈代笔下触及的常常是“现代主义的伤痛”，这一主题在《苔丝》中十分明显。正如评论指出，《苔丝》描绘了“传统的力量以及毁坏传统的力量”。为了揭示这一主题，哈代运用地狱的意象描绘现代农场机器，他以用水稀释的牛奶来暗示城市生活的衰败无力，因为城里人的胃消化不了全脂牛奶。安吉尔中产阶级的吹毛求疵情结让他拒绝接受苔丝，这个哈代笔下威塞克斯地区与自然完美契合的夏娃般的女孩。这些例子无一不在揭示，不管是由于只知道破坏的机器，还是因为不安心于纯洁无瑕的自然，人如果离开自然，必然遭遇恶果。苔丝的悲剧是当时社会的产物，苔丝的悲剧也是社会的悲剧。




注
 ：

mores [ˈmɔːreɪz] n.
 风俗；道德观念




注
 ：

effete [ɪˈfiːt] adj.
 缺乏活力的；无生气的





Sons and Lovers

儿子与情人




Sons and Lovers
 is a 1913 novel by the English writer D. H. Lawrence. The Modern Library placed it ninth on their list of the one hundred best novels of the 20th century. While the novel initially incited a lukewarm
 
注

 critical reception, along with allegations of obscenity, it is today regarded as a masterpiece by many critics and is often regarded as Lawrence's finest achievement. It has been adapted for the screen several times.


Sons and Lovers
 is about the weakness of human relationships. Because of discrepancies in social status of Paul's parents, the couple had suffered a series of misfortune after they had got married. Thus the mother deposited her hopes on her son Paul, and Paul was growing up under such an odd feeling condition. As he grew up, Paul realized that as long as his mother was alive, there could be no other woman entering his world and his mother would never allow such things. At the end of the novel, Paul was relieved after the miserable death of his mother.

Lawrence rewrote the work four times until he was happy with it. Although before publication, the work was usually titled Paul Morel
 , Lawrence finally settled on Sons and Lovers
 . Just as the new title makes the work less focused on a central character, many of the later additions broadened the scope of the work, thereby making the work less autobiographical.

《儿子与情人》是英国作家D. H.劳伦斯于1913年发表的小说。美国现代图书馆将其置于二十世纪最优秀一百部小说榜单第九名。尽管这部小说最初遭遇了冷落和批判，甚至被指“下流”，但时至今日它仍被许多评论家认为是一部杰出的作品，是劳伦斯的最高成就，而且已多次被搬上荧幕。

《儿子与情人》揭露了人性的弱点。保罗的父亲和母亲来自不同的社会阶层，由于家庭背景的差异让这场婚姻充满了不幸。母亲把所有的希望倾注在自己的儿子保罗身上，保罗就是在这样一种畸形家庭里成长。长大后，保罗越发意识到，只要自己的母亲活着，其他女人根本无法进入他的世界，并且自己的母亲也绝不允许这样的事情发生。小说最后，母亲痛苦地去世，保罗也终获解脱。

劳伦斯将这个故事修改了四次，直到满意为止。虽然在出版之前这部小说叫作《保罗·摩雷》，但他最后还是将其更名为《儿子与情人》。新标题使得这部作品不再局限于关注一个中心人物，且许多后来添加的元素也拓宽了它的范围，也由此使得该作品减少了一些自传色彩。




注
 ：

lukewarm [ˌluːkˈwɔːm] adj.
 冷淡的





Gulliver's Travels

格列佛游记




Gulliver's Travels
 (1726), a novel by Anglo-Irish writer and clergyman Jonathan Swift, is generally considered a masterpiece of satire. As a world-renowned British political commentator and ironical novelist of 18th century, Jonathan Swift created numerous novels during his life and the most famous one is Gulliver's Travels
 , which reflected the contradictions and problems in British society during the first half of 18th century through Lemuel Gulliver's (a ship surgeon) unusual voyages, and bitterly satirized some unhealthy tendencies in society at that time.

The book begins with a short preamble
 
注

 in which Lemuel Gulliver gives a brief outline of his life and history before his voyages. During his first voyage, Gulliver is washed ashore after a shipwreck and finds himself a prisoner of a race of tiny people, less than six inches tall, who are inhabitants of the island country of Lilliput. In the second part of the story, when the sailing ship is blown off course by storms and forced to sail for land in search of fresh water, Gulliver is abandoned by his companions and found by a farmer who is seventy-two feet (22 m) tall. The third part is about a voyage to Laputa, the flying island of Laputa. a kingdom devoted to the arts of music and mathematics but unable to use them for practical ends. On the fourth voyage Gulliver is abandoned in a landing boat when his crew mutiny
 
注

 , and meets a race of horses who call themselves Houyhnhnms; they are the rulers, while the deformed creatures called Yahoos are human beings in their base form.

《格列佛游记》是爱尔兰作家、牧师乔纳森·斯威夫特执笔的小说，于1726年首次出版，是一部公认的经典讽刺作品。乔纳森·斯威夫特是英国18世纪著名的政论家和讽刺小说家。他一生写了多部小说，凭借《格列佛游记》征服了世界文坛。《格列佛游记》通过船医莱缪尔·格列佛的种种离奇遭遇，集中反映了18世纪前半期英国社会的各种矛盾，辛辣地讽刺了当时英国的社会状况。

在故事的开头，格列佛先交代自己的出身与成为船医的经历。第一次航海中他的船只遇到暴风雨，漂流到一座岛上，醒来格列佛发现自己被当地不足六英寸高的小人国居民所俘虏，他们是利立浦特国的居民。在第二次旅行时，格列佛的船只遇到季风并迷失方向，被迫登岸寻找水源，格列佛被同伴遗弃却意外到了大人国，那里的居民身高竟有72英尺(22米)。第三部分记录了格列佛在“飞岛”拉普塔的经历。那里的人民热爱音乐和数学，却始终无法将理论运用到实践中。在第四次航行中，格列佛的水手们叛变，把他流放到一座岛上。那里的统治者是一种叫作“慧骃”的智马，而人形动物“耶胡”只是畸形低劣的畜生。




注
 ：

preamble [priˈæmbl] n.
 序言；开场白




注
 ：

mutiny [ˈmjuːtəni] v.
 (尤指士兵或船员)叛变；反抗





The Call of the Wild

野性的呼唤




The Call of the Wild
 is a novel by Jack London published in 1903. As one of the most legendary novelist of the twentieth century, Jack London has always been remembered for his short stories dealing romantically with the overwhelming power of nature and the struggle for survival. The Call of the Wild
 is his masterpiece, telling the story of Buck, who starts as a tamed dog in the sun-kissed south but responds eventually to the call of the wild as a wolf after all the trials and tribulations
 
注

 as a sled dog in the primitive north.

The story is set in the Yukon during the 1890s Klondike Gold Rush — a period when strong sled dogs were in high demand. The novel's central character is a dog named Buck, living happily in California's Santa Clara Valley as the pet of Judge Miller. He is stolen by the gardener's assistant and sold to fund a gambling addiction. Sold into the brutal existence of an Alaskan sled dog, Buck quickly learns to survive cold winter nights and the pack society. Buck eventually beats the lead dog and becomes the leader of the team. One night, Buck finds that his beloved master has been killed by a group of Yeehat natives. He eventually kills the natives to avenge Thornton, and he then follows the wolf into the forest and answers the call of the wild. At the end of the story, Buck returns each year as the Ghost Dog to mourn at the site of Thornton's death.

《野性的呼唤》是美国作家杰克·伦敦于1903年发表的著名小说。杰克·伦敦是二十世纪最富有传奇色彩的小说家之一。他的短篇小说以描写自然的强大力量与残酷的生存竞争而深受读者欢迎。《野性的呼唤》是杰克·伦敦的成名作，以“巴克”为主角，讲述了这只南方养尊处优的家狗在成为雪橇犬并经历了严寒残酷的北方环境后，最终响应自然的呼唤，像狼一样回到荒野的历程。

故事发生在加拿大育空地区。在19世纪90年代的克朗代克淘金热时期，身材强壮的雪橇犬供不应求。小说的主角是一只叫作巴克的狗，巴克原本生活在加利福尼亚州圣克拉山谷牧场，在法官米勒家中过着闲适无忧的宠物生活，却不幸被好赌的园丁偷走卖掉了。几经辗转巴克被卖到阿拉斯加成为一只拉雪橇的苦役犬。巴克渐渐适应了北极的寒冷，也学会了如何在弱肉强食的情况下生存。最终巴克干掉了原本雪橇队中的首领，登上了领导者的地位。某天晚上，巴克的好主人桑顿被当地一群印第安人杀死。巴克最终杀死了他们为主人报仇。随后，巴克加入狼群，响应了野性的呼唤。在故事的结尾，巴克变成了一只“魔狗”，每年都会回到桑顿死去的地方缅怀主人。




注
 ：

trials and tribulations 艰难困苦





The Great Gatsby

了不起的盖茨比




The Great Gatsby
 is a 1925 novel written by American author F. Scott Fitzgerald that follows a cast of characters living in the fictional town of West Egg on prosperous Long Island in the summer of 1922. The story primarily concerns the young and mysterious millionaire Jay Gatsby and his quixoti
 c
注

 passion and obsession for the beautiful former debutante
 
注

 Daisy Buchanan. Considered to be Fitzgerald's magnum opus, The Great Gatsby
 explores themes of decadence, idealism, resistance to change, social upheaval, and excess, creating a portrait of the Jazz Age or the Roaring Twenties that has been described as a cautionary tale regarding the American Dream.

The novel's narrator is Nick Carraway, a Yale graduate and World War I veteran from the Midwest. He rents a small house on Long Island, in the (fictional) village of West Egg, next door to the lavish mansion of Jay Gatsby, a mysterious millionaire. Nick learns that Gatsby knew his cousin Daisy from a romantic encounter in 1917 and is deeply in love with her. He spends many nights staring at the green light at the end of her dock, across the bay from his mansion, hoping to one day rekindle their lost romance. After an initially awkward reunion, Gatsby and Daisy reestablish their connection. However, they cannot assume past happiness, and Gatsby is shot at the end of the story. Nick stages an unsettlingly small funeral for Gatsby, and moves back to the Midwest, disillusioned with the Eastern lifestyle.

《了不起的盖茨比》出版于1925年，是美国作家F. 斯科特·菲茨杰拉德创作的一部以20世纪20年代富足的长岛地区一个虚构小镇西卵为背景的短篇小说。故事主要讲述了年轻而神秘的百万富翁杰·盖茨比和他对美丽的黛西·布坎南不切实际的迷恋与追求。小说被认为是菲茨杰拉德的巨作，深入揭示了腐化堕落、理想主义、抗拒改变、社会动荡和纵欲无度等多个主题，描绘了爵士时代和喧哗的20年代的情景，被认为是对美国梦的警醒之作。

故事的叙述者是耶鲁大学毕业生，一战老兵尼克·卡拉韦。他在长岛西卵地区租住了一所小房子，成为神秘的百万富翁杰·盖茨比的邻居。某日，尼克得知盖茨比在1917年曾与其表妹黛西坠入爱河。夜复一夜他在豪宅里眺望海湾，远远看着她码头上的绿灯，希望能与她“重温旧情”。在尴尬的重逢之后，盖茨比和黛西旧情复燃。然而他们无法重回过去的美好，盖茨比也在故事最后被枪杀。尼克为盖茨比举办了冷清的葬礼。对东部生活的美好幻想破灭了，尼克选择回到中西部的老家。




注
 ：

quixotic [kwɪkˈsɒtɪk] adj.
 堂吉诃德式的；不切实际的；空想的




注
 ：

debutante [ˈdebjutɑːnt] n.
 (上层社会)首次进入社交界的年轻女子





The Metamorphosis

变形记




The
 
Metamorphosis

 
注

 is a novella by Franz Kafka, first published in 1915. It has been cited as one of the seminal
 
注

 works of fiction of the 20th century and is studied in colleges and universities across the Western world. The story begins with a traveling salesman, Gregor Samsa, waking to find himself transformed (metamorphosed) into a large, monstrous insect-like creature. The cause of Samsa's transformation is never revealed, and Kafka himself never gave an explanation. The rest of Kafka's novella deals with Gregor's attempts to adjust to his new condition as he deals with being burdensome to his parents and sister, who are repulsed by the horrible, verminous
 
注

 creature Gregor has become.

Beginning with its first sentence, The Metamorphosis deals with an absurd, or wildly irrational, event, which in itself suggests that the story operates in a random, chaotic universe. The responses of the various characters add to this sense of absurdity, specifically because they seem almost as absurd as Gregor's transformation itself. Perhaps the greatest consequence of Gregor's metamorphosis is the psychological distance it creates between Gregor and those around him. Though Gregor's physical change is complete when the story begins, he also undergoes a related change, a psychological transformation as he adapts to his new body. Today, people use the word Kafkaesque to signify senseless and sinister complexity.

《变形记》是弗兰兹·卡夫卡首次发表于1915年的短篇小说。它被视为20世纪影响深远的作品之一，在西方国家高校学府均受到关注和学习。小说一开始讲的是长年出差的销售员格雷戈尔·山姆萨一觉醒来发现自己变(异)成了一只硕大的、相貌丑陋的昆虫类生物。至于为什么会变形，小说并未透露，卡夫卡本人也从来没有解释过。小说后面讲述的就是格雷戈尔如何适应这种变化，如何不让恶心恐怖的自己变成父母和妹妹的负担。

《变形记》一开篇便呈现一桩荒诞不经、不可理喻的事件，正暗示了小说的发生背景是这个混乱无序的宇宙。更增添小说荒诞色彩的是各色人物对变形的反应，他们似乎与格雷戈尔的变形同样荒唐可笑。变形给格雷戈尔带来的最坏影响，恐怕就是造成了他与周围人群的心理隔阂。虽然小说一开始格雷戈尔的肉体就已完全变形，但随着他逐渐适应新的躯体，他的心理也相应地慢慢变形。今天人们用Kafkaesque(卡夫卡式)这个词来代表一种荒诞罪恶的复杂状态。




注
 ：

metamorphosis [ˌmetəˈmɔːfəsɪs] n.
 变形；变质




注
 ：

seminal [ˈsemɪnl] adj.
 (书、作品等在某一领域)有重大影响的，影响深远的




注
 ：

verminous [ˈvɜːmɪnəs] adj.
 害虫的；卑鄙的；肮脏的
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百转千回怎奈何

——欧美著名诗歌

[image: ]



When You are Old

当你老了




When You Are Old
 was written by the Irish poet William Butler Yeats for Maud Gonne. The idea of love in age is an ancient one, meant to express the fact that love inheres not merely in youth, but in something deeper and more lasting. Yeats capitalizes
 
注

 “Love,” thus personifying
 
注

 the concept, which is a nod to the poem's 16th century roots. Although monotheism
 
注

 had taken over Europe, Greek and Roman gods were very much a part of 16th century consciousness. Yeats's “Love” is a modernization of the ancient figure, Eros.

In 1889, Yeats met Maud Gonne, then a 23-year-old beautiful English heiress and ardent Irish Nationalist. Gonne had admired “The Island of Statues” and sought out his acquaintance. Yeats developed an obsessive infatuation with her beauty and outspoken manner, and she had a significant and lasting effect on his poetry and his life. This poem was intended for a young, beautiful girl who was imbued with charm and attractive appearance. However, the poet chose to travel to the future and unfold a picture of the beautiful girl who had grown into an old, gray-haired and hunch-backed lady. Though it is cruel to tell a blossoming girl what she will look like in her old age, the poet revealed this undeniable rule of nature to his lover and more importantly, expressed his deep and profound love towards her in these inconvenient words.

《当你老了》是爱尔兰诗人威廉·巴特勒·叶芝为莫德·冈尼写的一首诗。老年之恋，古而有之，说明爱情不光关乎年轻，而是比之更深沉、更长久。叶芝将爱情拟人化，为全诗抹上16世纪诗歌的宗教色彩。在16世纪，虽然欧洲多数国家信奉一神论，但是古希腊和古罗马的众神仍然为众人所信仰。叶芝诗中的“爱”即是爱神厄洛斯的现代化身。

1889年，叶芝第一次遇见了美丽的茅德·冈尼，她时年二十三岁，是英国一位女继承人，一位热忱的爱尔兰民族主义者。她仰慕这位“爱尔兰的丰碑”，开始和他结识。叶芝为冈尼的美貌和坦率的性格深深倾倒，一生的创作和生活都留下了她深深的烙印。诗人写这首诗时，他所爱恋的对象正值青春年少，有着靓丽的容颜和迷人的风韵。而诗人偏要穿越悠远的时光隧道，想到红颜少女的垂暮之年，想象她白发苍苍、身躯佝偻的样子。对一位正享受青春之果的少女宣讲她的暮年，也许太过残酷，但这却是不可抗拒的自然规律。诗人这样写并非只是向她说出这个“真理”，更是想通过这种委婉的方式向她表达自己深深的爱。




注
 ：

capitalize [ˈkæpɪtəlaɪz] v.
 用大写字母写或印刷




注
 ：

personify [pəˈsɒnɪfaɪ] v.
 人格化，拟人化；赋予……人性




注
 ：

monotheism [ˈmɒnəʊθiɪzəm] n.
 一神论





She Walks in Beauty

她走在美的光彩中




She Walks in Beauty
 is a poem written in 1814 by Lord Byron, and is one of his most famous works. It was one of several poems to be set to Jewish tunes from the synagogue
 
注

 by Isaac Nathan, which were published as Hebrew Melodies
 in 1815. Alliteration occurs frequently to enhance the appeal of the poem to the ear. The most obvious examples of this figure of speech include the following: cloudless climes; starry skies.


She Walks in Beauty
 is a lyric poem centering on the extraordinary beauty of a young lady. On the evening of June 11, 1814, Byron attended a party with his friend. Among the other guests was the beautiful Mrs. Anne Beatrix Wilmot, the wife of Byron's first cousin. Her exquisite good looks dazzled
 
注

 Byron and inspired him to write She Walks in Beauty
 . The theme of the poem is the woman's exceptional beauty, internal as well as external. The first stanza praises her physical beauty. The second and third stanzas praise both her physical and spiritual, or intellectual, beauty.

Byron presents an ethereal
 
注

 portrait of the young woman in the first two stanzas by contrasting white with black and light with shadow in the same way that nature presents a portrait of the firmament — and the landscape below — on a cloudless starlit evening. Byron's words thus turn opposites into compeers
 
注

 working together to celebrate beauty.

《她走在美的光彩中》是拜伦勋爵写于1814年的诗，是诗人最为知名的诗篇之一。1815年出版的《希伯来歌集》，选曲来自艾萨克·内森为犹太教堂创作的乐曲，歌词则来自拜伦的众多诗篇，《她走在美的光彩中》便是其中的一首。该诗多采用头韵，听来韵律动人。文中几处显著的用法有“cloudless climes ”(皎洁无云)和“starry skies”(繁星漫天)。

该抒情诗吟诵了一位无比美丽的年轻女士。1814年6月11日夜，拜伦和朋友一起参加宴会。宴会嘉宾中就有拜伦表亲那美丽的妻子安妮·比阿特丽克斯·薇尔莫特。拜伦一时为安妮无比精致的面容倾倒，灵感突发，挥笔写下这首《她走在美的光彩中》。诗中展现了一位内外兼修的绝色佳人，第一节讴歌了主人公外在的美貌，第二和第三节则从外在和心灵上都赞扬了她的美丽和魅力。

拜伦在前两节诗中用黑白对比、光影交错的比喻，描绘了一位超凡脱俗的年轻女子。她的美，好比大自然在一个晴朗的、星辰密布的夜晚精心展示天空和大地万物的美一样。拜伦笔下原本相反的事物，却幻化成映衬她美丽的共同体。




注
 ：

synagogue [ˈsɪnəɡɒɡ] n.
 犹太教堂




注
 ：

dazzle [ˈdæzl] v.
 使目眩；使惊异不已




注
 ：

ethereal [iˈθɪəriəl] adj.
 天上的；轻飘的




注
 ：

compeer [kɒmˈpɪə] n.
 地位相同的人，伙伴





How Do I Love Thee？

我是如何地爱你？




How Do I Love Thee？
 (Sonnet 43) is probably Elizabeth Browning's most famous love poem. The victim of a thousand wedding readings, it is part of her Sonnets from the
 
Portuguese

 
注

 which was first published in 1850. The poems largely chronicle the romantic period leading up to her 1846 marriage to Robert Browning who was also an important Victorian poet. During their fifteen happy years in Florence, this couple has never parted from each other for a single day, just as they have never stopped writing love poems to each other before their marriage.

The poet begins the poem with a summary of loving her lover in many ways. In the following lines she elaborates on those ways. She will love him “to the depth and breadth and height my soul can reach”; she will love him freely and purely; she will love him “with the breath, smiles, tears, of all my life”; and finally she will love him “better after death”. The collection got its name because Robert's nickname for her was “my little Portuguese” as she was both tiny and dark. In this poem, she confides in readers all her deep love for her husband, her loyal love otherwise intended for God and religion. Due to this sacrilegious
 
注

 streak, religious communities always hold an opposed stance towards this poem, which, instead, only popularizes it to a higher level. Written in iambic pentameter, this poem, though rhymes strictly bound, is teeming
 
注

 in eloquent expression of passionate love and enduring affection.

《我是如何地爱你？》(又名《十四行诗43》)是伊丽莎白·勃朗宁的经典爱情诗篇。这首千百次用于婚礼场合吟诵的诗文，选自伊丽莎白于1850年发表的《葡萄牙人的十四行诗集》。这些诗篇大多记叙了诗人与维多利亚著名诗人罗伯特·勃朗宁1846年结婚以前的爱情时光。勃朗宁夫妇在佛罗伦萨度过了幸福的15年，期间从不曾有一天分离过，就像他们结婚前从不曾有一天中断过互相写情诗一样。

诗人一开篇便总结自己对爱人的爱有无数种表达方式。接着，她便一一倾诉自己的衷情。她爱他，“尽我的心灵所能及的深邃、宽广和高度”；她爱他，无拘无束，纯洁如初；她爱他，“以我终生的呼吸、微笑和泪珠”；最后，她爱他“死了我还要更加爱你”。之所以起名为《葡萄牙人的十四行诗集》，是因为伊丽莎白长得又黑又小，勃朗宁常常戏称她为“小葡萄牙人”。在这首诗中，我们可以看到，勃朗宁夫人毫不避讳地把她对于上帝和宗教的爱献给了她的丈夫。正是因为这一点，教会对这首诗一直持反对态度，但这只能使这首诗更受欢迎。此诗为五音步抑扬格，尽管体例严格，但那种热情奔放、生死不渝的爱仍旧表达得淋漓尽致。




注
 ：

Portuguese [ˌpɔːtʃuˈɡiːz] n./adj.
 葡萄牙(的)；葡萄牙人(的)




注
 ：

sacrilegious [ˌsækrəˈlɪdʒəs] adj.
 犯渎圣罪的；亵渎神灵的




注
 ：

teem [tiːm] v.
 充满，富于





Shall I Compare Thee to a Summer's Day

能否把你比作夏日璀璨




Sonnet
 18, often alternately titled Shall I compare thee to a summer's day
 , is one of the best-known of 154 sonnets written by the English playwright and poet William Shakespeare. In the sonnet, the speaker compares his beloved to the summer season, and argues that his beloved is better. He also states that his beloved will live on forever through the words of the poem. “Sonnet 18” is written in the typical Shakespearean sonnet
 
注

 form, having fourteen lines of iambic pentameter ending in a rhymed couplet. Detailed exegeses
 
注

 have revealed several double meanings within the poem, giving it a greater depth of interpretation.

The poem starts with a flattering question to the beloved — “Shall I compare thee to a summer's day？” The beloved is both “more lovely and more temperate” than a summer's day. The speaker lists some negative things about summer: it is short — “summer's lease hath all too short a date” — and sometimes the sun is too hot — “Sometime too hot the eye of heaven shines.” However, the beloved has beauty that will last forever, unlike the fleeting beauty of a summer's day. By putting his love's beauty into the form of poetry, the poet is preserving it forever. “So long as men can breathe, or eyes can see, So long lives this, and this gives life to thee.” The lover's beauty will live on through the poem, which will last as long as it can be read.

《十四行诗18》又名《能否把你比作夏日璀璨》，是英国剧作家、诗人威廉·莎士比亚154首十四行诗中最为人称道的诗篇之一。诗中，叙述者将爱人比作夏天，甚至认为爱人比夏天还要美好。他还表示，爱人会随着这首诗的流传永远活在人间。《十四行诗18》属于典型的莎士比亚十四行诗格式，总共14行，韵律格式为抑扬格五音步，最后两行为双韵体。后世对该诗详尽的注解，挖掘了诗中若干隐含意义，启发了更多的解读和思考。

该诗开头便以曲尽奉承之意询问爱人“我能否把你比作夏日璀璨”。然而爱人却是比夏日“更可爱温存”。接着叙述者列举夏日的不好方面，比如“夏天匆匆离去毫不停留”，时光太短；比如“苍天明眸有时过于灼热”，夏日有时太热。但是，爱人的美丽却可以永驻人间，绝非夏日那般韶光易逝。将爱人的美写进诗句里，便永远封存了这份美丽。“只要人能呼吸、眼不盲，这诗和你将千秋流芳。”只要这首诗有人读，它就是永恒，如此，诗中讴歌的爱人的美也得以永生。




注
 ：

Shakespearean sonnet 莎士比亚十四行诗，改变了彼得拉克的格式，由三段四行和一副对句组成




注
 ：

exegeses [ˌeksɪˈdʒiːsiːz] n.
 注释，诠释(exegesis的复数形式)





Ode to the West Wind

西风颂




Ode to the West Wind
 is an ode written by Percy Bysshe Shelley in 1819 near Florence, Italy. Some have interpreted the poem as the speaker lamenting his inability to directly help those in England owing to his being in Italy. Perhaps more than anything else, Shelley wanted his message of reform and revolution spread, and the wind becomes the trope for spreading the word of change through the poet-prophet figure. The poem allegorizes
 
注

 the role of the poet as the voice of change and revolution. At the time of composing this poem, Shelley without doubt had the Peterloo Massacre of August 1819 in mind.

The poem Ode to the West Wind
 consists of five cantos and is written in iambic pentameter. The poem begins with three cantos describing the wind's effects upon earth, air, and ocean. The last two cantos are Shelley speaking directly to the wind, asking for its power, to lift him like a leaf, a cloud or a wave and make him its companion in its wanderings. He asks the wind to take his thoughts and spread them all over the world so that the youth are awoken with his ideas. The poem ends with an optimistic note, which is that if winter days are here then spring is not very far. The west wind has symbolized a universal force, a cosmic spirit striving to destroy the old and corrupted world and build up a new one. The poet himself has transformed into west wind, declaring war on the old world order and spreading hope and faith across the land.

《西风颂》是1819年珀西·比希·雪莱创作于意大利佛罗伦萨附近的一首颂歌。有人将该诗解读为诗人身在意大利而无力救助那些在英国的人们而感的悲叹之作。雪莱最想以诗达意，传递改革和革命的信息。诗人化身为预言家，风便成为传递变革信号的比喻。诗中，诗人是改变和革命的倡导者和发声人。毫无疑问的一点是，诗人创作此诗时，脑海里不无1819年8月彼得卢大屠杀的画面。

《西风颂》由五章组成，全诗以抑扬格五音步为律。诗人用前三章诗描绘西风对大地、空气和海洋的影响。最后两章中，雪莱直接和西风对话，请求西风赐予力量，愿化身一片落叶、一朵浮云、一阵海浪御风驰往。诗人请求西风将他的思想带往远方，播撒到全世界，用这些思想唤醒远方的年轻一代。诗末，诗人以乐观向上的语气希冀着，假如冬天已经来了，春天还会远吗？西风已经成了诗人眼里的象征，它是一种无处不在的宇宙精神，一种打破旧世界、创建新世界的西风精神。诗人以西风自喻，向旧世界宣战，向大地播撒希望和信念。




注
 ：

allegorize [ˈælɪɡəraɪz] v.
 寓言化，以寓言诠释





The Road Not Taken

未选择的路




The Road Not Taken
 is a poem by Robert Frost, published in 1916 as the first poem in the collection Mountain Interval
 . Frost spent the years 1912 to 1915 in England, where among his acquaintances was the writer Edward Thomas. Thomas and Frost became close friends and took many walks together. After Frost returned to New Hampshire in 1915, he sent Thomas an advance copy of The Road Not Taken
 . The poem was intended by Frost as a gentle mocking of indecision, particularly the indecision that Thomas had shown on their many walks together. However, Frost later expressed chagrin
 
注

 that most audiences took the poem more seriously than he had intended; in particular, Thomas took it seriously and personally, and it provided the last straw in Thomas's decision to enlist in World War I.

The poem, besides being among the best known, is also one of the most misunderstood. The final lines “I took the one less traveled by / And that has made all the difference” are often cited as emblematic
 
注

 of America's individualist spirit of adventure, in a reading that assumes they are to be taken literally. But whatever difference the choice might have made, it was not made on the basis of a discerned difference between the two paths that opened up before the traveler. The speaker admits in the second and third stanzas that both paths may be equally worn and equally leaf-covered, and it is only in his future recollection that he will call one of the two roads, the one he took, “less traveled by.”

《未选择的路》是诗人罗伯特·弗罗斯特1916年发表的诗集《山的间隔》中的第一首。1912年至1915年期间弗罗斯特旅居英国，结交了作家爱德华·托马斯。两人关系日益亲密，常常结伴散步。1915年弗罗斯特返回新罕布什尔州，他寄给托马斯一份未发表的《未选择的路》，意在善意调侃托马斯的犹豫不决，尤其是两人散步时托马斯常常在选择路线上徘徊踟蹰。后来，诗人表示，大多数读者对待这首诗的态度比他的本意更严肃，这让他颇感懊悔，特别是托马斯本人。托马斯将这首歌很严肃地用在自己身上，并因此下定决心应征入伍，参加一战。

这首诗一方面众人皆知，另一方面也是历来被误读最多的诗篇之一。诗的最后一行“而我选择了人迹更少的一条/从此决定了我一生的道路”，从字面意思看，常被认为象征美国个人主义的冒险精神。不管不同的选择带来的结果如何不同，路本身的不同在行人眼里却不是选择的根据。在第二和第三节，诗人表示两条路都草叶萋萋，都鲜有行人涉足，但是只有在未来某日的追忆中，当年他在两条路中选择的那条才会成为“人迹更少”的路。




注
 ：

chagrin [ˈʃæɡrɪn] n.
 (由失败等引起的)懊恼，懊丧，悔恨




注
 ：

emblematic [ˌembləˈmætɪk] adj.
 象征的，可当标志的





Aspirations of Youth

青春的渴望




Aspirations of Youth
 is a hymn poem written by James Montgomery (1771-1854). Montgomery was a British poet, hymn writer and editor. During his lifetime, he was particularly associated with humanitarian causes such as the campaigns to abolish slavery and to end the exploitation of child chimney sweeps. But Montgomery himself expected that his name would live, if at all, in his hymns. Some of these, such as Hail to the Lord's
 Anointed
注

 , Prayer is the Soul's Sincere Desire, Forever with the Lord
 and the carol Angels from the Realms of Glory
 , are still sung.

The whole poem consists of eighteen lines, well divided into three stanzas of similar forms. The first two lines of each stanza are arranged in parallel both in content and form. The repetition of adverbs of “higher” “deeper” “onward” rings in audience's ears easily like a marching drum, delivering a sense of strength and vigor. Therefore, these lines are not only beautifully chanted and melodious to ears, but also conveying the speaker's heart-stirring
 
注

 message to fight and work. In the first stanza, the youth is encouraged to perpetuate
 
注

 their names in the history by following the nation's call for welfare. In the second stanza, the young people are advocated to pursue knowledge and “nature's wealth and learning's spoil” from schools and colleges. In the last stanza, the poet proposes that virtue and excellence should be always held true as they are the quintessence of happiness and beauty. The last line is most promising and optimistic as the poet advocates clearly: “Let us make a heaven of earth.”

《青春的渴望》是詹姆斯·蒙哥马利(1771—1854)创作的一首赞美诗。蒙哥马利是一位英国诗人、颂歌创作者和编辑。他一生孜孜不倦地致力于人道主义事业，如参与废除奴隶制和童工清扫烟囱等运动。他曾预料自己的名字将通过他的圣诗长存。他的判断是准确的，其中一些诗歌，如《颂赞受膏的基督》《祷告乃是灵魂诚挚所愿》《永远与主同在》《荣耀天军》等至今仍为人吟唱。

全诗共18行，分三节，每节格式相似。每节诗的前两行不仅形式上相同，内容上也是平行结构。“更高”“更深”“向前”等副词的重复，听来铿锵有力，犹如战鼓擂声在耳。这些诗行不仅读来悦耳动听，更传达了叙述者激情澎湃的信息，鼓励年轻一代去奋斗拼搏。第一节中，诗人鼓励年轻人响应国家谋求福祉的号召，在滔滔史卷上留下自己的名字。第二节中，诗人号召年轻人从学校和研究院吸纳知识，探索“自然财富和学术精品”。最后一节中，诗人认为美德和卓越是真正的美和幸福，值得年轻人永远珍视。“让我们创造人间的天堂”，诗人用最乐观向上、最斗志昂扬的口号为全篇画上有力的句号。




注
 ：

anoint [əˈnɔɪnt] v.
 用油软膏涂抹；(宗教仪式上)抹油使神圣化




注
 ：

heart-stirring [ˈhɑːtstɜːrɪŋ] adj.
 振奋人心的




注
 ：

perpetuate [pəˈpetʃueɪt] v.
 使永存；使不朽





When We Two Parted

当我俩分手时




When We Two Parted
 is a lyric poem by Lord Byron, an English poet and a leading figure in the Romantic Movement. It is made up of four octets. The concept at the end of each of the first three stanzas is carried over into the first two lines of the following stanza, linking the poem's content together across the stanza breaks to unify the author's sense of sorrow at the loss of his beloved.

The poem was first published in 1816, but Byron falsely attributed its writing to 1808 in order to protect the identity of its subject, Lady Frances Webster. Many scholars believe the poem to have actually been written in 1816, when Lady Frances was linked to the Duke of Wellington in a scandalous
 
注

 relationship. The poem is highly autobiographical
 
注

 in that it recounts Byron's emotional state following the end of his secret affair with Lady Frances and his frustration at her unfaithfulness to him with the Duke.

The poem begins with the bleak tone of despair which will characterize the entire work. Immediately the reader is introduced to the speaker's “silence and tears” upon the breakup. He ends the poem predicting his reaction at some future meeting years later: how would he greet her？ Again there would be silence, but also sadness. The repetition of “silence and tears” at the beginning and end of the poem denotes the poet's inability to leave his moment of pain behind. He is trapped in a state of grieving a lost love. It is all the more hurtful that he lost her to another man and all he can offer her is that he will protect her identity by grieving alone.

《当我俩分手时》是英国浪漫主义运动的领军诗人拜伦勋爵的一首抒情诗。全诗共四节，每节有八行。前三节末尾的主题，都会出现在下一节的前两行中。这样精心的安排贯穿全诗，表达了诗人失去至爱后自始至终的悲痛心情。

该诗首次发表于1816年，但是拜伦为了保护诗中弗朗西斯·韦伯斯特夫人的身份，故意说该诗写于1808年。许多学者认为，1816年弗朗西斯夫人和惠灵顿公爵闹出绯闻正是该诗创作的背景。该诗的自传性质在于，弗朗西斯夫人因为转投公爵怀抱而结束和拜伦的私情，拜伦因此在诗中描写了自己的心理活动以及沮丧之情。

诗中开篇即以悲寥的笔触破题统领全诗，紧接着叙述者带领读者感受这次分手带来的“沉默与泪水”。诗末叙述者预测多年以后两人再会时的场景，他又该如何面对她呢？或许除了沉默，剩下的只有悲伤。“沉默与泪水”的首尾呼应表达诗人无法摆脱痛苦的心境，他只能深陷悲伤，为逝去的挚爱追悼。更令人悲痛的是，他在这场爱情战争中败给了另一个男人，而他能做的，唯有暗自舔舐伤口，缄默其口，不让人知道“她”是谁。




注
 ：

scandalous [ˈskændələs] adj.
 丢脸的；闹丑闻的




注
 ：

autobiographical [ˌɔːtəˌbaɪəˈɡræfɪkl] adj.
 自传的，自传体的





My Last Duchess

我的前公爵夫人




My Last Duchess
 is a poem by Robert Browning, frequently anthologized
 
注

 as an example of the dramatic monologue. This poem is loosely based on historical events involving Alfonso, the Duke of Ferrara, who lived in the 16th century. The Duke is the speaker of the poem, and tells us he is entertaining an emissary
 
注

 who has come to negotiate the Duke's marriage to the daughter of another powerful family. As he shows the visitor through his palace, he stops before a portrait of the late Duchess, apparently a young and lovely girl. The Duke begins reminiscing about the portrait sessions, then about the Duchess herself. His musings give way to a diatribe
 
注

 on her disgraceful behavior: he claims she flirted with everyone and did not appreciate his “gift of a nine-hundred-years-old name”. As his monologue continues, the reader realizes with ever-more chilling certainty that the Duke in fact caused the Duchess's early demise: when her behavior escalated, “(he) gave commands; / Then all smiles stopped together.” Having made this disclosure, the Duke returns to the business at hand: arranging for another marriage, with another young girl.

A poem like My Last Duchess
 calculatedly engages its readers on a psychological level. Because we hear only the Duke's musings, we must piece the story together ourselves. Browning forces his reader to become involved in the poem in order to understand it, and this adds to the fun of reading his work.

《我的前公爵夫人》是罗伯特·勃朗宁的一首著名诗篇，常被作为戏剧独白诗的典范编入各类诗歌选集。后人猜测该诗的创作是基于16世纪费拉拉公爵阿方索的历史故事。公爵即诗中的讲述者，他告诉读者，他正在接待一位帮他做媒的特使。此次这位公爵要迎娶的也是一位出身豪门的千金。他领着客人参观他的宫殿，脚步停在逝世的公爵夫人画像前。画像中的夫人是位年轻、可爱的姑娘。公爵从追忆这幅画像开始，慢慢谈到了画像中的夫人。他一边回忆，一边开始无休止地谴责妻子生前的不检点行为。他控诉她和每个人调情，毫不珍惜他“赠予的有九百年历史的名字”。随着公爵独白的展开，读者不禁感到一丝凉意袭上背脊，因为导致公爵夫人早逝的凶手，正是公爵本人。当她的行为越发严重时，“(他)下了令；/于是一切微笑都从此制止”。泄露这点后，公爵便继续安排手上的事，为迎娶下一位年轻姑娘做准备。

《我的前公爵夫人》这样的诗歌刻意从心理层面紧紧扣住读者的心。由于诗中只能听到公爵断断续续的沉思，读者必须自己串联起整个故事。勃朗宁逼着读者参与进来，所以读者在追随故事发展的同时也收获了极大的阅读乐趣。




注
 ：

anthologize [ænˈθɒlədʒaɪz] v.
 (把……)收入选集，编纂选集




注
 ：

emissary [ˈemɪsəri] n.
 (外交上的)使者




注
 ：

diatribe [ˈdaɪətraɪb] n.
 谩骂，讽刺





Death Be Not Proud

死神，你莫骄傲




Death Be Not Proud
 is a poem by English metaphysical
 
注

 poet John Donne, written around 1610 and first published posthumously
 
注

 in 1633. Donne suffered a major illness that brought him close to death during his eighth year as an Anglican minister. The illness may have been typhoid
 
注

 fever, but in recent years it has been shown that he may have had a relapsing fever in combination with other illnesses.


Death Be Not Proud
 is among the most famous and most beloved poems in English literature. Its popularity lies in its message of hope couched in eloquent, quotable language. Donne's theme tells the reader that death has no right to be proud, since human beings do not die but live eternally after “one short sleep”. Although some people depict death as mighty and powerful, it is really a lowly slave that depends on luck, accidents, decrees, murder, disease, and war to put men to sleep. But a simple poppy whose seeds provide a juice to make a narcotic and various charms like incantations, amulets and spells can also induce sleep — and do it better than death can. After a human being's soul leaves the body and enters eternity, it lives on; only death dies. To convey his message, Donne relies primarily on personification, a type of metaphor that extends through the entire poem.

《死神，你莫骄傲》是英国玄学派诗人约翰·邓恩大约1610年创作的一首诗作，直到1633年诗人死后才得以出版。在邓恩担任英国圣公会牧师的第八年，他身染重病，几乎丧命。病因据说是伤寒，但近年来的研究发现也可能是其他疾病引发的回归热。

《死神，你莫骄傲》是英国文学史上最著名、最为人喜爱的诗作之一。人们喜爱诗中传神、经典的语言以及背后传达的希望精神。邓恩告诉读者死神没有骄傲的权利，因为人不会死亡，只会在“一场短眠”后得到永生。尽管有人认为死神充满力量，无所不能，但他不过是低贱的奴隶，依靠运气、灾祸、法令、谋杀、疾病和战争等让人永眠。殊不知，诸如其种子可以用来制作麻醉药汁的罂粟花以及咒语、护身符、魔法等各类符咒也可以让人入眠，甚至比死神效果更好。人的灵魂离开肉体便进入永生之境，只有死亡已“死”。为了传达这些信息，邓恩采用了拟人的修辞手法，并以此隐喻贯穿全诗。




注
 ：

metaphysical [ˌmetəˈfɪzɪkl] adj.
 玄学的；形而上学的




注
 ：

posthumously [ˈpɒstjʊməslɪ] adv.
 于死后，于身后；于著作者死后出版地




注
 ：

typhoid [ˈtaɪfɔɪd] n.
 伤寒





Ode to a Nightingale

夜莺颂




Ode to a Nightingale
 is a poem by John Keats written in May 1819 in either the garden of the Spaniards Inn, Hampstead, London, or, according to Keats' friend Charles Armitage Brown, under a plum tree in the garden of Keats House, also in Hampstead. According to Brown, a nightingale had built its nest near his home in the spring of 1819. Inspired by the bird's song, Keats composed the poem in one day. The tone of the poem rejects the optimistic pursuit of pleasure found within Keats's earlier poems and explores the themes of nature, transience
 
注

 and mortality
 
注

 , the latter being particularly personal to Keats.

The nightingale described within the poem experiences a type of death but does not actually die. Instead, the songbird is capable of living through its song, which is a fate that humans cannot expect. The poem ends with an acceptance that pleasure cannot last and that death is an inevitable part of life. In the poem, Keats imagines the loss of the physical world and sees himself dead — as a “sod” over which the nightingale sings. The contrast between the immortal nightingale and mortal man, sitting in his garden, is made all the more acute by an effort of the imagination. The nightingale's song is the dominant image and dominant “voice” within the ode. The nightingale is also the object of empathy
 
注

 and praise within the poem.

《夜莺颂》是约翰·济慈于1819年5月创作的诗篇。关于创作地点，一说是在伦敦汉普斯特“西班牙客栈”的花园，另一说根据济慈朋友查尔斯·阿米蒂奇·布朗的讲述，是在济慈汉普斯特家中花园的一棵李树下。布朗说，1819年的春天，一只夜莺在济慈家附近筑了巢。一天受夜莺歌声启发，济慈即兴创作该诗。一改早期作品中寻求快乐的积极基调，该诗探索了自然、转瞬即逝和生老病死的主题，而后者正是济慈自身处境的写照。

诗中的夜莺经历了一种“虽死犹未死”的过程，这只歌唱的鸟儿活在它的歌声中，这样的命运远非人类可及。诗末诗人接受了快乐不可持续而死亡不可避免的事实。济慈想象着自己离开现实世界，已然死去，正如夜莺此刻讴吟的“一抹坟土”。永生的鸟儿和坐在花园里凡尘的人构成了对比，在诗人想象的羽翼下，越发显得鲜明。夜莺的歌声也成为贯穿全诗的意象和主导的“声音”，而夜莺本身也是诗人寄予同情和赞扬的对象。




注
 ：

transience [ˈtrænzɪəns] n.
 短暂；转瞬即逝




注
 ：

mortality [mɔːˈtæləti] n.
 死亡率；必死的命运




注
 ：

empathy [ˈempəθi] n.
 移情；同感，共鸣





O Captain! My Captain!

啊，船长！我的船长！




O Captain! My Captain!
 is a metaphor poem written in 1865 by Walt Whitman, about the death of American president Abraham Lincoln. The captain in the poem refers to Abraham Lincoln who is the captain of the ship, representing the United States of America. Walt Whitman was born in 1819 and died in 1892, so he lived through the American Civil War. Being born close to the founding of the country, he knew people who were a part of the American Revolution. He was extremely patriotic
 
注

 and wrote many poems about the prominence of America. He also wrote poems urging people to fight for what is right.

The first line establishes a happy mood as it addresses the captain. The phrase “our fearful trip is done” is talking about the end of the Civil War. The next line references the ship, America, and how it has “weathered every rack”, meaning America has braved the tough storm of the Civil War. The following line expresses a mood of jubilation of the Union winning the war as it says “the people all exulting
 
注

 ”; however, the next line swiftly shifts the mood when it talks of the grimness of the ship, and the darker side of the war. The repetition of heart in line five calls attention to the poet's vast grief and heartache because the Captain has bled and lies still, cold, and dead. This is no doubt referencing the assassination
 
注

 of Abraham Lincoln and Whitman's sorrow for the death of his idol.

《啊，船长！我的船长！》是美国诗沃尔特·惠特曼1865年为纪念美国总统亚伯拉罕·林肯之死而作的隐喻诗篇。诗中的船长即亚伯拉罕·林肯，航行的船便是美利坚合众国。沃尔特·惠特曼生于1819年，卒于1892年，恰好历经美国内战时期。惠特曼出生时，正值美国诞生不久，因此他深知人民是美国革命的一部分。惠特曼深爱自己的祖国，创作了许多宣扬美国卓越性的诗篇，并以诗为声，号召人民为正义而战。

开篇第一行以轻快欢乐的口吻与船长对话。“我们险恶的航程已经告终”意在说明内战已经结束。第二行将美国比作一艘“安然渡过惊涛骇浪”的船，意在说明美国已经渡过内战的汹涌波涛。下一行中“万千民众在欢呼呐喊”表达了联邦民众取得战争胜利的欣喜之情，但是紧接着的下一行却陡转情绪，谈到了船上的凄凉和战争的残酷黑暗。第五行中不断重复的“心”提醒读者注意诗人巨大的悲痛，原因是船长受伤流血，冷冰冰的躯体躺在甲板上，这指代的正是亚伯拉罕·林肯遭遇暗杀，惠特曼为偶像的逝世悲恸哀戚。




注
 ：

patriotic [ˌpeɪtriˈɒtɪk] adj.
 爱国的，有爱国心的




注
 ：

exult [ɪɡˈzʌlt] v.
 狂喜，欢跃




注
 ：

assassination [əˌsæsɪˈneɪʃn] n.
 暗杀
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抑扬顿挫吟心歌

——欧美戏剧和歌舞剧
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Hamlet

哈姆雷特




Hamlet
 is one of Shakespeare's four great tragedies and is often considered the summit of his art. It deals with the psychological torment of a young Danish prince, Hamlet himself, who is racked with the intent to revenge his uncle Claudius for murdering his father and marrying his mother Gertrude. Hamlet's soliloquy
 
注

 “to be or not to be”
 has always been classic for hundreds of years.

Hamlet's father was King of Denmark and Hamlet was his only son. The king died a strange death and on a chilly night his ghost appears to Hamlet, disclosing to Hamlet that he is murdered by Claudius pouring poison in his ear and demands that Hamlet avenge him. Hamlet made up his mind to kill his uncle and let his mother repent for her sins. He decided to pretend that he had gone mad. He was not a young merry prince as he used to be.

In a secret meeting with his mother, Hamlet killed Polonius (Ophelia's father) because he thought he was Claudius. Ophelia's brother Laertes decided to kill Hamlet in revenge. He challenged Hamlet to a duel
 
注

 . Vicious Claudius had poison placed on the tip of Laertes' rapier and put a cup of poison within Hamlet's reach. Gertrude drank the poisoned wine without knowing and died. Hamlet fatally killed the king with the poisoned sword. But the prince and Laertes both died in the end.

《哈姆雷特》是威廉·莎士比亚的四大悲剧之一，被公认为是莎翁艺术巅峰的代表作。故事围绕丹麦年轻王子哈姆雷特的内心折磨展开，他为了向谋害自己父亲、娶了自己母亲的叔父克劳狄斯复仇而备受精神折磨。他的经典独白“生存还是毁灭”数百年来被人们广为传颂。

哈姆雷特的父亲是丹麦国王，哈姆雷特是他的独生子。一天国王突然离奇死亡。在一个寒冷的深夜，老国王的亡魂出现，告诉哈姆雷特是克劳狄斯把毒药倒进他耳朵里害死了他，并要哈姆雷特为自己报仇。得知秘密的哈姆雷特决定要杀死他的叔叔并让他的母亲为她的罪行忏悔。那天晚上，哈姆雷特决定装疯。他不再是从前那位年轻、快乐的王子了。

在和母后乔特鲁德的一次秘密会面中，哈姆雷特误杀了(奥菲莉亚的父亲)波洛涅斯，因为他以为那是克劳狄斯。奥菲莉亚的哥哥雷欧提斯意欲复仇，提出与哈姆雷特决斗。居心险恶的克劳狄斯把毒药涂抹在雷欧提斯的剑上，又把一杯毒酒放在哈姆雷特跟前。不料乔特鲁德误食毒酒，一命呜呼。哈姆雷特最终用毒箭杀死了国王。然而他与雷欧提斯最后也双双倒地而亡。




注
 ：

soliloquy [səˈlɪləkwi] n.
 (戏剧中的)独白




注
 ：

duel [ˈdjuːəl] n.
 决斗





Romeo and Juliet

罗密欧与朱丽叶



Like Hamlet
 , Romeo and Juliet
 was among Shakespeare's most popular and most frequently performed plays. This story happened in Italy. It was about the tragic fate of two young lovers victimized by the feuds
 
注

 and misunderstandings of their elders. Romeo and Juliet's families consider each other as enemy from their ancestral times and animosity was so deep that it controlled their minds and bodies. Just in such environment, Romeo and Julilet fell in love with each other quickly before they knew each other's background. The love between them was so strong that no one could live without the other. They secretly got married. But Romeo had to flee away after helping his friend kill Juliet's cousin. At the same time Juliet was forced to marry Paris who was the relative of the Prince by her parent's arrangement. Juliet wouldn't marry anyone else, and she took the medicine and pretended to die. Unluckily this daring scheme ran out of control. Romeo took the rumors that Juliet had died and he committed suicide by taking the poison. When Juliet woke up and saw the body of Romeo, she also killed herself. At last the parents of the two families made peace by shaking hands aside their children's bodies. The play ended with the Prince's elegy for the lovers: “For never was a story of more woe/ Than this of Juliet and her Romeo”.

《罗密欧与朱丽叶》与《哈姆雷特》一样，是威廉·莎士比亚最受欢迎、最经久不衰的戏剧之一。故事发生在意大利，描述了一对青年恋人成为家族世仇宿怨牺牲品的悲剧。罗密欧与朱丽叶的两个家族结有世仇，深重的仇恨夺去了人们的理智。就在这样一种环境下，罗密欧与朱丽叶在未弄清对方身份前就闪电般地、无可挽回地坠入爱河，发誓至死不渝。他们秘密成婚，但是不久罗密欧为朋友报仇而刺杀了朱丽叶的表哥，不得不出逃。与此同时，朱丽叶由父母做主许配给亲王的亲戚帕里斯。朱丽叶坚决不背叛罗密欧，假装服毒而死。但这场大胆的冒险计划突生变故，罗密欧误听传言以为朱丽叶已经死去，在朱丽叶身旁服毒自杀。当朱丽叶醒来发现罗密欧惨死身旁，也用匕首自杀。最终两个家族在这对殉情的儿女尸体旁握手言和。戏剧以亲王的挽歌落幕:“古往今来多少离合悲欢,谁曾见这样的哀怨辛酸!”




注
 ：

feud [fjuːd] n.
 (家族间的)世仇，不和





Hypocrite

伪君子




Tartuffe
 , or The
 Impostor
 
注

 , or The Hypocrite
 , is one of the most famous theatrical comedies by Molière. The characters of Tartuffe, Elmire, and Valère are considered among the greatest classical theatre roles. It is a comedy about a pious fraud called Tartuffe tricked into the businessman Orgon's house, plotted to seduce his wife Elmire and looted
 
注

 the family's treasure and property but finally got exposed to the truth and ended up in prison.

Tartuffe is the center of the drama. Of an avaricious, sly and bloodless nature, he is a degenerate rogue from an unknown reduced aristocracy. He wears a good-man mask and claims himself as a pious, ascetic believer with his sole heart tuning to no worldly attachments but only God. In fact, he is everything of hypocrisy and corruption in the church and aristocracy. Orgon is an opinionated father with a stubborn head and a brutal heart. Easily trapped in Tartuffe's pious lies, he is blinded in superstitious ideas and in his worship of a gilt “saint”. It is his stupidity that ushers in the impostor and his narrow-mindedness that almost destroys the whole family. Despite his last-moment recognition and regret, the Orgon's would have crumpled into tragedy if the wise sovereignty failed to show his face and strength.

《答尔丢夫》，又名《伪君子》或《伪善者》，是莫里哀最著名的喜剧之一。剧中的答尔丢夫、爱米尔和瓦莱尔都是最经典的戏剧人物。故事讲述了这样一个故事：一个伪装圣洁的教会骗子答尔丢夫混进商人奥尔恭家，图谋勾引其妻子爱米尔并夺取其家财，最后真相败露，锒铛入狱。

答尔丢夫是剧作的中心人物。他是一个贪婪、狡猾而又凶狠的骗子和恶徒。他本是来自破落贵族阶层的流氓无赖，却给自己戴上一副假面具，装成一位虔诚的信徒，一位抛弃人间一切情欲、一心向着上帝的苦修者，他身上集中了当时教会和贵族社会的虚意伪善和恶德败行。剧中的奥尔恭刚愎自用，是个顽固蛮横的专制家长。他轻信迷信，对答尔丢夫伪装的虔诚深信不疑，把骗子当“圣人”膜拜。他的愚昧导致他引狼入室；他的偏狭几乎祸及全家。虽然他最后在事实面前幡然悔悟，但若非英明的君主出面解决矛盾，奥尔恭一家定会以悲剧收场。




注
 ：

impostor [ɪmˈpɒstə(r)] n.
 骗子；冒充者




注
 ：

loot [luːt] v.
 掠夺，劫掠，抢劫





A Doll's House

玩偶之家




A Doll's House
 is a three-act play in prose by Henrik Ibsen. It premiered
 
注

 at the Royal Theatre in Copenhagen, Denmark, in 1879. A Doll's House
 was based on the life of Laura Kieler, a good friend of Ibsen. Much that happened between Nora and Torvald Helmer happened to Laura and her husband, Victor.

The play is significant for its critical attitude toward 19th century marriage norms. It aroused great controversy at the time, as it concludes with the protagonist, Nora, leaving her husband and children because she wants to discover herself. Ibsen was inspired by the belief that “a woman cannot be herself in modern society,” since it is “an exclusively male society, with laws made by men and with prosecutors and judges who assess feminine conduct from a masculine standpoint.”


A Doll's House
 stands out as a typical “problem drama
 ”
注

 at that time. It focuses on discussion of women's role in the family. When Torvald calls Nora his “little squirrel”, Nora with her audience will get stunned by the later development when her affection-filled husband cursed her with any possible hurtful words. “We must come to a final settlement, Torvald. During eight whole years...we have never exchanged one serious word about serious things.” says Nora to her husband in the play, which symbolizes perfectly that women play no important role in the 19th century family life.

《玩偶之家》是亨里克·易卜生创作的三幕戏剧，1879年在丹麦哥本哈根的皇家剧院首次公演。《玩偶之家》是根据易卜生的好友劳拉·基勒的亲身经历改编。戏剧中发生在娜拉和托伐·海尔茂之间的多数情节真实发生在劳拉和丈夫维克多之间。

该剧批判了19世纪的婚姻观念。剧末主人公娜拉为了想要寻找自我，离开了丈夫和孩子，这在当时引发了巨大的争议。易卜生认为，“一个女人无法在现代社会中做自己”，因为“在这个男性主导一切的社会，法律是由男人制定的，检察官和法官也从男性的立场评估女性的行为”。

《玩偶之家》是一部典型的“社会问题剧”，易卜生在剧中主要探讨了女性的家庭地位问题。海尔茂一开始亲昵地称娜拉为他的“小松鼠”，可后来这位深情款款的丈夫却用那样残酷无情的语言辱骂娜拉，这不仅对娜拉本人，对观众也是极大的打击。剧中娜拉对丈夫坦言：“托伐，我们做个了结吧。这八年来，我们从来没认真谈过一件事。”这句话典型地反映了19世纪女性在家庭中无足轻重的地位。




注
 ：

premiere [ˈpremieə(r)] n.
 (戏剧、电影等)首次公演




注
 ：

problem drama 社会问题剧，指挪威戏剧家易卜生用现实主义方法描写现实生活的一系列戏剧





Waiting for Godot

等待戈多




Waiting for Godot
 is an absurdist play
 
注

 by Samuel Beckett, in which two characters, Vladimir and Estragon, wait endlessly and in vain for the arrival of someone named Godot. Godot's absence, as well as numerous other aspects of the play, has led to many different interpretations since the play's 1953 premiere. It was voted “the most significant English language play of the 20th century”. Waiting for Godot
 is Beckett's translation of his own original French version, En attendant Godot
 , and is subtitled (in English only) “a tragicomedy in two acts”.

There is only one scene throughout both acts. Two men are waiting on a country road by a withered tree. The men are of unspecified origin, though it is clear that they are not English by nationality (and in English-language productions are traditionally played with Irish accents). The identity of Godot has been the subject of much debate.Waiting for Godot
 is a play which has achieved a theoretical impossibility — a play in which nothing happens, that yet keeps audiences glued to their seats. What's more, since the second act is a subtly different reprise
 
注

 of the first, he has written a play in which nothing happens, twice. ‘Less’ forces us to look for ‘more,’ and the need to talk about Godot and about Beckett has resulted in a steady outpouring of books and articles.

《等待戈多》是萨缪尔·贝克特创作的一出荒诞派戏剧，讲述了弗拉第米尔和爱斯特拉冈两人无休无止地、徒劳地等待一个叫戈多之人的到来。自1953年首演以来，戈多的缺席，以及该剧其他方面的特色，引发了许许多多的猜想和解释。该戏剧被评为“20世纪最重要的英语戏剧”。《等待戈多》的英文版是贝克特自己对他法语版的翻译，并(仅在英语版中)添加了副标题“两幕悲喜剧”。

两幕剧只有一个场景，两个人在一条乡村道路的枯树旁等待着。他们的身份，除了知道不是英国人以外，作者没有点明(在该剧英文版的演出中，演员都是爱尔兰口音)。戈多的身份一直以来都是争论的焦点。《等待戈多》几乎是一个戏剧界的奇迹，这出戏中什么情节也没有，却能把观众牢牢吸引住。第二幕几乎是第一幕的重复，再一次，什么故事也没有发生。因为“少”，人们才会寻找“多”。对于戈多和贝克特进行探讨的需求也产生了源源不断的书籍和文章。




注
 ：

absurdist play 荒诞派戏剧，第二次世界大战以后西方戏剧界最有影响的流派之一，最大限度地调动一切舞台手段把人类的惶惑不安呈现在观众面前




注
 ：

reprise [rɪˈpriːz] n.
 重复，再发生





Death of a Salesman

推销员之死




Death of a Salesman
 is a 1949 play written by American playwright Arthur Miller. It was the recipient of the 1949 Pulitzer Prize for Drama and Tony Award for Best Play. The play premiered on Broadway in February 1949, running for 742 performances. The play is a montage
 
注

 of memories, dreams, confrontations, and arguments, all of which make up the last twenty-four hours of Willy Loman's life. The play concludes with Willy's suicide and subsequent funeral. Miller uses the Loman family — Willy, Linda, Biff, and Happy — to construct a self-perpetuating
 
注

 cycle of denial, contradiction, and order versus disorder.

Willy Loman is an insecure, self-deluded
 
注

 traveling salesman. Willy believes wholeheartedly in the American Dream of easy success and wealth, but he never achieves it. Nor do his sons fulfill his hope that they will succeed where he has failed. When Willy's illusions begin to fail under the pressing realities of his life, his mental health begins to unravel.


Death of a Salesman
 not only addresses the painful conflicts within one family, but it also tackles larger issues regarding American national values. The play closely examines the cost of blind faith in the American Dream. In this respect, it offers a postwar American reading of personal tragedy in the tradition of Sophocles' Oedipus Cycle
 .

《推销员之死》是美国剧作家阿瑟·米勒创作于1949年的戏剧，摘得当年的普利策戏剧奖和托尼奖最佳话剧奖。该剧1949年2月于百老汇首演，连演742场。整出剧围绕主人公威利·洛曼人生最后的24小时展开，充满着蒙太奇手法的回忆、梦境、冲突和争执，最后以威利的自杀和葬礼结束。米勒笔下的洛曼一家——威利、琳达、比夫和哈皮等人构建了一个否定与矛盾交织、有序与无序对立的世界。

威利·洛曼是个常年奔波在路上的推销员，内心没有安全感，常常自我欺骗。他深信成功与财富唾手可得，但是毕生都未实现这一美国梦。他的两个儿子也未能继承父志，让他的希望落空。在生活中残酷现实的不断挟制下，威利的幻想开始破灭，精神世界也开始崩塌。

该剧不仅点明一个家庭内部令人哀痛的矛盾冲突，更是涉及美国社会的全民价值观。它对盲目迷信“美国梦”产生的后果做出深刻的剖析，以索福克勒斯笔下“俄狄浦斯三部曲”中的悲剧传统来解构战后美国的个人悲剧。




注
 ：

montage [ˌmɒnˈtɑːʒ] n.
 蒙太奇；(电影、电视的)镜头组接




注
 ：

self-perpetuating [ˈselfpəˈpetjueɪtɪŋ] adj.
 能使自身永久存在的




注
 ：

self-deluded [ˈselfdɪˈluːdɪd] adj.
 自我欺骗的





Der Freischütz

自由射手




Der Freischütz
 is a German opera with spoken dialogue in three acts by Carl Maria von Weber with a libretto
 
注

 by his friend Friedrich Kind. It premiered and succeeded on 18 June 1821 at the Schauspielhaus Berlin. It is considered the first important German Romantic opera, especially in its national identity and stark emotionality. The plot is based on the German folk legend of the Freischütz and many of its tunes were thought to be inspired by German folk music, but this is a common misconception.

The story line of the opera centers on a young hunter called Max. He has to win a shooting competition to marry his lover Agathe. Having lost the first round, he could not afford for a second failure, which drove him into depression. Seeing this opportunity, Kaspar, a notorious hunter, who has sold his soul to demon and been in desperate search for a substitute, plots at attaining Marx's body. Thus, Marx was pitifully tricked into the Wolf's Glen in search of a never-miss-a-target bullet. When the day of final contest arrives, Marx's gun is aiming at a little dove barely leaving the flowery shrubs, which turns out to be his lover under spell. The gun shots and the dove falls down — that is when magic befalls. The wise and fair hermit magically turns Marx's muzzle to the tree where Kaspar is hiding. So the wicked Kaspar is punished by death and Max as well as his love is rescued.

《自由射手》是德国作曲家卡尔·马利亚·冯·韦伯根据朋友弗雷德里希·金特的剧本创作的三幕对话歌剧，1821年6月18日在柏林皇家歌剧院首演成功。该剧因其在全国取得的名声和洋溢的充沛情感，被认为是德国浪漫派歌剧的首部重要作品。故事情节来源于德国民间关于自由射手的传说，因此许多人误认为剧中的配曲也源于德国民俗音乐。

歌剧的故事情节是：青年猎人马克斯在一次射击初赛中失败了，他正为第二天的决赛发愁，因为如果继续失利，他就不可能同自己的恋人阿迦特成婚。这时，一个已经将灵魂出卖给魔鬼的声名狼藉的猎人卡斯帕尔乘虚而入，他因为自己的死期将至而急于找个替身，便诱骗可怜的马克斯到鬼魂出没的狼谷寻找百发百中的子弹。决赛开始了，马克斯的目标是花丛中飞起的一只小白鸽，殊不知这是阿迦特的化身。一声枪响白鸽落地，奇迹出现了，智慧与公正的隐士用法术将马克斯的枪口移向躲在树上的卡斯帕尔，存心害人的卡斯帕尔受到了应有的惩罚，马克斯和阿迦特最终得救。




注
 ：

libretto [lɪˈbretəʊ] n.
 (歌剧等的)剧本





Carmen

卡门




Carmen
 is an opera in four acts by the French composer Georges Bizet. The libretto was written by Henri Meilhac and Ludovic Halévy, based on a novella of the same title by Prosper Mérimée. The opera at first was not particularly successful. Its initial run extended to thirty-six performances, before the conclusion of which Bizet died suddenly, and thus knew nothing of the opera's later celebrity.

The opera, written in the genre of opéra comique with musical numbers separated by dialogue, tells the story of the downfall of Don José, a naïve soldier who is seduced by the wiles of the fiery Gypsy, Carmen. José abandons his childhood sweetheart and deserts from his military duties, yet loses Carmen's love to the glamorous toreador Escamillo, after which José kills her in a jealous rage. Carmen
 initially gained its reputation through a series of productions outside France, and was not revived in Paris until 1883; thereafter it rapidly acquired celebrity at home and abroad, and continues to be one of the most frequently performed operas.

The music of Carmen
 has been widely acclaimed for its brilliance of melooly, harmony, atmosphere and orchestration, and for the skill with which Bizet musically represented the emotions and suffering of his characters.

《卡门》是法国作曲家乔治·比才创作的一部四幕歌剧，故事改编自法国现实主义作家普罗斯佩·梅里美的同名小说，由比才作曲，法国的亨利·梅拉克和吕多维克·阿莱维作词。该剧一开始并不成功，首次上演后发展为36场，可惜作者比才突然去世，对该剧日后的声誉一无所知。

《卡门》是一出法国喜歌剧，大量的对话穿插其中，讲述了一位天真的士兵唐·豪塞被狂热的吉卜赛女郎卡门引诱，从此沦陷的故事。豪塞为了卡门抛弃了青梅竹马的恋人，不顾军人的职责，但还是在爱情中输给了魅力无限的斗牛士艾斯卡米诺，豪塞最终按捺不住嫉妒之火刺死了卡门。《卡门》最先获得声誉是在国外一系列的上演之后，直到1883年才在国内得到认可。在这之后，《卡门》便星火燎原般蜚声国内外，跻身有史以来上演最多的歌剧之列。

《卡门》的音乐因其旋律明快、气氛融洽和管弦乐丰富精致而广受赞誉，比才以其高超的音乐技艺呈现了人物的情感遭遇。


Dom Juan

唐璜




Dom Juan
 is a French five-act play by Molière, based on the legend of Don Juan. Molière's characters Dom Juan and Sganarelle are the French counterparts
 
注

 to the Spanish Don Juan and Catalinón. Dom Juan
 is the last part in Molière's hypocrisy trilogy
 
注

 , which also includes The School for Wives
 and Tartuffe
 . It was first performed on February 15, 1665, in the Palais-Royal theatre, with Molière playing the role of Sganarelle.

The play was originally written in prose, and was withdrawn after fifteen performances after attacks by Molière's critics, who considered he was offending religion and the king by eulogizing a libertine
 
注

 . The play was a costly failure. As a result, Molière was ordered to delete a certain number of scenes and lines which, according to his censors, made a mockery of their faith. Corneille's adaptation was the only version of the play performed for nearly a century and a half.

During the whole thirty-nine scenes, there are as many as nineteen characters including peasants, spirits and statues staging their sorrow and ecstasy. With its dramatic tension and clever plotting, Dom Juan
 is seen as a sharp sword stabbing and exposing the corrupt heart of aristocracy. Strongly conceived is the sharp contrast between the deplorable image of ordinary people and the libertine image of Don Juan.

《唐璜》是莫里哀根据西班牙唐璜传说创作的五幕戏剧，剧中的人物唐璜和斯加纳列尔对应的是西班牙的唐璜和卡塔利农。该剧是莫里哀“虚伪三部曲”的最后一部，另外两部分别是《太太学堂》和《答尔丢夫》。《唐璜》于1665年2月15日在巴黎皇家宫廷剧院首演，由莫里哀本人饰演斯加纳列尔。

该剧一开始以散文的体裁创作，上演15场后被取消，因为当时批评莫里哀的人认为，这部戏剧意在讴歌一个放荡浪子，亵渎了宗教的神圣和君主的威严。该剧因此损失惨重。为了避免该剧因嘲笑这些审查者的信仰而受到指控，莫里哀被迫删减了部分场景和台词。随后的150年里，高乃依的改编版本成为唯一的表演脚本。

《唐璜》共39场，戏剧人物达到19人，既描写农民，也描写幽灵和石像，悲喜混杂。剧中展现了丰富的情节和复杂的矛盾冲突，如一把利剑直刺封建贵族的堕落腐朽。观众可以感受到剧中平民百姓的辛酸可怜与唐璜的骄奢淫逸，两者产生了强烈的对比。




注
 ：

counterpart [ˈkaʊntəpɑːt] n.
 配对物；对应的人或物




注
 ：

trilogy [ˈ trɪlədʒi] n.
 三部曲；三部剧




注
 ：

libertine [ˈlɪbətiːn] n.
 放荡不羁的人





Madama Butterfly

蝴蝶夫人




Madama Butterfly
 (Madame Butterfly) is an opera in three acts by Giacomo Puccini, with an Italian libretto by Luigi Illica and Giuseppe Giacosa. The libretto of the opera is based in part on the short story Madame Butterfly
 (1898) by John Luther Long — which in turn was based partially on stories told to Long by his sister and partially on the semi-autographical 1887 French novel Madame Chrysanthème
 by Pierre Loti.

The original version of the opera, in two acts, had its premiere on 17 February 1904 at La Scala in Milan. It was very poorly received. Puccini revised the opera, splitting the second act into two acts and making other changes. On 28 May, 1904, this version was performed in Brescia and was a huge success.


Madama Butterfly
 is a great tragic opera, which is set in Japan and centers on a geisha
 
注

 girl called Cio-Cio San. She falls in love with Pinkerton, a lieutenant in the United States Navy and soon marries to him happily. Pinkerton leaves Japan shortly after his wedding, always believing this marriage is only for convenience and would never harvest. Three years later Cio-Cio San, with their newly-born son, finally sees his husband come back but with an American wife. The deceived and disheartened Cio-Cio San takes a knife to end her broke life.

《蝴蝶夫人》是由意大利作曲家贾科莫·普契尼创作的三幕歌剧。该剧由雷基·伊利卡及乔赛普·贾科萨撰写剧本，并以美国作家约翰·路德·朗的短篇小说《蝴蝶夫人》 (1898)作为蓝本——小说本身以路德·朗姐姐讲述的故事为基础——亦参考了法国皮埃尔·洛蒂的小说《菊夫人》。

此剧于1904年2月17日在米兰拉的斯卡拉剧院首次以两幕剧形式上演，但是观众反应却极其糟糕。普契尼后来修改了剧本，将第二幕切分为两幕，同时还做了其他调整。1904年5月28日，修改后的歌剧在意大利布雷西亚上演并获得巨大成功。

《蝴蝶夫人》是普契尼一部伟大的抒情悲剧。该剧以日本为背景，叙述艺妓乔乔桑与美国海军军官平克尔顿结婚后空守闺房的情景。平克尔顿对待这桩婚姻本意不纯，从来没有放在心上，婚后不久便离开了日本。乔乔桑带着新生的孩子苦等三年，等来的却是变心的丈夫和他的美国妻子。深感被骗的乔乔桑心灰意冷，以一把利刃了结了尘缘。




注
 ：

geisha [ˈɡeɪʃə] n.
 〈日〉艺妓，歌妓(在日本从事表演艺术的女性，社会地位较高，且已形成一种具有代表性的传统文化)





Cats

猫




Cats
 is a musical which is based on Old Possum's Book of Practical Cats
 by T. S. Eliot, with music by Andrew Lloyd Webber. It is one of the most popular and enduring musical in 20th century. Since its debut
 
注

 in London in 1981 and then on Broadway in 1982, it has been performed in more than three hundred cities in twenty-six countries around the world.

The story is about a tribe of cats called the Jellicles, which is led by Old Deuteronomy. They gather together every year to have a Jellicle Ball. Old Deuteronomy will choose a cat and send it to Heaviside Layer. The cat that is chosen will be reborn, so each cat introduces itself and attempts to be chosen. Grizabella appears as a shabby
 
注

 old grey cat. However, she was charming ever before. She sings a song Memory
 . All other cats was moved and elected her unanimously to be the one to go to the Heaviside Layer. And Memory
 has turned into a musical classic.

The show is completely told through music with virtually no spoken dialogue in between the songs. Dance is also a key element in the musical. There appears lively tap dance, gorgeous ballet, a dynamic jazz and modern dance. The dance of the Jellicle Ball
 is plenty of spectacular. Cats
 enjoys a huge success, winning two Oliver Awards and seven Tony Awards, including Best Musical, Best Book of a Musical, Best Lighting, and Best Costumes.

音乐剧《猫》是由作曲家安德鲁·劳埃德·韦伯根据T. S. 艾略特的长诗《老鼠讲讲世上的猫》改编谱曲。它是20世纪最受欢迎、历久弥新的音乐剧之一。从1981年在伦敦第一次登台以及1982年在百老汇上映以来，《猫》已经在全球26个国家的300多个城市巡回演出。

该剧讲述了由老杜特洛内米领导的杰里克猫族的故事。它们每年举办一场杰里克舞会，由领袖老杜特洛内米挑选一只猫上天堂。被选中的猫将会重生。每一只猫都极力自荐希望被选中。格里泽贝拉以邋遢、上年纪的灰猫形象出现，但她曾经光彩照人。她唱了首《回忆》，其他的猫都为之动容，一致推选她升入天堂。《回忆》一曲自此成为音乐经典。

整场演出全部以音乐来表现，歌曲间无任何对话。舞蹈也是这部音乐剧的另一亮点：有轻快的踢踏舞、华丽的芭蕾舞、充满活力的爵士舞和现代舞。其中“杰里克舞会”的场面尤为宏大。《猫》极为成功，获得两次奥利弗奖、七次托尼奖，其中包括最佳音乐剧奖、最佳音乐剧剧本奖、最佳灯光奖和最佳服装设计奖。




注
 ：

debut [ˈdeɪbjuː] n.
 初次登台




注
 ：

shabby [ˈʃæbi] adj.
 衣衫褴褛的





The Phantom of the Opera

歌剧魅影




The Phantom of the Opera
 is a masterwork collaborated
 
注

 by Andrew Lloyd Webber and Charles Hart. Andrew Lloyd Webber is responsible for music and Charles Hart for lyrics. Its basis is the French novel Le Fantôme de l'Opéra
 by Gaston Leroux, and its central plot revolves around a beautiful singer, Christine Daaé, who becomes the obsession of a mysterious, disfigured
 
注

 musical genius. Phantom, the musical genius, lives in the sewers underneath the Paris Opera House. He loves the chorus singer Christine very much. Also he privately tutors her and makes her lead roles by terrorizing the rest of the theater staff. However, Christine doesn't love him at all and falls in love with her childhood acquaintance Raoul. Then the Phantom kidnaps her and imprisons her with him angrily. In the end, the Phantom lets her go and vanishes with only his mask left.


The Phantom of the Opera
 has enjoyed great successes with the opening in the West End in 1986 and on the Broadway in 1988. And by 2011, over 130 million people in 145 cities in 27 countries have watched it. It won the 1986 Olivier Award and the 1988 Tony Award for Best Musical, and Michael Crawford (in the title role) won the Olivier and Tony Awards for Best Actor in a Musical.

《歌剧魅影》是由安德鲁·劳埃德·韦伯和查尔斯·哈特共同合作完成的一部经典作品——由安德鲁·劳埃德·韦伯编曲，查尔斯·哈特作词。剧本根据法国小说家卡斯顿·勒胡的小说《歌剧魅影》改编，故事情节主要围绕一个神秘而丑陋的音乐天才对一位美丽的女高音克里斯蒂娜·戴伊的爱情展开。这位被称作幽灵的音乐天才住在巴黎歌剧院地下的排水道。他非常爱克里斯蒂娜，私下辅导她，同时威胁歌剧院的其他人让克里斯蒂娜担任主角。然而，克里斯蒂娜并不爱他，反而与青梅竹马的劳尔相爱。气急败坏的幽灵绑架了克里斯蒂娜并把她囚禁起来。然而最后幽灵还是放她走了，留下自己的面具，消失得无影无踪。

《歌剧魅影》自1986年在伦敦西区开演、1988年在百老汇首演以来获得了极大成功。到2011年，27个国家的145个城市中，已有超过1.3亿人观看过该剧。它获得了1986年奥利弗奖和1988年托尼奖最佳音乐剧。剧中角色迈克尔·克劳福德赢得了1986年奥利弗奖和1988年托尼奖音乐剧最佳男演员。




注
 ：

collaborate [kəˈlæbəreɪt] v.
 合作




注
 ：

disfigure [dɪsˈfɪɡə(r)] v.
 损毁……的外形





Miss Saigon

西贡小姐



Miss Saigon
 is a musical by Claude-Michel Schönberg and Alain Boublil, with lyrics by Boublil and Richard Maltby, Jr. The musical was premièred at the Theatre Royal, Drury Lane, London, on 20 September 1989, closing after over four thousand performances, on 30 October 1999. It opened on Broadway at the Broadway Theatre in 1991 and subsequently played in many other cities and embarked on tours. The musical represented Schönberg and Boublil's second major success, following Les Misérables
 in 1985.


Miss Saigon
 is based on Giacomo Puccini's opera Madame Butterfly
 , and similarly tells the tragic tale of a doomed
 
注

 romance involving an Asian woman abandoned by her American lover. The setting of the plot is relocated to the 1970s Saigon during the Vietnam War. On the eve when U.S. forces withdrew from Saigon city after the Vietnam War, a U.S. soldier Chris encountered
 
注

 a Vietnamese girl Kim on the beauty pageant of bar girls. And they fell in love with each other. Unfortunately, with the sudden retreatment of the U. S. military, they lost touch. Later on, Kim gave birth to Chris' son, and she planned to go to America to find Chris. However, when they happened to meet again in Bangkok, Thailand, Chris had already been married. In order to let her son live with his father, Kim took her own life and died in the arms of Chris eventually.

《西贡小姐》是由克劳德·米歇尔·勋伯格与阿兰·鲍伯利共同创作的一部音乐剧，由鲍伯利和小理查德·马特比作词。该剧于1989年9月20号在伦敦特鲁里街皇家剧院首次公演，演出四千多场后，于1999年10月30号结束。1991年，《西贡小姐》在百老汇歌剧院公演后获得巨大成功，随后在其他各大城市巡回演出。该剧标志着勋伯格和鲍伯利继1985年《悲惨世界》后获得的第二次巨大成功。

《西贡小姐》是贾科莫·普契尼歌剧《蝴蝶夫人》的现代改编版。它讲述的也是一个亚洲女子被其美国情人抛弃的悲剧故事。故事背景转为20世纪70年代处于越南战争中的西贡。越战结束后，美军撤离西贡前夕，美军士兵克里斯与越南少女金在酒吧女郎的选美比赛上相遇，两人陷入爱河。不幸的是，美军突然撤离，克里斯和金就此失去联系。后来，金生下克里斯的儿子，计划带着儿子前往美国寻找克里斯。然而，他们在泰国曼谷相逢时克里斯已经结婚。为了让儿子和父亲一起生活，金选择了自杀，最后死在克里斯怀中。




注
 ：

doomed [duːmd] adj.
 命定的




注
 ：

encounter [ɪnˈkaʊntə(r)] v.
 遇到





Swan Lake

天鹅湖




Swan Lake
 is a ballet composed by Pyotr Ilyich Tchaikovsky in 1875-1876. The scenario, initially in four acts, was fashioned from Russian folk tales and tells the story of Odette, a princess turned into a swan by an evil sorcerer
 's
注

 curse. The choreographer of the original production was Julius Reisinger. The ballet was premiered by the Bolshoi Ballet on 4 March 1877 at the Bolshoi Theatre in Moscow.

Many critics have disputed the original source of the Swan Lake story. One of the possible sources is that the libretto is based on a story by the German author Johann Karl August Musäus, “Der geraubte Schleier” (The Stolen Veil). The Russian folktale “The White Duck” also bears some resemblance to the story of the ballet, and may have been another possible source.

The libretto plays a crucial role in the Swan
 . Two different versions, one tragedy and the other with a happy ending, are most of the time intermittently played on stage. In the tragic one, Prince is still blinded by sorcerer's spell and ends his life with Princess Odette; in the happy one, Odette gets rescued by Prince and love and kindness finally triumph over evils.

《天鹅湖》为彼得·伊里奇·柴可夫斯基于1875—1876年间创作的芭蕾舞剧。该剧原来由四幕组成，改编自俄罗斯民间故事，讲述了一位名叫奥黛特的公主被恶毒的巫师施咒变成天鹅的故事。朱利叶斯·赖辛格为原版的作品编舞，于1877年3月4日由莫斯科大剧院芭蕾舞团在莫斯科大剧院首演。

关于天鹅湖故事的起源，众多评论家意见不一。其灵感可能来自一个叫《失窃的面纱》的德国故事，作者是卡尔·奥古斯都·姆赛斯。另外，俄罗斯的民间故事“白天鹅”与该剧也有相似之处，因此也可能是它的出处。

在《天鹅湖》里，剧本可以说是举足轻重的。本来有两个差别很大的版本,但通常它们会混合着上演。在第一个版本里，王子被幻象所惑，和奥黛特双双坠入湖中。但在另一大团圆结局的版本中，奥黛特被王子营救，爱情和善良最终战胜邪恶。




注
 ：

sorcerer [ˈsɔːsərə(r)] n.
 魔法师；男巫
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形散神凝海天阔

——欧美精选散文
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A Gift of Dreams

梦寐以求的礼物




A Gift of Dreams
 is a small yet moving story written by George H. Brooks. On Christmas Eve, a sailor in the U. S. Navy encountered a nine-year old skinny boy and volunteered to buy him a whole set of train toy with the money he had just won at poker.

In the beginning, the sailor was disheartened by the news that another friend had been killed in European battlefield. Overwhelmed by unshakable sadness, this 18-year-old young man loitered
 
注

 alone in a strange city. Nothing seemed to make any kind of sense. But things changed when his otherwise aimless vision focused on the little boy, his nose pressing against the window glass and craving for the train toy inside.

The soldier bought the toy for this stranger because the shadow in his disappointed eyes resembled much of the soldier's own when he was that age. At the end of the story, the soldier paid a visit to the boy's home and witnessed what a cash-strapped
 
注

 yet warm and loving family there was. Then the revelation came. He suddenly knew what this war and all the fighting was about. It was something at once wonderful and simple. His country turned out to be a place of dreams and of dreamers who had the faith and the will to make dreams come true.

《梦寐以求的礼物》是乔治·H. 布鲁克斯写的一则短小感人的故事。圣诞前夕，美国海军的一名士兵遇到一个消瘦的九岁小男孩，他用打扑克牌赢来的钱给这个初次见面的孩子买了一整套玩具火车。

故事的开头描写了一名百无聊赖的士兵，刚刚得知又有一个朋友在欧洲战场上牺牲，心情十分沉重，悲痛不已。这个年仅18岁的士兵在一个陌生的城市漫无目的地走着，似乎一切都失去了意义。直到他游离的目光锁定一个小男孩，小男孩的鼻子紧紧贴着橱窗玻璃，满眼都是对玩具火车的渴望。

士兵在小男孩眼里看到了自己当年失望也渴望的影子，于是他主动为他买下了这套玩具。故事结尾，士兵陪着小男孩将玩具送到家。他看到小男孩的家，虽然生活拮据，但温馨友爱。于是，那一刻他明白了，这场战争和所有的激战意味着什么。突然一切变得既简单又精彩：他的祖国，这片让人梦寐以求的国土，正是那些有信心、有决心的人寻梦的地方。




注
 ：

loiter [ˈlɔɪtə(r)] v.
 闲逛；游荡




注
 ：

cash-strapped [ˈkæʃ stræpt] adj.
 缺乏现金的；经济困难的





A Modest Proposal

一个温和的建议




A Modest Proposal
 is a Juvenalian
 
注

 satirical essay written and published anonymously by Jonathan Swift in 1729. The full title of Swift's pamphlet is A Modest Proposal for Preventing the Children of Poor People from Being a Burthen to their Parents, or the Country, and for Making them Beneficial to the Publick
 . Swift suggests that the impoverished
 
注

 Irish might ease their economic troubles by selling their children as food for rich gentlemen and ladies. This satirical hyperbole mocks heartless attitudes towards the poor, as well as Irish policy in general.

The author argues, by hard-edged
 
注

 economic reasoning as well as from a self-righteous moral stance, for a way to turn this problem into its own solution. His proposal, in effect, is to fatten up these undernourished children and feed them to Ireland's rich land-owners. Swift goes to great lengths to support his argument, including a list of possible preparation styles for the children, and calculations showing the financial benefits of his suggestion. This essay is widely held to be one of the greatest examples of sustained irony in the history of the English language. In English writing, the phrase “a modest proposal” is now conventionally an allusion to this style of straight-faced satire.

《一个温和的建议》是乔纳森·斯威夫特1729年匿名发表的一篇尤维纳利斯派的讽刺随笔。这本小册子的标题全称为《为防止穷人孩子成为父母和社会负担而使其变得对公众有益的一个温和的建议》。乔纳森建议，贫困潦倒的爱尔兰人应该把孩子作为食物卖给富人，从而减轻经济负担。这种极尽讽刺的夸张手法，实乃嘲讽世人对待穷人的无情冷酷，也鞭笞了爱尔兰政府的总体政策。

作者用犀利的经济理论逻辑和自以为是的道德观点，力图提出解决问题的方案。他建议的大致意思是，喂肥这些食不果腹的儿童，以供富有的地主们飨食。斯威夫特不吝笔墨地用论据支撑这一论断，包括列举了如何准备烹食儿童的可能方式，包括计算这一建议采纳后的经济效益。这篇随笔也成为英语史上最佳反讽作品的典范。时至今日，英文中的短语“一个温和的建议”已被广泛认为是冷面讽刺作品的代称。




注
 ：

Juvenalian adj.
 尤维纳利斯派的(尤维纳利斯，善刻薄讽刺的古罗马诗人)




注
 ：

impoverished [ɪmˈpɒvərɪʃt] adj.
 穷困的




注
 ：

hard-edged [ˌhɑːdˈedʒd] adj.
 (风格、戏剧、文章等)精辟有力的，犀利的，客观理智的





A Winter Walk

冬日漫步




A Winter Walk
 is a well-renowned naturalist essay written by Henry D. Thoreau, a leading transcendentalist
 
注

 . In this beautiful essay, there is neither story plot nor strong argument except heart-felt admiration and appreciation of the Mother Nature. The wind has gently murmured through the blinds and occasionally sighed like a summer zephyr
 
注

 lifting the leaves along, the livelong night. The earth itself has slept, as it were its first, not its last sleep, save when some street-sign or wood-house door, has faintly creaked upon its hinge, cheering forlorn nature at her midnight work.

Then the author turns to the still reality of a winter morning, when snow lies warm as cotton or down upon the window-sill and the broadened sash and frosted panes admit a dim and private light. Stepping outside, the author rolls on before readers a larger winter picture. A lurid brazen light in the east proclaims the approach of day, while the western landscape is dim and spectral
 
注

 still.

The sun at length rises through the distant woods. The author grows a deeper attachment to the nature. He comments, “If our bodies were fed with pure and simple elements, and not with a stimulating and heating diet, they would afford no more pasture for cold than a leafless twig, but thrive like the trees, which find even winter genial to their expansion.”

《冬日漫步》是超验主义代表人物亨利·D. 梭罗写的一篇著名的自然主义随笔。这篇优美沁心的随笔中，没有复杂的故事情节，没有强势的观点理论，只有一腔对大自然的热爱和欣赏。微风缓缓地吹拂百叶窗，非常温柔，偶尔几声叹息，听起来像夏日漫漫长夜里的风轻抚着树叶的声音。连大地都在沉睡——但这不是寿终正寝，而是忙碌一年后第一次美美地睡上一觉。夜已经深了，大自然还在忙碌着，只有街上一些招牌或小木屋的门轴不时嘎吱嘎吱地响着，给午夜仍在工作的、孤寂的大自然带来一点慰藉。

作者醒来发现这个冬日的清晨如此静谧。雪下了厚厚的一层，窗棂上像铺了柔软温暖的棉花或羽绒；窗格子显得宽了些，玻璃上爬满了冰纹，看起来黯淡而神秘。走出屋子，作者在读者面前打开了一幅更大的冬日画卷。东方露出一点耀眼的古铜色光彩，预示着天就要亮了；可是西边的景物还是很模糊，一片昏暗，悄无声息，如幽灵之境般寂静。

太阳穿过远处的树林，终于冉冉升起。作者对大自然的依恋也越发强烈，他感慨道：“如果我们每日只食简单纯净之物，放弃那些加热过的、刺激感官的食物，我们的身体就不会像无叶的秃枝那样怕寒惧冷，而是变成繁茂的树，在冬日的哺育下茁壮成长。”




注
 ：

transcendentalist [ˌtrænsenˈdentəlɪst] n.
 先验论者；超验主义者




注
 ：

zephyr [ˈzefə(r)] n.
 和风，微风




注
 ：

spectral [ˈspektrəl] adj.
 (似)鬼的；幽灵的





Advice to Youth

致青年朋友的忠告




Advice to Youth
 is a satirical essay written by Mark Twain in 1882. Twain delivered it as a speech at the Saturday Morning Club on 15 April, 1882 in Boston. He talked about six things, including obeying parents selectively, respecting superiors, early to bed and early to rise, the matter of lying, handling firearms, and reading good books. Today, the essay manages to remain active in modern culture. This essay is a classic example of Juvenalian satire. This satirical mode can be seen in Twain's recurrent employment of sarcasm while addressing the youth with his words of wisdom. Specifically targeted towards any kind of authority, Twain's Advice to Youth
 may be a response to the recent prohibition of alcohol in Kansas in 1881.

Mark Twain thoughtfully constructs Advice to Youth
 by creating skewed
 
注

 expectations through unpredictability and satiric voice. The essay is structured around a string of traditional instructions. For example, he admonishes his audience to “always obey your parents,” but he quickly follows with “when they are present”, making this longstanding piece of advice seem ridiculous. Through Twain's wit, the absurdity of this essay encourages the audience to think for themselves and suggests that an individual's own advice could be his wisest resource.

《致青年朋友的忠告》是马克·吐温写于1882年的一篇讽刺散文。1882年4月15日，马克·吐温受邀在波士顿“周六晨间”俱乐部以此篇文章做了演讲。他谈论了六个问题，即选择性遵从父母、尊重长辈、早睡早起、撒谎问题、对待武器以及阅读好书。时至今日，这篇散文依旧在现代文化中保持着旺盛的生命力。这篇散文是经典的尤维纳利斯式讽刺文，马克·吐温多处用讽刺的手法，向青年朋友们传授自己的智慧。文中虽具体说明反对任何一种权威，但有猜测认为这篇文章是马克·吐温对1881年堪萨斯州颁布禁酒令的回应。

在《致青年朋友的忠告》中，马克·吐温别出心裁地用不可预测性和反讽性错置读者的阅读期待，通篇采用一连串的传统劝告为框架。例如，他劝告读者要“一直顺从父母之意”，但很快就接上这么一句“只当他们在场时”。如此，这条千古祖训便显得滑稽可笑。马克·吐温用他的机智赋予这篇随笔荒唐可笑的特征，鼓励听众独立思考，并以此说明每个人给自己的忠告才是最明智的。




注
 ：

skewed [skjuːd] adj.
 曲解的，不公允的





Common Sense

常识




Common Sense
 is a 50-page pamphlet
 
注

 written by Thomas Paine in 1775-1776 that inspired people in the Thirteen Colonies to declare and fight for independence from Great Britain in the summer of 1776. In clear, simple language it explained the advantages of and the need for immediate independence. It was published anonymously on 10 January, 1776, at the beginning of the American Revolution and became an immediate sensation.


Common Sense
 presented the American colonists with an argument for freedom from British rule at a time when the question of whether or not to seek independence was the central issue of the day. Paine wrote and reasoned in a style that common people understood. Historian Gordon Wood described Common Sense
 as “the most incendiary
 
注

 and popular pamphlet of the entire revolutionary era”.

Paine begins the first section by making a distinction between society and government, and then goes on to consider the relationship between government and society in a state of “natural liberty”. In the second section he considers monarchy first from a biblical perspective, then from a historical perspective. In the third section Paine examines the hostilities between England and the American colonies and argues that the best course of action is independence.The fourth section of the pamphlet includes Paine's optimistic view of America's military potential at the time of the revolution.

《常识》是托马斯·潘恩于1775年至1776年撰写的一本五十页的小册子，激励了美国早期13个殖民地的人们奋起反抗英国的殖民统治，并使美国于1776年夏宣布独立。该书以简单明了的语言阐释了获得独立将会带来的好处以及独立战争的迫切性。该书于1776年1月10日匿名出版，为美国独立革命带来了轰动性效应。

当时，要不要从英国独立出来是决定时局的重大问题。在这种背景下，《常识》告诉美国的殖民地居民独立的必要性。潘恩用浅显易懂的语言和直白的逻辑说服了当时的普通大众。历史学家戈登·伍德认为《常识》是“整个革命时代最富煽动性、流传最广的宣传小册子”。

第一章，潘恩比较了社会和政府的区别，接着讨论“天赋自由”背景下政府和社会的关系问题。第二章，潘恩分别从圣经和历史的角度探讨君主制的问题。第三章，潘恩审视了当前英国和美国殖民地居民的敌对状况，提出独立是最好的出路。第四章，潘恩对美国军事力量在革命中的前景持乐观态度。




注
 ：

pamphlet [ˈpæmflət] n.
 小册子




注
 ：

incendiary [ɪnˈsendiəri] adj.
 燃烧的；纵火的；煽动的





If I rest, I rust

如果休息，我就生锈



The significant inscription
 
注

 found on an old key — “If I rest, I rust” — would be an excellent motto for those who are afflicted
 
注

 with the slightest bit of idleness. Even the most industrious person might adopt it with advantage to serve as a reminder that, if one allows his faculties
 
注

 to rest, like the iron in the unused key, they will soon show signs of rust and, ultimately, cannot do the work required of them.

Those who would attain the heights reached and kept by great men must keep their faculties polished by constant use, so that they may unlock the doors of knowledge, the gate that guard the entrances to the professions, to science, art, literature, agriculture — every department of human endeavor.

Industry keeps bright the key that opens the treasury of achievement. If Hugh Miller, after toiling all day in a quarry, had devoted his evenings to rest and recreation, he would never have become a famous geologist. The celebrated mathematician, Edmund Stone, would never have published a mathematical dictionary, never have found the key to science of mathematics, if he had given his spare moments to idleness. Had the little Scotch lad, Ferguson, allowed the busy brain to go to sleep while he tended sheep on the hillside instead of calculating the position of the stars by a string of beads, he would never have become a famous astronomer.

一把旧钥匙上刻着一则意味深远的铭文——如果我休息，我就会生锈。对于那些为懒散而苦恼的人来说，这将是至理名言。甚至最勤勉的人也可以此为警示：如果一个人有才而不用，就像废弃的金属钥匙一样，这些才能很快就会生锈，并最终无法完成安排给自己的工作。

有些人想取得伟人所获得并保持的成就，就必须不断运用自身的才能，以便开启知识的大门，即那些通过人类努力而企及的各个领域的大门，这些领域包括科学、艺术、文学和农业等方面的各种职业。

勤奋使开启成功宝库的钥匙保持光亮。休·米勒如果在采石厂劳作一天后，将晚上的时光用来休息消遣的话，他永远不会成为名垂青史的地质学家。著名数学家爱德蒙·斯通如果闲暇时无所事事，永远不会出版数学词典，也不会发现开启数学之门的钥匙。如果苏格兰青年弗格森在山坡上放羊时，让自己那思维活跃的大脑处于休息状态，而不是借助一串珠子计算天上星星的位置，他永远不会成为著名的天文学家。




注
 ：

inscription [ɪnˈskrɪpʃn] n.
 题词；献词；碑文




注
 ：

afflict [əˈflɪkt] v.
 使受痛苦；折磨；使苦恼




注
 ：

faculty [ˈfæklti] n.
 能力，才能





Mayhew

生活的道路




Mayhew
 is a short essay written by William Somerset Maugham, a British playwright and novelist. It tells a story of Mayhew's deplorable yet in Maugham's eyes, significant life. In the beginning paragraph, Maugham comments that most men accept the circumstances amid which fate has thrown them not only with resignation but even with good will. He compares them to streetcars running contentedly on the rails. With due respect, he does not find them exciting. Instead Maugham is fascinated by the men who take life in their own hands and seem to mould it to their own liking, who are like the sprightly
 
注

 flivver
 
注

 that dashes in and out of the traffic and speeds so jauntily across the open country. Mayhew is just one of those interesting people.

He has been a successful lawyer until he decides to buy a house at Capri overlooking the Bay of Naples under some influence of alcohol. For the island is rich with historic associations and over it broods always the enigmatic memory of Tiberius the Emperor, Mayhew finds his interest and life-long determination in history study. Fourteen years of extreme absorption has consumed his health and an otherwise recreational life. Though he dies unknown to the world, Maugham regards his life as a success because the pattern is good and complete. “He did what he wanted, and he died when his goal was in sight and never knew the bitterness of an end achieved.”

《生活的道路》是英国剧作家、小说家威廉·萨默塞特·毛姆写的一则短篇随笔。文章讲述了梅休令人惋惜但在毛姆看来却意义非凡的一生。在文章开头毛姆点评道，大多数人在命运的拨弄面前，不仅逆来顺受，甚至还随遇而安。他们犹如街上的有轨电车，满足于在自己的轨道上运行。虽然尊重他们，但毛姆不觉得这些人有趣。吸引毛姆的，是一些把生活掌握在自己手里，按照自己的意愿创造生活的人。这些人像充满活力的小汽车，在车水马龙的街上横冲直撞，欢快驰骋在广袤的旷野中。梅休就是后者中的一个。

梅休一直是个事业有成的律师，直到有一次喝酒时不无冲动地买下卡普里岛上的一座屋子，从这个屋子可以尽览那不勒斯湾的美景。这座岛上满眼都是容易勾起联想的历史遗迹，总叫人想起提比略大帝的神秘故事。梅休找到了兴趣点，决心毕生研究历史。14年的劳作损伤了他的健康，也剥夺了他一切世间的娱乐和欢纵。虽然死后无名，但他在毛姆心中却是成功的。他的人生图卷既完整又完美。“因为他做了他想做的事。当目标在望时，他与世长辞，也就幸免于达到目标后的心酸与痛苦。”




注
 ：

sprightly [ˈspraɪtli] adj.
 生气勃勃的，活泼的




注
 ：

flivver [ˈflɪvə] n.
 廉价小汽车





Of Studies

论读书




Of Studies
 is one of Francis Bacon's classic essays from his great work of Essays
 . In it, Francis Bacon explains how and why study and knowledge is important and lays out the value of knowledge in practical terms. Bacon is considered the father of the English essay with Montaigne
 
注

 the father of the French essay.

Bacon considers to what use studies might be put. He is less interested in their theoretical promise than in their practical utility — a proclivity
 
注

 more English, perhaps, than French. Bacon's writing in Of Studies
 is direct and pointed. From his opening sentence Bacon gets directly to the point: “Studies serve for delight, for ornament, and for ability.” He then elaborates on how studies are useful in these three ways. And he wastes no words in detailing the use of “studies” for a Renaissance gentleman. One of the attractions of Bacon's essay is his skillful use of parallel sentence structure, as exemplified in the opening sentence and throughout Of Studies
 . This stylistic technique lends clarity and order to the writing, as in “crafty men condemn studies, simple men admire them, and wise men use them,” which in its straightforward assertiveness exhibits confidence and elegance in addition to clarity and emphasis.

《论读书》是弗兰西斯·培根的经典散文之一，选自著名的《培根随笔》。培根在文中阐述了读书和知识的重要性，并结合具体实践，陈述了知识的价值。若蒙田为法国随笔作家之父，培根便是英国随笔之父。

培根主要思考读书可以有哪些用途，与思考事物理论前景的法国人不同，英国人培根对事物的实际用途更感兴趣，因此《论读书》的写作风格也是直截了当的，针对性强。文章从一开始便直奔主题：“读书足以怡情，足以博彩，足以长才。”随即培根深入分析读书这三方面的用处。培根接着论述读书对成为文艺复兴时期一位绅士的重要性，没有一句赘言。这篇散文的迷人之处在于培根平行结构句的出彩使用，开篇首句和下文的许多地方都表现出这样的文采。“有一技之长者鄙读书，无知者羡读书，唯明智之士用读书”，这样的文体风格给全文增添了清楚明了、整洁有序的光彩。简单直接的论断不仅使主题明晰、重点突出，更显示了作者的自信和优雅。




注
 ：

Montaigne 蒙田，法国文艺复兴后期、十六世纪人文主义思想家




注
 ：

proclivity [prəˈklɪvəti] n.
 倾向，癖性





Promise of Bluebirds

蓝知更鸟的希望




Promise of Bluebirds
 is a moving story about a loving father who cares for his family and blue birds. It presents to readers a hard-working, intelligent and caring father who works his whole life to make a better life out the simple means available. The bluebirds are father's spiritual sustenance
 
注

 because those brilliant creatures are beautiful, children-loving and remember to pay back.

The author travels on a wintry interstate, eager to see his ailing father in hospital who just had his third heart attack. During the long vigil beside his bed, the author reminisces about life in the past. Despite all the hard workload in the daylight, father always takes up his interest in making furniture and even houses at home. At his son's request, he builds three well-crafted bluebird nesting boxes and the next spring bluebirds nest in his yard. Bluebirds, he would say, are harbingers
 
注

 of hope and triumph, renowned for family loyalty.

Father gets ill and retires at home. Assuredly, his health improves as the bluebirds hover around and attract his attention. The theme is revealed when, at the end of the story, the author and his mother stand at the kitchen window as the latter says quietly, “He gave something to those bluebirds. Now they've given it back.”

《蓝知更鸟的希望》是一篇温馨的小故事，描写了一位疼爱家庭、热爱蓝知更鸟的父亲。读者从中可以看到一个辛勤劳作、充满智慧和爱心的父亲形象——他一辈子勤恳工作，用仅有的资源为家庭创造更好的生活。蓝知更鸟是父亲的精神寄托，父亲不仅喜欢它们的光鲜美丽，更欣赏它们对子女的爱和懂得回报的心。

文章中“我”驱车穿行在冬季的州际公路上，急切地盼望看到刚经历第三次心脏病发作、在医院卧床的父亲。“我”坐在父亲床边，往事一幕幕浮现出来：尽管白天辛苦劳作，但回到家的父亲总是喜欢做做家具、建建屋子。一次，在孩子的请求下，他做了三个蓝知更鸟的鸟巢箱，第二年春天蓝知更鸟便在院子里筑起巢来。他说，蓝知更鸟是希望和胜利的预言家，而且它们的家庭责任感也很有名。

后来父亲生病，在家休养。当蓝知更鸟盘旋在屋前时，父亲的心绪才找到了寄托，身体也好了起来。此时，故事的主题也就彰显出来。正如故事结尾，“我”和母亲站在厨房窗台边时，母亲悄声说道：“他给了蓝知更鸟一些东西。现在，这些鸟儿还回来了。”




注
 ：

sustenance [ˈsʌstənəns] n.
 食物，营养，养料




注
 ：

harbinger [ˈhɑːbɪndʒə(r)] n.
 预言者，预兆





Solitude

独处




Solitude
 is an essay from Henry David Thoreau's masterpiece Walden
 . In it, Thoreau reflects on the feeling of solitude. He explains how loneliness can occur even amid companions if one's heart is not open to them. Thoreau meditates on the pleasures of escaping society and the petty things that society entails (gossip, fights, etc.). He also reflects on his new companion, an old settler who arrives nearby and an old woman with great memory. Thoreau repeatedly reflects on the benefits of nature and of his deep communion with it and states that the only “medicine he needs is a draught
 
注

 of morning air”. He is deeply convinced by his transcendentalism
 
注

 when he writes:

“I have a great deal of company in my house; especially in the morning, when nobody calls. Let me suggest a few comparisons, that someone may convey an idea of my situation. I am no more lonely than the loon in the pond that laughs so loud, or than Walden Pond itself. What company has that lonely lake, I pray？ And yet it has not the blue devils, but the blue angels in it, in the azure tint of its waters. The sun is alone, except in thick weather, when there sometimes appear to be two, but one is a mock sun. God is alone — but the devil, he is far from being alone; he sees a great deal of company; he is legion.

《独处》是亨利·戴维·梭罗的名作《瓦尔登湖》里的名篇。在这篇随笔小品文中，梭罗品味着独处的滋味。他认为，如果人们不敞开心扉，即使处在人群之中，孤独感还是会侵袭而来。他思考了远离社交场合的愉悦，那样能避免各种闲言碎语和无谓争执。梭罗还想到了附近新来的一位林间住民和一位记忆力超群的老妇人。文中随处可见梭罗对自然益处的思考和他与自然的对话，他说世间他唯一需要的药物只是“清晨的空气”。文章体现了他对超验主义的信仰和追求：

“我的房子里有很多伙伴，尤其在无人造访的清晨。我把自己和周围的事物对比一下，你或许就能窥见我生活的一个侧面。比起那湖中长笑的潜鸟，还有瓦登湖本身，我并不比它们孤独多少。你看：这孤单的湖又何以为伴呢？然而它那一湾天蓝的湖水里有的却是天使的纯净，而非魔鬼的忧郁。太阳是孤独的，虽然时而在阴郁的天空里会出现两个太阳，但其中之一为幻日；上帝是孤独的——魔鬼才从不孤独，他永远不乏伙伴，因为从他者甚众。




注
 ：

draught [drɑːft] n.
 通风；气流




注
 ：

transcendentalism [ˌtrænsenˈdentlɪzəm] n.
 超验主义，先验论





Three Days to See

假如给我三天光明




Three Days to See
 is an essay written by Helen Keller, an indignant
 
注

 writer who is opposed to individuals with the gift of sight and refuses to see or is unaware of the beauty that surrounds them. In it she wrote about how she would appreciate just three days of sight. Keller makes very relevant points in her essay on how those with the capability to see are not taking full advantage of their gift of sight.

Helen writes down so many inspiring maxims about how to live a life with a movable and appreciative heart. She claims that it would be an excellent rule to live each day as if we should die tomorrow, because in this extreme way will human beings see clearly the value of life. It pains Helen to see people usually take life for granted. Days stretch out in an endless vista
 
注

 , only numbing people before its beauty and value. Helen imagines with passion, “If I can get so much pleasure from mere touch, how much more beauty must be revealed by sight.”

“Oh, the things that I should see if I had the power of sight for three days!” As Helen sighs in vain in the end, this essay sounds so powerful yet subtle and should resonate with anyone who can't find beauty in their life. If someone so disabled like Helen can appreciate life without seeing it, then life must be more than beautiful and marvelous than we've ever assumed.

《假如给我三天光明》是海伦·凯勒的一篇散文。在文中，对那些可以看见却无视身边美好的人，作者由衷地感到愤慨和痛心。凯勒写道，就算只有三天的光明，自己也会感恩戴德。她用身边的例子论述了那些可以看见的人如何废弃了拥有光明这件上天赋予的礼物。

文中处处可见良言金句，那是凯勒在教导人们用一颗感恩的心去生活。她说，把每天都当作生命的最后一天来度过，乃是一个很好的生命法则，因为只有在这种极端情况下，人们才能看清生命的意义。让凯勒痛心疾首的是，人们将生命视为理所当然，日子一天天过去，好像没有尽头，麻木了人们认识美与真的心。凯勒激动万分地挥动着想象的羽翼：“既然仅仅通过触摸就能使我获得如此多的喜悦，那么光明定会展示更多美好的事物啊！”

“哦，假如给我三天光明，我将会看见多少事物啊！”凯勒在文末唏嘘道。全文的力量和微言妙义值得每个在生活中错失美好的人去领悟。如若凯勒一般身体残缺却仍欣赏生活的美好，那身体健康的普通人的生活，必定比想象中更加美丽、更加精彩。




注
 ：

indignant [ɪnˈdɪɡnənt] adj.
 愤慨的，愤愤不平的




注
 ：

vista [ˈvɪstə] n.
 远景；展望





True Nobility

真实的高贵




True Nobility
 is a short essay written by Ernest Hemingway. Just as Hemingway's usual succinct writing style, this short essay contains no more than two hundred words. Sea is always a favored image in Hemingway's writings, so it is no exception that he starts the first line with a metaphor
 
注

 , comparing human being to a sea pilot.

In a calm sea every man is a pilot. But all sunshine without shade, all pleasure without pain, is not life at all. Take the lot of the happiest — it is a tangled yarn. Bereavements
 
注

 and blessings, one following anther, make us sad and blessed by turns. Even death itself makes life more loving. Men come closer to their true selves in the sober moment of life, under the shadows of sorrow and loss. In the affairs of life or of business, it is not intellect that tells so much as character, not brains so much as heart, not genius so much as self-control, patience, and discipline, regulate by judgment. I have always believed that the man who has begun to live more seriously within begins to live more simply without. In an age of extravagance and waste, I wish I could show to the world how few the real wants of humanity are. To regret one's errors to the pain of not repeating them is true repentance. There is nothing noble in being superior to some other man. The true nobility is in being superior to your previous self.

《真实的高贵》是海明威写的短篇随笔。和其简洁明快的其他作品一样，这篇小品文不足200字。大海是海明威作品中常见的意象，在这篇文章中便出现在了第一行。他将人类比作大海的领航员。

风平浪静的大海上，每个人都是领航员。但是，只有阳光而无阴影，只有欢乐而无痛苦，那就不是人生。以最幸福的人生为例——它是一团纠缠的麻线。丧亲之痛和祝福之乐，彼此相接，使我们一会儿伤心，一会儿高兴。甚至死亡本身也会使生命更加可亲。在人生的清醒时刻，在哀痛和伤心的阴影之下，人们与真实的自我最亲近。在生活或者职场的各种事务中，智力的作用不如性格，头脑的作用不如心灵，天资的作用不如由判断力掌控的自制、耐心和规律。我始终相信，在内心活得更严肃的人，也会在外表上活得更朴素。在一个奢华、挥霍的年代，我希望能向世界表明，人类真正需要的东西其实非常少。悔恨自己的错误，力求不再重蹈覆辙，这才是真正的悔悟。优于别人并不高贵，真正的高贵应是优于过去的自己。




注
 ：

metaphor [ˈmetəfə(r)] n.
 隐喻；象征




注
 ：

bereavements [bɪˈriːvmənts] n.
 丧亲之痛





What I Have Lived for

我为何而生




What I Have Lived for
 is a famous essay by Bertrand Russell. It is also the prologue
 
注

 for his autobiography. In this essay, Russel points out three reasons for which life is significant. They are three passions: the longing for love, the search for knowledge, and unbearable pity for the suffering of mankind. Russel then elaborates on the first passion — love. Love is sought after because it brings ecstasy, relieves loneliness and provides with a prefiguring vision of the heaven that saints and poets have imagined. Then Russel turns to knowledge. He aspires to know the human sentiments. Also, the universal appeals much to his thirsty mind. He wonders why the stars shine and tries to apprehend the Pythagorean
 
注

 power by which number holds sway above the flux.

Is love and knowledge, two of which lead people towards the heaven, is enough？Russel denies this and adds the pity for human suffering and pain to his life. In September 1961, at the age of eighty-nine, Russell was jailed for seven days in prison after taking part in an anti-nuclear demonstration in London, for “breach of peace”. Political and social activism occupied much of Russell's life. Russel ends with these short yet powerful lines, “This has been my life. I have found it worth living, and would gladly live it again if the chance were offered me.”

《我为何而生》是伯特兰·罗素的一篇著名散文，也是他自传的序言。罗素在文中指出人生的三大要素，即三种人生激情：对爱的渴望、对知识的追求和对人类苦难的难以抑制的怜悯。谈到第一种激情时，罗素表示自己追求爱，因为爱带来喜悦，爱缓解心理的孤独，爱让他仿佛看到了圣贤与诗人们所向往的天堂之景。谈到知识时，罗素表示自己渴望了解人类的情感，也渴望用浩瀚的宇宙填满他饥渴的求知欲。他会思考星星为什么发光，会试图领悟毕达哥拉斯所景仰的“数即万物”的思想。

有了爱和知识带领凡人步入天堂是否就足够呢？罗素否定了这一点，并指出对人类苦难的怜悯心是他人生的第三个要素。1961年9月，为反对美国发展核武器，89岁高龄的罗素参加了伦敦的静坐示威，结果以“破坏和平”之罪被监禁七天。罗素一生的大多数时间都贡献给了政治社会运动。在文章结尾，罗素以简短有力的话总结道：“这就是我的一生。我已经找到它的价值。如果有机会，我很愿意再活一次。”




注
 ：

prologue [ˈprəʊlɒg] n.
 序言，开场白




注
 ：

Pythagorean [paiˌθæɡəˈriːən] adj.
 毕达哥拉斯的(Pythagoras：毕达哥拉斯，古希腊数学家、哲学家)
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光辉璀璨的人生

——欧美传奇人物
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Albert Einstein

二十世纪最伟大的物理学家——艾伯特·爱因斯坦



Albert Einstein, a German-born theoretical physicist and philosopher of science, is considered the greatest scientist of the 20th century. His discoveries and theories have greatly influenced science in many fields. He developed the general theory of relativity
 
注

 , one of the two pillars of modern physics (alongside quantum mechanics). He is best known in popular culture for his mass-energy equivalence formula E = mc2
 (which has been dubbed “the world's most famous equation”). He received the 1921 Nobel Prize in Physics for his services to theoretical physics and especially for his discovery of the law of the photoelectric effect”. The latter was pivotal in establishing quantum theory.

Einstein was born in 1879 in Ulm, a city in Germany. As a boy, he was slow to learn to talk, but in his childhood he showed great curiosity about nature and ability to solve difficult mathematical problems. In 1905, Einstein began to publish a series of papers which shook the whole scientific and intellectual world, and for the theories he established in the papers he won the Nobel Prize for Physics. Because Einstein was Jewish, when Hitler took over Germany in 1933, he had to leave the country and finally settled in the United States. There he continued his study on the structure of the universe until his death in 1955.

爱因斯坦是犹太裔理论物理学家、科学哲学家，被认为是20世纪最伟大的科学家。他的发现和理论极大地影响了科学界的诸多领域。爱因斯坦创立了现代物理学两大支柱之一的相对论(另一个是量子力学)。他以其质能方程E = mc2
 著称于世(世人称之为“全世界最著名的方程”)，他也因为“对理论物理的贡献，特别是发现了光电效应”而获得1921年诺贝尔物理学奖，这个发现深深影响了量子理论的建立。

爱因斯坦于1879年生于德国乌尔姆。年幼时他是一个迟钝的孩子，很晚才学会说话，但童年的他对自然表现出了极大的好奇心和超常的数学能力。1905年，爱因斯坦开始发表一系列论文，震撼了整个科学界，并因论文中的理论获得诺贝尔物理学奖。爱因斯坦是犹太人，在1933年希特勒统治德国时期不得已移居美国，在那里继续他的宇宙结构研究，直至1955年去世。




注
 ：

theory of relativity 相对论





Alfred Nobel

诺贝尔奖创立者——艾尔弗雷德·诺贝尔



Alfred Bernhard Nobel (1833-1896) was a Swedish chemist, engineer, innovator
 
注

 , and armaments manufacturer. Born in Stockholm, Alfred Nobel was the fourth son of Immanuel Nobel, an inventor and engineer. Alfred Nobel inherited an interest in technology from his father and devoted himself to the study of explosives
 
注

 , and especially to the safe manufacture and use of nitroglycerine.

In 1875 Nobel invented gelignite, more stable and powerful than dynamite. During his life Nobel issued three hundred and fifty patents internationally and by his death had established ninety armaments factories. Nobel, who inclined toward pacifism, had long had reservations about his family's industry, and he developed strong misgivings about the potential uses of his own invention.

In 1888, a French newspaper which erroneously
 
注

 published Alfred's obituary after the death of Alfred's brother Ludvig, condemned him for his invention of dynamite. Alfred was disappointed and concerned with how he would be remembered.

In 1895, Nobel signed his testament and set aside the bulk of his estate to establish five Nobel Prizes. In his will, Alfred Nobel specified that the bulk of his fortune should be divided into five parts and to be used for Prizes in Physics, Chemistry, Physiology or Medicine, Literature and Peace.

艾尔弗雷德·伯恩哈德·诺贝尔(1833—1896)是瑞典化学家、工程师、发明家和军工装备制造商。诺贝尔出生在斯德哥尔摩，是发明家和工程师伊曼纽尔·诺贝尔的第四个儿子。他继承了父亲对科学技术的热爱，投身于炸药制造领域，主要研究如何安全地生产和使用炸药。

1875年，诺贝尔研制出稳定性和爆炸力较硝酸甘油炸药更强的葛里炸药。终其一生，他获得了350项全球专利，建设了90座兵工厂。作为和平主义的支持者，他对于家族产业持保留态度，对自己发明的前景也存有疑虑。

1888年，诺贝尔的弟弟路德维格去世，一家法国报纸错误地报道成诺贝尔的死讯，强烈谴责他以发明制造炸药为业，牟取暴利。诺贝尔很失落并开始思考自己被世人铭记的方式。

1895年，诺贝尔写下遗嘱，用自己的财富设立诺贝尔奖。诺贝尔在遗嘱中说明将财富分成5份，分别授予物理学、化学、生理学或医学、文学以及和平领域获奖的人。




注
 ：

innovator [ˈɪnəveɪtə(r)] n.
 革新者；创新者




注
 ：

explosive [ɪkˈspləʊsɪv] n.
 炸药；爆炸物




注
 ：

erroneously [ɪˈrəʊnɪəslɪ] adv.
 错误地；不正确地





Bill Gates

微软公司创始人——比尔·盖茨



William Henry “Bill” Gates III (born 28 October, 1955) is an American business magnate
 
注

 , philanthropist
 
注

 , investor, computer programmer, and inventor，one of the world's wealthiest men. Gates originally established his reputation as the co-founder of Microsoft, the world's largest PC software company, with Paul Allen. Since then he has served as a long term chairman of the company, CEO and chief software architect.

Gates was born in Seattle, Washington, in an upper-middle-class family. His father William H. Gates was a prominent lawyer, and his mother Mary Gates served on the board of directors for a banksystem company. Bill Gates grew up with his two sisters and had his elementary and high school education in Seattle. At thirteen, he enrolled in the Lakeside School, Seattle's most exclusive school noted for its rigorous academic demands. There Bill met Paul Allen and also during that time he found his interests in writing programs.

In 1973, Bill Gates was matriculated by Harvard but he quitted from Harvard three years later. He put all his time and energy into designing programs for Microsoft Corporation. Owing to Bill's talent and efforts, Microsoft developed rapidly and its software won more and more reputations among the public.

威廉·亨利·“比尔”·盖茨三世(1955年10月28日出生)，美国著名企业家、慈善家、投资者、软件工程师和发明家，世界首富之一。早年，他与保罗·艾伦一起创建了微软公司(世界上最大的个人计算机软件开发公司)，并长期担任微软董事长、CEO和首席软件设计师。

比尔·盖茨出身于美国西海岸华盛顿州西雅图的一个中上阶层家庭，父亲威廉·亨利·盖茨是当地著名的律师，母亲玛丽·盖茨是银行系统董事。比尔和两个姊妹一起长大，小学和中学都在西雅图就读。13岁时，比尔进入湖滨中学，这是西雅图最好的学校，以严格的学术要求著称。在那里比尔结识了保罗·艾伦，也是在那个时期他发现自己对于电脑程序设计的热爱。

在1973年，盖茨被哈佛大学录取。在大三那年，盖茨离开了哈佛，将全部精力投入到微软的程序设计中。盖茨本人的天资和努力是微软迅速发展、其软件日益得到公众认可的关键。




注
 ：

magnate [ˈmæɡneɪt] n.
 富豪，巨头




注
 ：

philanthropist [fɪˈlænθrəpɪst] n.
 慈善家





Isaac Newton

近代物理学之父——艾萨克·牛顿



Isaac Newton (1643-1727) was an English physicist, mathematician, astronomer, natural philosopher, and theologian who is widely recognized as one of the most influential scientists of all time and as a key figure in the scientific revolution. His book Mathematical Principles of Natural Philosophy
 , first published in 1687, laid the foundations for classic mechanics. Newton also made seminal contributions to optics and shares credit with Gottfried Leibniz for the development of calculus.

Newton's Principia formulated the laws of motion and universal gravitation, which dominated scientists' view of the physical universe for the next three centuries. By deriving Kepler's laws of planetary motion from his mathematical description of gravity, and then using the same principles to account for the trajectories of comets, the tides, the precession of the equinoxes, and other phenomena, Newton removed the last doubts about the validity of the heliocentric
 
注

 model of the cosmos.

Newton also built the first practical reflecting telescope and developed a theory of color based on the observation that a prism decomposes
 
注

 white light into the many colors of the visible spectrum. He formulated anempirical law of cooling, studied the speed of sound, and introduced the notion of a Newtonian fluid.

艾萨克·牛顿(1643—1727)，英国物理学家、数学家、天文学家、自然哲学家和神学家，被认为是科学史上最具影响力的人物之一以及科学革命中的核心人物之一。他的专著《自然哲学的数学原理》于1687年首次公开发表，是经典力学的奠基之作。牛顿对光学也做出了杰出的贡献。在数学上，牛顿与戈特弗里德·莱布尼茨共同发展了微积分学。

牛顿定律详细阐述了运动定律及万有引力定律，影响了此后三个世纪科学家们对物质世界的观点和看法。通过重力的数学描述所推导出的开普勒行星运动定律以及由此推算出的彗星轨道、潮汐规律、分点岁差和其他现象，牛顿消除了人们对宇宙日心模型正确性的最后疑虑。

牛顿发明了第一架实用的反射式望远镜，并通过观察棱镜将白光分解成许多颜色的可见光谱，进而发展出颜色理论。他还确切地阐述了冷却定律，研究了声速并引入了牛顿流体的概念。




注
 ：

heliocentric [ˌhiːliəˈsentrɪk] adj.
 以太阳为中心的




注
 ：

decompose [ˌdiːkəmˈpəʊz] v.
 分解





John Rockefeller

石油大王——约翰·洛克菲勒



John Davison Rockefeller (1839-1937) was an American business magnate and philanthropist. He was a co-founder of the Standard Oil Company and the first great U. S. business trust. Rockefeller revolutionized the petroleum industry, and along with other key contemporary industrialists defined the structure of modern philanthropy. In 1870, he co-founded Standard Oil Company which dominated the oil industry and actively ran it until he officially retired in 1897. Rockefeller is often regarded as the world's richest man and, his wealth is worth more than three hundred billion dollars.

Rockefeller was the second of six children and eldest son born in Richford, New York. When he was a boy, his family moved to Moravia, New York. In 1853, his family moved to a suburb of Cleveland where he attended Cleveland's Central High School and then took a ten-week business course at College where he studied bookkeeping. In spite of his father's absences and frequent family moves, young Rockefeller was a well-behaved, serious and studious boy. His contemporaries described him as reserved, earnest, religious, methodical
 
注

 , and discreet. He also had a deep love of music. In September 1855, when Rockefeller was sixteen, he got his first job as an assistant bookkeeper. In 1864, Rockefeller married Laura Spelman. They had four daughters and one son together.

约翰·戴维森·洛克菲勒(1839—1937)，美国实业家、慈善家，创建了标准石油公司和美国第一个托拉斯(垄断组织的高级形式之一)。他因革新石油工业和确立慈善事业的现代化结构而闻名。洛克菲勒1870年与他人共同创立标准石油公司，在全盛期垄断了全美石油市场。他带领公司积极进取，直到1897年退出管理工作。洛克菲勒被视为世界首富，财富总值相当于今天的3000亿美元以上。

洛克菲勒生于纽约州中部一个名叫里奇福德的小镇，在家里六个孩子中排行第二，是长子。年幼时，洛克菲勒全家搬到了纽约的摩拉维拉，1853年又搬到了克里夫兰的一个郊区。在那里他上了中学，又在商业学校学习了十周的商务课程，学会了记账等技能。尽管年幼的洛克菲勒缺少父亲的关爱和稳定的家庭环境，但他始终是一个懂礼貌、严肃、勤奋的孩子。儿时的同辈形容他“缄默寡言、热心真诚、虔诚坚定、井井有条、谨慎小心”。他还非常热爱音乐。1855年9月，16岁的洛克菲勒开始了第一份工作：助理簿记员。1864年，他与劳拉·斯佩尔曼结婚，共育有四女一子。




注
 ：

methodical [məˈθɒdɪkl] adj.
 井然有序的；有条不紊的





Stephen William Hawking

宇宙之王——斯蒂芬·威廉·霍金



Stephen William Hawking (1942- ) is an English theoretical physicist, cosmologist, author and Director of Research at the Centre for Theoretical Cosmology within the University of Cambridge. Among his significant scientific works have been a collaboration
 
注

 with Roger Penrose on gravitational singularity theorems in the framework of general relativity, and the theoretical prediction that black holes emit radiation, often called “Hawking radiation”. Hawking was the first to set forth a cosmology explained by a union of the general theory of relativity and quantum mechanics. He is a vocal supporter of the many-worlds interpretation of quantum mechanics.

Hawking was the Lucasian Professor of Mathematics at the University of Cambridge between 1979 and 2009. He has achieved success with works of popular science in which he discusses his own theories and cosmology in general; his A Brief History of Time
 stayed on the British Sunday Times
 best-sellers list for a record-breaking 237 weeks.

Hawking has a motor neuron
 
注

 disease related to amyotrophic lateral sclerosis (ALS), a condition that has progressed over the years. He is almost entirely paralyzed and communicates through a speech-generating device. He married twice and has three children.

斯蒂芬·威廉·霍金(1942—)，英国理论物理学家、宇宙学家、剑桥大学理论宇宙学中心研究发起人和负责人。霍金有许多科学研究成果，最著名的成果之一是他和罗杰·彭罗斯合作发现的关于广义相对论框架下的引力奇点定理，以及对黑洞发出辐射能(通常被称为“霍金辐射”)的理论预测。霍金是第一个结合广义相对论和量子力学来详尽阐述宇宙学的人。他也是量子力学多世界解释的支持者。

霍金于1979年至2009年获得剑桥大学卢卡斯数学教授席位。他在其科普著作中总体介绍了自己的理论和宇宙学的相关内容并获得成功；他的著作《时间简史》长居英国《泰晤士报》畅销书榜单上237个星期，打破以往纪录。

霍金患有肌肉萎缩性侧索硬化症。他几乎完全瘫痪，需要依靠语音发声装置才能和人进行交流。他结了两次婚，育有三个孩子。




注
 ：

collaboration [kəˌlæbəˈreɪʃn] n.
 合作，协作




注
 ：

motor neuron 运动神经元





Thomas Edison

电灯发明家——托马斯·爱迪生



Born in 1847 in Ohio, Thomas Edison is one of the greatest American inventors. Edison attended school for only three months. After his teacher claimed that he could not learn, Edison's mother decided to teach him at home. There he was allowed to explore the subjects he was most interested in. By the age of ten, Edison had built a science laboratory in the basement of his family's home and had become an avid
 
注

 experimenter. Edison got his first job at age twelve on the railway selling candy and newspapers. Three years later, he suffered an ear injury from a train accident and lost much of his hearing.

As a well-known inventor and businessman, Edison obtained 1,093 United States patents. He developed many devices that greatly influenced life around the world, including the phonograph, the motion picture camera, and a long-lasting, practical electric light bulb. In his late twenties, Edison built an “invention factory” where he and his business partners could dedicate all their time to inventing. Edison established the first central electric power station in 1882, enabling New York to be the first city in the world to have electric lights. This was the beginning of the modern world in which electricity became a way of life. Along with other manufacturing pioneers of his era, Edison helped make the United States a world industrial power.

托马斯·爱迪1847年生于俄亥俄州，是美国最伟大的发明家之一。他仅仅上了三个月的学。在爱迪生的老师声称他有学习障碍后，他的母亲决定在家教他学习。在家里，爱迪生可以随心所欲地探索他最感兴趣的事物。十岁那年，爱迪生在家里的地下室建了一间科学实验室。从此，他成了一位孜孜不倦的实验者。十二岁时，爱迪生找到了他的第一份工作——在火车上卖糖果和报纸。三年后，一场火车事故导致他的耳朵受伤，几乎失聪。

作为一名家喻户晓的发明家和企业家，爱迪生共获得了1093项美国专利权。他发明了很多东西，包括对世界影响极大的留声机、电影摄影机、钨丝电灯泡等。近三十岁时，爱迪生建立了一所“发明工厂”，可让他和他的同事专心致力于发明工作。1882年，爱迪生建成了第一座中央发电站，使纽约市成为世界上第一个有电力照明设备的城市。这就是现代社会的开始，电成为人们的一种生活方式。爱迪生与同时代的一些制造业领袖联手，使美国成为一支世界工业力量。




注
 ：

avid [ˈævɪd] adj.
 热衷的；着迷的





Audrey Hepburn

永恒的“公主”——奥黛丽·赫本



Born in Brussels, Belgium, Audrey Hepburn (1929-1993) was a British actress and humanitarian. She really was blue-blooded
 
注

 from the beginning with her father, a wealthy English banker, and her mother, a Dutch baroness. Hepburn spent her childhood chiefly in the Netherlands. During the World War Ⅱ, she studied ballet and moved to London in 1948, where she continued to train in ballet and worked as a photographer's model. Hepburn played the lead female role in Roman Holiday
 in 1953, winning an Academy Award, a Golden Globe and a BAFTA for her performance.

One of the reasons for her popularity was the fact that she was so elf like and had class. Roman Holiday
 was followed by another similarly wonderful performance in the 1957 classic Funny Face
 (1957). Sabrina
 (1954) for which she received another Academy nomination, and Love in the Afternoon
 (1957), also garnered rave reviews
 
注

 . In 1959, she received yet another nomination for her role in The Nun's Story
 . Audrey reached the pinnacle of her career when she played Holly Golightly in the delightful film, Breakfast at Tiffany's
 in 1961. For this she received another nomination. One of Audrey's most radiant roles was in the fine production of My Fair Lady
 (1964), in 1964. Hepburn also won a Tony Award for her theatrical performance in the 1954 Broadway play Ondine
 . In 1999, she was ranked as the third greatest female star of all time by the American Film Institute.

奥黛丽·赫本(1929—1993)出生于比利时布鲁塞尔，是英国著名女演员和人道主义者。她有贵族血统，父亲是富有的英国银行家，母亲是荷兰女男爵。赫本的童年主要在荷兰度过，第二次世界大战期间开始学习芭蕾。1948年，赫本移居伦敦，继续练习芭蕾舞并兼职做摄影模特。1953年，赫本出演《罗马假日》的女主角，获得了奥斯卡奖、金球奖和英国电影学院奖等殊荣。

赫本成为明星的原因之一是她天真清纯的小精灵形象以及她的古典美。《罗马假日》后是另一部同样精彩的电影杰作《甜姐儿》(1957)。1954年，《龙凤配》让她获得了又一个奥斯卡奖提名，1957年的《黄昏之恋》也得到了诸多好评。1959年，《修女传》让她又获得一次提名。1961年，当奥黛丽·赫本在《蒂凡尼的早餐》中饰演令人喜爱的霍莉·戈莱特利时，她达到了事业的顶峰，同时又获得一次提名。赫本最光彩的形象是在名作《窈窕淑女》(1964)中的角色。赫本还因在1954年百老汇名剧《美人鱼》中的杰出表演获得托尼戏剧奖。1999年，她被美国电影学会选为百年来最伟大的女演员第3名。




注
 ：

blue-blooded [ˌbluːˈblʌdɪd] adj.
 贵族血统的；贵族出身的




注
 ：

rave reviews 高度评价；褒奖





Charles Spencer Chaplin

现代喜剧电影奠基人——查尔斯·斯潘塞·卓别林



Charles Spencer Chaplin (1889-1977) was an English comedian actor, film director and filmmaker, best-known for his works during the silent film era. Chaplin was born in London, England, on April 16th 1889. His father was a versatile
 
注

 vocalist and actor; and his mother was an attractive actress and singer. Having inherited natural talents from his parents, the youngster took to the stage as the best opportunity for a career.

Chaplin was famous for his great sense of humor and slapstick
 
注

 comedy skills. He laid the foundation for modern comedy film, and with Buster Keeton and Harold Lloyd he was known as “the world's three major comedian”. Chaplin's bowler hat and dress looks almost became an important representative of the comedy movie, and many artists have performed later in his own way for reference. His career spanned more than seventy-five years, from childhood in the Victorian era until a year before his death at age eighty-eight.

His main works include The Tramp
 , A Woman of Paris: A Drama of Fate
 , The Circus
 , The Great Dictator
 and Modern Times
 . “The Tramp” was Charlie Chaplin's most memorable on-screen character, a recognized icon of world cinema most dominant during the silent film era. In 1999, the American Film Institute ranked Chaplin the 10th greatest male actor of all time.

查尔斯·斯潘塞·卓别林(1889—1977)，英国喜剧演员、电影导演和制片人，以无声电影时期的作品最为著名。卓别林1889年4月16日生于英国伦敦，父亲是一位多才多艺的歌手和演员，母亲是一位迷人的女演员兼歌手。继承了父母的演艺才华，幼小的卓别林就抓住了登台的绝好机会，开始了自己早期的职业生涯。

卓别林有着过人的幽默感和杰出的滑稽喜剧表演技巧。他奠定了现代喜剧电影的基础，与巴斯特·基顿和哈罗德·劳埃德并称为“世界三大喜剧演员”。卓别林戴着圆顶硬礼帽和身着礼服的模样几乎成了喜剧电影的重要代表，之后不少艺人都以他的方式表演为参考。从在英国的大剧院作为儿童演员登台演出，到他88岁逝世的前一年为止，他的职业生涯超过75年。

卓别林的主要作品包括《流浪汉》《巴黎妇人》《大马戏团》《大独裁者》和《摩登时代》等。其中他饰演的“流浪汉”是其最令人难忘的荧屏人物，被公认为无声电影时代的主要角色。1999年，美国电影学会评选的有史以来最伟大的男演员中，卓别林位列第10。




注
 ：

versatile [ˈvɜːsətaɪl] adj.
 多才多艺的




注
 ：

slapstick [ˈslæpstɪk] n.
 闹剧；滑稽剧





Elizabeth Taylor

紫罗兰眼睛的传奇女星——伊丽莎白·泰勒



Dame Elizabeth Rosemond Taylor (1932-2011) was a British-American actress. From her early years as a child star with MGM, she became one of the great screen actresses of Hollywood's Golden Age. Two-time Academy Award winner Elizabeth Taylor was as well known for her beauty and acting skills as she was for her remarkable personal life. She was recognized for her distinctive dark blue eyes which famously appeared to be “violet
 ”
注

 under cinematic lighting. Her many outstanding cinematic performances made her a certifiable
 
注

 American icon.

Taylor's mother, an American actress living in London, retired from the stage when she married. Her father opened an art gallery that attracted a large number of Hollywood clientele. It wasn't long before the young beauty was noticed and invited to take a screen test. By the age of nine, Taylor had landed a role in Universal's There's One Born Every Minute
 . In 1942 MGM picked her up and cast her opposite Roddy McDowell in Lassie Come Home
 . Taylor's persistence in seeking the role of Velvet Brown in MGM's National Velvet
 made her a star at the age of twelve. For her performance in the lavish 20th Century Fox production of Cleopatra
 , Taylor received $1 million, making her the highest-paid movie star in history at the time. She received a Life Achievement Award from the American Film Institute.

伊丽莎白·罗斯蒙德·泰勒女爵士(1932—2011)，英裔美国演员，从米高梅公司的小童星成长为好莱坞黄金时代最优秀的女演员之一。两次荣获奥斯卡奖的伊丽莎白·泰勒以其美貌、演技和戏剧般的个人生活而被人熟知，尤其是她那双独特的深蓝色眼睛，在电影灯光的照射下呈现出紫罗兰的颜色。她的许多杰出作品都让她成为当之无愧的美国偶像。

泰勒的母亲是一位居住在伦敦的美国女演员，结婚后便引退了。她的父亲在那里开了一家画廊，并吸引了很多来自好莱坞的客人。没过多久，这个小美人就被邀请到好莱坞试镜。在9岁那年，她参演了环球电影公司的《每分钟都有一个人出生》。1942年米高梅公司与她签约，让她与罗迪·麦克道尔出演《灵犬莱西》。泰勒在米高梅电影《玉女神驹》中对角色维奥莉特·布朗的精彩演绎让她在12岁时成为大明星。在福克斯公司的奢华之作《埃及艳后》一片中，她的片酬高达一百万美元，这在当时堪称历史之最。伊丽莎白·泰勒曾获得美国电影学会颁发的终身成就奖。




注
 ：

violet [ˈvaɪələt] adj.
 蓝紫色的；紫罗兰色的




注
 ：

certifiable [ˈsɜːtɪfaɪəbl] adj.
 可保证的，可证明的





Elvis Presley

独一无二的“猫王”——埃尔维斯·普雷斯利



Elvis Presley (1935-1977) was one of the most popular American singers of the 20th century. A cultural icon, he is often referred to as the “King of Rock and Roll” or simply “the King”.

Presley's first RCA single, “Heartbreak Hotel”, released in January 1956, was a number-one hit in the US. He became the leading figure of rock and roll after a series of network television appearances and chart-topping
 
注

 records. Inducted into military service in 1958, Presley re-launched his recording career two years later with some of his most commercially successful work. In 1968, following a seven-year break from live performances, he returned to the stage in the acclaimed
 
注

 televised comeback special “Elvis”, which led to an extended Las Vegas concert residency and a string of highly profitable tours.

Presley is regarded as one of the most important figures of 20th-century popular culture. He had a versatile voice and unusually wide success encompassing many genres, including country and blues. He is the best-selling solo artist in the history of popular music. Nominated for fourteen competitive Grammys and received the Grammy Lifetime Achievement Award at age thirty-six. Health problems, prescription drug dependence, and other factors led to his death in 1977 at the age of fourty-two.

埃尔维斯·普雷斯利(1935—1977)是20世纪美国最受欢迎的流行歌手。作为一位文化偶像，埃尔维斯·普雷斯利被称为“摇滚之王”或“猫王”。

1956年1月，RCA公司为普雷斯利发行了他的第一张单曲唱片《心碎的旅馆》，蝉联排行榜首位。从此他一举成名，在一系列电视栏目中频繁亮相，成为摇滚界的领军人物。 1958年，普雷斯利应征入伍，两年后退伍重新开始其歌唱生涯，并带来了他在商业上最成功的一些作品。1968年，阔别七年的他重返舞台，录制了广受欢迎的重返歌坛特别节目“Elvis”。此举引发了拉斯维加斯音乐会的延伸以及一系列收益颇丰的巡回演出。

普雷斯利被认为是20世纪流行文化中最重要的人物之一。他的演唱风格多样，成就卓著并跨越多个领域，如乡村音乐、蓝调音乐等。他是流行音乐史上最受欢迎的独唱艺术家，曾获得14项最具竞争力的格莱美奖提名，36岁被授予格莱美终身成就奖。由于健康问题、毒品依赖以及其他一些原因，普雷斯利于1977年病逝，享年42岁。




注
 ：

chart-topping [ˈtʃɑːt tɒpɪŋ] adj.
 高居榜首的




注
 ：

acclaimed [əˈkleimd] adj.
 受欢迎的；广受好评的





John Winston Lennon

披头士乐队灵魂人物——约翰·温斯顿·列侬



John Winston Lennon (1940-1980) was an English musician, singer and songwriter who rose to worldwide fame as a founder member of the rock band the Beatles. The Beatles were an English rock band, formed in Liverpool in 1960, who became one of the most commercially successful and critically acclaimed bands in the history of popular music. With Paul McCartney, he formed a songwriting partnership that is one of the most celebrated of the 20th century.

Born and raised in Liverpool, as a teenager Lennon became involved in the skiffle
 
注

 craze; his first band, the Quarrymen, evolved into the Beatles in 1960. Lennon revealed a rebellious nature and acerbic wit in his music, writing, drawings, and on film and in interviews. He worked in many genres ranging from folk rock to psychedelic
 
注

 pop, often incorporating classical and other elements in innovative ways. Some of his songs were adopted as anthems by the anti-war movement. Participants in a 2002 BBC poll voted him eighth of “100 Greatest Britons”. Rolling Stone
 ranked him 38th of “100 Greatest Artists of All Time”. He was appointed “Member of the Order of the British Empire” (MBE) with the other Beatles in 1965. The Beatles were collectively included in the Time
 magazine's compilation of the 20th century's 100 most important and influential people.

约翰·温斯顿·列侬(1940—1980)是一位英国音乐人、歌手及歌曲作家，作为披头士乐队(又称甲壳虫乐队)创始人之一的他享誉全球。披头士乐队于1960年在利物浦成立，后成为流行音乐历史上最成功和备受争议的乐队。列侬与保罗·麦卡特尼的合作是20世纪最具影响力的歌曲创作组合之一。

列侬出生并成长在利物浦，十几岁的时候就疯狂地迷恋上噪音爵士乐，他的第一个乐队“采石工人”在1960年演变为披头士乐队。列侬在他的音乐、写作、绘画、电影和采访中显露出叛逆的性格和犀利的才智。列侬的音乐新颖独创，结合了摇滚民谣、迷幻、古典等多种风格。他的一些单曲被反战运动者广为传唱。在2002年一次BBC民调票选百位伟大的英国人中，列侬名列第8；2004年在《滚石》杂志“史上最伟大的100位艺术家”评选中排名第38。1965年，列侬与披头士乐队其他成员一起荣获英国女王颁发的“大英帝国勋章”。披头士乐队成员也入选《时代》杂志“20世纪最具影响力的100人”。




注
 ：

skiffle [ˈskɪfl] n.
 噪音爵士乐(20 世纪 50 年代流行的一种用家用物品、吉他和鼓等演奏的即兴摇滚乐)




注
 ：

psychedelic [ˌsaɪkəˈdelɪk] adj.
 迷幻的，幻觉的





Marilyn Monroe

备受争议的神秘女星——玛丽莲·梦露



Marilyn Monroe (1926-1962) was an American actress, singer, and model. She was the most famous sex symbol in America and also around the world. Monroe spent much of her childhood in foster homes and the miserable memory had a lot influence on her rest of life. Her early film appearances were minor, but her performances in The Asphalt Jungle
 and All About Eve
 (both 1950) drew attention. She had her leading roles in Gentlemen Prefer Blondes
 , How to Marry a Millionaire
 and The Seven Year Itch
 , and became one of Hollywood's most popular and glamorous performers. Marilyn Monroe captivated the world with her beauty, glamour, and unabashed
 
注

 sex appeal.

Having sacrificed her first marriage to pursue an acting career, the failure of her second marriage to baseball great Joe Di Maggio would be blamed on her demanding career and increasing sexual image. Her third marriage to playwright Arthur Miller ended when career frustrations, self-doubt, and depression began to consume her. The final years of Monroe's life were marked by illness and other personal problems.

Marilyn Monroe is a 20th century icon representing the glamour, sexuality and tragedy of fame in Hollywood. In 1999, Monroe was ranked as the sixth greatest female star of all time by the American Film Institute.

玛丽莲·梦露(1926—1962)，美国演员、歌手和模特，是美国乃至全世界最著名的性感女神。梦露的童年在寄养家庭中度过，这段痛苦的记忆对她之后的人生产生了重大的影响。起初她只是出演电影中的小角色，直到在1950年的两部电影《夜阑人未静》和《彗星美人》中崭露头角。她主演了《绅士爱美人》《愿嫁金龟婿》和《七年之痒》等影片，成为当时好莱坞最具人气、最耀眼的女明星。玛丽莲·梦露用她的美丽、魅惑和毫不掩饰的性感征服了全世界。

在追求演艺事业的过程中她牺牲了她的第一次婚姻，第二次与棒球健将乔·迪·马乔的结合也因她的演艺事业和日益热辣的形象而宣告终结。她的第三次婚姻对象是剧作家阿瑟·米勒，在她遭遇事业低潮，被自我怀疑和消极抑郁等负面情绪折磨的时候，这段婚姻也走向终点。梦露在生命的最后几年被病痛和诸多个人问题所困扰。

玛丽莲·梦露作为20世纪的偶像人物，是好莱坞魅力与性感的化身，也是声誉悲剧的代表人物。1999年，梦露被美国电影学会评为百年来最伟大的女演员第6名。




注
 ：

unabashed [ˌʌnəˈbæʃt] adj.
 不害羞的；大胆的





Michael Jackson

世界历史最成功艺术家——迈克尔·杰克逊



Michael Joseph Jackson (1958-2009) was an American singer, songwriter, record producer, dancer, and actor. Called the King of Pop, his contributions to music and dance, along with his publicized personal life, made him a global figure in popular culture for over four decades.

The eighth child of the Jackson family, he debuted on the professional music scene along with his elder brothers as a member of The Jackson 5 in 1964, and began his solo
 
注

 career in 1971. In the early 1980s, Jackson became a dominant figure in popular music. The music videos for his songs, including those of Beat It
 , Billie Jean
 , and Thriller
 , were credited with breaking down racial barriers and with transforming the medium into an art form and promotional tool. Jackson popularized a number of complicated dance techniques, such as the robot and the moonwalk, to which he gave the name. His distinctive sound and style has influenced numerous hip hop, post-disco, contemporary R & B, pop, and rock artists.

Aspects of Jackson's personal life, including his changing appearance, personal relationships and behavior, generated controversy. On June 25, 2009, while preparing for his comeback concert series titled This Is It
 , Jackson died of cardiac arrest, which triggered an outpouring
 
注

 of grief around the world.

迈克尔·约瑟夫·杰克逊(1958—2009)是一位美国的创作歌手、舞蹈家、音乐制作人及演员，常被称为“流行音乐之王”。杰克逊对音乐和舞蹈的贡献，以及备受关注的个人生活，使他在长达四十多年的时间里始终是全球流行文化的代表人物。

迈克尔是杰克逊家族的第八个孩子，他于1964年作为杰克逊五人组成员和兄弟一起在职业音乐舞台上初次登台，并于1971年开始单飞。20世纪80年代初期，杰克逊成为流行音乐的主导人物。他歌曲的音乐电视，包括《避开》《比利·琼》以及《战栗》，将媒体转化为一种艺术形式和宣传工具，也对打破种族障碍有着巨大的贡献。杰克逊独创了许多高难度的舞蹈动作，如由他所命名的“机械步”和“月球漫步”等。他独特的声音和风格影响了很多嘻哈、后期迪斯科、现代节奏布鲁斯、流行及摇滚音乐的艺术家。

杰克逊的私人生活，包括他的整容手术、个人关系及个体行为一直饱受争议。2009年6月25日，正为复出演唱会《就是这样》做准备的杰克逊因心脏骤停与世长辞，引发了全球歌迷的巨大悲痛。




注
 ：

solo [ˈsəʊləʊ] n.
 独唱，独奏




注
 ：

outpouring [ˈaʊtpɔːrɪŋ] n.
 (感情)流露，爆发





Michael Jeffrey Jordan

空中飞人——迈克尔·杰弗里·乔丹



Michael Jeffrey Jordan (born on 17 February, 1963) is an American former professional basketball player. He was one of the most effectively marketed athletes of his generation and was instrumental
 
注

 in popularizing the NBA around the world in the 1980s and 1990s. His biography on the NBA website states: “Michael Jordan is the greatest basketball player of all time.”

His leaping ability and slam dunk performance earned him the nickname “Air Jordan” and “His Airness”. He also gained a reputation for being one of the best defensive players in basketball. In 1991, he won his first NBA championship with the Bulls, and followed that achievement with titles in 1992 and 1993, securing a “three-peat”. During his basketball career, his individual accolades
 
注

 and accomplishments include five Most Valuable Player (MVP) Awards, ten All-NBA First Team designations, nine All-Defensive First Team honors, fourteen NBA All-Star Game appearances, three All-Star Game MVP Awards, and six NBA Finals MVP Awards.

Jordan is also known for his product endorsements. He fueled the success of Nike's Air Jordan sneakers, which were introduced in 1985 and remain popular today. Jordan also starred in the 1996 feature film Space Jam
 as himself.

迈克尔·杰弗里·乔丹生于1963年2月17日，前美国职业篮球运动员，现已退役。乔丹是他那一代最有市场号召力的篮球运动员之一，为二十世纪八九十年代NBA的全球性推广起了非常重要的作用。美国职业篮球联赛官网刊登了他的传记，宣称“迈克尔·乔丹是史上最伟大的篮球运动员”。

乔丹因惊人的弹跳力和强力扣篮被称作“飞人乔丹”和“空中传奇”。他还赢得了最佳防守队员的美誉。1991年，乔丹在公牛队摘得第一个NBA冠军，之后在1992年和1993年又成功卫冕，取得了“三连冠”。乔丹在他的篮球生涯中获得无数嘉奖和荣誉，包括5次“最有价值球员”、10次“NBA最佳阵容”、9次“最佳防守阵容”、14次出场NBA全明星赛、3次“全明星赛最有价值球员”和6次“NBA总决赛最有价值球员”。

作为职业运动史上最耀眼的巨星之一，乔丹也为诸多品牌代言。Nike自1985年起每年推出的“Air Jordan(飞人乔丹)”篮球鞋，时至今日仍然是球迷争相抢购的商品。1996年，乔丹在电影《空中大灌篮》中扮演他自己。




注
 ：

instrumental [ˌɪnstrəˈmentl] adj.
 有帮助的；起作用的




注
 ：

accolade [ˈækəleɪd] n.
 嘉奖，表扬





Shirley Temple

天使般的小童星——秀兰·邓波儿



Shirley Temple Black (1928-2014) was a Hollywood's quintessential
 
注

 child star during the 1930s and 1940s and became a diplomat in later years. Born in Santa Monica, California, Temple was taken to dancing classes at age three by her mother, who pursued her daughter's film career, toting her around to various Hollywood studios. Her strategy succeeded. Temple began her film career in 1932. And then Little Miss Marker
 catapulted the six-year-old Temple to stardom. In 1934, she found international fame in Bright Eyes
 . She received a special Juvenile Academy Award in 1935 for her outstanding contribution as a juvenile performer to motion pictures and film hits such as Curly Top
 and Heidi
 followed year after year during the mid-to-late 1930s. An entire industry had sprung up whose products celebrated the glories of Shirley Temple.

Her box office popularity waned
 
注

 as she reached adolescence. She retired completely from films in 1950. Yet, her ongoing struggles as an adult would prove her to be as heroic in her own life. She began her diplomatic career in 1969, with an appointment to represent the United States at a session of the United Nations General Assembly. She survived breast cancer and became one of the first women to speak openly about the disease. And later she became the U.S. chief of protocol. In 1988, she published her autobiography, Child Star
 .

秀兰·邓波儿·布莱克(1928—2014)是20世纪30年代至40年代好莱坞璀璨的童星，之后成为美国外交家。邓波儿生于美国加利福尼亚州的圣莫尼卡。为了追求女儿的电影事业，3岁时邓波儿的母亲便安排她进入幼儿舞蹈学校接受训练，而且经常带她去各个好莱坞片场。计划终于奏效，邓波儿在1932年开始了电影生涯。影片《小麻烦》让6岁的她声名鹊起。1934年，她凭借《亮眼睛》闻名全球。1935年，因作为青少年演员对电影事业做出杰出贡献，她被授予第7届奥斯卡青少年特别金像奖。在20世纪30年代中后期，《小卷毛》和《海蒂》相继获得成功。整个有关秀兰·邓波儿的销售产业也因此迅速发展。

步入青年时代后，她的票房吸引力不再。1950年，她完全退出影视界。然而作为成年人，她在自己人生中的努力让她依然保持女主角的风姿。她在1969年跨入外交界，担任美国驻联合国代表团代表。她成功战胜了乳腺癌，并成为第一个向公众宣传该疾病的女性。在福特总统时期，她被任命为美国礼宾司司长。1988年她出版了自传《童星》。




注
 ：

quintessential [ˌkwɪntɪˈsenʃl] adj.
 典型的；精髓的




注
 ：

wane [weɪn] v.
 衰落；减弱





Rowan Atkinson

搞笑的憨豆先生——罗温·艾金森



Rowan Sebastian Atkinson (1955- ) is an English actor, comedian, and screenwriter best known for his work on the sitcoms Mr. Bean
 and Blackadder
 .

Atkinson, the youngest of four brothers, was born in Consett, County Durham, England. As a young adult, Atkinson started out to be an electrical engineer, and received his degrees from Newcastle and Oxford Universities before turning his attentions to performing. He has been listed in The Observer
 as one of the fifty funniest actors in British comedy. In the 1990s, Atkinson began the silent comedy series, Mr. Bean
 . It became the highest-rated comedy show on British television, and enjoyed success such as receiving several International Emmys, two Banff Awards.

Atkinson was a stutterer as a child, a condition which sometimes returns when he is in stressful situations. Because of this condition, Atkinson's style is often visually-based. This visual style, which has been compared to Charlie Chaplin, sets Atkinson apart as most modern television and film comedies rely heavily on dialogue, and stand-up comedy is mostly based on monologues. This talent for visual comedy has led to Atkinson being called “the man with the rubber face”.

罗温·塞巴斯蒂安·艾金森(1955— )是一名英国影星、喜剧演员和剧作家。他最有名的作品是喜剧《憨豆先生》和《黑爵士》。

艾金森生于英国杜海姆郡的康塞特，家中排行最小，有三个哥哥。在做演员之前，年轻的他打算做电气工程师，于纽斯卡尔大学和牛津大学学习获得学位后转向表演。他曾被《观察家报》评为英国喜剧中50大最搞笑男演员之一。在1990年至2000年期间，艾金森开始拍摄无声喜剧《憨豆先生》。《憨豆先生》成为英国电视最受好评的喜剧节目，获得了极大的成功，摘得数枚艾美奖和两枚班夫奖。

艾金森幼年口吃，在有压力的情况下会表现明显。因此，艾金森的风格经常是视觉表现。这种经常拿来和查理·卓别林做对比的风格，让艾金森在大多依赖对话的电视节目和喜剧片以及以独白为主的单口相声中独树一帜。因具有这种极富视觉表现力的喜剧才能，艾金森被称作“有张橡皮脸的人”。


James Francis Cameron

《泰坦尼克号》导演——詹姆斯·弗朗西斯·卡梅隆



James Francis Cameron (born on 16 August, 1954) is a Canadian film director, film producer, screenwriter, editor, inventor, engineer, philanthropist, and deep-sea explorer. He has been nominated for six Academy Awards overall and won three for Titanic
 (best director, best picture, best film-editing).

His writing and directing work include The Terminator
 (1984), Aliens
 (1986), The Abyss
 (1989) Terminator 2: Judgment Day
 (1991), True Lies
 (1994), Titanic
 (1997), and Avatar
 (2009). In March 2012, he re-released Titanic
 in 3D to commemorate
 
注

 the 100th anniversary of the sinking of the real ship. In the time between making Titanic
 and Avatar
 (more than ten years), Cameron spent several years creating many documentary films (specifically underwater documentaries) and co-developed the digital 3D Fusion Camera System. Described by a biographer as part-scientist and part-artist, Cameron has also contributed to underwater filming and remote vehicle technologies. On 26 March, 2012, Cameron reached the bottom of the Mariana Trench, the deepest part of the ocean, in the Deepsea Challenger submersible. He is the first person to do this in a solo descent, and is only the third person to do so ever.

In total, Cameron's directorial efforts have grossed
 
注

 approximately US$1.84 billion in North America and US$4.6 billion worldwide, making him one of the highest-grossing directors of all time. Cameron's Titanic
 and Avatar
 are the two highest-grossing films of all time.

詹姆斯·弗朗西斯·卡梅隆(1954年8月16日出生)是一名加拿大电影导演、制片人、编剧、编辑、发明家、工程师和慈善家，也是一名深海探险家。卡梅隆总共获得6次奥斯卡金像奖提名，仅《泰坦尼克号》就获得3个奖项(分别是最佳导演奖、最佳影片奖和最佳编辑奖)。

他的代表作品有：《终结者》(1984)、《异形》(1986)、《深渊》(1989)、《终结者2:审判日》(1991)、《真实的谎言》(1994)、《泰坦尼克号》(1997)和《阿凡达》(2009)等。2012年3月，为纪念沉船100周年，卡梅隆让《泰坦尼克号》以3D形式再次亮相大银幕。《泰坦尼克号》和《阿凡达》的上映相隔10多年之久，期间卡梅隆花了几年时间创作纪录片(确切说是水下纪录片)并开发出了3D虚拟影像撷取摄影系统。一位传记作家曾说卡梅隆“既是科学家，又是艺术家”。他对水下摄影和远程传播技术均有贡献。2012年3月25日，卡梅隆独自乘坐“深海挑战者号”潜水艇抵达地球最深处的马里亚纳海沟，成为首位独自抵达该处的人，也是人类历史上第三位抵达最深海底的人。




注
 ：

commemorate [kəˈmeməreɪt] v.
 纪念




注
 ：

gross [ɡrəʊs] v.
 总收入达





Lady Gaga

时尚怪先锋——嘎嘎小姐



Stefani Joanne Angelina Germanotta (born 28 March, 1986), better known by her stage name
 
注

 Lady Gaga, is an American singer, songwriter, and actress. She initially performed in high school plays and studied New York University's Tisch School of the Arts before dropping out to pursue a musical career. Gaga rose to prominence with her debut album The Fame
 (2008), a critical and commercial success which produced global chart-topping singles such as Just Dance
 and Poker Face
 . Gaga is noted for her flamboyant
 
注

 and diverse contributions to the music industry via her fashion, live performances, and music videos. She has covered a wide variety of topics in her songs, like love, sex, religion, money, drugs, identity, liberation, freedom and individualism. Her performances are described as “highly entertaining and innovative”.

With global album and single sales of 27 million and 125 million, respectively, as of June 2014, she is one of the best-selling musicians of all time. Her achievements include five Grammy Awards, thirteen MTV Video Music Awards, and eleven Guinness World Records. She regularly appears on Billboard's Artists of the Year lists and Forbes' power and earnings rankings, and was named one of the world's most influential people by Time in 2010. Outside of her music, she is noted for her philanthropic endeavors.

斯蒂芬妮·乔安妮·安杰利娜·杰尔马诺塔(1986年3月28日出生)，艺名“Lady Gaga”(嘎嘎小姐)，美国歌手、歌曲作家和演员。她高中时开始参加戏剧演出，曾经在纽约大学艺术学院就读，后中途辍学，将生活重心转移到音乐事业。首张专辑《超人气》(2008)令嘎嘎小姐一举成名，其中的单曲如“舞梦成真”与“扑克脸”等均位居全球各大单曲排行榜前列。无论是她的日常穿着、现场表演还是音乐录像，都以浮夸、独特著称，在流行音乐圈掀起一阵新的潮流。嘎嘎小姐的歌曲主题多变，包括爱情、两性、宗教、金钱、毒品、个性、解放、自由和个人主义等。她的表演“极具娱乐性和创新性”。

截至2014年6月，嘎嘎小姐的专辑销量已达2700万张，单曲销量达1.25亿张，是有史以来作品销量最好的歌手之一。嘎嘎小姐曾荣获5次格莱美音乐奖，13次MTV音乐录影带大奖和11项吉尼斯世界纪录。她时常成为Billboard杂志的“年度艺人”，位列福布斯富豪榜，2010年被《时代》杂志列为全世界最具影响力的人物之一。在音乐事业之外，嘎嘎小姐还积极投身慈善公益活动。




注
 ：

stage name 艺名




注
 ：

flamboyant [flæmˈbɔɪənt] adj.
 艳丽的；过分华丽的





Madonna Ciccone

不老流行天后——麦当娜·西科尼



Madonna Louise Ciccone was born on 16 August, 1958 in Bay City, Michigan. She is an American singer, songwriter, actress, and businesswoman. Madonna is known for reinventing both her music and image, and for retaining a standard of autonomy
 
注

 within the recording industry. Often referred to as the “Queen of Pop”, she is cited as an influence among other artists around the world. Madonna has sold more than 300 million records worldwide and is the best-selling female rock artist of the 20th century. The Guinness World Records acknowledged her as the best-selling female recording artist.

Madonna's debut single Everybody
 was released in October 1982 which became big club hits in the United States, reaching number three on Hot Dance Club Songs chart compiled by Billboard magazine. After this success, she started developing her debut album, Madonna
 . Madonna achieved global recognition after the release of her second studio album, Like a Virgin
 , in November 1984. The title track
 
注

 , “Like a Virgin”, topped the Billboard Hot 100 chart for six consecutive weeks. Expanding on the use of religious imagery such as in Like a Prayer
 (1989), Madonna received positive critical reception for her diverse musical productions, but also got negative responses from conservatives and liberals for the sexually explicit
 
注

 material in her work. In 1996, Madonna starred in the film Evita
 , for which she won a Golden Globe Award for Best Actress.

麦当娜·路易斯·西科尼，1958年8月16日生于美国密歇根州的底特律海湾城，美国知名女歌手、歌曲作家、演员和企业家。麦当娜以特立独行的音乐风格和形象著称，在唱片界始终坚持自主创新。她被称作“流行乐坛天后”，是全世界最有影响力的艺术家之一。麦当娜在全世界共卖出了3亿张唱片，是20世纪销量最高的摇滚女歌手，被吉尼斯世界纪录大全评为史上销售量最高的女歌手。

麦当娜在1982年10月发行了她的第一首单曲“Everybody(每个人)”，这支单曲成了美国一首舞蹈热曲，攀升至美国“公告牌”热舞单曲榜第三名。随即麦当娜开始筹备她个人的第一张专辑《麦当娜》。她于1984年11月发行的第二张专辑《宛如处女》获得了全球认可，专辑同名歌曲连续6周蝉联美国公告牌单曲榜冠军单曲。麦当娜因在音乐中扩展了宗教元素(如1989年的《宛如祈祷者》)而受到好评，却也因作品中露骨的色情镜头而受到保守派人士的批评。1996年，麦当娜因在电影《贝隆夫人》中的出色表演获得金球奖最佳女主角。




注
 ：

autonomy [ɔːˈtɒnəmi] n.
 自治；自主




注
 ：

title track (与专辑同名的)主打曲目，主打歌




注
 ：

explicit [ɪkˈsplɪsɪt] adj.
 明确清晰的；毫不隐讳的
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神思妙手绘丹青

——欧美顶级画家

[image: ]



Andrew Wyeth

新写实主义大师——安德鲁·怀斯



Andrew Newell Wyeth (1917-2009) was a visual artist, primarily a realist painter, working predominantly in a regionalist style. He was one of the best-known U. S. artists of the middle 20th century. In his art, Wyeth's favorite subjects were the land and people around him, both in his hometown of Chadds Ford, Pennsylvania, and at his summer home in Cushing, Maine. Wyeth often noted: “I paint my life.” One of the best-known images in 20th-century American art is his painting, Christina's World
 , currently in the collection of the Museum of Modern Art in New York City. This tempera was painted in 1948 when Wyeth was thirty-one years old.

Andrew Wyeth was born 12 July, 1917 on Henry Thoreau's 100th birthday. Due to his father's fond appreciation of Henry Thoreau, he found this both coincidental and exciting. Andrew was home-tutored because of his frail health. Like his father, the young Wyeth read and appreciated the poetry of Robert Frost and writings of Henry Thoreau and studied their relationships with nature. Music and movies also heightened his artistic sensitivity. One major influence, discussed at length by Wyeth himself was King Vidor's The Big Parade
 . The film's director King Vidor later made a documentary Metaphor
 where he and Wyeth discuss the influence of the film on his paintings, including Winter 1946
 , Snow
 Flurries
注

 , Portrait of Ralph Kline
 and so on.

安德鲁·纽厄尔·怀斯(1917—2009)是视觉艺术家，主要从事现实主义绘画，是著名的地方主义画家。他是20世纪中叶美国最知名的艺术家之一。怀斯最喜欢的绘画主题是身边的土地和人们，取材来自他的家乡宾夕法尼亚州查兹佛德和其在缅因州库辛的夏日别墅。怀斯经常强调说：“我画的是我的生活”。20世纪美国艺术界最出名的形象之一便是怀斯的作品《克里斯蒂娜的世界》，目前收藏在纽约市现代艺术博物馆。这幅蛋彩画创作于1948年，当时怀斯31岁。

怀斯生于1917年7月12日，正好是亨利·梭罗的百年诞辰。他的父亲十分欣赏梭罗，认为这是件既巧合又让人激动的事。因为体弱多病，怀斯在家里接受教育。他跟父亲一样，阅读和欣赏罗伯特·弗罗斯特的诗歌和亨利·梭罗的文学作品，并研究它们与自然的关系。音乐和电影也提升了怀斯的艺术敏感度。怀斯自己曾详细探讨过导演金·维多的《大阅兵》对他产生的深远影响。后来这部电影的导演金·维多制作了一部纪录片《隐喻》，其中他和怀斯讨论了《大阅兵》对怀斯画作的影响，这些作品包括《一九四六年冬》《风雪》《拉尔夫·克莱恩的画像》等。




注
 ：

flurry [ˈflʌri] n.
 一阵风、雨或雪





Claude Monet

印象派代表人物——克劳德·莫奈



Claude Monet (1840-1926) was a founder of French Impressionist painting, and the most consistent and prolific practitioner of the movement's philosophy of expressing one's perceptions before nature, especially as applied to plein-air landscape painting. The term “Impressionism” is derived from the title of his painting Impression, Sunrise
 , which was exhibited in 1874 in the first of the independent exhibitions mounted
 
注

 by Monet and his associates.

Monet's ambition of documenting the French countryside led him to adopt a method of painting the same scene many times in order to capture the changing of light and the passing of the seasons. From 1883 Monet lived in Giverny, where he purchased a house and property, and began a vast landscaping project which included lily ponds that would become the subjects of his best-known works. In 1899 he began painting the water lilies, first in vertical views with a Japanese bridge as a central feature, and later in the series of large-scale paintings that was to occupy him continuously for the next twenty years of his life.


Impression, Sunrise
 was painted in 1872, depicting a Le Havre port landscape. From the painting's title the art critic Louis Leroy, in his review, L'Exposition des Impressionnistes
 , which appeared in Le Charivari
 , coined the term “Impressionism”. It was intended as disparagement
 
注

 but the Impressionists appropriated the term for themselves.

克劳德·莫奈(1840－1926)是法国印象主义绘画的鼻祖，也是印象主义运动中最坚定和最多产的画家。印象主义的哲学思想是在自然面前表达认知观念，这一理念尤其被应用到了外光派风景绘画。“印象主义”一词源自莫奈一幅绘画的标题《印象·日出》，这幅作品于1874年在莫奈和他的合伙人举行的首批独立展览上展出。

莫奈志在记录法国的乡村生活，于是他采用了对同一场景多次描绘的方法，以捕捉光线的变幻和季节的变迁。莫奈从1883年起居住在吉维尼，他在那里购置了房屋和地产，并开始了庞大的景观美化工程，其中包括建设荷塘——后来它成了莫奈很多著名作品的主题。1899年起，他开始画睡莲，首先采用垂直视角，将一条日式桥置于中央。接下来的20年里，他又连续创作了一系列大型作品。

《印象·日出》创作于1872年，描绘了勒阿弗尔港口的景色。艺术评论家路易斯·勒罗伊就这幅画写了一篇评论《印象主义画家阐述》，刊登于《喧闹报》，在这篇文章里他创造了“印象主义”一词。这个词本来表达的是轻蔑意味，但印象主义画家却欣然采用了该名称。




注
 ：

mount [maʊnt] v.
 组织；发起；开展




注
 ：

disparagement [dɪˈspærɪdʒmənt] n.
 轻视，轻蔑





Ilya Efimovich Repin

批判现实主义画家——伊里亚·叶菲莫维奇·列宾



Ilya Yefimovich Repin (1844-1930) was a Russian realist painter. He was the most renowned Russian artist of the 19th century, when his position in the world of art was comparable to that of Leo Tolstoy in literature. He played a major role in bringing Russian art into the mainstream of European culture. His major works include Barge Haulers on the Volga
 (1873), Religious Procession in Kursk Province
 (1883) and Reply of the Zaporozhian Cossacks
 (1880-1891).

Repin was born in Chuguyev, in the Kharkov Governorate (now Ukraine) of the Russian Empire into a military family. In 1880 Repin traveled to Zaporozhye in Ukraine to gather material for the 1891 Reply of the Zaporozhian Cossacks
 . His Religious Procession in Kursk Province
 was exhibited in 1883, and Ivan the Terrible Killing His Son
 in 1885. In 1892 he published the Letters on Art
 collection of essays. He taught at the Higher Art School attached to the Academy of Arts from 1894. In 1898 he purchased an estate, the Penates, in Kuokkala, Finland (now Repino). In 1901 he was awarded the Legion of Honour. In 1911 he traveled with his common-law
 
注

 wife Natalia Nordman to the World Exhibition in Italy, where his painting 17 October 1905 and his portraits were displayed in their own separate room.

伊里亚·叶菲莫维奇·列宾(1844－1930)是俄罗斯现实主义画家。他是19世纪俄罗斯最负盛名的艺术家，在世界艺术史上的地位相当于文学界的列夫·托尔斯泰。他极大地推动了俄罗斯艺术融入欧洲主流文化。列宾的主要作品包括《伏尔加河上的纤夫》(1873年)、《库尔斯克省的宗教行列》(1883年)和《查波罗什人复信土耳其苏丹》(1880—1891年)。

列宾出生在俄罗斯帝国哈尔科夫省(现属于乌克兰)楚古耶夫镇的一户军人家庭。1880年，列宾前往乌克兰扎波罗热，为1891年将要创作的《查波罗什人复信土耳其苏丹》收集素材。1883年，他的作品《库尔斯克省的宗教行列》展出，1885年《伊凡雷帝杀子》展出。列宾于1892年出版了《艺术随笔文集》。从1894年起，他开始在艺术学院附属高等美术学校任教。列宾于1898年在芬兰扩卡拉的佩纳特斯(今天的黑比诺)购置了一处房产。1901年列宾被授予“荣誉勋位”。1911年，他与同居妻子娜塔莉亚·诺德曼一起前往意大利参加世界博览会。在那里，他的作品《1905年10月17日的示威游行》和画像被分别展览。




注
 ：

common-law [ˌkɒmənˈlɔː] n.
 习惯法，惯例法





Jacques-Louis David

古典主义画派奠基人——雅克-路易·大卫



Jacques-Louis David (1748-1825) was an influential French painter in the Neoclassical style, considered to be the preeminent
 
注

 painter of the era. In the 1780s his cerebral brand of history painting marked a change in taste away from Rococo frivolity toward a classical austerity and severity, heightened feeling harmonizing with the moral climate of the final years of the Ancien Régime.

Jacques-Louis David was born into a prosperous family in Paris on 30 August 1748. In class, he often covered his notebooks with drawings, and he once said, “I was always hiding behind the instructor's chair, drawing for the duration of the class.” Soon, he desired to be a painter, but his uncles and mother wanted him to be an architect.

David later became an active supporter of the French Revolution and friend of Maximilien Robespierre, and was effectively a dictator of the arts under the French Republic. Imprisoned after Robespierre's fall from power, he aligned
 
注

 himself with yet another political regime upon his release, that of Napoleon I. It was at this time that he developed his Empire style, notable for its use of warm Venetian colours. After Napoleon's fall from power and the Bourbon revival, David exiled himself to Brussels, then in the United Kingdom of the Netherlands, where he remained until his death. David had a large number of pupils, making him the strongest influence in French art of the early 19th century, especially academic Salon painting.

雅克-路易·大卫(1748－1825)是新古典主义时期一名影响深远的法国画家，被认为是那个时代的杰出画家。18世纪80年代，大卫的历史绘画自成一派，审美偏离了洛可可式的轻浮，朝着古典主义的朴素性和严肃性发展，画中的情感被提升，与当时旧制度统治末年的道德环境相协调。

1748年8月30日，大卫出生在巴黎一户富庶人家。在课堂上他的笔记本上常常画满了画。大卫曾经说：“我总是躲在老师的椅子后面，一节课的时间都在画画”。很快，大卫渴望成为一名画家，但他的叔父们和母亲都希望他成为一名建筑师。

后来大卫积极响应法国大革命，大力支持他的朋友马克西米利安·罗伯斯庇尔。同时，大卫也是法兰西共和国统治下艺术方面的绝对权威。罗伯斯庇尔垮台后，大卫被囚禁起来，出狱后他又投身于拿破仑一世领导的政权。也是在这个时期，大卫形成了绘画上的帝国风格，以使用暖色调的威尼斯色彩著称。拿破仑下台后，波旁王朝复兴，大卫逃到布鲁塞尔，之后到荷兰联合王国，留在那里直至辞世。大卫有很多学生，对19世纪早期的法国艺术产生了最深远的影响，尤其是在学术沙龙绘画方面。




注
 ：

preeminent [prɪˈemɪnənt] adj.
 卓越的，杰出的，超群的




注
 ：

align [əˈlaɪn] v.
 使成一线，使结盟





Leonardo da Vinci

文艺复兴最完美的代表——列奥纳多·达·芬奇



Leonardo da Vinci (1452-1519) was an Italian polymath, painter, sculptor, architect, musician, mathematician, engineer, inventor, anatomist, geologist, cartographer, botanist, and writer. He is widely considered to be one of the greatest painters of all time and perhaps the most diversely talented person ever to have lived. His genius, perhaps more than that of any other figure, epitomized
 
注

 the Renaissance humanist ideal.

Born out of wedlock to a notary, Piero da Vinci, and a peasant woman, Caterina, in Vinci in the region of Florence, Leonardo was educated in the studio of the renowned Florentine painter Verrocchio. Much of his earlier working life was spent in the service of Ludovico il Moro in Milan. He later worked in Rome, Bologna and Venice, and he spent his last years in France at the home awarded him by Francis I.

Leonardo was, and is, renowned primarily as a painter. Among his works, the Mona Lisa
 is the most famous and most parodied
 
注

 portrait and The Last Supper
 the most reproduced religious painting of all time, with their fame approached only by Michelangelo's The Creation of Adam
 . Leonardo's drawing of the Vitruvian Man
 is also regarded as a cultural icon, being reproduced on items as varied as the euro coin, textbooks, and T-shirts.

列奥纳多·达·芬奇(1452—1519)是意大利的一个博学家：除了是画家，他还是雕刻家、建筑师、音乐家、数学家、工程师、发明家、解剖学家、地质学家、制图师、植物学家和作家。达·芬奇被公认为历史上最伟大的画家之一，或许也是至今通晓领域最多的人。同其他人相比，他的才华也许最能代表文艺复兴时期的人文主义理想。

达·芬奇出生在佛罗伦萨的芬奇，是公证员瑟皮耶罗·达·芬奇和农妇卡特琳娜的私生子。列奥纳多从小在著名的佛罗伦萨画家委罗基奥的画室受教育。他的很多早期工作是在米兰为摩尔人鲁多维科服务。达·芬奇后来在罗马、波隆那和威尼斯工作，并在法国弗朗索瓦一世授予他的住宅中度过了晚年。

无论过去还是现在，达·芬奇作为画家的身份最为出名。在他的作品中，《蒙娜丽莎》是最负盛名且最常被模仿的肖像画。《最后的晚餐》是历史上被复制次数最多的宗教绘画，只有米开朗琪罗的《创造亚当》能与之媲美。列奥纳多的绘画《维特鲁威人》也被认为是一个文化象征，被广泛复制在各种各样的物品上，如欧元硬币、教科书和T恤衫。




注
 ：

epitomize [ɪˈpɪtəmaɪz] v.
 成为……的缩影；概括；集中体现




注
 ：

parody [ˈpærədi] v.
 拙劣模仿；仿效





Michelangelo Buonarroti

西斯廷天顶绘画家——米开朗琪罗·博那罗蒂



Michelangelo Buonarroti (1475-1564), was an Italian sculptor, painter, architect, poet, and engineer of the High Renaissance who exerted an unparalleled influence on the development of Western art. Despite making few forays beyond the arts, his versatility
 
注

 in the disciplines he took up was of such a high order that he is often considered a contender for the title of the archetypal Renaissance man, along with his fellow Italian Leonardo da Vinci.

Michelangelo was considered the greatest living artist in his lifetime, and ever since then he has been held to be one of the greatest artists of all time. A number of his works in painting, sculpture, and architecture rank among the most famous in existence. His output in every field during his long life was prodigious. When the sheer volume of correspondence, sketches, and reminiscences that survive is also taken into account, he is the best-documented artist of the 16th century.

Two of his best-known works, the Pietà
 and David
 , were sculpted before he turned thirty. Despite his low opinion of painting, Michelangelo also created two of the most influential works in fresco
 
注

 in the history of Western art: the scenes from Genesis
 on the ceiling and The Last Judgment
 on the altar wall of the Sistine Chapel in Rome. As an architect, Michelangelo pioneered the Mannerist style at the Laurentian Library.

米开朗琪罗·博那罗蒂(1475－1564)是意大利文艺复兴鼎盛时期的雕刻家、画家、建筑师、诗人和工程师，他对于西方艺术的发展产生了前所未有的影响。虽然米开朗琪罗很少涉猎艺术以外的东西，但他非常多才多艺，通晓很多学科，因此世人常把他和同时期的意大利人列奥纳多·达·芬奇相提并论，两人都是文艺复兴时期的典型代表。

米开朗琪罗被认为是他那个时代最伟大的艺术家，也被公认为历史上最杰出的艺术家之一。他的很多绘画、雕刻和建筑作品是现存艺术品中知名度最高的。在米开朗琪罗漫长的一生中，他在每个领域都创作了大量惊世之作。仅从现存于世的通信、素描和回忆录的数量来看，米开朗琪罗是16世纪记录最翔实的艺术家。

米开朗琪罗最著名的两尊雕刻《哀悼基督》和《大卫》都是在他30岁前完成的。尽管他看不起绘画，但他依然创作了西方艺术史上最有影响力的两幅壁画：穹顶画《创世纪》和罗马西斯廷教堂祭坛正面墙上的《末日审判》。米开朗琪罗作为建筑师，在劳伦提安图书馆开创了风格主义。




注
 ：

versatility [ˌvɜːsəˈtɪlətɪ] n.
 多才多艺；多用途




注
 ：

fresco [ˈfreskəʊ] n.
 壁画





Pablo Picasso

立体画派创始人——巴勃罗·毕加索



Pablo Ruiz y Picasso, also known as Pablo Picasso (1881-1973), was a Spanish painter, sculptor, printmaker, ceramicist, stage designer, poet and playwright who spent most of his adult life in France. As one of the greatest and most influential artists of the 20th century, he is known for co-founding the Cubist
 
注

 movement, the invention of constructed sculpture, the co-invention of collage, and for the wide variety of styles that he helped develop and explore. Among his most famous works are the proto-Cubist Les Demoiselles d'Avignon
 (1907), and Guernica
 (1937)

Picasso demonstrated extraordinary artistic talent in his early years, painting in a realistic manner through his childhood and adolescence. During the first decade of the 20th century, his style changed as he experimented with different theories, techniques, and ideas. His work is often categorized into periods. While the names of many of his later periods are debated, the most commonly accepted periods in his work are the Blue Period (1901-1904), the Rose Period (1904-1906), the African-influenced Period (1907-1909), Analytic Cubism (1909-1912), and Synthetic Cubism (1912-1919). Exceptionally prolific throughout the course of his long life, Picasso achieved universal renown and immense fortune for his revolutionary artistic accomplishments, and became one of the best-known figures in 20th-century art.

巴勃罗·鲁伊斯·毕加索(1881－1973)，或称巴勃罗·毕加索，西班牙画家、雕刻家、版画复制家、陶瓷制品家、舞台设计师、诗人和剧作家，其成年后的大部分时光在法国度过。毕加索是20世纪最伟大、最有影响力的艺术家之一，他因与别人一起创立了立体主义，发明了构造雕刻法和抽象拼贴画，帮助发展和探索了大量不同的风格，为世人所熟知。毕加索最出名的作品包括第一部立体主义画作《亚威农少女》(1907年)和《格尔尼卡》(1937年)。

毕加索很早就表现出非凡的艺术才华，在童年和青少年时期就开始用现实主义手法绘画。20世纪前10年，毕加索开始尝试不同的理论、技巧和理念，绘画风格发生了改变。他的作品常根据时期来划分。虽然后来很多时期的命名依然有争议，被普遍认可的时期是蓝色时期(1901—1904年)、粉红色时期(1904—1906年)、非洲影响时期(1907—1909年)、分析立体主义时期(1909—1912年)和综合立体主义时期(1912—1919年)。毕加索漫长的一生中创作了无数作品，名满天下，同时他在艺术方面的革命性成就也为他积累了大笔财富。毕加索成为20世纪艺术界最知名的人物之一。




注
 ：

cubist [ˈkjuːbɪst] adj.
 立体派的 / n.
 立体派艺术家





Raphael Sanzio

西方“画圣”——拉斐尔·桑西



Raffaello Sanzio (1483-1520) was an Italian painter and architect of the High Renaissance. His work is admired for its clarity of form, ease of composition, and visual achievement of the Neoplatonic
 
注

 ideal of human grandeur. Together with Michelangelo and Leonardo da Vinci, he forms the traditional trinity
 
注

 of great masters of that period.

Raphael was enormously productive, running an unusually large workshop and, despite his death at thirty-seven, leaving a large body of work. Many of his works are found in the Vatican Palace, where the frescoed Raphael Rooms were the central, and the largest, work of his career. The best known work is The School of Athens
 in the Vatican Stanza della Segnatura. He was extremely influential in his lifetime, though outside Rome his work was mostly known from his collaborative printmaking. After his death, the influence of his great rival Michelangelo was more widespread until the 18th and 19th centuries, when Raphael's more serene and harmonious qualities were again regarded as the highest models. His career falls naturally into three phases and three styles, first described by Giorgio Vasari: his early years in Umbria, then a period of about four years (1504-1508) absorbing the artistic traditions of Florence, followed by his last hectic and triumphant twelve years in Rome, working for two Popes and their close associates.

拉斐尔·桑西(1483－1520)，文艺复兴鼎盛时期意大利画家和建筑师。他的作品轮廓清晰、场景祥和，在视觉上展现了新柏拉图主义理念下人类的高贵，受到世人的敬仰。拉斐尔与米开朗琪罗和列奥纳多·达·芬奇一样，成为那个时期传统的三位一体大师。

拉斐尔创作丰富，开办了一家规模极大的作坊，虽然37岁英年早逝，但留下了非常丰富的作品。他的很多作品陈列在梵蒂冈宫殿，其中有他一生最核心和最大的壁画作品“拉斐尔画室”。拉斐尔最有名的作品是《雅典学院》，为梵蒂冈教宗居室而创作。虽然罗马以外的人们仅了解他与别人合作的版画，但拉斐尔一生都非常具有影响力。拉斐尔死后，其有力的竞争对手米开朗琪罗影响力更深远，一直延续到18世纪和19世纪，那时人们才再次将拉斐尔更安详、和谐的品质视作最高的典范。希奥尔西奥·瓦萨里首次提出，拉斐尔的创作生涯可以自然地分为三个阶段和三种风格：早期在翁布里亚的生涯，接下来大约四年时间(1504—1508年)吸收佛罗伦萨艺术传统，之后在罗马的十二年，狂热的创作期并且硕果累累，为两位教皇和他们亲近的同僚效力。




注
 ：

Neoplatonic [ˌniːəʊpləˈtɒnik] adj.
 新柏拉图主义的




注
 ：

trinity [ˈtrɪnəti] n.
 三位一体





Rembrandt Harmenszoon van Rijn

荷兰最伟大的画家——伦勃朗·哈尔曼松·凡·莱因



Rembrandt Harmenszoon van Rijn (1606-1669) was a Dutch painter and etcher. He is generally considered one of the greatest painters and printmakers in European art and the most important in Dutch history. His contributions to art came in a period of great wealth and cultural achievement that historians call the Dutch Golden Age when Dutch Golden Age painting, although in many ways antithetical
 
注

 to the Baroque style that dominated Europe, was extremely prolific and innovative.

Having achieved youthful success as a portrait painter, Rembrandt's later years were marked by personal tragedy and financial hardships. Yet his etchings and paintings were popular throughout his lifetime, his reputation as an artist remained high, and for twenty years he taught many important Dutch painters. Rembrandt's greatest creative triumphs are exemplified especially in his portraits of his contemporaries, self-portraits and illustrations of scenes from the Bible. His self-portraits form a unique and intimate biography, in which the artist surveyed himself without vanity and with the utmost sincerity. In his paintings and prints he exhibited knowledge of classical iconography, which he molded to fit the requirements of his own experience. Because of his empathy
 
注

 for the human condition, he has been called “one of the great prophets of civilization”.

伦勃朗·哈尔曼松·凡·莱因(1606—1669)，荷兰画家和蚀刻师，通常被认为是欧洲艺术史上最伟大的画家和版画家之一以及荷兰历史上最重要的人物。他的艺术贡献产生于历史学家口中的“荷兰黄金时代”，当时荷兰的财富积累和文化成就处于鼎盛时期，且“荷兰黄金时代”的绘画作品极为丰富且创新程度高，尽管这与当时统领欧洲的巴洛克艺术在很多方面处于对立状态。

伦勃朗年轻时从事肖像绘画，取得了成功，但后来他的人生非常不幸，在经济上也很困难。然而在他一生中，伦勃朗创作的蚀刻版画和绘画都很受欢迎，作为艺术家他享有很高的声誉，并在二十年的时间里教授了很多重要的荷兰画家。伦勃朗最卓越的创造力尤其体现在他对同时代人的肖像绘画、自画像和圣经场景插画上。他的自画像构成了一部独特、详尽的自传，伦勃朗用真诚的心态审视自我，没有任何虚荣心。伦勃朗通过绘画和印刷品展示了自己在古典肖像方面的造诣，并对其进行塑造，以适合个人经验的需求。因为伦勃朗对于人类的境况能够感同身受，他被称为“最伟大的文明先知”。




注
 ：

antithetical [ˌæntɪˈθetɪkl] adj.
 正相反的，对立的




注
 ：

empathy [ˈempəθi] n.
 移情作用；同感，共鸣





Vincent van Gogh

后印象主义的先驱——文森特·凡·高



Vincent van Gogh (1853-1890) was a Post-Impressionist painter of Dutch origin whose work — notable for its rough beauty, emotional honesty, and bold color — had a far-reaching influence on 20th-century art. After years of painful anxiety and frequent bouts
 
注

 of mental illness, he died aged thirty-seven from a gunshot wound, generally accepted to be self-inflicted (although no gun was ever found).

He began to draw as a child, and he continued to draw throughout the years that led up to his decision to become an artist. He did not begin painting until his late twenties, completing many of his best-known works during the last two years of his life. In just over a decade, he produced more than 2,100 artworks, consisting of 860 oil paintings and more than 1,300 watercolors, drawings, sketches, and prints. His work included self portraits, landscapes, still lives, portraits as well as paintings of cypresses
 
注

 , wheat fields and sunflowers.

In 1885, he painted his first major work, entitled The Potato Eaters
 . His palette at the time consisted mainly of somber earth tones and showed no sign of the vivid coloration that distinguished his later work. Later, he moved to the south of France and was influenced by the strong sunlight he found there. His work grew brighter in color, and he developed the unique and highly recognizable style that became fully realized during his stay in Arles in 1888.

文森特·凡·高(1853—1890)，荷兰后印象派画家。他的作品以其粗野之美、情感真诚和用色大胆著称，对20世纪的艺术产生了深远影响。凡·高多年生活在痛苦和不安之中，且精神疾病经常发作，于37岁死于枪击，一般认为是自杀(虽然枪始终未找到)。

凡·高自孩提时期开始画画，之后一直不曾间断，并最终决定成为艺术家。他直到25岁以后才开始正式绘画，并在生命的最后两年完成了很多他最出名的作品。在十年多的时间里，凡·高创作了2100多幅作品，包括860多幅油画和1300多幅水彩画、绘画、素描和印制画。他的作品有自画像、风景、静物写生、肖像画以及关于柏树、麦田和向日葵的油画。

1885年，凡·高创作了第一幅大作《吃马铃薯的人》。这一时期，他的绘画主要是昏暗的大地色调，没有后来作品中的鲜明色彩。之后，他搬到法国南部，那里强烈的阳光对他产生了深远的影响。他的作品在颜色上日益明朗。凡·高在1888年逗留阿尔勒期间逐渐形成了独特且辨识度极高的绘画风格。




注
 ：

bout [baʊt] n.
 (疾病的)发作




注
 ：

cypress [ˈsaɪprəs] n.
 柏树；柏树枝
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万颗明珠落玉盘

——欧美音乐类别
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Baroque

巴洛克音乐



The term “Baroque” is also used to designate the style of music composed during a period that overlaps with that of Baroque art, but usually encompasses a slightly later period. It is a still-debated question as to what extent Baroque music shares aesthetic
 
注

 principles with the visual and literary arts of the Baroque period. A fairly clear, shared element is a love of ornamentation, and it is perhaps significant that the role of ornament was greatly diminished in both music and architecture as the Baroque gave way to the Classical period.

The application of the term “Baroque” to music is a relatively recent development, although it has recently been pointed out that the first use of the word “baroque” in criticism of any of the arts related to music, in an anonymous, satirical review of the premiere in October 1733 of Rameau's Hippolyte et Aricie
 , printed in the Mercure de France
 in May 1734. However it was not until 1940 that it was first used in English (in an article published by Manfred Bukofzer).

Many musical forms were born in that era, like the concerto and sinfonia. Forms such as the sonata, cantata and oratorio flourished. Also, opera was born out of the experimentation of the Florentine Camerata, the creators of monody, who attempted to recreate the theatrical arts of the Ancient Greeks. An important technique used in baroque music was the use of ground bass, a repeated bass line. Dido's Lament
 by Henry Purcell is a famous example of this technique.

“巴洛克”一词也可指一种音乐类型，其创作时期与巴洛克艺术有所重叠，但一般略晚些。巴洛克音乐在多大程度上反映了巴洛克时期视觉和文学艺术的美学原则，是一个仍然有争议的问题。巴洛克艺术显著的共同因素是对装饰物的热爱。随着巴洛克艺术逐渐被古典艺术取代，装饰在音乐和建筑中的比例明显减少，这或许有一定的深意。

“巴洛克”一词用于音乐源自近代，虽然近来有人指出这个词最早出现在1734年5月的《文雅信使》上，它刊登了一篇讽刺意味十足的匿名评论，针对的是1733年10月拉莫的作品《希波利德和阿利茜》的首演。当时这个词被用来批评任何与音乐有关的艺术形式。然而，直到1940年，该词才首次出现在英语中(在曼弗雷德·布科夫泽发表的一篇文章中)。

那个时期产生了很多种音乐形式，像协奏曲和交响曲。诸如奏鸣曲、康塔塔和清唱剧等音乐形式蓬勃发展。此外，挽歌的创作者佛罗伦萨乐团通过实验创作出了歌剧，他们试着还原古希腊的戏剧艺术。巴洛克音乐的一个重要技巧就是采用了基础低音，即低音线的重复。亨利·珀塞尔的《狄朵的哀叹》就是采用这一技巧的知名曲子。




注
 ：

aesthetic [iːsˈθetɪk] adj.
 美的，美学的





Classical

古典音乐



We often talk about “classical music” meaning European music which is not pop music or jazz or folk music. It is music which has been written by composers who have studied the art of composition. Classical music is art music produced or rooted in the traditions of Western music (both liturgical and secular). It encompasses a broad period from roughly the 11th century to the present day. The major time divisions of classical music are the early music period, which includes Medieval (500–1400) and Renaissance (1400–1600), the Common practice period, which includes the Baroque (1600–1750), Classical (1750–1830) and Romantic (1804–1949) periods, and the modern and contemporary period, which includes 20th century (1900–2000) and contemporary (1975–current).

The most outstanding characteristic of classical music is that the repertoire tends to be written down in musical notation
 
注

 , creating a musical part or score. This score typically determines details of rhythm, pitch, and, where two or more musicians (whether singers or instrumentalists) are involved, how the various parts are coordinated. The written quality of the music has, in addition to preserving the works, enabled a high level of complexity within them: Bach's fugues, for instance, achieve a remarkable marriage of boldly distinctive melodic lines weaving in counterpoint yet creating a coherent harmonic logic that would be impossible in the heat of live improvisation
 
注

 .

我们经常谈论的古典音乐，是与流行乐、爵士或民俗音乐有所区别的西方音乐，是学习了作曲艺术的作曲家们创作的音乐。古典音乐是一种根植于西方传统音乐(包括礼拜式音乐和世俗音乐)的艺术形式，从公元11世纪左右发展至今，历史悠久。它的主要发展时期有早期古典音乐时期，涵盖了中世纪音乐(500—1400)和文艺复兴音乐(1400—1600)；惯例时期，包括巴洛克(1600—1750)、古典主义(1750—1830)和浪漫主义(1804—1949)音乐；之后是现当代音乐时期，包括20世纪音乐(1900—2000)和当代古典音乐(1975至今)。

古典音乐最突出的特点是它倾向于用音乐符号的方式写下来，从而形成一部分音乐或乐谱。这一乐谱通常决定了很多细节信息，包括韵律、音高、哪部分的演奏需要两个或多个音乐家(不管是歌手还是乐器演奏者)的配合以及不同部分之间的协调。这种记录下来的品质，不仅使音乐作品得以保存，同时也赋予了它们高度的复杂性。比如巴赫的赋格曲，成功地将各个明显不同的旋律线以复调的方式完美结合在一起，这是在即兴演奏狂热的状态下不可能实现的。




注
 ：

notation [nəʊˈteɪʃn] n.
 (音乐、数学等的)标记系统，成套符号




注
 ：

improvisation [ˌɪmprəvaɪˈzeɪʃn] n.
 即兴创作；即兴演奏





Romantic Music

浪漫主义音乐



Romantic music is a term denoting an era of Western classical music that began in the late 18th or early 19th century. It was related to Romanticism, the European artistic and literary movement that arose in the second half of the 18th century, and Romantic music in particular dominated the Romantic Movement in Germany. The Romantic Movement was an artistic, literary, and intellectual movement that originated in the second half of the 18th century in Europe and strengthened in reaction to the Industrial Revolution. In part, it was a revolt
 
注

 against social and political norms of the Age of Enlightenment and a reaction against the scientific rationalization
 
注

 of nature. It was embodied most strongly in the visual arts, music, and literature, but had a major impact on historiography, education, and natural history.

One of the first significant applications of the term to music was in 1789, in the Mémoires
 by the Frenchman André Grétry, but it was E.T.A. Hoffmann who really established the principles of musical romanticism. It was Hoffmann's fusion of ideas already associated with the term “Romantic”, used in opposition to the restraint and formality of Classical models, that elevated music, and especially instrumental music, to a position of pre-eminence in Romanticism as the art most suited to the expression of emotions. It was also through the writings of Hoffmann and other German authors that brought German music to the centre of musical Romanticism.

浪漫主义音乐指开始于18世纪晚期或19世纪早期的西方经典音乐。它与18世纪下半叶欧洲的艺术和文学运动“浪漫主义”有关。浪漫主义音乐在德国的浪漫主义运动中发挥了主导作用。浪漫主义运动开始于十八世纪下半叶的欧洲，是一场艺术、文学和思想的运动，在对抗工业革命的行动中日益增强。从某种程度上说，浪漫主义运动是对启蒙时代建立的社会和政治标准的一种反叛。浪漫主义思想通过视觉艺术、音乐和文学强烈地表达出来，但其主要影响体现在历史编纂学、教育和自然历史方面。

“浪漫主义”第一次被显著地用于音乐方面是在1789年，出现在法国人安德烈·格雷特里的《回忆录》中，而真正创建了浪漫主义音乐准则的是E.T.A.霍夫曼。霍夫曼将“浪漫主义”相关已有概念融合在一起，与古典主义音乐中的限制和形式区别开来，这就将音乐，尤其是器乐，提升到了浪漫主义运动中的显著位置，成为一种最适合表达情感的艺术方式。同时，霍夫曼和其他德国作家的作品也推动了德国音乐走向浪漫主义音乐的中心地位。




注
 ：

revolt [rɪˈvəʊlt] n.
 造反，起义




注
 ：

rationalization [ˌræʃnəlaɪˈzeɪʃn] n.
 合理化，合于经济原则





Nationalism

民族主义音乐



Musical nationalism refers to the use of musical ideas or motifs
 
注

 that are identified with a specific country, region, or ethnicity, such as folk tunes and melodies, rhythms, and harmonies inspired by them. As a musical movement, nationalism emerged early in the 19th century in connection with political independence movements, and was characterized by an emphasis on national musical elements such as the use of folk songs, folk dances or rhythms, or on the adoption of nationalist subjects for operas, symphonic poems, or other forms of music. As new nations were formed in Europe, composers started to separate themselves from the standards set by Italian, French, and especially German traditionalists.

More precise considerations of the point of origin are a matter of some dispute. One view holds that it began with the war of liberation against Napoleon, leading to a receptive atmosphere in Germany for Weber's opera Der Freischütz
 (1821) and, later, Richard Wagner's epic dramas based on Teutonic legends.

Frédéric Chopin was one of the first composers to incorporate nationalistic elements into his compositions. Joseph Machlis states, “Poland's struggle for freedom from tsarist
 
注

 rule aroused the national poet in Poland... Examples of musical nationalism abound in the output of the romantic era. The folk idiom is prominent in the Mazurkas of Chopin”.

音乐民族主义是指音乐理念或乐旨的表达与某个特定国家、区域或民族紧密地联合在一起，比如受到民族主义启发而创作的民歌曲调和歌曲、韵律及和声。民族主义作为一项音乐运动，出现在19世纪早期，与当时的政治独立运动有关，其特点是强调民族音乐成分，例如使用民歌、民间舞曲或韵律，或者强调在歌剧、交响诗或其他音乐形式中采用民族主义主题。随着欧洲一些新国家的成立，一些作曲家开始摆脱意大利、法国，尤其是德国的传统主义者所建立的标准。

关于民族主义音乐确切的起源仍存在争议。一种观点认为，它随着对抗拿破仑的解放战争应运而生，因而德国人非常包容地接受了韦伯的歌剧《自由射手》(1821)，之后亦欣然接纳理查德·瓦格纳根据日耳曼传说改编的史诗剧。

弗雷德里克·肖邦是将民族主义元素融入创作中的首批作曲家之一。约瑟夫·麦克里斯曾说过：“波兰抗击沙皇统治、寻求自由的努力，激发了波兰民族主义诗人的产生……民族主义音乐的例子在浪漫主义时代不胜枚举。肖邦的玛祖卡舞曲中就充满着民间音调的气息。”




注
 ：

motif [məʊˈtiːf] n.
 (文艺作品等的)主题；(音乐的)乐旨，动机




注
 ：

tsarist [ˈzɑːrɪst] adj.
 沙皇的





Country Music

乡村音乐



Country music is a genre of American popular music that originated in Southern United States, in Atlanta, Georgia in the 1920s. It takes its roots from the southeastern genre of American folk music and Western music. Blues modes have been used extensively throughout its recorded history. The term country music is used today to describe many styles and sub genres. The origins of country music are the folk music of mostly white, working-class Americans, who blended popular songs, Irish and Celtic fiddle tunes, traditional ballads, and cowboy songs, and various musical traditions from European immigrant communities. In 2009 country music was the most listened to rush hour radio genre during the evening commute
 
注

 , and second most popular in the morning commute in the United States.

Immigrants to the Southern Appalachian Mountains of North America brought the music and instruments of Europe along with them for nearly 300 years. Country music was “introduced to the world as a Southern phenomenon”. The first generation emerged in the early 1920s, with Atlanta's music scene playing a major role in launching country's earliest recording artists. Many “hillbilly” musicians, such as Cliff Carlisle, recorded blues songs throughout the 1920s.

乡村音乐是美国流行乐的一种，产生于20世纪20年代美国南部佐治亚州的亚特兰大。它源自美国民俗音乐的东南部流派和西方音乐。在其可考据的历史中，蓝调音阶一直被广泛使用。今天所说的“乡村音乐”一词可以指多种风格和亚流派。乡村音乐的起源主要是美国白人工薪阶层的民俗音乐，这群人融合了流行歌曲、爱尔兰和凯尔特小提琴曲、传统民谣、牛仔歌和来自欧洲移民社区的各种音乐传统。2009年，乡村音乐是美国晚上通勤时间人们听得最多的下班高峰广播音乐，也是美国早高峰期间第二受欢迎的音乐类别。

移居到北美南阿巴拉契亚山脉的人们带来了欧洲的音乐和乐器，这一历史已近300年。乡村音乐是“南部文化，被引入北美”。第一代的乡村音乐产生于20世纪20年代早期，亚特兰大的音乐场景发挥了重要作用，促进了最早的乡村音乐艺术家的产生。很多“乡土”音乐家，比如克里夫·卡莱尔，在整个20世纪20年代都在录制蓝调歌曲。




注
 ：

commute [kəˈmjuːt] n.
 通勤来往；通勤来往的路程





Hip Hop

嘻哈乐



Hip hop music incorporates a number of iconic elements, most notably DJing and rapping, along with things like beat-boxing and juggling beats on turntables. In early forms of the music, DJs would loop portions of songs, highlighting the percussive
 
注

 patterns found in them, to create their own new, emergent beats. These beats were eventually coupled with a rhyming, chanting style of singing, referred to as rapping. Beat-boxing was a hip hop movement that broke from the machine-oriented DJs, replicating their sounds and breaks with the human vocal apparatus. Early drum machines were referred to as beat-boxes and early beat-boxing simply replicated these drum sounds. Later, it became a much more complex art form, with the human vocal system mimicking even the most complex of instruments, and often even layering beats over one another by using a form of overtone singing.

In the 1990s, hip hop began to diversify with other regional styles emerging on the national scene, such as Southern rap and Atlanta hip hop. At the same time, hip hop continued to be assimilated
 
注

 into other genres of popular music, an example being Neo soul. Hip hop became a best-selling music genre in the mid-1990s and the top selling music genre by 1999. The popularity of hip hop music continued through the 2000s. Starting in 2005, sales of hip hop music in the United States began to severely wane.

嘻哈乐融合了一些标志性元素，其中最显著的有打碟和饶舌，还有其他元素如节奏口技和唱机转盘上的杂耍敲击。在嘻哈乐的早期形式中，DJ(流行音乐播音员)们会循环播放歌曲的一部分，突出其中的敲击模式，以创造出自己新的节奏。这些节奏最终与一种押韵、重复式的歌唱结合在一次，被称为饶舌。节奏口技是一项嘻哈运动，脱离了围绕着乐器转的DJ们，用人类发声器官将乐器的声音和间隔复制下来。早期的电子鼓被称为电子节奏鼓，而早期的节奏口技就是直接复制鼓声。之后节奏口技发展为一项更为复杂的艺术形式，人类的声带系统开始模仿最复杂的乐器，甚至经常用泛音唱法将节奏分层。

20世纪90年代，嘻哈乐开始与其他地方风格结合在一起，形成多种风格，在全国风行起来，如南部说唱乐和亚特兰大嘻哈乐。同时，嘻哈乐也继续融入其他流行乐，例如新灵魂乐。20世纪90年代中期，嘻哈乐成为畅销音乐，并在1999年成为最热卖的音乐。在整个21世纪头十年，嘻哈乐的流行度持续攀升。从2005年开始，美国嘻哈乐销量开始出现严重下滑。




注
 ：

percussive [pəˈkʌsɪv] adj.
 (声音)叩击的，敲击的，打击的




注
 ：

assimilate [əˈsɪməleɪt] v.
 吸收；同化





Jazz

爵士乐



Born in America, jazz can be seen as a reflection of the cultural diversity and individualism of this country. At its core are openness to all influences, and personal expression through improvisation. Throughout its history, jazz has straddled
 
注

 the worlds of popular music and art music, and it has expanded to a point where its styles are so varied that one may sound completely unrelated to another. First performed in bars, jazz can now be heard in clubs, concert halls, universities, and large festivals all over the world. New Orleans, Louisiana around the turn of the 20th century was a melting pot of cultures. A major port city, people from all over the world came together there, and as a result, musicians were exposed to a variety of music. European classical music, American blues, and South American songs and rhythms came together to form what became known as jazz. The origin of the word jazz is widely disputed.

One thing that makes jazz music so unique is its focus on improvisation. Louis Armstrong, a trumpet player from New Orleans, is considered the father of modern jazz improvisation. His trumpet solos were melodic and playful, and filled with energy that could only result from being composed on the spot. Chicago, Kansas City and New York had the most thriving music scenes in the 1940s.

爵士乐诞生于美国，反映了美国的文化多样性和个人主义。爵士乐的核心理念是开放地接受各种外来影响，并通过即兴创作表达个人想法。在整个发展历程中，爵士乐跨越世界流行乐和艺术性音乐，并且不断扩大，形成各种不同风格，但彼此间听起来毫无关联。爵士乐最早是在酒吧里演奏，如今在全世界的俱乐部、演唱会、大学和大型节日里都能听到。20世纪之交，路易斯安那州的新奥尔良成为一个文化大熔炉。这是一座重要的港口城市，世界各地的人们来到这里，因此，音乐家们接触到了各种类型的音乐。欧洲古典音乐、美国蓝调以及南美的歌曲和节奏汇聚到这里，形成了后来知名的音乐形式，即爵士乐。关于“爵士”一词的起源有很大争议。

爵士乐之所以独特，其中一个原因是它非常重视即兴创作。来自新奥尔良的小号演奏者路易斯·阿姆斯特朗被视作现代爵士乐即兴创作之父。他的小号独奏音调优美且欢快，充满能量，这种能量只能来自于现场创作。20世纪40年代芝加哥、堪萨斯城和纽约有着最为兴盛的爵士乐表演。




注
 ：

straddle [ˈstrædl] v.
 横跨，跨越





Metal Music

金属乐



Heavy metal (or simply metal) is a genre of rock music that developed in the late 1960s and early 1970s, largely in the United Kingdom and the United States. With roots in blues rock and psychedelic rock, the bands that created heavy metal developed a thick, massive sound, characterized by highly amplified distortion, extended guitar solos, emphatic beats, and overall loudness. Heavy metal lyrics and performance styles are often associated with masculinity
 
注

 , aggression, and machismo.

The first heavy metal bands such as Led Zeppelin, Deep Purple and Black Sabbath attracted large audiences, though they were often derided
 
注

 by critics. During the mid-1970s, Judas Priest helped spur the genre's evolution by discarding much of its blues influence; Motörhead introduced a punk rock sensibility and an increasing emphasis on speed. Bands in the New Wave of British Heavy Metal such as Iron Maiden and Saxon followed in a similar vein. Before the end of the decade, heavy metal fans became known as “metalheads” or “headbangers”. During the 1980s, glam metal became a commercial force with groups like Mötley Crüe and Poison. Underground scenes produced an array of more extreme, aggressive styles: thrash metal broke into the mainstream with bands such as Metallica, Megadeth, Slayer, and Anthrax, while other styles of the most extreme subgenres of metal like death metal and black metal remain subcultural phenomena.

重金属乐(或金属乐)是一种摇滚乐，它始于20世纪60年代晚期和70年代早期，主要在英国和美国发展。重金属乐源于蓝调摇滚和迷幻摇滚，其乐队创作出一种厚重的音乐，特点是高度放大的失真、延长的吉他独奏、加强的音乐节拍和整体的响度。重金属音乐的歌词和表演方式常常表现了阳刚之气、攻击性和男子气概。

尽管批评者经常嘲笑他们，但最早的重金属乐队，如齐柏林飞艇、深紫乐队和黑色安息日吸引了大批的听众。20世纪70年中期，犹大牧师乐队丢弃了重金属中的很多蓝调因素，推动了重金属乐的革新；摩托车头乐队则在金属乐中引入了朋克摇滚，并日益强调音乐的速度。英国新浪潮金属乐运动中产生的乐队如铁娘子乐队和撒克逊乐队基本一脉相承。70年代末，重金属乐粉丝开始被称作“重金属摇滚乐迷”或“重金属乐爱好者”。20世纪80年代，华丽金属成为推动克鲁小丑乐团和毒药乐队等发展的商业力量。地下音乐发展出了各种更为极端和激进的形式。激流金属打入主流音乐，随着金属乐队、麦格戴斯乐队、超级杀手合唱团和炭疽乐队发展起来，其他最为极端的亚种金属乐仍处于亚文化地位，如死亡金属和黑金属。




注
 ：

masculinity [ˌmæskjuˈlɪnəti] n.
 男性；男子气概




注
 ：

deride [dɪˈraɪd] v.
 嘲笑，愚弄；嘲弄





Punk

朋克



The beginnings of punk rock are often furiously debated. This is partially because everyone has different definition of punk rock, and partially because its foundation stones are found in several places. “Punk Rock” was originally used to describe the garage musicians of the 1960s. Bands like the Sonics were starting up and playing out with no musical or vocal instruction, and often limited skill. Because they didn't know the rules of music, they were able to break the rules.

The mid to late 1960s saw the appearance of the Stooges and the MC5 in Detroit. They were raw, crude and often political. Their concerts were often violent affairs, and they were opening the eyes of the music world. The Velvet Underground is the next piece in the puzzle. The Velvet Underground, managed by Andy Warhol, was producing music that often bordered on noise. They were expanding the definitions of music without even realizing it. The final primary influence is found in the foundations of Glam Rock. Artists like David Bowie and the New York Dolls were dressing outrageously
 
注

 , living extravagantly and producing loud trashy rock and roll.

The first concrete punk rock scene appeared in the mid 1970s in New York. Bands were unified by their location, camaraderie, and shared musical influences. They would all go on to develop their own styles and many would shift away from punk rock.

关于朋克摇滚的起源，常常有很激烈的争论。原因之一在于每个人对于朋克摇滚的看法不一样，另一原因则是有好几个地方都能探寻到朋克的起源。“朋克摇滚”一词最早指20世纪60年代的车库音乐家。超音速等乐队开始兴起，他们没有接受过音乐或声乐教育就从事演奏，且往往技巧有限。因为不通晓音乐规则，所以他们才能够打破规则。

20世纪60年代中期至晚期，傀儡乐队和MC5乐队在底特律兴起。他们的音乐原始、天然，且常常与政治挂钩。他们的演唱会常常充斥着暴力事件，他们打开了音乐界的视野。地下丝绒乐队是促进朋克乐涌起的另一支力量。该乐队由安迪·沃霍尔管理，制作的音乐几乎与噪声无异。他们在不知觉的情况下，进一步扩大了音乐的界限。迷惑摇滚的形成是推动朋克发展的最后一支主要力量。包括大卫·鲍伊在内的艺术家和纽约娃娃等乐队穿着离谱的服饰，挥霍无度，制作出既吵闹又无价值的摇滚乐。

首次实质性的朋克摇滚表演出现在70年代中期的纽约。乐队因地理位置、友情和共同的音乐影响联合在一起。他们会继续发展形成自己的风格，很多乐队则会逐渐偏离朋克摇滚乐。




注
 ：

outrageous [aʊtˈreɪdʒəs] adj.
 令人无法容忍的；骇人的





Rap

说唱乐



More than a century before rap exploded onto the American music scene, West African musicians were telling stories rhythmically, with just the beat of a drum for accompaniment. Meanwhile, folk artists from the Caribbean Islands were also telling stories in rhyme. Indeed, these singing poets from Africa and the Caribbean lay the foundation for modern-day American rap music. Rapping essentially involves the speaking or chanting of rhyming lyrics, often set to a beat. The rhyming created by rappers is considered by many to be one of the most sophisticated styles of poetry. What's more, these rhymes often address provocative
 
注

 subjects such as sex, violence and socio-political issues.

Rapping first gained popularity in the U.S. in the 1970s as a kind of street art, especially among African American teenagers. But it wasn't until 1979, when the Sugarhill Gang released their breakaway hit, Rapper's Delight
 , that record producers took notice of this emerging musical genre. By the 1990s, rap matured from an old-school-style — which was based on relatively simple lyrics — to a new-school-style, which was louder and included more complex lyrics. Artists such as The Notorious
 
注

 B.I.G., Snoop Dogg and Tupac ruled the charts during this time, as did Eminem — one of the most popular white rappers of all time. Rap has stood the test of time and its popularity rages on.

在说唱乐兴盛于美国音乐界的100多年前，西非音乐家就可以仅靠鼓的敲击，有节奏地讲述故事。同时，加勒比群岛的民间艺术家也在讲述着有韵律的故事。的确，这些非洲和加勒比的歌唱诗人为美国现代说唱乐的发展打下了基础。从根本上讲，说唱常常按照一种节拍说出或者唱出押韵的歌词。很多人认为说唱艺人创作的音律是诗歌形式中最复杂的一种。此外，这些韵律的主题往往是煽动性的，比如性、暴力和社会政治问题。

20世纪70年代，说唱乐作为一种街头艺术开始在美国流行起来，尤其是在非洲裔美国青少年中。但直到1979年糖山帮乐队发行了他们的成名曲《说唱者的喜悦》，唱片制作商才注意到这种新型的音乐。到了20世纪90年代，说唱乐发展逐渐成熟，从歌词简单的旧式风格转变成新型风格，该风格更加响亮，且融合了更为复杂的歌词。这一时期的排行榜主要由声名狼藉先生、史诺普·道格和图派克等主导，还有埃米纳姆，他一直是最受欢迎的白人说唱艺人之一。说唱乐经历了时间的考验，今天依然风靡世界。




注
 ：

provocative [prəˈvɒkətɪv] adj.
 挑衅的；刺激性的




注
 ：

notorious [nəʊˈtɔːriəs] adj.
 臭名昭著的；声名狼藉的





Rhythm and Blues

节奏布鲁斯



Rhythm and blues (R & B) is a style of music that grew out of 1940s black American music styles including blues and jazz. The style, chord structure and rhythms of rhythm and blues music deeply influenced both black and white American pop music during the 20th century. This term's meaning expanded in the late 20th century to include any predominantly black form of music.

As its name suggests, one of the major influences on rhythm and blues music was the blues. The blues is a style of music based off of a very specific 12-measure chord progression. Rhythm and blues music adopted this progression in the 1940s and 1950s, sometimes tweaking it along the way, and made it more a part of mainstream American pop music. Other influences on rhythm and blues include jazz, swing and boogie. Early R & B music usually featured a solo vocalist with a orchestral accompaniment. It usually had strong, often syncopated
 
注

 rhythms well-suited to the dance hall.

Especially during the 1950s, there was a give-and-take relationship between rhythm and blues and rock and roll. Although the first was predominant in black culture and the second in white culture, the two often borrowed from one another. Leading up to the civil rights movement of the 1960s, many black artists used their music as a platform to speak out against segregation
 
注

 and racial inequalities.

节奏布鲁斯(R & B)是从20世纪40年代美国黑人音乐发展起来的一种音乐风格，包括蓝调和爵士。它的风格、和弦结构和韵律深深影响了20世纪美国黑人和白人的流行乐。20世纪后期，节奏布鲁斯的概念有所扩大，包含了任何一种以黑人音乐为主的音乐形式。

正如名称所示，节奏布鲁斯受到的一个主要影响来自蓝调。蓝调是一种基于特定的十二小节和弦推进的音乐。20世纪四五十年代节奏布鲁斯采用了这种推进方式，有时会稍作调整，并推动它发展成为美国主流流行乐的一部分。节奏布鲁斯受到的其他影响来自爵士、摇摆乐和布吉音乐。早期R & B音乐一般是由一名歌手单独演唱，由管弦乐队伴奏。这种音乐的节奏通常很强烈，且常被切分开，非常适合在舞厅播放。

20世纪50年代，节奏布鲁斯与摇滚乐形成了交流互动的关系。虽然节奏布鲁斯在黑人文化中占主导，摇滚在白人文化中占主导，但两种音乐常互相借鉴。到了20世纪60年代的民权运动时期，许多黑人艺术家还以音乐为平台表达了对种族隔离和种族不平等的抗议。




注
 ：

syncopate [ˈsɪŋkəpeɪt] v.
 (音乐)切分




注
 ：

segregation [ˌseɡrɪˈɡeɪʃn] n.
 种族隔离
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才华横溢永传颂

——欧美音乐巨匠
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Ludwig van Beethoven

“乐圣”贝多芬



Ludwig van Beethoven (1770-1827) was a German composer and pianist. A crucial figure in the transition between the Classical and Romantic eras in Western art music, he remains one of the most famous and influential of all composers. His best-known compositions include nine symphonies, five concertos for piano, thirty-two piano sonatas, and sixteen string quartets. He also composed other chamber music, choral works (including the celebrated Missa solemnis
 ), and songs.

Beethoven was the grandson of Lodewijk van Beethoven (1712-1773), a musician from Mechelen in the Southern Netherlands (now part of Belgium) who at the age of twenty moved to Bonn. Born in Bonn, then the capital of the Electorate of Cologne and part of the Holy Roman Empire, Beethoven displayed his musical talents at an early age and was taught by his father Johann van Beethoven and by Christian Gottlob Neefe. During his first twenty-two years in Bonn, Beethoven intended to study with Wolfgang Amadeus Mozart and befriended Joseph Haydn. Beethoven moved to Vienna in 1792 and began studying with Haydn, quickly gaining a reputation as a virtuoso pianist. He lived in Vienna until his death. In about 1800 his hearing began to deteriorate
 
注

 , and by the last decade of his life he was almost totally deaf. He gave up conducting and performing in public but continued to compose; many of his most admired works come from this period.

路德维希·范·贝多芬(1770—1827)是德国作曲家和钢琴家。贝多芬是西方古典主义音乐与浪漫主义音乐过渡时期的关键人物，迄今仍是世界上最出名和最具影响力的作曲家之一。他最负盛名的作品包括9首交响曲、5首钢琴协奏曲、32首钢琴奏鸣曲和16首弦乐四重奏曲。他也曾创作过其他室内乐、合唱作品(包括著名的《庄严弥撒》)和歌曲。

贝多芬的祖父，路易斯·范·贝多芬(1717—1773)，是来自南荷兰(现在部分属于比利时)梅赫伦的一名音乐家，于20岁时迁到波恩。贝多芬就出生在波恩，即当时科隆公国的首都，部分属于神圣罗马帝国。贝多芬很小就表现出了音乐方面的才华，受到了其父约翰·范·贝多芬和克里斯蒂安·戈特洛宝·奈弗的指导和培训。在贝多芬居住在波恩的前22年，他意在师从沃尔夫冈·阿玛多伊斯·莫扎特并与约瑟夫·海顿结为朋友。1792年贝多芬移居维也纳，开始跟着海顿学习，并很快获得了大师级钢琴家的美誉，后来他一直居住在维也纳直至辞世。1800年左右，贝多芬的听力开始恶化，在他生命的最后十年里，他几乎完全失聪。他不再在公开场合进行指挥和表演，但继续坚持创作，他的很多最让世人敬仰的作品都是在这一时期问世的。




注
 ：

deteriorate [dɪˈtɪəriəreɪt] v.
 恶化，变坏





Johann Sebastian Bach

“音乐之父”巴赫



Johann Sebastian Bach (1685-1750) was a German composer and musician of the Baroque period. He enriched established German styles through his skill in counterpoint, harmonic and motivic organization, and the adaptation of rhythms, forms, and textures from abroad, particularly from Italy and France. Bach's compositions include the Brandenburg Concertos
 , the Goldberg Variations
 , the Mass in B minor, two Passions, and hundreds of cantatas. His music is revered
 
注

 for its technical command, artistic beauty, and intellectual depth.

Bach was born in Eisenach, Saxe-Eisenach, into a great musical family. His father, Johann Ambrosius Bach, was the director of the town musicians, and all of his uncles were professional musicians. Apparently at his own initiative
 
注

 , Bach attended St. Michael's School in Lüneburg for two years. After graduating he held several musical posts across Germany, including Royal Court Composer to Augustus III. Bach's health and vision declined in 1749, and he died on 28 July 1750. Modern historians believe that his death was caused by a combination of stroke and pneumonia.

Bach's abilities as an organist were respected throughout Europe during his lifetime, although he was not widely recognized as a great composer until a revival of interest and performances of his music in the first half of the nineteenth century.

约翰·塞巴斯蒂安·巴赫(1685—1750)是巴洛克时代的德国作曲家和音乐家。巴赫发展了在复调、和声组织和乐旨组织方面的技能，并改编了来自国外尤其是意大利和法国的音乐韵律、形式和组织，从而丰富了德国原本的音乐形式。巴赫的作品包括《勃兰登堡协奏曲》《哥德堡变奏曲》《B小调弥撒曲》，两大受难曲和上千首康塔塔。巴赫作品体现了对音乐技巧的掌控、艺术上的美感和思想上的深度，为世人敬仰。

巴赫出生在德国(萨克森)艾森纳赫一个伟大的音乐世家，他的父亲约翰·安普罗修斯·巴赫统领着镇上的音乐家，他的所有叔叔都是专业音乐家。巴赫主动申请去吕内堡的圣迈克尔学校学习了两年。毕业后，巴赫在德国从事几份音乐方面的工作，其中包括奥古斯都三世的皇室宫廷作曲家。1749年巴赫的健康状况和视力下降，于1750年7月28日辞世。现代历史学家认为巴赫死于中风和肺炎的并发症。

在欧洲，巴赫作为一名杰出的风琴演奏者，一生都受到人们的敬仰，但直到19世纪上半叶对巴赫音乐的兴趣和演奏重新兴起，人们才广泛认可巴赫是伟大的作曲家。




注
 ：

revere [rɪˈvɪə(r)] v.
 崇敬；尊崇；敬畏




注
 ：

initiative [ɪˈnɪʃətɪv] n.
 主动性；进取心





Franz Joseph Haydn

“交响曲之父”海顿



Franz Joseph Haydn (1732-1809) was a prominent and prolific composer of the Classical period. He was instrumental in the development of chamber music such as the piano trio and his contributions to musical form have earned him the epithets
 
注

 “Father of the Symphony” and “Father of the String Quartet”.

Joseph Haydn was born in Rohrau, Austria. Neither parent could read music; however, his father was an enthusiastic folk musician, who during the journeyman period of his career had taught himself to play the harp. According to Haydn's later reminiscences
 
注

 , his childhood family was extremely musical, and frequently sang together and with their neighbors. Haydn's parents had noticed that their son was musically gifted and knew that in Rohrau he would have no chance to obtain serious musical training. It was for this reason that they accepted a proposal from their relative Johann Matthias Frankh, the schoolmaster and choirmaster in Hainburg, that Haydn be apprenticed to Frankh in his home to train as a musician.

Haydn spent much of his career as a court musician for the wealthy Esterházy family at their remote estate. Until the later part of his life, this isolated him from other composers and trends in music so that he was, as he put it, “forced to become original”. At the time of his death, aged seventy-seven, he was one of the most celebrated composers in Europe.

弗朗茨·约瑟夫·海顿(1732—1809)是古典主义音乐时期一名杰出的作曲家，创作了大量作品。他推动了室内乐的发展，如钢琴三重奏。因为对音乐形式的杰出贡献，海顿被世人尊称为“交响乐之父”和“弦乐四重奏之父”。

约瑟夫·海顿出生在奥地利的罗劳。海顿的父母都不会读谱，但父亲是一名对音乐非常着迷的民间音乐家，在他做工匠的时候，曾自学了弹奏竖琴。根据海顿后来的回忆，小时候他们家非常热爱音乐，一家人还有邻居们经常一起唱歌。海顿的父母注意到了海顿在音乐方面的天赋，但他们意识到在劳罗海顿不可能有机会接受正规的音乐培训。因此，海顿父母接受了他们的亲戚约翰·马赛厄斯·弗兰克，即海恩堡的校长和唱诗班指挥的提议，送海顿到弗兰克家里当学徒，接受音乐方面的训练。

在其音乐生涯的很长一段时间里，海顿为富有的艾斯特哈吉家族效力，在其一处较为偏远的庄园担任宫廷乐师。一直到他生命后期，他都接触不到其他作曲家或音乐潮流。用他自己的话说，他“被迫成为原创作曲家”。海顿辞世时享年77岁，是欧洲最负盛名的作曲家之一。




注
 ：

epithet [ˈepɪθet] n.
 绰号； 称号




注
 ：

reminiscences [ˌremɪˈnɪsns] n.
 旧事，回忆；回忆录





Wolfgang Amadeus Mozart

“神童”莫扎特



Wolfgang Amadeus Mozart (1756-1791), baptized as Johannes Chrysostomus Wolfgangus Theophilus Mozart, was a prolific and influential composer of the Classical era. Mozart showed prodigious
 
注

 ability from his earliest childhood. Already competent on keyboard and violin, he composed from the age of five and performed before European royalty. At seventeen, he was engaged as a court musician in Salzburg, but grew restless and travelled in search of a better position, always composing abundantly. While visiting Vienna in 1781, he was dismissed from his Salzburg position. He chose to stay in the capital, where he achieved fame but little financial security. During his final years in Vienna, he composed many of his best-known symphonies, concertos, operas, and portions of the Requiem
 , which was largely unfinished at the time of his death. The circumstances of his early death have been much mythologized. He was survived by his wife Constanze and two sons.

He composed over six hundred works, many acknowledged as pinnacles
 
注

 of symphonic, concertante, chamber, operatic, and choral music. He is among the most enduringly popular of classical composers, and his influence on subsequent Western art music is profound; Beethoven composed his own early works in the shadow of Mozart, and Joseph Haydn wrote that “posterity will not see such a talent again in a hundred years.”

沃尔夫冈·阿玛多伊斯·莫扎特(1756—1791)，受洗名为约翰内斯·克里索斯托姆斯·沃尔夫冈·西奥菲勒斯·莫扎特，是古典主义音乐时期一名影响深远的作曲家，创作了众多音乐作品。莫扎特很小就表现出了惊人的音乐能力。他能熟练演奏键盘乐器和小提琴，从五岁起开始作曲，并为欧洲皇室演奏。17岁的时候，莫扎特成为萨尔茨堡的宫廷乐师，但他并不满足，游走于西方以期找到更好的工作，并一直进行大量创作。1781年莫扎特造访维也纳，被萨尔茨堡解雇。于是他选择留在维也纳，在那里他声名鹊起，但收入颇微。莫扎特在维也纳的晚年时期，创作了很多最著名的交响乐、协奏曲、歌剧和部分《安魂曲》(在莫扎特去世时仍有大部分未完成)。关于莫扎特的英年早逝有很多传说。他留下了妻子康斯坦丝和两个儿子。

莫扎特创作了超过600部作品，很多被视作交响乐、协奏曲、室内乐、歌剧和合唱曲的巅峰之作。他是最受欢迎的古典主义作曲家之一，一直受到人们的爱戴。莫扎特对后来的西方音乐艺术产生了深远影响。贝多芬早期的作品能看到莫扎特的影子。约瑟夫·海顿亦写道：“未来100年内都不会再出现这样一位天才。”




注
 ：

prodigious [prəˈdɪdʒəs] adj.
 异常的，惊人的




注
 ：

pinnacle [ˈpɪnəkl] n.
 顶峰；顶点；尖顶





Franz Seraphicus Peter Schubert

“歌曲之王”舒伯特



Franz Peter Schubert (1797-1828) was an Austrian composer. Schubert died at thirty-one but was extremely prolific during his lifetime. His output consists of over six hundred secular vocal works (mainly Lieder), seven complete symphonies, sacred music, operas, music and a large body of chamber and piano music. Appreciation of his music while he was alive was limited to a relatively small circle of admirers in Vienna, but interest in his work increased significantly in the decades following his death. Felix Mendelssohn, Robert Schumann, Franz Liszt, Johannes Brahms and other 19th-century composers discovered and championed his works. Today, Schubert is ranked among the greatest composers of the late Classical era and early Romantic era and is one of the most frequently performed composers of the early nineteenth century.

Schubert was born in Himmelpfortgrund (now a part of Alsergrund), Vienna, Archduchy of Austria on 31 January 1797. His father was a well-known teacher, and his school in Lichtental (in Vienna's ninth district) had numerous students in attendance. He was not recognized or even formally trained as a musician, but was able to pass on certain musical basics to his gifted son. At the age of six, Franz began to receive regular instruction from his father and a year later was enrolled at his father's school. His formal musical education also started around the same time. His father taught him basic violin technique, and his brother Ignaz gave him piano lessons.

弗朗茨·彼得·舒伯特(1797—1828)，奥地利作曲家。舒伯特于31岁辞世，但他在短暂的一生中创作了大量作品，包括600多首世俗声乐作品(主要是民谣)、7首完整交响乐、圣乐、歌剧、配乐以及众多室内乐和钢琴乐。舒伯特在世时，仅有维也纳的一小群人欣赏他的作品，但他死后的几十年里人们对他的音乐越发感兴趣。费利克斯·门德尔松、罗伯特·舒曼、弗朗茨·李斯特、约翰内斯·勃拉姆斯和19世纪其他作曲家发现了他的作品，并十分敬仰。如今，舒伯特被公认为古典主义音乐后期和浪漫主义音乐早期最伟大的作曲家之一，是19世纪早期作品演奏频率最高的音乐家之一。

舒伯特1797年1月31日生于奥地利公国维也纳近郊的里希莫尔弗尔特格隆德(如今是维也纳的一部分)。他的父亲是一位知名教师，在里赫登塔尔(维也纳第九区)开办的学校有很多学生。在音乐方面，父亲并不被认可，甚至没有受过正规训练，但他能够将音乐的基本素养传授给他非常有天赋的儿子。舒伯特自六岁开始跟随他的父亲定期接受训练，一年后，他去了父亲开办的学校读书。大约在同一时间，他也开始接受正规的音乐训练。舒伯特的父亲教会了他弹奏小提琴的基本技巧，他的哥哥英格涅教他弹奏钢琴。


F. F.Chopin

“钢琴诗人”肖邦



Frédéric François Chopin (1810-1849), born Fryderyk Franciszek Chopin, was a Polish composer and virtuoso pianist of the Romantic era, who wrote primarily for the solo piano. He gained and has maintained renown worldwide as one of the leading musicians of his era, whose “poetic genius was based on a professional technique that was without equal in his generation”. Chopin was born in what was then the Duchy of Warsaw, and grew up in Warsaw, which after 1815 became part of Congress Poland. A child prodigy, he completed his musical education and composed many of his works in Warsaw before leaving Poland, aged twenty, less than a month before the outbreak of the November 1830 Uprising.

At the age of twenty-one he settled in Paris. Thereafter, during the last eighteen years of his life, he gave only some thirty public performances, preferring the more intimate
 
注

 atmosphere of the salon. He supported himself by selling his compositions and teaching piano, for which he was in high demand. Chopin formed a friendship with Franz Liszt and was admired by many of his musical contemporaries, including Robert Schumann. In 1835 he obtained French citizenship. In his last years, he was financially supported by his admirer Jane Stirling, who also arranged for him to visit Scotland in 1848. Through most of his life, Chopin suffered from poor health. He died in Paris in 1849, probably of tuberculosis
 
注

 .

弗雷德里克·弗朗索瓦·肖邦(1810—1849)，原名弗里德里克·弗朗齐歇克·肖邦，波兰作曲家，浪漫主义音乐时期大师级钢琴家，主要创作钢琴独奏曲。肖邦是其所处时代杰出的音乐家之一，世界闻名。“他的诗意天才体现在他的专业技巧上，这在他的时代是举世无双的。”肖邦出生在当时的华沙公国，并在华沙长大，1815年华沙并入波兰会议王国。肖邦小时候就是个音乐神童，他在华沙接受了音乐方面的教育，并创作了很多作品。1830年11月起义爆发前不到一个月，20岁的肖邦离开了波兰。

21岁时肖邦在巴黎定居。之后余生的18年时间里，肖邦只进行了大约30场公开演出，因为他更喜欢沙龙的亲密氛围。他通过出售自己的作品和教授钢琴课挣钱，非常受欢迎。肖邦与弗朗茨·李斯特结为朋友，很多同时期的音乐家都很敬仰他，包括罗伯特·舒曼。1853年肖邦获得了法国国籍。在其晚年，肖邦得到了爱慕者简·斯特灵的资助，她还为他安排了1848年去苏格兰的行程。肖邦一生大多数时间都受到健康问题的困扰。1849年，肖邦于巴黎辞世，很可能死于肺结核发作。




注
 ：

intimate [ˈɪntɪmət] adj.
 亲密的，亲近的




注
 ：

tuberculosis [tjuːˌbɜːkjuˈləʊsɪs] n.
 肺结核





Franz Liszt

“键盘魔王”李斯特



Franz Liszt (1811-1886) was a 19th-century Hungarian composer, virtuoso
 
注

 pianist, conductor, teacher and Franciscan tertiary. Liszt gained renown in Europe during the early nineteenth century for his virtuosic skill as a pianist. He was said by his contemporaries to have been the most technically advanced pianist of his age, and in the 1840s he was considered to be the greatest pianist of all time. Liszt was also a well-known and influential composer, piano teacher and conductor. He was a benefactor
 
注

 to other composers, including Richard Wagner, Hector Berlioz, Camille Saint-Saëns, Edvard Grieg and Alexander Borodin.

As a composer, Liszt was one of the most prominent representatives of the “Neudeutsche Schule” (“New German School”). He left behind an extensive and diverse body of work in which he influenced his forward-looking contemporaries and anticipated some 20th-century ideas and trends. Some of his most notable contributions were the invention of the symphonic poem, developing the concept of thematic transformation as part of his experiments in musical form and making radical departures in harmony. He also played an important role in popularizing a wide array of music by transcribing it for piano.

Some of his major works include: Hungarian Fantasy, Dante Symphony, Faust Symphony, Sonata in B minor
 , and symphonic poems such as Mazeppa
 and Tasso
 .

弗朗茨·李斯特(1811—1886)是19世纪的匈牙利作曲家、大师级钢琴家、指挥家、教师和方济会三级修士。19世纪早期李斯特钢琴技巧卓越，在欧洲誉满天下。据他同时代的人称，李斯特是那个时代技巧最超前的钢琴家。19世纪40年代，李斯特被评为世上最伟大的钢琴家。同时，他还是著名的作曲家、钢琴教师和指挥家，影响深远。李斯特还给予其他作曲家经济资助，包括理查德·瓦格纳、埃克托·柏辽兹、卡米尔·圣桑、爱德华·格里格和亚历山大·鲍罗丁。

李斯特是“新德国学派”最杰出的作曲家之一。他留下了广泛且形式多样的音乐作品，影响了颇有远见的同辈，并对20世纪的一些观点和趋势提出了设想。他最突出的贡献包括：发明交响诗，通过音乐形式的实验创作出主题变形的概念以及大胆偏离和声。李斯特推动了大量音乐的改编，用于钢琴演奏，使它们得到普及。

他的一些主要作品有：《匈牙利狂想曲》《但丁交响曲》《浮士德交响曲》《b小调奏鸣曲》以及交响诗《马捷帕》《塔索》等。




注
 ：

virtuoso [ˌvɜːtʃuˈəʊsəʊ] adj.
 行家里手的，行家的




注
 ：

benefactor [ˈbenɪfæktə(r)] n.
 捐助者；施主；恩人





Johann Strauss

“圆舞曲之王”约翰·施特劳斯



Johann Strauss II (1825-1899), also known as Johann Strauss, Jr., was an Austrian composer of light music, particularly dance music and operettas. He composed over four hundred waltzes, polkas, quadrilles, and other types of dance music, as well as several operettas and a ballet. In his lifetime, he was known as “The Waltz King”, and was largely then responsible for the popularity of the waltz in Vienna during the 19th century. Some of Johann Strauss's most famous works include The Blue Danube
 , Kaiser-Walzer
 , Tales from the Vienna Woods
 , and the Tritsch-Tratsch-Polka
 . Among his operettas, Die Fledermaus
 and Der Zigeunerbaron
 are the best known.

Strauss had two younger brothers, Josef and Eduard Strauss, who became composers of light music as well, although they were never as well known as their elder brother. Strauss was born in St. Ulrich near Vienna (now a part of Neubau), Austria, on 25 October, 1825, to the composer Johann Strauss I. His paternal great-grandfather was a Hungarian Jew — a fact which the Nazis, who lionized
 
注

 Strauss's music as “so German”, later tried to conceal. His father did not want him to become a musician but rather a banker. Nevertheless, Strauss Junior studied the violin secretly as a child. It was only when the father abandoned his family for a mistress that the son was able to concentrate fully on a career as a composer with the support of his mother.

约翰·施特劳斯二世(1825—1899)，又名小约翰·施特劳斯，是奥地利轻音乐作曲家，尤以舞曲和轻歌剧见长。他创作了400多首华尔兹舞曲、波尔卡舞曲、四对方舞曲及其他种类舞曲，还有几首轻歌剧和一首芭蕾舞曲。施特劳斯一生被公认为“圆舞曲之王”，他很大程度上推动了19世纪华尔兹在维也纳的普及流行。小约翰·施特劳斯最著名的作品包括《蓝色多瑙河》《皇室华尔兹》《维也纳森林的故事》和《闲聊波尔卡》。《蝙蝠》和《吉卜赛男爵》是施特劳斯最著名的轻歌剧。

施特劳斯有两个弟弟，约瑟夫·施特劳斯和爱德华·施特劳斯，也是轻音乐作曲家，不过远不如他们的兄长那样出名。施特劳斯于1825年10月25日出生在奥地利维也纳附近的圣乌尔立赫(现属于维也纳)，他的父亲是作曲家约翰·施特劳斯一世。他的曾祖父是匈牙利籍犹太人，纳粹分子后来极力掩盖这一事实，因为他们极为赏识施特劳斯的音乐，认为它“很德国化”。施特劳斯的父亲想让他做一名银行家，而非作曲家。尽管如此，小施特劳斯还是从小暗地里学习弹奏小提琴。直到后来，老约翰抛妻弃子，与他的情妇私奔了，小约翰才得以在母亲的支持下专注于作曲事业。




注
 ：

lionize [ˈlaɪənaɪz] v.
 把……视做要人，捧人





Peter Ilyich Tchaikovsky

“情感之王”柴可夫斯基



Pyotr Ilyich Tchaikovsky (1840-1893) was a Russian composer whose works included symphonies, concertos, operas, ballets, chamber music, and a choral setting of the Russian Orthodox Divine Liturgy. Some of these are among the most popular theatrical music in the classical repertoire. He was the first Russian composer whose music made a lasting impression internationally, which he bolstered with appearances as a guest conductor later in his career in Europe and the United States. One of these appearances was at the inaugural
 
注

 concert of Carnegie Hall in New York City in 1891. Tchaikovsky was honored in 1884 by Emperor Alexander III, and awarded a lifetime pension in the late 1880s.

There was scant opportunity for a musical career in Russia at that time, and no system of public music education. When an opportunity for such an education arose, he entered the nascent Saint Petersburg Conservatory, from which he graduated in 1865. The formal Western-oriented teaching he received there set him apart from composers of the contemporary nationalist movement embodied by the Russian composers of The Five, with whom his professional relationship was mixed. Tchaikovsky's training set him on a path to reconcile
 
注

 what he had learned with the native musical practices to which he had been exposed from childhood. From this reconciliation, he forged a personal but unmistakably Russian style.

彼得·伊里奇·柴可夫斯基(1840—1893)是俄罗斯作曲家，作品包括交响乐、协奏曲、歌剧、芭蕾乐、室内乐和俄罗斯东正圣餐会的合唱背景，其中一些是经典曲目中最受欢迎的戏剧音乐。柴可夫斯基是第一位国际级的俄罗斯作曲家，影响持久，且在其职业生涯后期前往欧洲和美国做过嘉宾指挥。他曾经出席过1891年在纽约市卡内基音乐厅举办的开幕音乐会。1884年国王亚历山大三世授予柴可夫斯基荣誉，并在19世纪80年代晚期授予他终身养老金。

当时俄罗斯鲜有音乐方面的工作机会，也没有公共音乐教育体系。后来出现了这么一个教育机会，柴可夫斯基便进入了成立不久的圣彼得堡音乐学校学习，并于1865年毕业。他在那里受到了西方式的正规教育，因此与以俄罗斯五大作曲家为首的当代民族主义运动作曲家形成了不同的风格，也使他与这五大作曲家的音乐关系变得复杂。柴可夫斯基接受培训之后，将他从本国音乐实践中学到的东西与自小耳濡目染的音乐糅合在了一起。这样，他就形成了颇具个人特色但毫无疑问又体现了俄罗斯音乐特点的风格。




注
 ：

inaugural [ɪˈnɔːɡjərəl] adj.
 开始的；开幕的；就任的，就职的




注
 ：

reconcile [ˈrekənsaɪl] v.
 调和；协调





Achille-Claude Debussy

“印象主义鼻祖”阿希尔·克劳德·德彪西



Achille-Claude Debussy (1862-1918) was a French composer. Along with Maurice Ravel, he was one of the most prominent figures associated with Impressionist music, though he himself disliked the term when applied to his compositions. In France, he was made Chevalier of the Legion of Honor in 1903. Debussy was among the most influential composers of the late 19th and early 20th centuries, and his use of non-traditional scales and chromaticism influenced many composers who followed. Debussy's music is noted for its sensory content and frequent usage of atonality. The French literary style of his period was known as Symbolism, and this movement directly inspired Debussy both as a composer and as an active cultural participant.

Claude Debussy was born on 22 August 1862 in Saint-Germain-en-Laye, France, the eldest of five children. His talents soon became evident, and in 1872, at age ten, Debussy entered the Paris Conservatoire
 
注

 , where he spent the next eleven years. During his time there he studied composition with Ernest Guiraud, music history/theory with Louis-Albert Bourgault-Ducoudray, harmony with Émile Durand, piano with Antoine François Marmontel, organ with César Franck, and solfège with Albert Lavignac, as well as other significant figures of the era. He also became a lifelong friend of fellow student and distinguished pianist Isidor Philipp.

阿希尔·克劳德·德彪西(1862—1918)，法国作曲家。他与莫里斯·拉威尔一样，是最著名的印象主义音乐家之一，尽管他自己很不喜欢用印象主义一词描述他的作品。1903年，德彪西在法国被授予“骑士荣誉军团勋章”。他是19世纪晚期和20世纪早期最具影响力的作曲家之一，他对于非传统音阶和半音音阶的使用影响了后来很多作曲家。德彪西的音乐因其感官内容和频繁使用的无调性而著称。德彪西处在法国文学史上的象征主义时期，这一运动直接启发了德彪西的作曲，并使他积极参与到文化运动中来。

德彪西于1862年8月22日生于法国圣日耳曼昂莱，在家里五个孩子中排行老大。德彪西很快表现出了音乐天赋，并在1872年10岁时进入巴黎音乐学院学习，在那里度过了十一年。在那里学习期间，德彪西跟随欧内斯特·古伊劳德学习了作曲，跟随路易斯-艾伯特·布尔高特-杜蔻翟伊学习音乐史和理论，跟着埃米尔·迪郎学习和声，跟着安托万·弗朗索瓦·马蒙泰尔学习钢琴，跟萨尔·弗兰克学习管风琴，跟艾伯特·拉维尼亚克进行视唱练习，他的老师还有那个时代的其他知名人物。德彪西与当时的同学伊西多尔·菲利普结下了终生的友谊，后者是著名钢琴家。




注
 ：

conservatoire [kənˈsɜːvətwɑː(r)] n.
 公立音乐学校，艺术学校
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不胜人生一场醉

——欧美电影佳作
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Amelie

天使爱美丽




Amelie
 is a 2001 romantic comedy film directed by Jean-Pierre Jeunet. Co-written by Jeunet, the film is a whimsical
 
注

 depiction of contemporary Parisian life, set in Montmartre. It tells the story of a shy waitress, played by Audrey Tautou, who decides to change the lives of those around her for the better, while struggling with her own isolation. The film was a co-production between companies in France and Germany. Grossing over $33 million in limited theatrical release, it is still the highest-grossing French-language film released in the United States.

Amelie was raised by eccentric parents who — due to a health checkup erroneously believed that she had a heart defect — prevented her from meeting other children. She was home schooled by her mother. She developed an active imagination and fantasy life to cope with her loneliness. After her mother was killed due to a freak accident, her disheartened father's withdrawal from society worsened. Amelie eventually decided to leave home and became a waitress at Café des 2 Moulins in Montmartre, which was staffed and frequented by a collection of eccentrics. Spurning
 
注

 romantic relationships after a few disappointing efforts, she found contentment in simple pleasures and letting her imagination roam free under the Paris sky until one day, she found the other consoling heart whose owner was a young man called Nino Quincampoix.

《天使爱美丽》是一部2001年上映的法国浪漫喜剧电影，由让-皮尔·热内执导。身兼编剧的热内以蒙马特区为故事背景，描绘了一幅充满奇思妙想的现代巴黎生活图景。影片讲述了奥黛丽·塔图饰演的腼腆餐馆服务生，一方面克服自己从小养成的孤僻性情，一方面积极帮助周围的人改变生活。该片由法德两国共同出品，并以3300万美元的票房收入成为在美国放映的法语片中最成功的电影。

艾米莉在小时候的一次身体检查中被错误断定为患有心脏病，从此这对举止怪异的父母便禁止她出去和别的小朋友玩耍。她的妈妈则在家亲自给她上课，孤独的她只能任由想象力无拘无束地驰骋来打发日子。后来母亲因意外事故去世，伤心过度的父亲也患上了自闭症，沉醉在自己的世界里，病况愈下。艾米莉决定走出家门，来到蒙马特区一家名叫“两轮风车”的餐馆应聘服务生。在这家店里，她的同事和顾客常常都是稀奇古怪的人。经历几场失望的恋爱后，艾米莉意识到简单生活背后的幸福满足，于是她决定张开想象的翅膀，任思绪飞扬在巴黎的天空。直到有一天，她邂逅了小伙子尼诺，找到一颗可以慰藉她的心灵。




注
 ：

whimsical [ˈwɪmzɪkl] adj.
 异想天开的；古怪的




注
 ：

spurn [spɜːn] v.
 蔑视；唾弃





Avatar

阿凡达




Avatar
 is an American epic science fiction premiered in 2009. It broke several box office records and became the highest-grossing film of all time, as well as in the United States and Canada, surpassing Titanic
 which was also directed by James Cameron.

By 2154, natural resources are scarce on Earth. The Resources Development Administration mines on Pandora, whose atmosphere is poisonous to humans. The Na'vi, 10-foot tall (3.0 m), blue-skinned humanoids inhabit there. To explore Pandora's biosphere, scientists use Na'vi-human hybrids called “avatars”. Against this background, Jake Sully is found by RDA to replace his brother to finish the mission to research on Navi's ways in order to relocate them.

During one mission, he is rescued by Neytiri, the daughter of the clan
 's
注

 spiritual leader. He gets to know more about Pandora. It is contradictory for him to decide which side he should fight for. Finally, under the leadership of Jake, the clan unites together to battle against the RDA. After that, with the exceptions of Jake, Max, Norm and a few other scientists, all humans are expelled from Pandora and sent back to Earth and Jake is transferred permanently into his avatar. Avatar
 is primarily an action-adventure journey of self-discovery, in the context of imperialism and deep ecology.

《阿凡达》是2009年上映的一部美国史诗式科幻电影，在美国和加拿大打破几项票房纪录，成为有史以来票房收入最高的电影，超越了同样由詹姆斯·卡梅隆编导的电影《泰坦尼克号》。

到2154年，地球上的自然资源已十分稀缺。资源开发局在潘多拉星球上开采资源。潘多拉星球的大气对人类有害。身高10英尺(3米)、蓝色皮肤的纳威人住在潘多拉星球上。为了探索潘多拉生物圈，科学家把人类基因和纳威人的基因结合在一起，制造了克隆纳威人，叫作“阿凡达”。在这个背景下，杰克·萨利被资源开发局找到以接替他的哥哥完成这项任务——调查纳威人的行为方式，为他们重新安排住所。

在一次任务中，杰克被纳威族精神领袖的女儿奈蒂莉救助。他得以对潘多拉星球有更深的了解。杰克十分矛盾，不知道他应该帮助哪一方。最终，在杰克的领导下，潘多拉部落联合抗击资源开发局。那场战役之后，除了杰克、麦克斯、诺姆和其他一些科学家，所有的人类被驱逐出潘多拉星球返回地球。杰克永远地转化为阿凡达。《阿凡达》是在帝国主义和深层生态主义背景下的一部关于自我发现的动作冒险片。




注
 ：

clan [klæn] n.
 部落





Casablanca

卡萨布兰卡




Casablanca
 , an American romantic drama film, has consistently ranked near the top of lists of the greatest films of all time. It is directed by Michael Curtiz, starring Humphrey Bogart, Ingrid Bergman, and Paul Henreid. Set during World War II, it focuses on a man torn between love and virtue. He must make a choice between his love for a woman and helping her husband escape in the fight against the Nazis. The film is interweaved
 
注

 with romance and intrigue
 
注



In early December 1941, Rick Blaine owns an upscale nightclub in Casablanca of Morocco. It attracts a varied clientele including refugees desperate to reach the still neutral United States. Rick coincidentally gets two “letters of transit” which allow the bearer to travel freely around German-controlled Europe. At this point, he sees his true lover at the club, Ilsa who deserted him in Paris. She is accompanied by her husband, Victor Laszlo, a renowned fugitive Czech Resistance leader, to get letters to escape to America.

One night, Ilsa explains that she left Rick without explanation in Paris to tend her ill husband who was found still alive. She is in love with Rick and wants to stay with Rick in Casablanca. Rick makes Ilsa believe that she will stay with him when Laszlo leaves with the letter. At last moment, Rick decides to make Ilsa board the plane to Lisbon with her husband. He joins the Free French.

《卡萨布兰卡》是一部美国浪漫剧情电影，一直位列史上最佳电影榜单前列。该影片由迈克尔·柯蒂兹执导，亨弗莱·鲍嘉、英格丽·褒曼和保罗·亨里德主演。故事发生在二战期间，讲述了一个男人在爱情与道德之间的艰难抉择。他必须在留住挚爱的女子和帮助她反纳粹的丈夫逃走之间做一个选择。整部电影交织着爱情与阴谋。

在1941年12月初， 瑞克·布莱恩在摩洛哥的卡萨布兰卡经营一家高级夜总会。这里吸引了各种各样的顾客，包括渴望转抵至当时仍是中立国美国的避难者。瑞克碰巧得到两张可以在德国控制的欧洲地区自由出行的中转票。此时，他在夜总会遇到了他的真爱伊丽莎。伊丽莎当年曾在法国弃他而去。她在丈夫维克多·拉斯洛的陪伴下，来卡萨布兰卡换取中转票以期逃亡至美国，而她的丈夫是出名的流亡捷克左翼领袖。

一天晚上，伊丽莎向瑞克解释，她在巴黎不辞而别是因为她发现她的丈夫还活着，便前往照顾生病的丈夫。她还爱着瑞克，想和瑞克留在卡萨布兰卡。瑞克让伊丽莎相信在拉斯洛带着中转票离开后，他们就能在一起。但是在最后时刻，瑞克决定让伊丽莎和丈夫一起乘飞机逃往里斯本，自己加入了抗击纳粹的自由法兰西组织。




注
 ：

interweave [ˌɪntəˈwiːv] v.
 使交织




注
 ：

intrigue [ɪnˈtriːɡ] n.
 阴谋





Dead Poets Society

死亡诗社




Dead Poets Society
 is a 1989 American drama film directed by Peter Weir and starring Robin Williams. Set at the conservative and aristocratic Welton Academy in the northeast United States in 1959, it tells the story of an English teacher named John Keating who inspires his students through his teaching of poetry. The film was critically acclaimed and was nominated for numerous awards.

Welton Academy is an elite prep school for most promising students. On the first day of classes, these students are surprised by the unorthodox teaching methods of their new English teacher, who encourages them to “make your lives extraordinary”. Fully inspired by Keating, the students restart the Dead Poets' Society club and regularly sneak off campus at night to a cave where they read poetry and verse, including their own compositions. These young men seem to find new impetus and meaning in life when suddenly one of them kills himself and Keating gets blamed for this accident...


The Washington Post
 reviewer called it “solid, smart entertainment”, and praised Robin Williams for giving a “nicely restrained acting performance”. Some critics were unconvinced by the film, and its ‘middlebrow
 
注

 high-mindedness
 
注

 ’, but also praised Williams.

《死亡诗社》是1989年的一部美国剧情片，由皮特·威尔执导、罗宾·威廉姆斯主演。故事的背景是1959年间位于美国东北部的威尔顿学院——这座以保守和贵族教育闻名的学校。影片讲述了一位英文老师约翰·基廷以教授诗歌为引，启发学生独立思考的故事。该片受到一致好评，获得了许多奖项。

威尔顿学院是一所精英贵族预科学校。基廷的第一堂课上，便让学生看到一种完全非正统的教学方式，他鼓励学生“让生命变得精彩”。在基廷的熏陶下，这群学生重新建立了“古人诗社”(死亡诗社)，经常晚上从校园溜去一个山洞，在那里读诗诵篇，还会吟读自己写的诗。正当这群学生似乎找到人生的新意义和生活的新动力时，其中一名学生自杀身亡，基廷被校方勒令负责……

《华盛顿邮报》评论该片“故事扎实、叙事巧妙且富娱乐效果”，并赞扬罗宾·威廉姆斯在片中“演技收放得当”。尽管一些负面评论者未被电影打动，对片中体现的中产阶级自满自足的价值毫无好感，但却也褒奖了威廉姆斯的表演。




注
 ：

middlebrow [ˈmɪdlbraʊ] n.
 中产阶级趣味的人；智能学识平凡的人




注
 ：

high-minded [ˌhaɪˈmaɪndɪd] adj.
 高尚的，傲慢的，高洁的





Forrest Gump

阿甘正传




Forrest Gump
 , on the basis of the 1986 novel of the same name by Winston Groom, is a 1994 American romantic-comedy-drama film. The story depicts several decades in the life of Forrest Gump, a slow-witted and naïve, but good-hearted and athletically prodigious
 
注

 , man from Alabama who witnesses, and in some cases influences, some of the defining events of the latter half of the 20th century in the United States; more specifically, the period between Forrest's birth in 1944 and 1982.

In the film, Forrest teaches Elvis Presley to dance, becomes a football star, meets John F. Kennedy, serves with honor in Vietnam, speaks at an anti-war rally at the Washington Monument, hangs out with the Yippies, defeats the Chinese national team in table tennis, meets Richard Nixon, discovers the break-in at the Watergate, opens a profitable shrimping business, becomes an original investor in Apple Computers, and to run back and forth across the country for several years. After experiencing some of the most significant events in American history, all he really wants is to be with the woman he loves, Jenny.

Just like the famous sayings in the movie: “Life is like a box of chocolates. You never know what you're gonna to get.” In face of the sudden changes in life, fortunate or unfortunate, how many people could always keep the inner peace and pursuing for the first dream like Forrest？

《阿甘正传》是1994年上映的一部美国爱情、喜剧、剧情电影，改编自1986年温斯特·格鲁姆的同名小说。电影描绘了阿甘几十年来的生活，这个呆头呆脑但淳朴善良、运动细胞发达的阿拉巴马人，目睹甚至亲身经历并影响了20世纪后半期美国历史上的重要事件，尤其是阿甘生活的1944年到1982年间。

电影中，阿甘教“猫王”跳舞，成为橄榄球明星，受到肯尼迪总统接见，参加越战获得荣誉勋章，在华盛顿纪念碑前发表反战演说，结交雅皮士，击败中国乒乓球国家队，见到尼克松总统并撞破了水门事件，做利润丰厚的捕虾生意，最早为苹果电脑投资，并用几年时间在全国做往返跑。然而，经历这么多重要的美国历史事件之后，他真正想要的还是和他最爱的女人珍妮在一起。

正如电影中那句著名的台词所说：“生活就如同一盒巧克力，你永远不知道你将得到什么。”面对生活中那些突如其来的变化，无论幸运的还是不幸的，又有多少人能像阿甘那样永远保持内心的宁静、不忘最初的梦想呢？




注
 ：

prodigious [prəˈdɪdʒəs] adj.
 奇异的





Gone with the Wind

乱世佳人




Gone with the Wind
 is a 1939 American epic historical romance film adapted from Margaret Mitchell's Pulitzer-winning 1936 novel. It was directed by Victor Fleming. Set in the 19th-century American South, the film tells the story of Scarlett O'Hara, the strong-willed daughter of a Georgia plantation owner, from her romantic pursuit of Ashley Wilkes, who is married to his cousin, Melanie Hamilton, to her marriage to Rhett Butler.

The film shows incisively
 
注

 and vividly how Americans struggle in adversity, the pursuit of personal independence, dignity, love, optimism and enterprising national spirit. Scarlett, the little woman grown up in a middle-class family, has experienced a series of huge difficulties and setbacks, like civil war, the reconstruction, the death of daughter, losing the beloved one and so on. But she seldom shows timidity
 
注

 and overcomes the adversities again and again. The line “After all, tomorrow is another day.” is the best expression of her optimism to strive for a better life. The leading role Vivien Leigh shows gorgeous, capricious
 
注

 , elegant characteristics of Scarlett perfectly.

The film received positive reviews upon its release in December 1939. At the 12th Academy Awards held in 1940, it received ten Academy Awards from thirteen nominations, including wins for Best Picture, Best Director (Victor Fleming), Best Actress (Vivien Leigh).

《乱世佳人》是根据玛格丽特·米切尔1936年获普利策奖的同名小说改编的一部美国史诗式爱情电影，于1939年上映。影片由维克多·弗莱明导演，以19世纪的美国南方为背景，讲述了佐治亚州种植园主意志坚强的女儿斯嘉丽·奥哈拉的故事，从她对最终娶了她表妹媚兰的阿希利·威尔克斯的热烈追求到最后嫁给白瑞德。

这部影片把美国人在逆境中奋斗，追求个人独立、尊严和爱情，永远乐观进取的民族精神表现得淋漓尽致。斯嘉丽，这个中产阶级家庭出身的弱女子，历经内乱战火、家园重建、爱女夭折、失去挚爱等一连串巨大的困难和挫折，但她很少胆怯，一次次战胜逆境。“毕竟，明天又是新的一天。”这句台词就是她乐观自强人生的最好诠释。女主角费雯·丽把斯嘉丽那艳丽任性但不失高雅华贵的气质展现得十分到位。

该影片自1939年12月上映以来得到了积极的反响。在1940年第12届奥斯卡颁奖典礼上，它获得13个奖项提名，并最终获得了10个奖项，其中包括最佳影片奖、最佳导演奖(维克多·弗莱明)和最佳女演员奖(费雯·丽)。




注
 ：

incisively [ɪnˈsaɪsɪvlɪ] adv.
 敏锐地，精辟地




注
 ：

timidity [tɪˈmɪdətɪ] n.
 胆怯




注
 ：

capricious [kəˈprɪʃəs] adj.
 任性的





Good Will Hunting

心灵捕手




Good Will Hunting
 is an 1997 American drama film directed by Gus Van Sant. Written by Affleck and Damon, and with Damon in the title role, the film follows 20-year-old South Boston laborer Will Hunting, an unrecognized genius in advanced mathematics who, as part of a deferred prosecution agreement after assaulting a police officer, becomes a patient of a therapist and studies mathematics with a renowned professor. Through his therapy sessions, Will re-evaluates his relationships with his best friend, his girlfriend and himself, facing the significant task of thinking about his future.


Good Will Hunting
 received universal critical acclaim and was a financial success. It grossed over US$225 million during its theatrical run with only a modest $10 million budget. It was nominated for nine Academy Awards in 1998, including the Academy Award for Best Picture, and won two: Best Supporting Actor for Williams and Best Original Screenplay for Affleck and Damon.

Ben Affleck and Matt Damon originally wrote the screenplay as a thriller
 
注

 . Castle Rock Entertainment president Rob Reiner later urged them to drop the thriller aspect of the story and to focus on the relationship between Will Hunting (Damon) and his psychologist (Williams). An interesting rumor also goes that a dice was thrown to decide who will play the leading role between Ben Affleck and Matt Damon.

《心灵捕手》是一部由格斯·范·桑特于1997年导演的美国剧情电影。故事剧本由阿弗莱克和达蒙创作，并由达蒙主演，主要讲述一个20岁的年轻人威尔·亨汀，一个在波士顿南部担任清洁工，却在高等数学方面有过人天赋的天才。因为与警察发生冲突，威尔被判罚接受诊疗师的治疗，并有幸追随一位知名数学教授学习。在诊疗过程中，威尔重新审视了他和好朋友、女朋友甚至和自我的关系，开始严肃地面对他的未来。

影片上映后获得一致认可，也取得了高票房收入——以1000万美元的制作成本卷走超过2. 25亿美元的票房收入。本片在1998年入围了包括“最佳影片奖”在内的9个奥斯卡奖项，并获得两个奖项：罗宾·威廉姆斯获得“最佳男配角奖”，演员达蒙联合阿弗莱克获得了“最佳原创编剧奖”。

本·阿弗莱克和马特·达蒙原本准备创作一部惊险悬疑片。“城堡石”娱乐公司(Castle Rock Entertainment)总裁罗伯·莱纳建议他们放弃影片的惊险因素，把重心放在刻画威尔和其心理诊疗师的情感发展上。还有一则趣闻，据说本·阿弗莱克和马特·达蒙当时是用掷骰子的方式来决定由谁担任此部电影的男主角。




注
 ：

thriller [ˈθrɪlə(r)] n.
 恐怖小说；(电影)惊悚片





Inception

盗梦空间




Inception
 is a 2010 science fiction heist thriller film written, produced, and directed by Christopher Nolan. DiCaprio plays Dom Cobb, a professional thief who commits corporate espionage by infiltrating
 
注

 the subconscious of his targets. He is offered a chance of redemption as payment for a task considered to be impossible: “inception”, the implantation of another person's idea into a target's subconscious.

Shortly after finishing Insomnia
 (2002), Nolan wrote an 80-page treatment about “dream stealers” envisioning a horror film inspired by lucid
 
注

 dreaming and presented the idea to Warner Bros. Feeling he needed to have more experience with large-scale film production, Nolan retired the project and instead worked on Batman Begins
 (2005), The Prestige
 (2006), and The Dark Knight
 (2008). He spent six months revising the script before Warner Bros. purchased it in February 2009. Inception
 was filmed in six countries and four continents, beginning in Tokyo on 19 June, 2009, and finishing in Canada on 22 November, 2009.


Inception
 's première was held in London on 8 July, 2010; its wide release to both conventional and IMAX theaters began on 16 July, 2010. A box office success, Inception
 has grossed over $800 million worldwide, becoming the 41st-highest-grossing film of all time. Inception
 has received wide critical acclaim and numerous critics have praised its originality, cast and visual effects.

《盗梦空间》是2010年一部偷窃题材的科幻动作惊悚片，由克里斯多夫·诺兰身兼编剧、制片人和导演。迪卡普里奥在片中饰演多姆·科布，是一个专门渗透目标人物潜意识窃取商业情报的职业盗贼。在一次行动失败后，为了赎罪，他被要求完成一份不可能的任务：意念植入，即将他人的想法植入到目标对象的潜意识中。

诺兰完成《失眠症》(2002)的拍摄后，曾经写过80页的有关“盗梦者”的电影剧本大纲，讲述了一个关于清醒之梦的恐怖故事，并将这一想法告诉华纳兄弟影业公司。由于担心自己暂时无法完成如此庞大制作的执导工作，诺兰决定暂搁这个项目，转而拍摄《蝙蝠侠：侠影之谜》(2005)、《致命魔术》(2006)、《黑暗骑士》(2008)等影片积累经验。2009年2月华纳兄弟公司买下《盗梦空间》剧本前，诺兰就花费了长达半年的时间完善剧本。影片的拍摄跨越4个大陆、6个国家，2009年6月19日在东京开机，同年11月22日在加拿大杀青。

《盗梦空间》于2010年7月8日在伦敦首映，8天之后正式在各大普通影院和IMAX影院上映。影片以8亿的全球票房名列史上高票房榜第41位，并以其原创性、演员阵容和视觉效果获得舆论一致好评。




注
 ：

infiltrate [ˈɪnfɪltreɪt] v.
 (使)渗透，(使)渗入；(使)潜入




注
 ：

lucid [ˈluːsɪd] adj.
 明白的；神志清醒的





Nuovo Cinema Paradise

天堂电影院




Nuovo Cinema Paradiso
 , internationally released as Cinema Paradiso
 , is a 1988 Italian drama film written and directed by Giuseppe Tornatore. Cinema Paradiso
 was a critical and box-office success and is regarded by many as a classic. It is particularly renowned for the “kissing scenes” montage near the end of the film. Winning the Academy Award for Best Foreign Film in 1989, the film is often credited with reviving Italy's film industry, which later produced Mediterraneo
 and Life Is Beautiful
 .

In Rome, in the 1980s, famous Italian film director Salvatore Di Vita, returns home late one evening, where his girlfriend sleepily tells him that his mother called to say that someone named Alfredo has died. Salvatore obviously shies from committed relationships, and has not been to his home village of Giancaldo, Sicily in thirty years. As she asks him who Alfredo is, Salvatore flashes back to his childhood.

Seen as an example of “nostalgic postmodernism”, the film intertwines
 
注

 sentimentality with comedy, and nostalgia with pragmaticism. It explores issues of youth, coming of age, and reflections (in adulthood) about the past. The imagery in the scenes can be said to reflect Salvatore's idealized memories of his childhood. Cinema Paradiso
 is also a celebration of films, as a projectionist
 
注

 , young Salvatore (a.k.a. Totò) develops a passion for films that shapes his life path in adulthood.

《天堂电影院》是意大利导演朱赛贝·托纳多雷编剧并执导的一部剧情电影，1988年首度在意大利上映。《天堂电影院》不仅取得票房成功，也收获了一致好评，被奉为经典之作。影片中最为人津津乐道的是末尾蒙太奇式的“吻戏镜头”。该片荣获1989年奥斯卡最佳外语片。在其之后《地中海》《美丽人生》等意大利电影的崛起，让人们相信正是《天堂电影院》开创了意大利电影产业的振兴之路。

20世纪80年代的某一天晚上，意大利知名导演萨尔瓦多·狄维塔在深夜回家后，女友睡眼惺忪地告诉他，他妈妈打电话过来说有一个名叫艾费多的人去世了。这个消息让沙瓦托回忆起他从前对艾费多许下的承诺，并决定回到30年来未曾谋面的家乡——西西里岛的吉安加村。女友问他谁是艾费多，沙瓦托开始回忆起他的童年时光。

《天堂电影院》被视为“怀旧后现代主义”的经典范例，电影融合感伤与喜剧元素，以务实主义的风格叙述故事。它探讨的问题包括青年、成长以及对于过去的反思(成年时期)。每个场景中的影像可以说是反映了沙瓦托对童年回忆加以理想化的结果。该片可视为一部向电影致敬的作品，故事中年幼的放映员萨尔瓦多，即小多多，小时候培养的对电影的热爱，后来改变了他的一生。




注
 ：

intertwine [ˌɪntəˈwaɪn] v.
 缠结；纠缠




注
 ：

projectionist [prəˈdʒekʃənɪst] n.
 电影放映员





Roman Holiday

罗马假日




Roman Holiday
 is a romantic comedy released in 1953 by Paramount Pictures. It stars Gregory Peck as a reporter and Audrey Hepburn as a royal princess of some unspecified European country. It is directed by William Wyler who still has a record of more people getting to the Oscar sweepstakes
 
注

 for his films than any other director. Hepburn won an Academy Award for Best Actress for her performance; the screenplay and costume design also won.

Anne, the crown princess, embarks
 
注

 on a highly publicized tour of European capitals. When she and her royal entourage
 
注

 arrive in Rome, she begins to rebel against her restricted schedule. One night Anne sneaks out of her room, hops into the back of a delivery truck and escapes. She runs into an American newspaper reporter, Joe Bradley, stationed in Rome. In order to make an exclusive interview with the Princess, Joe pretends that he doesn't recognize her and offers to give her a guided tour of Rome. Through all this, Joe falls in love with her. But a relationship is impossible. Anne finally bids farewell to Joe and returns to the embassy. Joe decides not to write the story.


Roman Holiday
 is a cinematic treasure. The film earned an estimated $3 million at the North American box office during its first year of release.

《罗马假日》是1953年由美国派拉蒙公司拍摄的浪漫爱情片。格里高利·派克在片中饰演一位记者。奥黛丽·赫本饰演欧洲某国的一位公主。这部电影由威廉·惠勒执导(这名导演将12位演员送上了奥斯卡影帝、影后的宝座，无人可及)。赫本凭此片赢得了奥斯卡最佳女主角奖。影片也获得了最佳编剧和最佳服装设计奖。

影片中，安妮公主开始在欧洲各国首府进行巡回访问。当她和皇家随从人员抵达罗马后，她开始反感受限制的安排。一天晚上安妮溜出房间跳上运输货车的后备厢逃走。她碰巧遇到一位驻地在罗马的名叫乔·布拉德利的美国新闻记者。为了取得独家采访，乔佯装没有认出她是公主并提议带她游览罗马。通过此行，乔爱上了公主，但是他们不可能走到一起。安妮最终离开了乔回到了大使馆。乔决定放弃做任何报道。

《罗马假日》是电影界的瑰宝。在北美首映的一年间票房达到约300万美元。




注
 ：

sweepstakes [ˈswiːpˌsteɪks] n.
 比赛，赌金全赢制




注
 ：

embark [ɪmˈbɑːk] v.
 从事




注
 ：

entourage [ˈɒntʊrɑːʒ] n.
 随从





Schindler's List

辛德勒的名单




Schindler's List
 is a 1993 American epic historical drama film directed by Steven Spielberg and scripted by Steven Zaillian. It is based on the novel Schindler's Ark
 by Thomas Keneally, an Australian novelist. The film is based on the life of Oskar Schindler, a German businessman who saved the lives of over a thousand Polish-Jewish refugees during the Holocaust by employing them in his factories. And there is a real photographic record of some of the people and places depicted in Schindler's List.


The protagonist
 
注

 Schindler, who seizes the chance to earn money from the Nazi rising to power, establishes a company to make cookware. And the staffs he hired are all Jews who have been herded into Krakow's ghetto
 
注

 by Nazi troops. However, all of Krakow's Jews are assigned to the Plaszow Forced Labor Camp in 1942. After Schindler witnesses everything in the Camp, his conscience is awakened. Soon he begins to bribe
 
注

 Nazi officers to keep Jews on his employee lists and out of the camps. Eventually, Schindler has saved 1,100 people but lost his entire fortunate.

Often listed among the greatest films ever made, it was also a box office success, earning $321.2 million worldwide on a $22 million budget. Schindler's List
 was the recipient of seven Academy Awards (out of twelve nominations), as well as numerous other awards.

《辛德勒的名单》是一部于1993年上映的史诗式美国历史剧情片，由史蒂文·斯皮尔伯格执导，史蒂文·赞林担任编剧。该影片改编自一位澳大利亚小说家托马斯·肯尼利的小说《辛德勒的方舟》。它讲述了德国商人奥斯卡·辛德勒在纳粹大屠杀期间，雇用犹太人进厂工作，拯救了一千多位波兰裔犹太难民生命的故事。电影中提到的一些人物和地点均有真实的影像记载。

主人公辛德勒成立了一家厨房用具制造公司，利用纳粹扩张势力的机会赚钱。他厂里的工人都是被纳粹军驱赶到克拉科夫犹太居住区的犹太人。然而，在1942年，所有的克拉科夫犹太人被调到了普拉绍夫劳改营。辛德勒在目睹了劳改营里发生的一切后，良知开始觉醒。不久，他开始贿赂纳粹军官，制造了一份雇员名单，让这些犹太人为他工作，脱离劳改营。最终，辛德勒倾家荡产，挽救了1 100名犹太人的生命。

《辛德勒的名单》常被列为有史以来最伟大影片之一，在票房方面也极为成功，以2 200万的预算赚得了3.212亿的全球票房收入。它是七项奥斯卡金像奖的得主(还有十二项奖项提名)，此外还有许多其他奖项。




注
 ：

protagonist [prəˈtæɡənɪst] n.
 主人公




注
 ：

ghetto [ˈɡetəʊ] n.
 (相同种族或背景人的)居住区




注
 ：

bribe [braɪb] v.
 贿赂





Se7en

七宗罪




Seven
 (stylized as Se7en) is a 1995 American neo-noir thriller film directed by David Fincher that blends elements of the crime and horror genres. The film stars Brad Pitt, Morgan Freeman, Gwyneth Paltrow and Kevin Spacey as the antagonist. The newly transferred David Mills (Pitt) and the soon-to-retire William Somerset (Freeman) are homicide detectives who become deeply involved in the case of a sadistic
 
注

 serial killer (Spacey) whose meticulously planned murders correspond to the seven deadly sins: gluttony, greed, sloth, wrath, pride, lust and envy.

The film was released in the United States on 22 September, 1995. Grossing $327 million at the box office internationally, Seven
 was a commercial success and received positive reviews. The film was well received by critics and holds a 79% positive rating at the film-review aggregator Rotten Tomatoes, based on 67 critics with an average rating of 7.6 out of 10.


The Washington Times
 praised the cast: “The film's ace in the hole
 
注

 is the personal appeal generated by Mr. Freeman as the mature, cerebral
 
注

 cop and Mr. Pitt as the young, headstrong cop. Not that the contrast is inspired or believable in itself. What gets to you is the prowess of the co-stars as they fill out sketchy character profiles”.

《七宗罪》(个性化写成Se7en)是大卫·芬奇在1995年拍摄的一部新黑色惊悚悬疑片，糅合了犯罪、恐怖等元素。主要演员包括布拉德·皮特、摩根·弗里曼、格温妮丝·帕特罗以及反派角色凯文·斯贝西。故事叙述了皮特饰演的新近调来的警员大卫·密尔斯和弗里曼饰演的即将退休的警探威廉·沙摩塞，一起调查以宗教中“七大罪”设局犯下的七宗连环谋杀案。这七宗罪是贪食、贪婪、懒惰、愤怒、骄傲、淫欲和妒忌。

该片于1995年9月22日在美国上映，全球累计票房3.27亿美元。《七宗罪》不仅在商业上取得成功，也收获了很好的观众口碑。该片在电影评论网站“烂番茄”上获得79%的支持率，在67份影评中获得7.6分(满分10分)。

《华盛顿时报》赞扬了片中演员的表现：“该片的制胜法宝是人物魅力的塑造，弗里曼成功演绎了一位成熟、理智的警探，皮特演活了一位倔强的年轻警察。这种性格反差本身并没有多少惊喜，但是这样的搭档相互映衬着的性格张力，才是影片的魅力所在。”




注
 ：

sadistic [səˈdɪstɪk] adj.
 虐待症的；残酷成性的




注
 ：

ace in the hole 王牌；撒手锏




注
 ：

cerebral [ˈserəbrəl] adj.
 大脑的；理智的；智力的





Leon

这个杀手不太冷




Léon: The Professional
 , also known as Léon
 , is a 1994 English-language French thriller film written and directed by Luc Besson. The film stars Jean Reno as the mob hitman Léon; Gary Oldman as corrupt and unhinged DEA agent Norman Stansfield; a young Natalie Portman, in her feature film debut, as Mathilda Lando, a 12-year-old girl who is reluctantly taken in by her neighbor Léon after her family is murdered.

Léon is a hitman, living a solitary life in New York City's Little Italy. His work comes from a Mafioso
 
注

 named Tony who operates from the “Supreme Macaroni Company” restaurant. Léon spends his idle time engaging in calisthenics, nurturing a houseplant that early on he describes as his “best friend”. One day, Léon sees Mathilda, a twelve-year-old girl who is smoking a cigarette and sporting a black eye. Then a story of killing and being killed rolls on.

The Empire
 magazine commented the film as “oozing style, wit and confidence from every sprocket, and offering a dizzyingly, fresh perspective that only Besson could bring, this is, in a word, wonderful”. Time
 magazine lauded the film, writing, “This is a Cuisinart of a movie, mixing familiar yet disparate ingredients, making something odd, possibly distasteful, undeniably arresting out of them”.

《这个杀手不太冷》，又名《杀手里昂》，上映于1994年，由法国导演吕克·贝松编剧并执导，是一部以英语发行的法国惊险片。让·雷诺在片中饰演杀手里昂，盖瑞·欧德曼饰演贪污腐败而又精神失常的毒品探员诺曼·史丹费尔，年幼的娜塔丽·波特曼则首次担纲出演了一位12岁的小女孩玛蒂尔达·兰多，因为目睹全家被血洗的惨状，无奈投靠邻居里昂。

身为杀手的里昂，独居在纽约市的“小意大利区”。他的任务都受领于黑手党成员托尼，托尼经营着一家名叫“极品通心粉”的餐馆。没有任务时，里昂会在家做健身运动，或是照顾他“最好的朋友”——一株盆栽。一天，里昂看到这个12岁的姑娘玛蒂尔达抽着烟，一双黑眼睛瞅着自己。于是，一场复仇与追杀的故事便展开了。

《帝国》杂志评论该片时，认为“每一个环节都彰显着个性、才智和自信，这种新奇的拍摄视角只有贝松才能做到。总而言之，这部影片太精彩了”。《时代》杂志也称赞道：“这真是一道精心烹制的电影盛宴，用料各异却尝来熟悉，选料奇怪甚至令人厌恶，但做出来的却是上等佳肴。”




注
 ：

mafioso [ˌmɑːfiˈəʊsəʊ] n.
 黑手党成员





The French Lieutenant's Woman

法国中尉的女人




The French Lieutenant's Woman
 is a 1981 film directed by Karel Reisz and adapted by playwright Harold Pinter. It is based on the novel by John Fowles. The film stars Meryl Streep and Jeremy Irons. It was nominated for five Academy Awards. The film intercuts
 
注

 the stories of two affairs: one a Victorian period drama and the other between the actors “Mike” and “Anna”.

In the Victorian story, Charles enters into an intensely emotional relationship with Sarah, an enigmatic
 
注

 and self-inflicted outcast he meets while visiting his fiancée. Their growing affection leads to Charles breaking off his engagement, but Sarah then disappears. After three years, Sarah, who has a job as a governess in the Lake District, contacts Charles to explain that she needed time to find herself. Despite Charles's initial anger, he forgives her, and the two are reconciled.

In the modern story, the American actress Anna and the English actor Mike, both married, are shown as having an established affair during the making of the film. As filming concludes, although Mike wishes to continue the relationship, Anna becomes increasingly cool about the affair. During the film wrap party, Anna leaves without saying goodbye; Mike calls out to Anna from an upstairs window as she drives away, using her character name, Sarah.

电影《法国中尉的女人》改编自剧作家哈罗德·品特的剧本，在英国作家约翰·福尔斯小说的基础上，由卡洛尔·赖兹执导并于1981年上映。电影由梅丽尔·斯特里普和杰瑞米·艾恩斯主演，曾获5项奥斯卡奖提名。该片采取了“戏中戏”结构的双线并进叙事方式，讲述了两段爱情故事：维多利亚时代的爱情故事和发生在演员迈克和安娜之间的现代爱情故事。

在维多利亚时代的故事中，查尔斯在探访未婚妻时，邂逅了一位神秘的、自我放逐的女子萨拉，并深陷对萨拉的感情中。随着感情的升温，查尔斯决定解除与未婚妻的婚约，谁知此时萨拉竟然不辞而别。三年之后，萨拉已经成为湖区一户人家的家庭教师，她写信告诉查尔斯她之所以消失，是需要时间来找寻自我。尽管一开始很生气，但查尔斯还是原谅了她，有情人终成眷属。

在现代版故事中，美国演员安娜和英国演员迈克均有家室，但在拍摄该影片的过程中发展成为恋人关系。影片拍摄即将结束，迈克希望持续这段关系，但是安娜却日渐冷淡躲着迈克。电影杀青剧组举行庆祝派对，安娜驾车不辞而别，徒留楼上窗台边的迈克大声叫着她在影片中的名字——萨拉。




注
 ：

intercut [ˌɪntəˈkʌt] v.
 使镜头交切，作镜头交切




注
 ：

enigmatic [ˌenɪɡˈmætɪk] adj.
 神秘的；似谜的





The Pursuit of Happiness

当幸福来敲门




The Pursuit of Happiness
 is a 2006 American biographical drama film inspired by a true story, that of Chris Gardner, who was among working homeless in the early 1980s and managed to pull himself up by the bootstraps
 
注

 . Will Smith features in the film as Chris Gardner and Will's son Jaden Smith co-stars as Gardner's son Christopher Jr.

Chris Gardner is a bright and talented, but marginally
 
注

 employed salesman. Struggling to make ends meet, Gardner finds himself and his five-year-old son evicted
 
注

 from their San Francisco apartment with nowhere to go. Nevertheless, he keeps in pursuit of his dream of a better life for the two of them. Finally, his effort has paid off and he gets the position. Upon hearing the news, Chris rushes to his son's daycare, hugging him tightly.

The film has received numerous good views upon its release. The tough beauty of the picture is that it lets each viewer weigh the costs and benefits to Gardner. It's a genuinely transporting inspirational movie because it's also a cautionary tale. It doesn't downplay the hero's occasional clumsiness or pigheadedness. For his performance, Will Smith was nominated for an Academy Award and a Golden Globe for Best Actor.

《当幸福来敲门》是2006年上映的一部美国传记类剧情片，其灵感来源于一个真实的故事，取材于20世纪80年代初无家可归的劳动者克里斯·加德纳自立自强最终获得成功的经历。威尔·史密斯在剧中饰演克里斯·加德纳，而他的儿子贾登·史密斯也共同出演，在剧中扮演加德纳的儿子小克里斯。

克里斯·加德纳是一位聪明、有天赋却很少被人雇用的销售员。为了努力维持生计，加德纳和他五岁的儿子被迫搬出他们在旧金山的公寓，无家可归。然而，加德纳始终坚持追求自己的梦想，希望自己和儿子过上更好的生活。终于，他的努力得到了回报，他赢得了工作。得知这个消息后，克里斯立即奔向儿子的托儿所，紧紧拥抱着儿子。

这部影片自上映以来获得不少好评。美丽的电影画面带着些许的沉重感，因为它让每一位观众在观看的同时权衡加德纳的付出和回报。这是一部真正鼓舞人心的电影，同时也是一个带给人们启发的故事。它不会淡化英雄的偶尔笨拙和固执。鉴于威尔·史密斯在剧中的出色表演，他获得奥斯卡金像奖和金球奖最佳男演员奖的提名。




注
 ：

pull himself up by the bootstraps 自立自强




注
 ：

marginally [ˈmɑːdʒɪnəli] adv.
 少量地




注
 ：

evict [ɪˈvɪkt] v.
 驱逐





The Shawshank Redemption

肖申克的救赎




The Shawshank Redemption
 is a 1994 American drama film based on the Stephen King's novella Rita Hayworth and Shawshank Redemption.
 It is directed by Frank Darabont and stars Tim Robbins and Morgan Freeman. The Shawshank Redemption
 is an allegory
 
注

 for maintaining one's feeling of self-worth when placed in a hopeless position.

A banker named Andy Dufresne (Tim Robbins) is convicted of murdering his wife and her lover. Even though he proclaims his innocence, he is sentenced to life at the Shawshank State Prison in Maine. But Andy does not crack. He befriends another lifer
 
注

 , Ellis “Red” Redding (Morgan Freeman). With his smartness, he gets protection from the guards by managing financial matters for the prison employees. With the hope of freedom, he escapes through the tunnel and prison's sewage pipe. Red is finally paroled. He violates his parole and travels to Mexico. On a beach he finds Andy, and the two friends are happily reunited.

During its opening weekend, the film earned $727,000 from thirty-three theaters, which was an average of $22,040 per theater. The film was nominated for seven Academy Awards in 1994. It received two Golden Globe Award nominations for Best Performance by an Actor, and Best Screenplay. In March 2011, the film was voted by BBC Radio 1 listeners as their favorite film of all time.

《肖申克的救赎》是根据斯蒂芬·金的小说《丽塔·海华丝和肖申克的救赎》改编的一部美国剧情电影，于1994年上映。该片由弗兰克·达拉邦特执导，蒂姆·罗宾斯和摩根·弗里曼主演。《肖申克的救赎》被称作一个身处绝境时仍保持自我价值的精神寓言。

银行家安迪·杜佛兰(蒂姆·罗宾斯饰演)被控告谋杀他的妻子及妻子的情人。尽管他声称自己是清白的，但他还是被判终身监禁在缅因州的肖申克监狱。安迪没有垮掉。他和另一名无期徒刑犯——埃利斯·瑞德(摩根·弗里曼饰演)成了好朋友。凭着安迪的聪明才智，他通过替监狱的职员处理金融问题得到了监狱守卫的特殊保护。凭着对自由的向往，他从管道和监狱的污水管逃脱。瑞德也最终获得假释，他违反假释规则前往墨西哥。在一片沙滩上，他找到了安迪。两个好朋友再次相逢。

该电影首映的第一周， 在33家电影院共获得727 000美元的票房收入——平均每家电影院22 040美元。该影片在1994年获得7项奥斯卡奖提名，获得两项金球奖提名，包括最佳表演奖和最佳导演奖。2011年3月，该片被英国广播电台1频道听众投票推选为有史以来最受观众喜爱的电影。




注
 ：

allegory [ˈæləɡəri] n.
 寓言




注
 ：

lifer [ˈlaɪfə(r)] n.
 无期徒刑犯





Waterloo Bridge

魂断蓝桥




Waterloo Bridge
 is a 1940 remake of the 1931 film also called Waterloo Bridge
 , adapted from the 1930 play Waterloo Bridge
 . In an extended flashback narration, it recounts the story of a dancer and an army captain who meet by chance on Waterloo Bridge. The film was made by Metro-Goldwyn-Mayer, directed by Mervyn LeRoy and produced by Sidney Franklin and Mervyn LeRoy. The film stars Robert Taylor and Vivien Leigh (her first film after the success of Gone with the Wind)
 . The film was a success at the box office and nominated for two Academy Awards — Best Music for Herbert Stothart and Best Cinematography.

The film opens after Britain's declaration of World War II. Roy Cronin, an army colonel, is being driven to London's Waterloo Station en route
 
注

 to France, and briefly alights on Waterloo Bridge to reminisce
 
注

 about the past. Roy and Myra serendipitously meet on Waterloo Bridge and strike up an immediate rapport. Hours before his planned marriage to Myra, Roy is suddenly deployed to active military duty in France. Myra scans a newspaper and faints on seeing the name of her fiancé Roy in a list of war dead. Unable to find employment, Myra works as a prostitute. One year later, while offering herself to departing and arriving soldiers at Waterloo Station, Myra catches sight of an arriving Roy. In the end of the movie, Myra, depressed, reminiscing on and then traversing Waterloo Bridge, the location where the love affair began, takes her own life by walking into the path of a moving truck.

1940年版的《魂断蓝桥》是对1931年同名影片(根据1930年同名剧本改编)的重新创作。故事采用倒叙的方式，回忆了一位舞蹈演员和一位军官在滑铁卢桥邂逅的爱情故事。该片由米高梅公司出品，由茂文·勒鲁瓦导演兼制作，另一制作人为西德尼·富兰克林。这是费雯·丽继《乱世佳人》大获成功后，与罗伯特·泰勒搭档合作的一部影片。该片不仅取得票房大捷，也荣获两项奥斯卡提名：最佳配乐奖和最佳摄影奖。

电影一开始便是英国宣布参加二战，英军上校罗伊·克劳宁坐车前往伦敦的滑铁卢火车站，准备驶往法国。途中经过滑铁卢桥，他下车悼念往事。罗伊在滑铁卢桥邂逅了玛拉，两人一见钟情。结婚前夕罗伊接到参战命令，要马上出发去法国，二人被迫暂时分别。后来玛拉在报纸上看到阵亡战士名单里有未婚夫罗伊的名字，昏死过去。玛拉为生存所迫沦为娼妓。一年以后，玛拉在士兵往来的滑铁卢火车站附近选择目标客人时，竟然碰见并没有阵亡的罗伊。影片结尾，玛拉伤心欲绝，一边回忆往事，一边穿过滑铁卢桥。她回到当初爱情开始的地方，扑向迎面驶来的卡车，结束了自己的生命。




注
 ：

en route [ˌenˈruːt] adv.
 在途中




注
 ：

reminisce [ˌremɪˈnɪs] v.
 追忆





The Sound of Music

音乐之声




The Sound of Music
 is the final musical written by two American musical masters, with music by Richard Rodgers, lyrics by Oscar Hammerstein II. The Sound of Music
 is adapted from the memoir of Maria von Trapp, The Story of the Trapp Family Singers
 . It was premiered
 
注

 on Broadway at Lunt-Fontanne Theatre on 16 November, 1959 and then enjoyed numerous revivals.

The story is about a nun from Nonnberg Abbey called Maria. She was sent off to be the governess to Captain Von Trapp's seven troublesome children. Alone with children, she broke through their wariness and taught them the basics of music. Moved by Maria's purity and kindness, Von Trapp fell in love with and married Maria. Because of the great depression, the Captain became penniless. The couple and seven children formed a professional band. However, the Nazis invaded Austria later. The captain refused to obey the Nazi's order. At the concert, the whole family sang So Long, Farewell
 eventually and fled over the mountains (the Alps) to avoid the search of the Nazis.

People are not only fascinated by the characters, such as undisciplined Maria, patriotic
 
注

 Captain, but also intoxicated
 
注

 by beautiful melodies like The Sound of Music, Do Re Mi
 and Edelweiss
 . The Sound of Music
 was a great success and picked up 6 Tony Awards.

《音乐之声》是美国两位音乐剧大师合力打造的最后一部音乐剧，由理查德·罗杰斯作曲，奥斯卡·翰默斯坦二世填词。《音乐之声》根据玛利亚·冯·特拉普的自传——《冯·特拉普家的歌手们》改编而成。该剧于1959年11月16日在百老汇的鲁德-方特恩剧院首次公演，之后多次重新再版演出。

故事是关于来自农博格修道院的一位名叫玛丽亚的修女。她被送到盖尔·冯·特拉普上尉家去照顾七个调皮的孩子。通过和孩子们的单独交往，玛丽亚消除了孩子们的戒心并教他们一些基础音乐知识。冯·特拉普被玛丽亚的单纯和善良感动，爱上了玛丽亚并娶她为妻。因为经济大萧条，上尉变得一无所有。这对夫妻带领七个孩子组成乐队进行职业演唱。然而，后来德国纳粹占领奥地利。上尉拒绝听从纳粹的命令。在一场音乐会上，为了躲避纳粹的搜寻， 一家人最后唱完《晚安，再见！》后从阿尔卑斯山逃走。

人们不仅被鲜明的角色如不受繁文缛节拘束的玛丽亚、具备爱国情怀的上尉所吸引，也沉醉于剧中优美的旋律，如《音乐之声》《哆来咪》《雪绒花》。《音乐之声》取得了巨大的成功，共摘得六项托尼戏剧奖。




注
 ：

premiere [prɪˈmɪr] v.
 初次公演




注
 ：

patriotic [ˌpeɪtriˈɒtɪk] adj.
 爱国的




注
 ：

intoxicated [ɪnˈtɒksɪkeɪtɪd] adj.
 沉醉的





Transformers

变形金刚




Transformers
 is a series of American science fiction action films directed by Michael Bay, and based on the toys created by Hasbro
 
注

 and Tomy. The first film, Transformers
 , was released in 2007. A fifth film is scheduled for a 24 June, 2016 release without Bay directing.

To date, the series has been distributed by Paramount Pictures, DreamWorks, and United International Pictures. The series has received a mixed critical reception; critics expressed criticism on the thin plots, crude humor and the lengths of the films. However, many praised the visual effects and action sequences, and it is currently the 8th highest-grossing film series and the 4th highest-grossing when averaged to gross per film, behind the The Lord of the Rings
 , Harry Potter
 , and Pirates of the Caribbean
 film series.

In Transformers
 , Sam (Shia LaBeouf) finds out upon meeting the Transforming warriors of Cybertron, the Autobots, led by their leader Optimus Prime, that, after the destruction of their planet Cybertron, its life-source, a legendary cube, called the AllSpark, crash-landed on Earth, several million years ago. However, the Decepticons and their evil leader Megatron plan to use the power of the AllSpark to transform human technology into a new army of Decepticons, and take over the universe. In an agreement, the Autobots decide to destroy the AllSpark, in order to save Earth and Humanity.

《变形金刚》是迈克尔·贝执导的一系列美国科幻动作电影，根据日本玩具公司多美和美国孩之宝合作的产品系列改编。该系列第一部影片《变形金刚》于2007年上映。第五部《变形金刚》预计将于2016年6月24日上映，迈克尔·贝将不再担任导演一职。

影片发行至今，已历经多个出品公司，包括派拉蒙影业公司、梦工厂以及美国联合国际影业。观众对该系列影片褒贬不一，有人批判故事情节薄弱、笑话牵强、影片过长，也有人夸赞影片中的视觉特效和动作场面非常震撼。截至目前，《变形金刚》是史上票房排名第8的系列影片，是系列影片中平均票房第4高的影片，位列《指环王》《哈利波特》《加勒比海盗》之后。

在《变形金刚》中，希安·拉博夫饰演的山姆见到了赛博坦星球的变形战士即汽车机器人及其首领擎天柱，了解到原来赛博坦星球毁灭后，它的生命源——一块被称作火种的神奇晶体几百万年前陨落到了地球。但是霸天虎们和它们的首领威震天图谋用火种将人类的科技转变成霸天虎大军，从而统治宇宙。一番协商之后，汽车人决定摧毁火种，拯救人类和地球。




注
 ：

Hasbro 孩之宝公司(美国著名玩具公司)





The Bourne Identity

谍影重重




The Bourne Identity
 is a 2002 American-German action spy film adaptation of Robert Ludlum's novel of the same name. It stars Matt Damon as Jason Bourne, suffering from extreme memory loss and attempting to discover his true identity amidst a clandestine
 
注

 conspiracy within the Central Intelligence Agency (CIA). The film also features Franka Potente, Chris Cooper and Clive Owen. This, the first in the Bourne
 film series, is followed by The Bourne Supremacy
 (2004), The Bourne Ultimatum
 (2007), and The Bourne Legacy
 (2012).

Damon, who had never played such a physically demanding role, insisted on performing many of the stunts himself. With stunt choreographer Nick Powell, he underwent three months of extensive training in stunt
 
注

 work, the use of weapons, boxing, and eskrima. He eventually performed a significant number of the film's stunts himself, including hand-to-hand combat and climbing the safe house walls near the film's conclusion.

The film received positive reviews. The film review collection website Rotten Tomatoes gave the film an 83% approval rating based on 184 reviews collected, and an average score of 7/10. The site's consensus reads “Expertly blending genre formula with bursts of unexpected wit, The Bourne Identity
 is an action thriller that delivers — and then some.”

《谍影重重》是2002年美德合拍的一部间谍动作片，根据罗伯特·勒德伦的同名小说改编。马特·达蒙出演患有极端记忆丧失症的男主角杰森·伯恩，试图在逃避美国中央情报局追杀的同时发掘出自己的真实身份。片中的其他几位主要演员包括法兰卡·波坦特、克里斯·库柏和克里夫·欧文。影片是《谍影重重》系列电影的开山之作，之后还有《谍影重重2：伯恩的霸权》(2004)、《谍影重重3：最后通牒》(2007)和《谍影重重4：伯恩的遗产》(2012)三部续集。

达蒙之前还从未扮演过像这样在体力上要求很高的角色，但他却选择亲自出演大部分的特技动作戏。在特技动作设计师尼克·鲍威尔的指导下，达蒙接受了三个月广泛的特技动作训练，包括武器使用、拳击和菲律宾武术。他最终亲自上阵表演了片中的大量特技，包括空手搏击和接近片尾时徒手攀爬安全屋外墙的戏。

《谍影重重》获得了正面的评价。根据影评网站“烂番茄”上收集的184篇专业评论来看，平均得分为7分(满分为10分)，好评率为83%。网站上对影片的“共识评价”中写道：“纯熟的混合流派模式中带有一连串意想不到的机智，这正是《谍影重重》这样一部动作惊悚片及其系列片所传达出的东西。”




注
 ：

clandestine [klænˈdestɪn] adj.
 秘密的；私下的；暗中的




注
 ：

stunt [stʌnt] n.
 惊险动作，特技；噱头
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光影茫茫夜未央

——欧美国际大奖
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Berlin International Film Festival

柏林电影节



The Berlin International Film Festival is one of the world's leading film festivals and most reputable media events. It is held in Berlin, Germany. Founded in West Berlin in the summer of 1951, the festival has been celebrated annually in February since 1978. With around 300,000 tickets sold and 500,000 admissions, it is considered the largest publicly attended film festival worldwide based on actual attendance rates. Up to 400 films are shown in several sections, representing a comprehensive array of the cinematic world. Around twenty films compete for the awards called the Golden and Silver Bears.

The trophy
 
注

 for this festival is a saluting bear with its arms rising. The Golden Bear is the highest prize awarded for the best films, which can be categorized as the Best Motion Picture, Lifetime Achievement (Honorary Golden Bear). The Silver Bear was introduced in 1956 as an award for individual achievements in direction and acting, and for best short film. In 1978, a Silver Bear for special recognition was introduced, in 2002 a Silver Bear for best film music, and in 2008 an award for best screenplay.

The festival is composed of seven different film sections. Films are chosen in each category by a section director with the advice of a committee of film experts. In 2014, the Chinese film Black Coal, Thin Ice
 won the Golden Bear for Best Film and its leading actor Liao Fan was awarded the Silver Bear for Best Actor for his outstanding performance.

柏林国际电影节是世界顶尖级电影节之一，是著名的媒体盛宴，在德国柏林举行。柏林电影节始于1951年夏的西柏林，1978年开始改为每年的2月举行。该电影节每年大约售出30万张门票，有50多万入场人次，是世界范围内按照实际出席率计算规模最大的电影节。每届有多达400部影片参展，作品涵盖了世界影坛的各个角落。参与角逐“金熊奖”和“银熊奖”的候选影片达到20部左右。

柏林国际电影节的标志物是一只抬起手臂向人们致意的柏林熊。“金熊奖”是柏林电影节最高荣誉奖项，授予最佳故事片和终身成就奖(又称荣誉金熊奖)。1956年设立“银熊奖”，授予最佳导演、最佳男女演员和最佳短片等。自1978年起授予杰出艺术成就奖，自2002年起授予最佳电影配乐奖，自2008年起授予最佳剧本银熊奖。

柏林电影节有7大电影竞赛单元，每一单元的评选都有一位主管人，且在一位电影评委会专家的指导下进行。2014年中国影片《白日焰火》赢得金熊奖最佳影片奖，男主演廖凡凭其精湛演技斩获银熊奖最佳男演员奖。




注
 ：

trophy [ˈtrəʊfi] n.
 纪念品，战利品； 奖品，奖杯(牌)





Cannes International Film Festival

戛纳电影节



The Cannes International Film Festival is an annual film festival held in Cannes, France, which previews new films of all genres, including documentaries from around the world. The festival is held annually (usually in May) at the Palais des Festivals et des Congrès
 
注

 and usually lasts for twelve days. The main constituting sections are “In Competition”“Directors' Fortnight”“Un Certain Regard”“International Critics' Week” and “Marché du Film”.

The Cannes Film Festival has its origins in the late 1930s when Jean Zay, the French Minister of National Education, on the proposal of Philippe Erlanger and with the support of the British and Americans, set up an international cinematographic festival. The city of Cannes was chosen for its comfortable climate. Although its origins may be attributed in part to the French desire to compete with autumn's Venice Film Festival, in 1951 Cannes was moved to spring to avoid a fall clash.

The festival has become an important showcase for European films. The book European Cinema: An Introduction
 argues that Cannes “became...extremely important for critical and commercial interests and for European attempts to sell films on the basis of their artistic quality”. It was also pointed out that, along with other festivals such as Venice and Berlin, Cannes offers an opportunity to determine a particular country's image of its cinema and generally foster the notion that European cinema is “art” cinema.

戛纳国际电影节是在法国戛纳举办的年度电影节，从来自世界各地、各种题材(包括纪录片)的参赛影片中评选出最优秀的作品。戛纳电影节通常每年5月在戛纳电影节宫举办，为期12天左右。电影节的主要单元包括“正式竞赛”“导演双周”“一种注视”“影评人周”和“会外市场展”等。

20世纪30年代末，法国教育部长尚·杰伊接受菲利普·艾蓝杰的建议，经英国和美国的援助，在戛纳创办了新的国际电影节。之所以选择戛纳是因为那里的气候相当舒适。虽然创办戛纳电影节的初衷是法国为了对抗秋季举办的威尼斯电影节，但是为了避免直接冲突，还是在1951年决定将举办时间调整为春季。

戛纳电影节已经成为欧洲电影的重要展示舞台。正如《欧洲电影导论》一书所言，戛纳电影节“无论是对电影的艺术评论，还是对它的商业价值，都发挥着重要作用，帮助欧洲影人推销那些颇具艺术价值的电影”。书中还表示，同威尼斯电影节、柏林电影节一样，戛纳电影节让世人通过电影形成对特定国家的形象定位，也让世人确信欧洲电影依旧是“艺术影片”。




注
 ：

Palais des Festivals et des Congrès 戛纳电影节宫





Venice International Film Festival

威尼斯电影节



The Venice Film Festival or Venice International Film Festival, founded in 1932, is the oldest international film festival in the world. The film festival is part of the Venice Biennale
 
注

 which was founded by the Venetian City Council in 1895. It has since taken place in late August or early September on the island of the Lido, Venice, Italy. The 71st Festival took place from 27 August to 6 September 2014. The Swedish film A Pigeon Sat on a Branch Reflecting on Existence
 won the Golden Lion award. Ann Hui's drama film The Golden Era
 served as the closing night film.

The Golden Lion is awarded as the highest prize to the best film screened in competition. Most times only one and seldom two films can win this honor. Ever since its appearance in 1949, this award has been dominated by European male directors with three female exceptions: Mira Nair from India, Margarethe von Trotta from Germany and Agnes Varda from Belgium. Since 2000, American film has been a major winner of this film festival. The Silver Lion is a supplementary award to the Golden Lion and is not scheduled at an annual basis. Sometimes it is appointed to the second best film screened in competition while other times awarded to the Best Short Film or the Best Directing. There are also “The Volpi Cups” awarded to best actor or actress, the “Special Lion” for an overall work to a director or actor of a film presented in the main competition section, and so on.

威尼斯电影节，或称威尼斯国际电影节，创办于1932年，是世界上历史最悠久的国际电影节。1895年威尼斯市议会设立首届威尼斯双年展，从此威尼斯电影节成为其组成部分，每年8月末至9月初于意大利威尼斯利多岛举办。2014年8月27日至9月6日第71届电影节成功举办，瑞典影片《寒枝雀静》摘得最高奖项“金狮奖”。许鞍华导演的剧情片《黄金时代》成为电影节的闭幕电影。

金狮奖是威尼斯电影节的最高奖项，颁发给最佳影片，大多数年份仅一部优秀影片可获此殊荣，但有的年份这一大奖由两部影片共享。金狮奖自1949年设立以来，大多都被欧洲男性导演捧走，历史上仅有3位女性导演的作品获此殊荣，分别是印度裔的米拉·奈尔、德国的玛格丽特·冯·特罗塔和比利时的阿涅丝·瓦尔达。自2000年以来美国电影一直是威尼斯电影节的获奖大户。银狮奖是威尼斯电影节仅次于金狮奖的奖项，并非每年都有。有时颁发给角逐金狮奖却落选的影片，有时颁发给最佳短片和最佳导演。威尼斯电影节还设有最佳男女演员奖和最佳导演等特殊奖项。




注
 ：

Venice Biennale 威尼斯双年展，一个拥有上百年历史的艺术节，是欧洲最重要的艺术活动之一





Academy Award

奥斯卡金像奖



The Academy Awards, commonly known as The Oscars, is an annual American awards ceremony honoring cinematic achievements in the film industry. Winners are awarded the statuette, officially the Academy Award of Merit, which is much better known by its nickname Oscar. The awards, first presented in 1929 at the Hollywood Roosevelt Hotel, are overseen by the Academy of Motion Picture Arts and Sciences (AMPAS). The 86th Academy Awards ceremony was held on 2 March, 2014, at the Dolby Theatre in Los Angeles, later than usual as to not clash with the Winter Olympics in Sochi, Russia. The 87th Academy Awards is held on 22 February, 2015.

The awards ceremony was first televised in 1953 and is now seen live in more than two hundred countries. The Oscars is also the oldest entertainment awards ceremony; its equivalents, the Emmy Awards for television, the Tony Awards for theatre, and the Grammy Awards for music and recording, are modeled after the Academy Awards.

Due to the positive exposure and prestige of the Academy Awards, studios spend millions of dollars and hire publicists specifically to promote their films during what is typically called the “Oscar season”. This has generated accusations of the Academy Awards being influenced more by marketing than quality.

学院奖，常称奥斯卡金像奖，是美国每年旨在嘉奖电影成就的奖项。获奖者被授予“学院功绩奖”的奥斯卡小金人奖杯。首届学院奖颁奖典礼于1929年在好莱坞的罗斯福酒店举行，由美国电影艺术与科学学院(AMPAS)组织与颁发。为了不与俄罗斯索契冬奥会冲突，第86届奥斯卡奖推迟举行，于2014年3月2日在加州洛杉矶杜比剧院举行颁奖典礼。第87届奥斯卡奖于2015年2月22日举行。

1953年奥斯卡颁奖典礼首次实行电视转播，如今每年的颁奖典礼都会在超过200个国家进行现场直播。学院奖也是历史最悠久的媒体奖项，其在美国电影界的地位与电视界的艾美奖、戏剧界的托尼奖、音乐界的格莱美奖相当，而这些奖项也都是以学院奖为榜样而建立的。

由于奥斯卡金像奖正面的宣传形象和广泛的声望，各电影工作室在所谓的“奥斯卡季节”会花费上百万美元特地雇用记者来推销他们的电影。这也导致奥斯卡金像奖被诟病，越来越受市场化的影响，影片的质量却成了其次。


Emmy Awards

艾美奖



An Emmy Award, or simply Emmy, recognizes excellence in the television industry, and corresponds to the Academy Award (for film), the Tony Award (for theatre), and the Grammy Award (for music). Because Emmy Awards are given in various sectors of the American television industry, they are presented in different annual ceremonies held throughout the year. The two events that receive the most media coverage are the Primetime Emmys and the Daytime Emmys, which recognize outstanding work in American primetime and daytime entertainment programming, respectively. Other notable Emmy Award ceremonies are those honoring national sports programming, national news and documentary shows, national business and financial reporting, and technological and engineering achievements in television.

The Emmy statuette, depicting a winged woman holding an atom, was designed by television engineer Louis McManus, who used his wife as the model. The TV Academy rejected a total of forty-seven proposals before settling on McManus' design in 1948. The statuette has since become the symbol of the TV Academy's goal of supporting and uplifting the art and science of television: The wings represent the muse of art; the atom the electron of science. The highly acclaimed drama Mad Man
 , the late-night sketch comedy
 
注

 Saturday Night Live
 , the comedy 30 Rock
 and the political drama The West Wing
 are all frequent winners of this award.

艾美奖是美国一项用于表彰电视行业杰出人士和节目的奖项，其地位与电影界的奥斯卡金像奖、音乐界的格莱美奖以及戏剧界的托尼奖同等重要。艾美奖需要表彰电视行业的不同领域，因此会在每年的不同时期举办不同领域的年度颁奖仪式。其中备受媒体关注的是黄金时段艾美奖和日间时段艾美奖，它们分别表彰美国电视黄金时段和日间时段的优秀节目。而其他的艾美奖还包括对全国性体育节目、全国性新闻及纪录片节目和全国商业及财经节目的表彰，以及对电视行业在技术和工程方面成就的奖励。

艾美奖奖杯的样子是一个长着翅膀的女人举着一颗原子，它由电视工程师路易·麦克马纳斯以他的妻子为原型设计。1948年美国电视学院排除47个设计方案后，最终决定采用麦克马纳斯的设计代表美国电视学院支持鼓励电视艺术和科技发展的决心：翅膀代表艺术女神缪斯，原子代表电子科学。饱受美誉的电视剧《广告狂人》、夜间综艺节目《周六夜现场》、喜剧《我为喜剧狂》和政治题材剧《白宫风云》都是艾美奖的大赢家。




注
 ：

sketch comedy 速写喜剧；喜剧短景创作表演；剪影喜剧





Grammy Awards

格莱美音乐奖



A Grammy Award (originally called Gramophone Award) , one of the most prestigious music awards in the United States, is an accolade
 
注

 by the National Academy of Recording Arts and Sciences (NARAS) of the United States to recognize outstanding achievement in the music industry. The annual presentation ceremony features performances by prominent artists, and the presentation of those awards that have a more popular interest. The first Grammy Awards ceremony was held on 4 May, 1959. The 56th Grammy Awards were held on 26 January, 2014, at the Staples Center in Los Angeles, California.

The Grammy Awards had their origin in the Hollywood Walk of Fame
 
注

 project in the 1950s. Chosen for the Walk of Fame committee working at compiling a list of important recording industry people who might qualify for a Walk of Fame star, the recording executives realized there were many more people who were leaders in their business who would never earn a star on Hollywood Boulevard. The music executives decided to rectify this by creating an award given by their industry similar to the Oscars and the Emmys. This was the beginning of the National Academy of Recording Arts and Sciences. After it was decided to create such an award, there was still a question of what to call it. After considerable discussion, they finally settled on using the name of the invention of Emile Berliner, the gramophone, for the awards.

格莱美奖(原名“留声机大奖”)是美国音乐界的权威奖项之一，由美国国家录音艺术科学学院负责颁发，目的在于奖励音乐行业的杰出成就。每年的颁奖礼上都会有著名的艺术家登台演出，也会给那些流行的成功作品颁发奖项。第一届格莱美奖于1959年5月4日举行。2014年1月26日，第56届格莱美颁奖典礼于加利福尼亚州洛杉矶斯台普斯中心成功举办。

格莱美奖的起源要追溯到20世纪50年代的好莱坞“星光大道”计划。“星光大道”组委会的录音委员受托拟出一份音乐家名单，这些音乐家必须拥有足够的资历和成就在“星光大道”上留名，但是未能留名的那些音乐人士却也都是行业的翘楚，拥有巨大的成就。于是，这些录音委员决定成立一个类似于奥斯卡奖和艾美奖的音乐奖，从此美国国家录音艺术科学学院便诞生了。接下来便是为此设一个奖项的问题，经过一番讨论，最终确定以德裔美国人爱米尔·贝利纳的发明“留声机”(the gramophone)作为奖项的名称。




注
 ：

accolade [ˈækəleɪd] n.
 嘉奖，表扬




注
 ：

Walk of Fame 好莱坞星光大道；名人大道





Tony Award

托尼奖



The Antoinette Perry Award for Excellence in Theatre, more commonly known informally as the Tony Award, named after Antoinette Perry, co-founder of the American Theatre Wing, recognizes the most outstanding achievement in live Broadway theatre. The awards are presented by the American Theatre Wing and The Broadway League at an annual ceremony in New York City. The awards are given for Broadway productions and performances, and an award is given for regional theatre. Several discretionary
 
注

 non-competitive awards are also given, including a Special Tony Award, the Tony Honors for Excellence in Theatre, and the Isabelle Stevenson Award.

The Tony Awards are considered the highest U.S. theatre honor, the New York theatre industry's equivalent to the Academy Awards (Oscars) for motion pictures, the Grammy Awards for music and the Emmy Awards for television, and the Laurence Olivier Award for theatre in the United Kingdom and the Molière Award of France. Starting with eleven awards in 1947, the names and number of categories have changed over the years. For example, the category Best Book of a Musical was originally called “Best Author (Musical)”. As of 2014, there are 24 categories of awards, plus several special awards. The most Tony Awards ever received by a single production was the musical The Producers
 (2001) with twelve awards, including best musical.

托尼奖，全称为安东尼特·佩瑞奖，是以美国剧院联盟创办人之一安东尼特·佩瑞名字命名的百老汇剧场界最高荣誉，由美国剧院联盟与百老汇联盟每年在纽约举办。获得提名的均是在百老汇各剧院演出的剧目，地方性剧院的优秀剧目也会得到一个奖项。此外，还有一些不定期颁发的非竞赛类奖项，如托尼特别奖、托尼卓越戏剧奖和“伊莎贝尔·史蒂芬森奖”等。

托尼奖被视为美国剧场界最高荣誉，相当于电影界的奥斯卡金像奖、音乐界的格莱美奖、电视界的艾美奖、英国戏剧界的劳伦斯·奥利弗奖和法国戏剧界的莫里哀奖。1947年托尼奖只颁出11个奖项，发展至今，奖项的数目和名称都发生了变化，例如“最佳音乐剧剧本”奖的前身为“最佳(音乐剧)作者”。2014年的托尼奖奖项覆盖24个单元，同时还颁发一些特别奖项。历史上，获托尼奖奖项最多的剧目是音乐剧《制作人》(2001)，共获得包括最佳音乐剧在内的12项大奖。




注
 ：

discretionary [dɪˈskreʃənəri] adj.
 任意的；自由决定的；酌情行事的





Golden Globe Awards

金球奖



The Golden Globe Award is an American accolade bestowed by the 93 members of the Hollywood Foreign Press Association (HFPA) recognizing excellence in film and television, both domestic and foreign. Founded in 1944, its annual formal ceremony and dinner at which the awards are presented is a major part of the film industry's awards season, which culminates each year with the Academy Awards. The 71st Golden Globe Awards were presented on 12 January, 2014, at the Beverly Hilton Hotel in Beverly Hills
 
注

 , California, where they have been held annually since 1961. In 2008, it was announced that due to the Writers Guild of America strike, the 65th Golden Globe Awards was interrupted and was not telecast live.

The broadcast of the Golden Globe Awards, telecast to 167 countries worldwide, generally ranks as the third most-watched awards show each year, behind only the Oscars and the Grammy Awards. The Golden Globe Awards' theme song, which debuted in 2012, was written by Japanese musician and songwriter Yoshiki Hayashi.

In acting categories, Meryl Streep holds the record for the most competitive Golden Globe wins with eight and the record for most nominations with twenty-eight (as of the 2014 nominations). However, including honorary awards, such as the Henrietta Award (World Film Favorite Actor/Actress Award) and Cecil B. DeMille Award, Barbra Streisand leads with nine.

金球奖是由美国好莱坞外国记者协会主办，经93位记者投票评选，授予国内外优秀电影与电视荣誉的一个奖项。此奖从1944年起每年举办一次。金球奖的颁奖晚宴和当年的奥斯卡金像奖颁奖典礼同为电影行业颁奖季的盛事。2014年1月12日，第71届金球奖在加利福尼亚州贝弗利山贝弗利希尔顿酒店举办。该酒店自1961年起一直承办金球奖的颁奖晚宴。2008年好莱坞外国记者协会宣布，由于美国编剧协会大罢工，第65届金球奖颁奖典礼被迫取消，没有进行电视转播。

除奥斯卡金像奖和格莱美颁奖典礼外，金球奖是每年观众收看最多的颁奖典礼，在167个国家均有转播。2012年，金球奖宣告主题曲为日本音乐创作人林佳树的作品。

历数各届金球奖获奖者，梅丽尔·斯特里普以8次竞赛单元获奖位列第一，也是截至2014年获得提名最多(28次)的人。但是如果算上“最受欢迎女演员”“终身成就奖”等荣誉奖项，获奖次数最多的人是芭芭拉·史翠珊，她共获得9次。




注
 ：

Beverly Hills 贝弗利山庄





Nobel Prize in Literature

诺贝尔文学奖



Since 1901, the Nobel Prize in Literature has been awarded annually to an author from any country who has, in the words of the will of Alfred Nobel, produced “in the field of literature the most outstanding work in an ideal direction”. The academy announces the name of the chosen laureate in early October. It is one of the five Nobel Prizes established by the will of Alfred Nobel in 1895; the others are the Nobel Prize in Chemistry, Nobel Prize in Physics, Nobel Peace Prize, and Nobel Prize in Physiology or Medicine.

Nobel's choice of emphasis on idealism in his criteria for the Nobel Prize in Literature has led to recurrent controversy. In the original Swedish, the word idealisk translates as either “idealistic” or “ideal”. In the early twentieth century, the Nobel Committee interpreted the intent of the will strictly. For this reason, they did not award certain world-renowned authors of the time such as James Joyce, Leo Tolstoy, Anton Chekhov, Marcel Proust, and Henry James. More recently, the wording has been more liberally interpreted.

The Swedish Academy has attracted significant criticism in recent years for its handling of the award. There have also been controversies involving alleged political interests relating to the nomination process and ultimate selection of some of the recent literary laureates
 
注

 . In 2012, Mo Yan won this prestigious prize as the first Chinese writer throughout Chinese literary history.

诺贝尔文学奖是瑞典学院自1901年开始颁发的诺贝尔奖之一，根据阿尔弗雷德·诺贝尔的遗嘱，每年表彰“在文学领域创作出具有理想主义倾向之最佳作品”的一位作者，无论他/她来自哪个国家。每年10月初瑞典学院宣布荣誉得主。它是阿尔弗雷德·诺贝尔于1895年在其遗嘱中设立的5个奖项之一。其他奖项是诺贝尔化学奖、诺贝尔物理学奖、诺贝尔和平奖和诺贝尔生物医学奖。

诺贝尔要求文学奖获奖者必须具备理想主义，这一直引发争议。瑞典语中，原词“idealisk”翻译过来是“理想主义的”或“理想化的”。20世纪初，诺贝尔评委会严格按照遗嘱字面意思执行这一意愿，导致当时蜚声文坛的作家，如詹姆斯·乔伊斯、列夫·托尔斯泰、安东·契诃夫、马塞尔·普鲁斯特、亨利·詹姆斯等知名作家都与诺贝尔文学奖失之交臂。如今，诺贝尔奖评委对这一遗愿的解读更加自由。

瑞典学院的诺贝尔奖评选结果，近年来招致不少批评。政治势力对提名过程和评选结果的渗透，也是诺贝尔奖饱受争议的地方。2012年莫言获得诺贝尔文学奖，圆了中国人的诺贝尔奖文学梦。




注
 ：

laureate [ˈlɒriət] n.
 桂冠；桂冠诗人；资金(荣誉)获得者





The Pulitzer Prizes

普利策奖



The Pulitzer Prize is an award for achievements in newspaper and online journalism, literature, and musical composition in the United States. It was established in 1917 by provisions in the will of American (Hungarian-born) publisher Joseph Pulitzer, and is administered by Columbia University in New York City. Prizes are awarded yearly in twenty-one categories. In twenty of the categories, each winner receives a certificate and a US$10,000 cash award. The winner in the public service category of the journalism competition is awarded a gold medal. John Kennedy is the first and only Pulitzer winner among all the presidents of the United States.

The Pulitzer Prize does not automatically consider all applicable works in the media, but only those that have specifically entered. (There is a $50 entry fee, paid for each desired entry category.) Entries must fit in at least one of the specific prize categories and works can also only be entered in a maximum of two categories. Each year, 102 judges are selected, by the Pulitzer Prize Board, to serve on 20 separate juries for the 21 award categories. Most juries consist of five members, except for those for public service, investigative reporting, feature writing and commentary categories, which have seven members. For each award category, a jury makes three nominations. The board selects the winner by majority vote from the nominations, or 75% majority vote bypasses
 
注

 the nominations and selects a different entry.

普利策奖是奖励美国报业、在线新闻、文学和音乐作曲等领域杰出成就的奖项，1917年根据匈牙利裔美国报业巨头约瑟夫·普利策的遗愿设立，并由纽约哥伦比亚大学管理。奖项每年颁发，有21类，其中的20类奖项获得者可得到一张证书和一万美元的现金奖励。普利策新闻竞赛类优异公众服务奖获得者还将被授予金质奖章。约翰·肯尼迪是首个也是唯一获得普利策奖的美国总统。

普利策奖的评选对象是那些针对性申请的作品，而非所有适用媒体作品。申请入围者还为每一个竞赛单元缴纳50美元的费用。入围作品必须至少符合一项特定的评选单元，且至多参加两个单元的评选。每年普利策奖评委会会选出102位评委，分成20个评委团，审阅总共21类奖项候选作品。除了公共服务奖、调查性报道奖、特稿写作奖和社论写作奖等需要7位评委组成一个评审团，其他大多数评审团只有5位评委。每一个单元中，评审团会选出3个提名者。最后评委会以最高票数选出最后的获胜者，或者以75%的多数票决议否定之前的提名，重新开始评选。




注
 ：

bypass [ˈbaɪpɑːs] v.
 绕过，不过
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纵横捭阖惊四座

——欧美著名演说

[image: ]



Martin Luther King — I Have a Dream

马丁·路德·金：我有一个梦想




I Have a Dream
 is a famous public speech delivered by American civil rights activist Martin Luther King, Jr. on 28 August, 1963, in which he calls for an end to racism in the United States. Delivered to over 250,000 civil rights supporters from the steps of the Lincoln Memorial during the March on Washington, the speech was a defining moment of the American Civil Rights Movement.

Widely hailed as a masterpiece of rhetoric
 
注

 , King's speech invokes the Declaration of Independence
 , 
the Emancipation Proclamation

 
注

 , and the United States Constitution
 . The speech draws upon appeals to America's myths as a nation founded to provide freedom and justice to all people, and then reinforces those secular mythologies by placing them within a spiritual context by arguing that racial justice is also in accord with God's will. Thus, the rhetoric of the speech provides redemption to America for its racial sins. In the wake of the speech and march, King was named Man of the Year by TIME
 magazine for 1963, and in 1964, he was the youngest person ever awarded the Nobel Peace Prize.

The speech was a success for the Kennedy administration and for the liberal civil rights coalition that had planned it. It was considered a “triumph of managed protest”, and not one arrest relating to the demonstration occurred.

《我有一个梦想》是美国民权运动人物马丁·路德·金于1963年8月28日发表的著名演讲，内容是呼吁废除美国的种族歧视主义。在“向华盛顿进军”的运动中，马丁·路德站在林肯纪念堂前的石阶上，向25万人权运动支持者们发表演说。这篇演讲也成为美国民权运动的标志性事件。

这篇演讲是修辞艺术的典范，马丁·路德在演讲中援引了《美国独立宣言》《解放奴隶宣言》和《美国宪法》。演讲中，他追溯了美国成立的初衷，即为所有人提供自由和公正。他认为实现种族平等符合上帝的意愿，从而为这个世俗观点增添了宗教神灵的色彩。因此，这篇演讲中的各种修辞为美国犯下的种族罪孽打开了救赎的通道。演讲和运动结束后，马丁·路德·金被授予1963年《时代杂志》的“年度人物”称号，次年，他成为诺贝尔和平奖最年轻的得主。

这篇演说，对于当时的肯尼迪政府和自由民权运动的组织者，都称得上成功，被称为“一次胜利的、组织有序的抗议”，参加运动的成员没有一个被逮捕。




注
 ：

rhetoric [ˈretərɪk] n.
 修辞学；修辞技巧




注
 ：

the Emancipation Proclamation 《解放奴隶宣言》，由美国总统亚伯拉罕·林肯公布的宣言，主张所有美利坚联邦叛乱下的领土之黑奴应享有自由





Ang Lee — Oscars 2013 Acceptance

Speech

李安：2013奥斯卡获奖感言




Life of Pi
 is a 2012 American 3D adventure drama film based on Yann Martel's 2001 novel of the same name. It emerged as a critical and commercial success, earning over $609 million worldwide. At the 85th Academy Awards it had eleven nominations, including Best Picture, and won four including Best Director for Ang Lee. During his acceptance speech on 24 February, 2013, Lee first thanked the movie god, and then the 3,000 movie mortals who worked on Life of Pi
 with him, including crews from India, Canada and local Taiwanese at the film's location shoot in Taichung.

“I cannot make this movie without the help of Taiwan,” Lee said in his speech. He shot more than 90% of the film on his native soil. “I want to thank everybody there (who) helped us, especially the city of Taichung.” When asked about the eruption of support from his native people upon news of his Oscar win, Lee said, “Ah, that's nice. I loved them when they made this movie with me.”

Although Lee has now won best director twice, he hasn't yet won a best-picture Oscar. Four of his films have been nominated for Best picture: Life of Pi
 , 
Brokeback Mountain

 
注

 , Sense and Sensibility
 and Crouching Tiger, Hidden Dragon
 , the last one of which was won best foreign-language film in 2001.

《少年派的奇幻漂流》是2012年上映的一部3D惊险剧情影片，根据扬·马特尔2001年发表的同名小说改编而成。电影不仅赢得观众口碑，而且获得全球6. 09亿美元的票房佳绩。第85届奥斯卡颁奖典礼上，该片获得最佳影片等11项提名，并摘获最佳导演等4项奖项。2013年2月24日，导演李安在颁奖典礼上发表获奖感言。他先是感谢了电影之神，接着感谢了3000多名和他共事的电影人，这些工作人员有的来自印度，有的来自加拿大，还有的来自李安的故乡中国台湾的台中市，即影片的拍摄地。

李安在演讲中说：“没有台湾的帮助，就没有这部影片。”影片90%的拍摄是在他的故土进行的。“我要感谢每一个帮助过我们的人，尤其感谢台中市的帮助。”当记者问他如何看待眼下其故乡的人们因得知他获奥斯卡奖而爆发的热情支持时，李安表示：“这个很好呀！我热爱跟我一起拍电影的他们。”

李安虽然两次摘得奥斯卡最佳导演奖，但是尚未捧回最佳影片的小金人。他的4部影片《少年派的奇幻漂流》《断背山》《理智和情感》《卧虎藏龙》都曾获最佳影片提名，《卧虎藏龙》还曾获2001年奥斯卡最佳外语片奖。




注
 ：

Brokeback Mountain 《断背山》，是2005年的一部美国爱情剧情片，讲述了1963年至1981年间美国怀俄明州两个男人之间情爱的复杂关系





Barack Obama — First Inaugural

Address

贝拉克·奥巴马：总统就职演说



The first inauguration
 
注

 of Barack Obama as the 44th President of the United States took place on Tuesday, 20 January, 2009. “A New Birth of Freedom”, a phrase from the Gettysburg Address, served as the inaugural theme to commemorate the 200th anniversary of the birth year of Abraham Lincoln. In his speech to the crowd, he referred to ideals of renewal, continuity and national unity advocated in Lincoln's address. Obama mentioned these ideals to stress the need for shared sacrifice and a new sense of responsibility to answer America's challenges at home and abroad.

Obama, who originally campaigned using the slogan “Change We Can Believe In” and later “Change We Need”, was widely celebrated as the first African American president of the United States and a symbol of change from his Republican predecessor
 
注

 , George W. Bush. Obama also represented a generational change as the first man elected President who was born in the 1960s.

In the end, Obama appealed to the audience with inspiring words. In the face of common dangers and in this winter of hardship, he reminded people to remember these timeless words. “With hope and virtue, let us brave once more the icy currents, and endure what storms may come.”He called for future children as witnesses that this generation would not turn back nor falter
 
注

 .

贝拉克·奥巴马当选美国第44届总统的就职典礼于2009年1月20日周二举行。葛底斯堡演说中的词语“自由的新生”，成为奥巴马就职演说的主题，以此纪念亚伯拉罕·林肯诞辰200周年。奥巴马在向观众的演说中，谈到了林肯在其演说中倡导的复兴、传承、民族团结等理想，并以此强调，为了应对国内外的挑战，美国人民需要共同的奉献精神，需要新的责任感。

奥巴马高举之前“相信我们可以改变”和之后“我们需要改变”的竞选口号，成功当选美国历史上第一位非裔总统，代表了不同于前任共和党总统乔治·W. 布什的改变。奥巴马作为20世纪60年代出生的第一代总统，也代表着一代人的更迭变化。

演说末尾，奥巴马用激昂向上的话语鼓励着观众。面对寻常的险祸，面对这个冬日的艰难，奥巴马提醒人们记住那些亘古不变的道理。“带着希望和美德，让我们再一次勇敢地面对寒流，迎接可能会发生的风暴。”他希望未来的一代可以见证，这一代人不会退缩，更不会掉头逃避。




注
 ：

inauguration [ɪˌnɔːɡjəˈreɪʃn] n.
 就职；就职典礼




注
 ：

predecessor [ˈpriːdɪsesə(r)] n.
 前任，前辈




注
 ：

falter [ˈfɔːltə(r)] v.
 蹒跚；摇晃





Dan Gilbert — Why Are We Happy？

丹尼尔·吉尔伯特：我们为什么快乐？



Harvard psychologist Dan Gilbert says our beliefs about what will make us happy are often wrong — a premise he supports with intriguing research, and explains in his accessible and unexpectedly funny book, Stumbling on Happiness
 . He challenges the idea that we'll be miserable if we don't get what we want. In fact，our “psychological immune system” lets us feel truly happy even when things don't go as planned.

Gilbert cites Dutch polymath Daniel Bernoulli
 's
注

 theory and proposes that the expected value of any of our actions — that is, the goodness that we can count on getting — is the product of two simple things: the odds that this action will allow us to gain something, and the value of that gain to us. But in real life, people generally find it hard to evaluate the two things. There are two kinds of errors people make when trying to decide what the right thing is to do, and those are errors in estimating the odds that they're going to succeed, and errors in estimating the value of their own success.

The premise of his current research is supported with abundant clinical research drawn from psychology and neuroscience. But his delivery is what sets him apart. His engaging — and often hilarious — style pokes fun at typical human behavior and invokes pop-culture references everyone can relate to.

丹尼尔·吉尔伯特是哈佛大学的心理学家，在他那本可读性强又不失幽默的著作《撞上幸福》中，他指出通常人们认为可以让自己幸福的东西其实是错误的。为了佐证这一点，他列举了许多引人入胜的研究案例。得不到想要的东西就会产生不幸的感觉，对这种想法，他提出了质疑。事实上，人们的“心理免疫系统”决定，即使事情没有按预想的进行，我们仍然会感受到真正的幸福。

吉尔伯特引用荷兰博学家丹尼尔·伯努利的理论，提出我们行为的期望值——即我们期望得到的益处——其实可以由两个简单的值计算得出：成功的概率和成功的价值。在现实生活中，这两个值却不那么容易估计。当人们决定要做正确的事情时，通常容易犯两种错误：一种是成功率的预测错误，另一种是成功价值的评估错误。

为了证明他的研究结论，吉尔伯特引用大量心理学和神经学的临床研究结果。但是在这次演讲中，吉尔伯特让观众印象十分深刻的还是他的演讲方式。他用有趣诙谐、令人捧腹的语言和动作，嘲笑了一些具有代表性的人类行为，用各种耳熟能详的流行文化赢得了观众的共鸣。




注
 ：

Daniel Bernoulli 丹尼尔·伯努利，荷兰数学家、物理学家、医学家





Friedrich Von Engels — Speech at the Graveside of Karl Marx

恩格斯：在马克思墓前的讲话



Karl Marx and Friedrich Engels are regarded as the founders of the Marxist, revolutionary, socio-economical ideology called “Marxism”. Their intellectual work was geared towards a global understanding of the socio-economic problems which seemed to originate within the human nature and organized societies. Marx could become a successful lawyer like his father; yet, his life was won by the greater issues that plagued society to the detriment of his own financial well-being, and to such an extent that Engels often had to support him financially.

On Saturday, 17 March, 1883, Marx was laid to rest in Highgate Cemetery. Frederick Engels then made a touching speech in reverence and memory of his great friend and comrade.

In his speech, he took Marx's departure as a forever loss to this world and the communist revolution. At the end of his speech, Engels highly praised his friend, saying “Marx was the best hated and most calumniated
 
注

 man of his time. Governments, both absolutist and republican, deported him from their territories.... All this he brushed aside as though it were a cobweb, ignoring it, answering only when extreme necessity compelled him...though he may have had many opponents, he had hardly one personal enemy.”

卡尔·马克思和弗瑞德里希·恩格斯是马克思主义革命家、马克思主义社会经济思想的奠基人以及“马克思主义”的创始人。他们用自己的智慧帮助世人了解人性和社会组织背后深层次的社会经济根源。马克思本可以追随父亲做个成功的律师，但却清苦拮据，为寻求救治社会的恶疾奉献一生，只能依靠恩格斯给予经济上的援助。

1883年3月17日周六，马克思被葬在海格特公墓。恩格斯怀着沉痛的心情，哀悼缅怀这位好友兼革命战友的逝世，发表了一番感人肺腑的演讲。

恩格斯谈到马克思的去世对世界以及对共产主义革命的巨大影响。演讲结尾，恩格斯高度评价了他的朋友：“马克思是当代最遭忌恨和最受诬蔑的人。各国政府——无论专制政府或共和政府，都将他驱逐出境……他对这一切毫不在意，把它们当作蛛丝一样轻轻拂去，只是在万不得已时才给予回应……他可能有过许多敌人，但未必有一个私敌。”




注
 ：

calumniate [kəˈlʌmnɪeɪt] v.
 诽谤，中伤





John F. Kennedy — Inaugural Address

约翰·菲茨杰拉德·肯尼迪：就职演说



The inauguration of John F. Kennedy as the 35th President of the United States was held on Friday, 20 January, 1961 at the eastern portico
 
注

 of the United States Capitol in Washington, D.C.. Kennedy won by a narrow margin in the November 1960 election, and became the youngest man and the first Roman Catholic elected and inaugurated as President of the United States. His inaugural address encompassed the major themes of his campaign and would define his eventual presidency during a time of economic prosperity, emerging social changes, and diplomatic challenges.

Heavy snow fell the night before the inauguration, but thoughts about cancelling the plans were overruled. His inaugural address, the first delivered to a televised audience in color, is considered among the best presidential inaugural speeches in American history.

As a president coming into power at the height of the Cold War, John F. Kennedy's duty of both representing the United States as a force to be reckoned with while maintaining peaceful international relations was daunting, at the very least. One of the most famous quotes from his speech is, “My fellow Americans, ask not what your country can do for you; ask what you can do for your country. My fellow citizens of the world, ask not what America will do for you, but what together we can do for the freedom of man.”

1961年1月20日周五，以微弱优势赢得上一年11月总统大选的约翰·菲茨杰拉德·肯尼迪，在美国华盛顿特区国会大厦东边的门廊下发表当选美国第35任总统的就职演说，成为美国历史上最年轻、也是第一位信奉天主教的总统。这次演说涵盖了肯尼迪竞选过程中的重大议题，也体现了他在未来这段经济繁荣发展、社会问题层出、外交面临挑战的执政岁月里的总体方针。

尽管前一天晚上天降大雪，就职典礼还是在一番衡量后照常进行。此次总统演讲首次用彩色电视播映，是美国历史上最优秀的总统就职演说之一。

肯尼迪执政期正值冷战高峰，一方面要展示美国仍然是世界舞台的主要力量，一方面又要维持和平局势，肯尼迪面临的挑战可想而知。“同胞们：不要问你们的国家能为你们做些什么，而要问你们能为国家做些什么。全世界的公民：不要问美国愿为你们做些什么，而应问我们在一起能为人类的自由做些什么。”这句话已经成为肯尼迪演说中最著名的宣言之一。




注
 ：

portico [ˈpɔːtɪkəʊ] n.
 柱廊，(有圆柱的)门廊





George Washington — Farewell Address

乔治·华盛顿：告别演说




George Washington's Farewell Address
 is a letter written by the first American President, George Washington, to “The People of the United States of America”. The work was named a “Farewell Address” as it was Washington's valedictory
 
注

 after twenty years of service to the new nation. It is a classic statement of republicanism
 
注

 , warning Americans of the political dangers they must avoid if they are to remain true to their values. The first draft was originally prepared in 1792 as Washington prepared to retire following a single term in office. Four years later, as his second term came to a close, Washington revisited the letter and prepared a revision of the original draft to announce his intention to decline a third term.

At the time, the thought of the United States without George Washington as its president caused concerns among many Americans. Understanding these concerns, Washington sought to convince the American people that his service was no longer necessary by telling them that he truly believed he was never qualified to be president and, if he accomplished anything during his presidency, it was as a result of their support and efforts to help the country survive and prosper. Despite his confidence that the country would survive without his leadership, Washington used the majority of the letter to offer advice as a “parting friend” on what he believed were the greatest threats to the destruction of the nation.

《乔治·华盛顿的告别演说》是美国第一任总统乔治·华盛顿写给“美利坚合众国民众”的一封信。之所以命名为“告别演说”，是因为它是华盛顿20年以来为这个新成立国家效劳后的告别词。演说中，华盛顿阐述了共和政体的制度，警告美国必须要忠实于其价值观，避免政治险祸。1792年，华盛顿在其第一任期结束准备卸任时便已撰写了此稿，直到四年以后，第二个任期结束的华盛顿才重拾此信，并做了修改，在信中表明了自己拒绝再任总统的决心。

当时，美国人民十分担忧没有乔治·华盛顿担任总统的局面。华盛顿深知这些忧虑，因此试图劝服美国民众认识到，他的效力已经可有可无，因为他深信自己担任总统并不称职。若论任期内取得的政绩，那也与美国人民的支持和努力分不开，是他们成就了美国的存在和繁荣。华盛顿相信没有他的领导，美国也可以继续存在下去，但是在这篇演说词中，华盛顿还是用大量篇幅，道出了他心目中关乎美国存亡的威胁因素，并以“临别朋友”的身份给出了建议。




注
 ：

valedictory [ˌvælɪˈdɪktəri] n.
 告别演说，告别词




注
 ：

republicanism [rɪˈpʌblɪkənɪzəm] n.
 共和制，共和主义





Steve Jobs — Stanford

Commencement Address

史蒂夫·乔布斯：对斯坦福毕业生的演讲



In 2005, a year after he was first diagnosed with cancer, Apple CEO Steve Jobs made a candid speech to graduating students at Stanford University. Jobs, the Apple visionary
 
注

 who died in 2011 at age fifty-six, delivered a speech that resonated far beyond the Stanford audience, with a masterful mix of personal anecdotes
 
注

 , sparks of insight and universally applicable pieces of wisdom.

“Finding what you love is the most important task of a lifetime.” If there's one message to take away from Jobs's address, it's that you must do everything to find what you love, both in your work and in your relationships. Finding and doing what you love will energize your life every day and give you the patience and determination to turn your failures into opportunities.

“Live like you're dying.” Contemplating death isn't morbid
 
注

 — it can, in fact, give greater meaning to your life, says Jobs, and help you to remember what's important. “Follow your own path.” If there's any one secret to Jobs's success, it's that he was true to himself and his own vision. He encouraged Stanford graduates to find their own inner truths and follow them.

2005年，在被诊断出癌症一年以后，苹果公司总裁史蒂夫·乔布斯来到斯坦福大学，对毕业生发表了一番坦诚的演说。2011年，年仅56岁的乔布斯英年早逝，这位具有远见卓识的苹果公司创始人在斯坦福的这番演讲，兼具个人逸事、真知灼见和放之四海而皆准的智慧之言，影响的远远不只在场的观众。

“人的一生，找到你的所爱才是最重要的。”如果我们只能从乔布斯的演说中提取一条信息，那便是人应当尽一切可能寻找自己的所爱，工作也好，爱情也罢。找到并从事自己热爱的工作，生活才可以每天朝气蓬勃，人也会积累耐心和决心，化失败为机遇。

“活着，如同你即将死去那般。”乔布斯如是说。心怀死亡并非病态，反而会给生命增添意义，帮助你记住重要的事情。“走自己的路。”如果说乔布斯成功有什么秘诀，那便是他追随自己的心和想法。因此，他鼓励斯坦福的毕业生要找到自己内心的声音，追随这些真理而行。




注
 ：

visionary [ˈvɪʒənri] n.
 预言家，有远见的人




注
 ：

anecdote [ˈænɪkdəʊt] n.
 趣闻，逸事




注
 ：

morbid [ˈmɔːbɪd] adj.
 (兴趣、精神、思想等)病态的；疾病的
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往事并不如烟

——欧美历史大事记

[image: ]



Viking, Danish Invasions and the Norman Conquest

北欧海盗、丹麦人的入侵和诺曼底征服



By the late 9th century the Vikings and the Danes had overrun
 
注

 most of the Anglo-Saxon kingdoms that constituted England at the time. However, Alfred the Great, king of Wessex defeated the Vikings at the Battle of Edington in 878 and the Danes in 879. He reached an agreement with Danes and gave them control of northern and eastern England with Alfred and his successors controlling Wessex. Alfred ordered the construction of a small fleet and is known as “the father of the British navy”. He also established schools and issued a law code. He is accorded the epithet “the Great”.

The Norman conquest of England was the 11th-century invasion and occupation of England by an army of Norman, Breton, and French soldiers led by Duke William II of Normandy, later William the Conqueror. Anglo-Saxon King Edward the Confessor had promised the English throne to William. When Edward died in January 1066, he was succeeded by Harold Godwinson. So William led his army to invade England. Harold's army confronted William's invaders on 14 October in 1066 at the Battle of Hastings; William's force defeated Harold, who was killed in the engagement. William was crowned kind of England. The new Norman administrators took over the forms of Anglo-Saxon government. The feudal system was completely established in England.

到9世纪后期，海盗已经占领了大部分安格鲁撒克逊国家，这些国家构成了当时的英格兰。然而，阿尔弗雷德大帝——威塞克斯王国的国王于878年在埃丁顿战役中击败海盗，于879年击败丹麦人。阿尔弗雷德和丹麦人达成协议，由丹麦人控制英格兰北部和西部，阿尔弗雷德及其继承者统治威塞克斯。阿尔弗雷德下令组建舰队，被尊称为“英国海军之父”。他同时兴建学校、颁布法典，被冠以“大帝”之称。

诺曼底登陆是指11世纪由诺曼底公爵威廉二世领头，由诺曼、布列塔尼和法国士兵组成的队伍占领英国的一次侵略，诺曼底公爵威廉也就是后来的威廉大帝。安格鲁撒克逊国王爱德华曾答应把英格兰王位传给威廉。但当爱德华在1066年1月驾崩时，哈罗德·葛温森继承了王位，因此威廉带兵侵占英格兰。哈罗德的队伍与威廉的侵略军于1066年10月14日在黑斯廷对阵。威廉的部队战胜了哈罗德，哈罗德在交锋中战死。威廉成为英格兰国王，新的诺曼政府替代了安格鲁撒克逊政府。封建制度在英国完全建立起来。




注
 ：

overrun [ˌəʊvəˈrʌn] v.
 (迅速)侵占，占领





The Enclosure Movement and the Black Death

圈地运动与黑死病



As early as the 12th century, some fields in England tilled
 
注

 under the open field system were enclosed into individually owned fields. The process of enclosing property accelerated in the 15th and 16th centuries. The more productive enclosed farms meant that fewer farmers were needed to work the same land, leaving many villagers without land and grazing rights. Many of them moved to the cities in search of work in the emerging factories of the Industrial Revolution. Others settled in the English colonies. This controversy led to a series of government acts, culminating
 
注

 in the General Enclosure Act of 1801
 which sanctioned
 
注

 large-scale land reform. The process of enclosure was largely complete by the end of the 18th century.

The Black Death was one of the most devastating pandemics
 
注

 in human history, resulting in the deaths of an estimated 75 to 200 million people and peaking in Europe from 1346 to 1353. The aftermath of the plague created a series of religious, social, and economic upheavals, which had profound effects on the course of European history. It took a hundred and fifty years for Europe's population to recover. The plague recurred occasionally in Europe until the 19th century.

早在12世纪初，英格兰的一些公共耕地就被圈为个人所有。到15和16世纪，圈地运动进程加速。被圈后的农田更加多产，可同时意味着同样的土地上需要的劳动力更少，这使得大量农民既没有土地也没有耕作的权利。大多数农民只好到城市那些因工业革命而兴起的工厂里工作，另外一些去英国的殖民地定居。这个矛盾导致了一系列政府法案的出台，至1801年批准大规模土地改革的“一般圈地法案”出台时达到高潮。该运动到18世纪末期大致完成。

黑死病是人类历史上最可怕的流行性疾病之一，导致大概7500万到2亿人死亡，1346到1353年在欧洲达到高峰。这次大流行带来了宗教、社会和经济上的大动荡，对欧洲历史进程产生了深远影响。欧洲人口花了150年时间才得以恢复。这次大流行后来还在欧洲断断续续发生，直到19世纪才完全消失。




注
 ：

till [tɪl] v.
 耕作




注
 ：

culminate [ˈkʌlmɪneɪt] v.
 达到高潮




注
 ：

sanction [ˈsæŋkʃn] v.
 批准




注
 ：

pandemics [pænˈdemɪks] n.
 大流行的疾病





Renaissance

文艺复兴



The Renaissance meant the reintroduction into Western Europe of the full cultural heritage of Greece and Rome. The movement, first starting in Italy during the 14th century, changed the medieval
 
注

 Western Europe into a modern one. In Italy a group of artists, scientists, politicians, and writers created the most brilliant page of culture and science in Renaissance Europe. Never before in human history were men and women so eager to create and discover something new.

The English Renaissance was a cultural and artistic movement in England dating from the late 15th to the early 17th century. Like most of northern Europe, England saw little of these developments until more than a century later. The Elizabethan era in the second half of the 16th century is usually regarded as the height of the English Renaissance.

The English Renaissance is different from the Italian Renaissance in several ways. The dominant art forms of the English Renaissance were literature and music. Visual arts in the English Renaissance were much less significant than in the Italian Renaissance. The English period began far later than the Italian, which is usually considered to begin with Dante, Petrarch and Giotto in the early 14th century. In contrast, the English Renaissance can only be said to begin, shakily, in the 1520s, and continued until perhaps 1620s.

文艺复兴是指将古希腊罗马的整个文化遗产重新引入西欧。这场始于14世纪意大利的运动把中世纪的西欧转变为现代西欧。意大利涌现出许多艺术家、科学家、政治家和作家，为文艺复兴时期的欧洲创造了最灿烂辉煌的文化与科学。这种全人类积极努力发现新事物、创造新事物的热潮，是史无前例的。

英国文艺复兴是15世纪末到17世纪初在英国发生的一场文化艺术运动。与大部分北欧国家一样，英国直到一个多世纪后才有些许发展。16世纪后半期的伊丽莎白时代通常被认为是英国文艺复兴的鼎盛时期。

英国文艺复兴与意大利文艺复兴有所不同。英国文艺复兴最主要的艺术形式是文学和音乐。视觉艺术在英国文艺复兴时期远不如在意大利文艺复兴更重要。英国文艺复兴时期也远远晚于开始于14世纪早期并以但丁、彼特拉克和乔托为代表的意大利文艺复兴。相比之下，英国文艺复兴时期只能说是缓慢地开始于16世纪20年代，可能一直持续到17世纪20年代。




注
 ：

medieval [ˌmediˈiːvl] adj.
 中世纪的





The Discovery of the New World

发现新大陆



The term “New World” originated in the early 16th century after Europeans made landfall in what would later be called “the Americas” in the age of discovery, expanding the geographical horizon of classical geographers, who had thought of the world as consisting of Africa, Asia, and Europe, collectively now referred to as the Old World.

In the late 15th century, under the support of the Spanish royal family, an Italian navigator
 
注

 Christopher Columbus led his men to sail across the vast ocean in 1492 and got to some small islands in the now West Indies. He deemed that he had arrived in Asia and didn't know he had discovered a New Continent. The scholar Ameriga Vespucci, who sailed to America in the years following Columbus' first voyage, was the first to speculate that the land was not part of Asia but in fact constituted some wholly new continent previously unknown to Eurasians
 
注

 . Therefore, the land was named America after him.

Although there had been previous trans-oceanic contact, large-scale European colonization of the Americas began with the first voyage of Christopher Columbus in 1492. The first English colony in the Americas was founded at Jamestown, Virginia, in 1607.

“新大陆”这个词起源于16世纪早期的地理大发现时代。欧洲航海家们登上了后来人们所称的“美洲大陆”，发现了与“旧大陆”(即主张地理扩张的老一辈地理学家所认为的由非洲、亚洲、欧洲组成的世界)相对应的“新大陆”。

15世纪后期，在西班牙王室的支持下，意大利航海家克里斯多弗·哥伦布于1492年率领船队穿越浩瀚的大西洋，抵达了现在西印度群岛的一些小岛。他以为到达的是亚洲，却不知道自己发现了一片新大陆。在哥伦布第一次航海之后到达美洲的学者亚美利加·韦斯普奇(Ameriga)首次发现，这块陆地并不是亚洲的一部分，而是欧亚人所不知道的一片全新的大陆。因此这块陆地便以他的名字命名为“美洲”(America)。

虽然有以前的越洋接触，但欧洲在美洲的大规模殖民始于哥伦布在1492年的第一次航行。美洲的第一块英国殖民地于1607年在弗吉尼亚的詹姆斯敦建立。




注
 ：

navigator [ˈnævɪɡeɪtə(r)] n.
 航海家




注
 ：

Eurasian [jʊˈreɪʒn] n.
 欧亚人





Religious Reform

马丁·路德宗教改革



The protests against the corruption emanating from Rome began in Germany when reformation ideals developed in 1517-1521 with Martin Luther expressing doubts over the legitimacy of indulgences and the pope. The Reformation was born of Luther's dual declaration — first, the discovering of Jesus and salvation by faith alone; and second, identifying the Papacy as the Antichrist. The highly educated Reformation leaders used prophecies of the Bible as their most powerful weapon in appealing to committed believers to break from the church, which they perceive as the new Babylon.

It was the rallying point that made the Reformation nearly unassailable
 
注

 . The Reformation is often dated to 31 October 1517, All Hallows' Eve, in Wittenberg, Saxony, where Luther nailed his Ninety-Five Theses on the Power and Efficacy of Indulgences
 to the door of the Castle Church. The theses debated and criticized the Church and the papacy, but concentrated upon the selling of indulgences and doctrinal policies about purgatory, particular judgment, and the authority of the pope. Although the core motivation behind these changes was theological
 
注

 , many other factors played a part. On a technological level, the invention of the printing press by Gutenberg proved extremely significant in that it provided the means for the rapid dissemination
 
注

 of new ideas.

对罗马腐败的抗议活动开始于德国。在1517至1521年间，随着改革思想的不断发展，马丁·路德也提出了对赎罪券合法性以及对教皇的质疑。宗教改革开始于路德的两点宣言：第一，因信称义和因信仰而得救。第二，将教皇视为基督的敌人。受过高等教育的改革领导人将圣经的启示，作为他们最有力的武器，吸引信徒脱离曾被他们视为新巴比伦的教会。

强大的号召力使改革几乎无懈可击。改革始于1517年10月31日的万圣节之夜，在萨克森州的维滕贝格，马丁·路德将他的《九十五条论纲》钉在了温莎城堡的大门上。这篇文章批判了教会和教皇，但集中在赎罪券的售卖、关于炼狱和特别判决的教义政策以及教皇的权威。虽然这些变革背后的核心动机是神学的，许多其他因素也发挥着作用。在科学技术层面，古腾堡发明的印刷机也为新思想的迅速传播提供了手段。




注
 ：

unassailable [ˌʌnəˈseɪləbl] adj.
 坚不可摧的；无懈可击的




注
 ：

theological [ˌθiːəˈlɒdʒɪkl] adj.
 神学的




注
 ：

dissemination [dɪˌsemɪˈneɪʃn] n.
 散布；传播





The Enlightenment

启蒙运动



The Age of Enlightenment is the era from the 1650s in which cultural and intellectual forces in Western Europe emphasized reason, analysis and individualism rather than traditional lines of authority. It was promoted by philosophes and local thinkers in urban coffee houses, salons and Masonic lodges. It challenged the authority of institutions that were deeply rooted in society, such as the Catholic Church; there was much talk of ways to reform society with toleration, science and skepticism.

The Enlightenment operated in most European countries, but often with a specific local emphasis. For example in France it became associated with anti-government and anti-Church radicalism, while in Germany it reached deep into the middle classes and expressed a spiritualistic and nationalistic tone without threatening governments or established churches. Although Enlightenment thinkers generally shared a similar set of values, their philosophical perspectives and methodological approaches to accomplish-ing their goals varied in significant and sometimes contradictory ways. In his famous essay What is Enlightenment？
 (1784), Immanuel Kant described it simply as freedom to use one's own intelligence. More broadly, the Enlightenment period is marked by increasing empiricism, scientific rigor, along with increasing questioning of religious orthodoxy.

启蒙时代从17世纪50年代开始。西欧的文化和知识力量开始注重理性、分析和个人主义，而非传统的权威。这场运动是由“启蒙思想家”以及在市井咖啡馆、沙龙和共济会中的当地思想家所发起的。他们挑战并质疑深深植根于社会的权威，如天主教会；也出现了许多用宽容、科学、怀疑的态度来改革社会的讨论。

启蒙运动席卷了欧洲大多数国家，但通常都在某一特定的区域有不同的侧重。比如在法国，它同反政府与反教堂的激进主义联系起来，但是在德国，它深入中产阶级，并在不危及政府和教会的前提下表达了唯心主义和民族主义的诉求。尽管启蒙思想家们大体上有着共同的价值观，但他们的哲学视角以及实现目标的方法论却有着极大的差异，有时甚至相互冲突。在康德那篇著名的《什么是启蒙》(1784)一文中，他只是将其简单地描述为个人思想的自由。而从更广泛的意义上来说，启蒙时代是以逐渐兴盛的经验主义、严谨的科学精神以及对正统宗教日益加深的质疑为标志的。


The Glorious Revolution

光荣革命



The Glorious Revolution, also called the Revolution of 1688, was the overthrow
 
注

 of King James II of England by a union of English Parliamentarians with the Dutch stadtholder William III of Orange-Nassau (William of Orange). William's successful invasion of England with a Dutch fleet and army led to his ascending of the English throne as William III of England jointly with his wife Mary II of England.

King James's policies of religious tolerance after 1685 met with increasing opposition by members of leading political circles, who were troubled by the king's Catholicism and his close ties with France. Following a defeat of his forces at the Battle of Reading on 9 December, James and his wife fled England. By threatening to withdraw his troops, William in February 1689 convinced a newly chosen Convention Parliament to make him and his wife joint monarchs.

The Glorious Revolution of 1688 is considered by some as being one of the most important events in the long evolution of the respective powers of Parliament and the Crown in England. With the passage of the Bill of Rights
 , it stamped
 
注

 out once and for all any possibility of a Catholic monarchy, and ended moves towards absolute monarchy in the British kingdoms by circumscribing the monarch's powers.

光荣革命，也称1688年革命，是由英国国会和荷兰奥兰治-拿骚家族的威廉三世(威廉·奥兰治)联手推翻英国国王詹姆斯二世的一场政变。威廉带着荷兰舰队和军队成功入主英格兰，和妻子玛丽二世共同执掌英国政权。

1685年之后，英国国王詹姆斯的宗教宽容政策导致政治圈主导人物中的反对派越来越多，他们深受国王的天主教义及他与法国的密切关系所困。12月9日战争失败之后，詹姆斯和妻子逃离英格兰。威廉以撤军为威胁，在1689年2月说服新选举的议会同意他和他的妻子共同执掌政权。

1688年的光荣革命被一些人认为是议会权力和英国国王权力在各自演变的一长期历史过程中最重要的事件之一。《权利法案》的通过一劳永逸地粉碎了天主教君主的可能性，最终在英国确立了限制君主权力的君主专制政体。




注
 ：

overthrow [ˈəʊvəθrəʊ] n.
 推翻




注
 ：

stamp [stæmp] v.
 粉碎





The Boston Tea Party

波士顿倾茶事件



The Boston Tea Party (initially referred to by John Adams as “the Destruction of the Tea in Boston”) arose from two issues confronting the British Empire in 1765: the financial problems of the British East India Company, and an ongoing dispute about the extent of Parliament's authority, if any, over the British American colonies without seating any elected representation. The North Ministry's attempt to resolve these issues produced a showdown
 
注

 that would eventually result in revolution.

The Boston Tea Party was a political protest by the Sons of Liberty in Boston, on 16 December, 1773. The demonstrators, some disguised as American Indians, destroyed an entire shipment of tea sent by the East India Company, in defiance of the Tea Act
 of 10 May, 1773. They boarded the ships and threw the chests of tea into Boston Harbor, ruining the tea. The British government responded harshly and the episode escalated
 
注

 into the American Revolution. The Boston Tea Party was a key event in the growth of the American Revolution, and the American Revolutionary War began near Boston in 1775.

The Tea Party became an iconic
 
注

 event of American history. However, according to historian Alfred Young, the term “Boston Tea Party” did not appear in print until 1834.

波士顿倾茶事件(最初被约翰·亚当斯称为“波士顿茶的毁灭”)源于1765年的大英帝国所面临的两大问题：一是英国东印度公司的财政问题，二是对英国议会权威的持续争论，因为美洲殖民地没有选举产生的代表。北方政府试图摊牌解决这些问题，结果最终导致革命爆发。

波士顿倾茶事件是波士顿的“自由之子”们在1773年12月16日策划的一场政治抵抗运动。这些人——有些乔装成美洲印第安人——毁了一整船由东印度公司运来的茶叶，以此抗议1773年5月10日颁布的《茶叶法案》。他们登上船，将整箱整箱的茶叶倾倒进了波士顿海港。英国政府对此事做出严厉回应，且该事件进一步升级引发了美国革命。美国独立战争于1775年在波士顿附近爆发，波士顿倾茶事件是美国革命进程中的关键性事件。

根据历史学家艾尔弗雷德·杨的研究，尽管该事件在美国历史上具有标志性意义，但“波士顿倾茶事件”这一术语直到1834年才得以在印刷品上出现。




注
 ：

showdown [ˈʃəʊdaʊn] n.
 摊牌




注
 ：

escalate [ˈeskəleɪt] v.
 逐步升级




注
 ：

iconic [aɪˈkɒnɪk] adj.
 标志性的





The French Revolution

法国大革命



The French Revolution was a period of radical social and political upheaval in France from 1789 to 1799 that profoundly affected French and modern history, marking the decline of powerful monarchies and churches and the rise of democracy and nationalism.

Popular resentment of the privileges enjoyed by the clergy and aristocracy grew during a financial crisis following two expensive wars and years of bad harvests. Demands for change were formulated in terms of Enlightenment ideals and caused the convocation
 
注

 of the Estates-General in May 1789. The first year of the Revolution saw members of the Third Estate taking control, the assault on the Bastille in July, the passage of the Declaration of the Rights of Man and of the Citizen
 in August, and a women's march on Versailles that forced the royal court back to Paris in October. A republic was proclaimed in September 1792 and King Louis XVI was executed on 21 January 1793.

External threats closely shaped the course of the Revolution. The Revolutionary Wars beginning in 1792 ultimately featured French victories that facilitated the conquest of the Italian Peninsula and most territories west of the Rhine — achievements that had eluded previous French governments for centuries. Internally, popular agitation radicalized the Revolution significantly, culminating in the rise of Robespierre and the Jacobins. Napoleon went on to establish the Consulate and later the First Empire, setting the stage for a wider array of global conflicts in the Napoleonic Wars.

法国大革命(1789—1799)是一段法国社会激进与政治动荡的时期，给法国历史以及整个现代历史都带来了广泛而深刻的影响，标志着绝对君主制与宗教特权的衰落和民主与民族主义的兴起。

对僧侣和贵族享有特权的不满在两场巨额投入的战争、连年歉收和随之而来的经济危机期间不断增长。启蒙思想萌生了人们对变革的需求，并导致了1789年5月三级会议的召开。在革命的第一年，第三阶层的人民掌控了局势，七月袭击巴士底狱，八月通过《人权宣言》，凡尔赛妇女的游行也迫使皇家法院在十月回到了巴黎。最终，共和国于1792年9月宣告成立，国王路易十六在1793年1月21日被处死。

外部威胁促进了革命进程的开展。革命战争开始于1792年，最终法国取得胜利，并征服了意大利半岛和莱茵河西岸的大部分地区——取得了之前几个世纪法国政府未达到的成就。在国内，广泛煽动使得大革命更加激进，最终也导致了罗伯斯庇尔和雅各宾派的崛起。拿破仑进而建立了法国执政政府和后来的第一帝国，开启了一个范围更广的、以拿破仑战争为代表的全球冲突时期。




注
 ：

convocation [ˌkɒnvəˈkeɪʃn] n.
 召集；正式集会





European Revolution of 1848

1848年欧洲革命



The Revolutions of 1848, known in some countries as the Spring of Nations, Springtime of the Peoples or the Year of Revolution, were a series of political upheavals
 
注

 throughout Europe in 1848. It remains the most widespread revolutionary wave in European history, but within a year, reactionary forces had regained control, and the revolutions collapsed.

The revolutions were essentially bourgeois-democratic in nature with the aim of removing the old feudal structures and the creation of independent national states. Over fifty countries were affected, but with no coordination or cooperation among the revolutionaries in different countries. Six factors were involved: widespread dissatisfaction with political leadership; demands for more participation in government and democracy; demands for freedom of press; the demands of the working classes; the upsurge of nationalism; and finally, the regrouping of the reactionary forces based on the royalty, the aristocracy, the army, and the peasants.

The uprisings were led by shaky adhoc coalitions of reformers, the middle classes and workers, which did not hold together for long. Tens of thousands of people were killed, and many more forced into exile. The only significant lasting reforms were the abolition of serfdom
 
注

 in Austria and Hungary, the end of absolute monarchy in Denmark, and the definitive end of the Capetian monarchy in France.

1848年欧洲革命，也称民族之春、人民之春或革命之年，是1848年在欧洲各国爆发的一系列武装革命。这一系列革命波及范围之广、影响国家之多，可以说是欧洲历史上规模最大的革命运动。但是在不到一年的时间内，保守派力量重新夺回了控制权，整场革命也随之土崩瓦解。

这场革命的本质是以推翻旧的封建统治以及建立独立的民族国家为目标的资产阶级民主革命。超过50个国家受到了革命的影响，但是在不同的国家革命者之间却没有任何联系与合作。这场革命的爆发普遍认为是由六个因素导致的：对政治领导的普遍不满；对深入参与政府治理与民主活动的要求；对言论自由的追求；工人阶级本身的需求；民族主义的高涨；最后，由皇家、贵族、军队和农民组成的反动力量的重新组合。

起义是由不坚定的改革者、中产阶级和工人组成的临时联盟领导的，无法实现长久的联合与团结。成千上万的人丧生，更多的人最终被流放。在这一系列的革命运动中有着深远意义的持续性革命仅包括：奥地利和匈牙利农奴制的废除、丹麦君主专制的结束和法国卡佩王朝君主独裁的最终终结。




注
 ：

upheaval [ʌpˈhiːvl] n.
 剧变；动乱




注
 ：

serfdom [ˈsɜːfdəm] n.
 农奴制度





The American Civil War

美国内战



The American Civil War, widely known as the largest civil war in American history, was fought from 1861 to 1865. Seven Southern slave states individually declared their secession
 
注

 from the United States and formed the Confederate States of America, known as the “Confederacy” or the “South”. The states that did not declare secession were known as the “Union” or the “North”. The war had its origin in the fractious issue of slavery, especially the extension of slavery into the western territories. A peace conference failed to find a compromise
 
注

 , and both sides prepared for war.

The War finally broke out on 12 April, 1861 soon after Abraham Lincoln became the U.S. President. Lincoln realized that he could win support for the Union at home and abroad by making the war a just war against slavery. So he issued the famous Emancipation Proclamation
 in 1863. The War was so bloody that about 620,000 soldiers lost their lives from 1861 to 1865. It ended up with the Confederacy's officially surrender in 1865.

The American Civil War was one of the earliest true industrial wars. Railroads, the telegraph, steamships, and mass-produced weapons were employed extensively. After the war, the world witnessed great developments in industry, agriculture, science and technology, and population of America.

1861年到1865年的美国南北战争是美国历史上最大规模的一次内战。南方7个蓄奴州各自宣布脱离美国，成立美利坚联盟国，简称“邦联”或“南方”。而没有宣布脱离美国的州被称为“联邦”或“北方”。这场战争起源于奴隶制这个敏感的议题，尤其是当奴隶制扩张到了西边的领地。1861年的和平会议也未能使双方达成共识，两边随时准备开战。

林肯成为美国总统后不久，战争在1861年4月12日爆发。林肯意识到如果把战争变成反奴隶制的正义战争，就能获得国内外对联邦的支持。因此1863年他颁布了著名的《解放奴隶宣言》。这场内战非常残酷，1861年到1865年间有大约62万士兵丧生。最终它以邦联在1865年的正式投降结束。

南北战争是最早的工业战争之一。铁路、电报、蒸汽船和批量生产的武器在战争中被广泛采用。战争结束后，美国在工业、农业、科技和人口方面迅速发展。




注
 ：

secession [sɪˈseʃn] n.
 脱离




注
 ：

compromise [ˈkɒmprəmaɪz] n.
 妥协





The Fall of the Berlin Wall

推倒柏林墙



The Berlin Wall was a barrier that existed from 1961 through 1989, constructed by the German Democratic Republic (GDR, East Germany) starting on 13 August 1961, that completely cut off
 
注

 (by land) West Berlin from surrounding East Germany and from East Berlin until it was opened in 1989. The barrier included guard towers placed along large concrete walls, which circumscribed a wide area that contained anti-vehicle trenches, and other defenses.

In 1989, a series of radical political changes occurred in the Eastern Bloc, associated with the liberalization of the Eastern Bloc's authoritarian systems and the erosion of political power in the pro-Soviet governments in nearby Poland and Hungary. After several weeks of civil unrest, the East German government announced on 9 November 1989 that all GDR citizens could visit West Germany and West Berlin. Over the next few weeks, euphoric
 
注

 public chipped away parts of the wall. The governments later used industrial equipment to remove most of what was left. Contrary to popular belief the wall's actual demolition
 
注

 did not begin until summer 1990 and was not completed until 1992. The fall of the Berlin Wall paved the way for
 
注

 German reunification, which was formally concluded on 3 October 1990.

柏林墙是德国分裂期间(1961—1989)东德政府修筑的边防系统，以将其与东德领土分割开来。柏林墙由德意志民主共和国(东德)于1961年8月13日开始修建，直到1989年间被推倒，在这段时间内它完全切断了西柏林周围的东德和柏林东部。柏林墙是由瞭望塔、混凝土墙、开放地带以及反车壕沟组成的边防设施。

1989年，伴随着东欧政权自由化和在波兰、匈牙利周边亲苏政权的瓦解，东欧发生了一系列政治剧变。经过几周的骚乱，东德政府在1989年11月9日宣布，所有的东德公民可以前往西德和西柏林。在接下来的几周内，兴高采烈的人们凿开了部分围墙，政府后来用大型设备清除了剩下的大部分。与普遍认为的观点不同，实际上柏林墙从1990年夏天才开始被推倒，直到1992年才完全结束。推倒柏林墙事实上也为德国于1990年10月3日的重新统一铺平了道路。




注
 ：

cut off 切断；堵死




注
 ：

euphoric [juːˈfɒrɪk] adj.
 欣快的；兴高采烈的




注
 ：

demolition [ˌdeməˈlɪʃn] n.
 (建筑物的)摧毁，拆除




注
 ：

pave the way for... 为……铺平道路





[image: ]


诠释人间百态

——欧美电视剧

[image: ]



2 Broke Girls

破产姐妹




2 Broke Girls
 is an American television sitcom created for Warner Bros. Television. It premiered on CBS in America on 19 September, 2011. The series is set in the Williamsburg neighborhood of the New York City borough of Brooklyn. Its plot line follows the misadventures of the roommates Max Black and Caroline Channing, who are both poor, and their efforts to start a cupcake business. It was nominated for three 2012 Emmy Awards, winning for Art Direction. On 11 January, 2012, it won the award for Favorite New TV Comedy at the 38th People's Choice Awards.

The series chronicles the lives of two waitresses in their mid-twenties: Max, the child of a poor working-class mother and an unknown father, and Caroline, who was born rich but is now disgraced and penniless due to her father who got caught operating a financial scheme. The two girls work together at a Brooklyn diner, soon becoming roommates and friends while building toward their dream of one day opening a cupcake shop.

Since its debut, the show has received generally mixed reviews from critics, earning a score of 66/100 from review aggregator
 
注

 Metacritic, indicating “generally favorable reviews”. Its themes include friendship, poverty and entrepreneurial
 
注

 encouragement for the public.

《破产姐妹》是美国华纳兄弟电视制作公司出品的一档情景喜剧，2011年9月19日首次在哥伦比亚广播公司电视台(CBS)播放。该剧以纽约布鲁克林威廉斯伯格街区为背景。故事围绕马克斯·布莱克和卡罗琳·钱宁展开，讲述了这对室友虽生活捉襟见肘但仍想方设法开纸杯蛋糕店的故事。2012年该剧获三项艾美奖提名，并获得其中的“最佳艺术指导奖”；2012年1月11日该剧荣获第38届人民选择奖中的“最受欢迎喜剧类新剧奖”。

该剧讲述了两个二十几岁女服务员的成长故事。马克斯是贫穷的女工母亲和不知姓名的男人生的孩子，卡罗琳出身豪门，却因为父亲经济诈骗入狱变得身无分文，颜面扫地。两人先是共事于布鲁克林的一家小饭馆，后来发展为室友和朋友，并朝着有朝一日经营一家纸杯蛋糕店的目标努力。

该剧自首播以来，受到的评价褒贬不一，在综合评论网站Metacritic上获得66分的评分(总分100分)，表明观众“总体评价正面”。该剧涵盖的主题有友谊、贫穷和对公众创业的鼓励。




注
 ：

aggregator [ˈæɡrɪɡeɪtə(r)] n.
 聚合器，整合者；汇集




注
 ：

entrepreneurial [ˌɒntrəprəˈnɜːrɪəl] adj.
 企业家的，创业者的





CSI

犯罪现场调查




CSI: Crime Scene Investigation
 , premiering
 
注

 on CBS on 6 October, 2000, is an American crime drama television series. The show was created by Anthony E. Zuiker and produced by Jerry Bruckheimer. It is filmed primarily at Universal Studios in Universal City, California.

In Las Vegas, forensic
 
注

 investigators are trained to solve crimes by examining the evidence. They scour the scene, collect the evidence, and find the missing pieces that will solve the mystery. Originally led by Gil Grissom, then Russell comes to the team. He's a family man and scientist, but not a nerd
 
注

 . He's a “Left Coast” Sherlock Holmes who devours crime novels and looks at every crime scene as if it were a story waiting to be told. The CSI team members also work closely with Captain Jim Brass, a seasoned detective and protector of CSI.


CSI
 explores the “howdunnit”, rather than a “whodunit” cop show. There have been millions of people watching CSI
 since it was released. And it reached the highest ratings in 2009 with the audience of 73. 8 million. Also, it has won numerous awards and nominations including 6 Emmy awards and 28 Emmy nominations.

《犯罪现场调查》是一部美国犯罪剧情类电视剧，于2000年10月6日由哥伦比亚广播公司播出，由安东尼·E. 苏克创作，杰里·布鲁克海默担任制片。该剧主要拍摄于加利福尼亚好莱坞环球影城。

在拉斯维加斯，训练有素的法医调查人员通过检查证据来破案。他们勘察犯罪现场，搜集证据，找到罪犯留下的蛛丝马迹，破解疑难案件。犯罪现场调查组原先由吉尔·格里索姆领导，然后罗素也加入其中。罗素是一名典型居家男人加科学家，但不是书呆子。他看了大量犯罪小说，把每个犯罪现场看作亟待被讲述的故事，被称作“左岸”福尔摩斯。犯罪现场调查组的成员们和队长吉姆·布拉斯紧密合作，吉姆队长是个经验丰富的侦探，也是全队的保护神。

《犯罪现场调查》侧重于“犯罪手段”的描述，绝非一部普通意义上的“擒凶”警匪片，自开播以来赢得了大量的观众。到2009年，它的收视率达到最高，拥有7380万观众。而且，它获得了许多奖项和提名，包括6项艾美奖和28项艾美奖提名。




注
 ：

premier [ˈpremiə(r)] v.
 首播




注
 ：

forensic [fəˈrensɪk] adj.
 法医的




注
 ：

nerd [nɜːd] n.
 书呆子，令人厌烦的人





Desperate Housewives

绝望主妇




Desperate Housewives
 is an American television comedy-drama-mystery series created by Marc Cherry and produced by ABC Studios and Cherry Productions. It aired Sundays at 8 p.m. Central, on ABC from 3 October, 2004 until 13 May, 2012.

The main setting of the show was Wisteria Lane, a mysterious street where the lawns are green, the houses are pretty, and the people are nice. The show followed the lives of a group of women as seen through the eyes of a dead neighbor who committed suicide in the very first episode. The storyline covers thirteen years of the women's lives over eight seasons, set between the years 2004-2008, and later 2013-2017 (the story arc
 
注

 included a five year passage of time). They worked through domestic struggles and family life, while facing the secrets, crimes and mysteries hidden behind the doors of their — at the surface — beautiful and seemingly perfect suburban neighborhood.

The series was well received by viewers and critics alike. The show is a multiple Primetime Emmy, Golden Globe and Screen Actors Guild Award winner. The series premiere drew 21. 6 million viewers and the show's first season finale
 
注

 attracted over thirty million viewers.

《绝望主妇》是一部美国情节喜剧兼悬疑剧，由马克·切利创作、美国广播公司和切利制片公司联合制作而成。它由美国广播公司在每周日晚中央时区8点钟播出，于2004年10月3日开播，到2012年5月13日完结。

节目主要背景设置在神秘的紫藤巷，这里有绿茵茵的草坪、精致漂亮的房屋和友善的邻居。该剧通过一位在第一季自杀死去的邻居的视角讲述了一群主妇们的生活。故事主线囊括了这些主妇们13年的岁月，延续8季，从2004年到2008年，之后从2013年到2017年(该故事弧包括5年时间的流逝)。她们一边应对夫妻矛盾和琐碎的家庭生活，一边面对表面上完美无比的邻居背后所隐藏的种种秘密和犯罪。

这部连续剧获得了观众和评论家们的一致好评。它获得了黄金时段艾美奖、金球奖和美国银幕演员工会奖等多种奖项。《绝望主妇》一经开播就吸引了2160万观众，到第一季结束已拥有多达3000万的观众。




注
 ：

arc [ɑːk] n.
 弧




注
 ：

finale [fɪˈnɑːli] n.
 最后一场





Downton Abbey

唐顿庄园




Downton Abbey
 is a much-adored British period drama television series which first aired on ITV in the United Kingdom and Ireland on 26 September 2010 and on PBS in the United States on 9 January 2011 as part of the Masterpiece Classic anthology
 
注

 . The series, set in the fictional Yorkshire country estate of Downton Abbey, depicts the lives of the aristocratic Crawley family and their servants in the post-Edwardian era — with the great events in history having an effect on their lives and on the British social hierarchy. Such events depicted throughout the series include news of the sinking of the RMS Titanic in the first series; the outbreak of the First World War, the Spanish influenza
 
注

 pandemic, and the Marconi scandal in the second series; the interwar period and the formation of the Irish Free State in the third series; the Teapot Dome scandal in the fourth series; and the United Kingdom general election of 1923 in the fifth series.


Downton Abbey
 has received critical acclaim from television critics and won numerous accolades
 
注

 . It was recognized by Guinness World Records as the most critically acclaimed English-language television series of 2011. It was the most watched television series on both ITV and PBS, and subsequently became the most successful British costume drama
 
注

 series.

《唐顿庄园》是一部极受喜爱的英国历史剧情系列片。2010年9月26日开始由英国独立电视台在国内和爱尔兰播放，次年1月9号作为经典剧集被美国公共广播公司电视台(PBS)引进。故事背景设在约克郡一处虚构的庄园——唐顿庄园，描述了爱德华五世后期贵族克劳利一家主仆在经历重大历史事件后的家庭生活以及这些事件对英国社会等级制度产生的影响。期间发生的历史事件有第一季中英国皇家邮轮“泰坦尼克”号的沉没，第二季的一战爆发、西班牙流感疫情还有马可尼丑闻，第三季的两战休眠期和爱尔兰自由邦的成立，第四季的茶壶山丑闻以及第五季的1923年英国普选。

《唐顿庄园》极受电视评论青睐，获誉无数。它在2011年荣膺吉尼斯世界纪录大全中全球最受好评的英语电视剧之冠，也是英国独立电视台和美国公共广播电视台有史以来观众最多的电视剧集，并随后成为最成功的英国古装剧。




注
 ：

anthology [ænˈθɒlədʒi] n.
 (诗、文、曲、画等的)选集




注
 ：

influenza [ˌɪnflʊˈenzə] n.
 流感




注
 ：

accolade [ˈækəleɪd] n.
 荣誉；赞美；奖励




注
 ：

costume drama 古装剧





Friends

老友记




Friends
 is an American television sitcom created by David Crane and Marta Kauffman, which originally aired on NBC from 22 September, 1994, to 6 May, 2004 and lasted ten seasons. It revolves around a circle of friends living in Manhattan. The series finale, airing on 6 May, 2004, was watched by around 52. 5 million American viewers.

Rachel Green, a fashion enthusiast and Monica Geller's best friend from childhood. Monica Geller is the mother hen of the group and a chef known for her perfectionist, bossy, competitive, and obsessive-compulsive nature. Phoebe Buffay is an eccentric
 
注

 masseuse
 
注

 and self-taught musician. Joey Tribbiani, a struggling actor and food lover. Joey is an innocent and caring character with good intentions. Chandler Bing is an executive in statistical analysis and data reconfiguration
 
注

 for a large multi-national corporation. Ross Geller, Monica Geller's older brother, is a sweet-natured man of good humor.


Friends
 received positive reviews throughout its run, becoming one of the most popular sitcoms of all time. The series was nominated for 62 Primetime Emmy Awards.

《老友记》是由戴维·克兰和马尔塔·考夫曼执导完成的一部美国情景喜剧。自1994年9月22日在美国全国广播公司开播，直到2004年5月6日完结，共10季。剧情主要围绕6个来自曼哈顿的好友及其生活圈展开。2004年5月6日，有大约5250万观众收看了大结局。

瑞秋·格林，时尚狂热爱好者，莫妮卡·盖勒青少年时期的好朋友。莫妮卡·盖勒，六人中的大家长，职业为西餐大厨，以其完美主义、爱使唤别人、好胜心强并且有些强迫的个性而为人熟知。菲比·布菲，一位个性古怪的按摩师，亦自学吉他创作歌曲。乔伊·崔比雅尼，一位在娱乐圈里摸爬滚打的演员，热爱美食。乔伊是六人中较为善良的一个，非常关心朋友。钱德勒·宾，一位大型跨国公司数据分析与重置部门的行政主管。罗斯·盖勒是莫妮卡的大哥，是位富有幽默感的可爱男人。

《老友记》自开播以来获得诸多好评，一直是最受欢迎的情景喜剧之一。它还获得62项黄金时段艾美奖的提名。




注
 ：

eccentric [ɪkˈsentrɪk] adj.
 古怪的




注
 ：

masseuse [mæˈsɜːz] n.
 女按摩师




注
 ：

reconfiguration [ˈriːkənfɪɡəˈreɪʃn] n.
 重置





Gossip Girl

绯闻女孩




Gossip Girl
 , an American teen drama television series, is created by Josh Schwartz and Stephanie Savage, adapted from the book series of the same name by Cecily von Ziegesar. It has received numerous award nominations, winning 18 Teen Choice Awards. By 17 December, 2012, the CW Television Network (The CW) has premiered for six seasons. All of the episodes' titles are based on the name of a film or a novel. For example, Episode “The Age of Dissonance
 
注

 ” is titled after Edith Wharton's novel The Age of Innocence.


The series mainly follows the lives of the five wealthy and privileged teenage characters in their high school years. The narrator is Gossip Girl, the omniscient
 
注

 blogger, voiced by Kristen Bell. Each episode begins with the home page of the Gossip Girl website. During each episode, there is always a social event taking place, whether small or large.

The story begins with the return of Serena van der Woodsen (Blake Lively), who is a longtime friend and occasional rival of Blair Waldorf's (Leighton Meester). Blair is a prep school student and planning on entering Yale University. In her spare time, she and her friend attends fancy parties with their parents. She seems to have a perfect life. However, with Serena's coming back from the boarding school, Blair's life changes.

《绯闻女孩》是一部美国青春剧情类电视连续剧，由乔希·施瓦兹和斯蒂芬妮·萨维奇根据塞西莉·冯·齐格萨的同名小说改编制作。该剧荣获了多项提名，摘获了18项“青少年选择奖”。截至2012年12月17日，该剧在CW电视台已上映六季。每一集的名字都取材于一部电影或小说。比如“岁月的失调”这集，其名称就是根据伊迪丝·华顿的小说《纯真年代》命名的。

本剧主要讲述了五名富家子弟的高中生活。旁白者就是绯闻女孩——一名无所不知的博主，由克里斯汀·贝尔配音。每一集从绯闻女孩的博客主页展开剧情，剧中总会有或大或小的社交活动。

故事从塞雷娜·范·德·伍德森(布莱克·莱弗利出演)的回归开始，她是布莱尔·沃尔多夫(莉顿·梅斯特出演)永远的挚友和偶尔的敌人。布莱尔是一名预科学校的学生，梦想进入耶鲁大学。闲暇时间，她与她的朋友经常和父母出席豪华的派对。布莱尔的生活看起来很完美。然而，因为塞雷娜从寄宿学校归来，她的生活发生了改变。




注
 ：

dissonance [ˈdɪsənəns] n.
 不协调




注
 ：

omniscient [ɒmˈnɪsiənt] adj.
 无所不知的





Growing Pains

成长的烦恼




Growing Pains
 is an American television sitcom about an affluent family, which aired on ABC from 1985 to 1992. The show ran for seven seasons with a total of 166 episodes aired.

The story centers on the Seaver family, who resides at 15 Robin Hood Lane in Long Island, New York. Dr. Jason Seaver, a psychiatrist
 
注

 , works from home because his wife, Maggie, has gone back to work as a reporter. Jason has to take care of the kids: ladies man Mike, bookish honors student Carol, and rambunctious
 
注

 Ben.


Growing Pains
 was imported into China at a quite early time, airing from 1990 to 1994. Its initial success had freshened Chinese audience's impression of American middle-class family life. The elder son Mike, an outgoing, mischievous
 
注

 character had won numerous Chinese hearts of affection. Another positive influence was, by learning from Dr. Seaver, Chinese parents were inspired to enlighten children in a less demanding, more tolerable manner. As the new-born family sitcom was on its rise in the 1980s, Growing Pains
 stood out as one of the best of them and had ever since told audience a happy suburban American family with over one child.

《成长的烦恼》是一部围绕一户富裕的美国家庭创作的情景喜剧，从1985年至1992年间由美国广播公司 (ABC)播映，共7季166集。

本剧主要讲述住在纽约长岛罗宾汉街十五号的西弗一家的日常生活故事。贾森·西弗博士是一位精神病医师，因为妻子玛吉重返记者的职场生活，不得不在家当起家庭主夫。贾森需要照顾好他的孩子们，包括非常有女人缘的儿子迈克尔、整天只知道学习的好学生卡萝尔和爱惹是生非的儿子本。

《成长的烦恼》是中国大陆较早引进的国外情景喜剧，在中国从1990年一直播出至1994年。90年代初期一经播出就引发了收视高潮，引领观众了解了美国中产阶级的家庭生活。片中迈克尔开朗调皮的形象为广大观众所喜爱。而剧中西弗医生对子女采取启发式教育的方式，也让观众得到启示。作为80年代新兴的家庭情景喜剧的代表作，《成长的烦恼》成功地向我们展现了一个美国郊区的多子女家庭的幸福生活。




注
 ：

psychiatrist [saɪˈkaɪətrɪst] n.
 精神病专家；精神病医生




注
 ：

rambunctious [ræmˈbʌŋkʃəs] adj.
 难控制的；喧闹的




注
 ：

mischievous [ˈmɪstʃɪvəs] adj.
 淘气的；恶作剧的





House of Cards

纸牌屋




House of Cards
 is an American political drama television series, developed and produced by Beau Willimon. It is an adaptation of BBC's mini-series of the same name and is based on the novel by Michael Dobbs. The entire first season, thirteen episodes, premiered worldwide on 1 February, 2013, on the streaming service Netflix. A second season of thirteen episodes premiered on 14 February, 2014. On 4 February, 2014, ten days prior to the release of the second season, Netflix announced that the show had been renewed for a third season.

Set in present-day Washington, D.C., House of Cards
 is the story of Francis Underwood (Kevin Spacey), a Democrat from South Carolina's 5th congressional district and House majority whip who, after being passed over for appointment as Secretary of State, initiates an elaborate plan to get himself into a position of power. The series is primarily about ruthless utilitarianism
 
注

 , manipulation, power, and doing bad things for the greater good.

For its first season, House of Cards
 received nine Primetime Emmy Award nominations, becoming the first original online-only web television series to receive major Emmy nominations. The show received positive reviews from critics：“House of Cards
 is a wonderfully sour take on power and corruption.”

《纸牌屋》是美国一部政治题材的电视连续剧，由鲍尔·威利蒙改编制作。该剧根据英国广播公司(BBC)同名迷你剧和迈克尔·多布斯的同名小说改编而来。本剧第1季于2013年2月1日在流媒体服务网站Netflix上实现全球同步首播，并一次性放出全部的13集。第2季的13集于2014年2月14日在Netflix网站上播出，并在此10天前宣布已经决定续拍第3季。

《纸牌屋》以现代华盛顿为背景，凯文·史派西饰演的弗兰西斯·安德伍德是南卡罗莱纳州第五国会选区的民主党员，同时也是国会众议院多数党党鞭。他与国务卿一职失之交臂之后，为了坐上心目中的权力交椅，开始不择手段，展开一系列精心部署。整部剧讲述的是功利主义、操纵、权力以及为了实现好目标不惜做坏事的主题。

《纸牌屋》第1季摘获9项黄金时段艾美奖提名，成了首个原创网上平台直播却获得艾美奖重要奖项提名的电视剧。该剧得到的业内评价多为正面：“《纸牌屋》绝佳地表现了对权力和腐败的尖酸嘲讽。”




注
 ：

utilitarianism [ˌjuːtɪlɪˈteəriənɪzəm] n.
 功利主义；实用主义





Lost

迷失




Lost
 is an American adventure television series, comprising six seasons. Due to its large ensemble
 
注

 cast and the cost of filming primarily on location in Hawaii, the series was one of the most expensive on television, with the pilot alone costing over $14 million.

The story is told in a heavily serialized manner. It includes a number of mysterious elements ascribed to science fiction or supernatural phenomena. It follows the survivors of the crash of a commercial passenger jet, flying between Sydney and Los Angeles, on a mysterious tropical island somewhere in the South Pacific Ocean.

After a mysterious and bloody airplane crash, forty-eight survivors are left stranded
 
注

 on a Pacific Island. In this unique environment the survivors battle their inner and outer demons, and strive to live together. It was far more than mere chance that brought them together, and each of them has a purpose that will help them unlock the island's secrets.


Lost
 is originally aired on the American Broadcasting Company (ABC) from 22 September, 2004 to 23 May, 2010. The pilot episode had 18.6 million viewers, easily winning its 9 p.m. timeslot. It has won a Golden Globe, ten Saturn Awards and nine Emmy awards.

《迷失》是一部美国冒险类电视剧，共六季。由于庞大的演职人员及遥远的取景地夏威夷，《迷失》是投资最高的电视连续剧之一，仅一集试播的拍摄费用就超过1400万美元。

这是以高度序列化的方式讲述的一个故事，其中包含许多归因于科幻或超自然现象的神秘因素。它讲述了一架从悉尼飞往洛杉矶的商务客机发生空难，致使幸存者们流落到一座神秘的南太平洋热带岛屿上的故事。

在这场神秘、残忍的飞机空难之后，48名幸存者被困在太平洋岛上。在这个独特的环境中，幸存者们与内心和外部的恶魔抗争，一起努力存活下去。这绝非是偶然的机会将他们的命运牵系在一起，实际上每个人都有着一个解开岛上秘密的企图。

《迷失》从2004年9月22日至2010年5月23日由美国广播公司播出。仅试播集就获得1860万的观众，轻松拿下电视台晚间9点的黄金档时间的收视冠军。该剧共荣获1项金球奖、10项土星奖和9项艾美奖。




注
 ：

ensemble [ɒnˈsɒmbl] n.
 全体




注
 ：

strand [strænd] v.
 使……滞留





Prison Break

越狱




Prison Break
 is an American action television serial drama created by Paul Scheuring. It was broadcast on Fox Broadcasting Company for four seasons. It was premiered on 29 August, 2005, and completed its final season in 2009. Prison Break
 had the nomination for its first award, the 2005 People's Choice Award for Favorite New TV Drama. And it was also nominated for Golden Globe Awards and Primetime Emmy award for Outstanding Main Title Theme Music.

The series follows two brothers. Lincoln Burrows (Dominic Purcell) is accused of murdering the brother of Vice President of the United States. Lincoln's brother, Michael Scofield (Wentworth Miller) is the only one that is convinced of Lincoln's innocence. While Lincoln awaits the death sentence, Michael, as the engineer who helped design the prison, formulates an escape plan. He commits an armed robbery in order to be arrested in the same prison where his brother is confined. In the prison Fox River State Penitentiary
 
注

 , he learns that it is the conspiracy
 
注

 to put Lincoln in jail. They are hindered by covert agents, members of an organization known as The Company. Breaking out will be more difficult than he thought. But he still decides to stick to it. Michael Scofield's tattoo plays an important part in the first two seasons, containing the finer details of the escape plan.

《越狱》是由保罗·舒尔灵创作的一部动作类电视剧。由福克斯广播公司播出，共四季，于2005年8月29日开播，至2009年最后一季终结。《越狱》在2005年首次荣获“人民选择奖最喜爱的新剧”的提名。还荣获了金球奖、黄金时段艾美奖中的最佳主题音乐奖等奖项提名。

故事主要围绕兄弟二人展开。多米尼克·珀塞尔饰演的林肯·巴罗斯被指控谋杀了美国副总统的兄弟。只有林肯的兄弟迈克尔·斯科菲尔德(温特沃斯·米勒饰演)相信他是清白的。在林肯等待死刑处决期间，曾经帮助设计监狱的迈克尔酝酿了一个逃亡计划。为了和兄弟关到同一个监狱，迈克尔蓄意武装抢劫银行被捕。被关押在福克斯河州立监狱期间，迈克尔了解到林肯入狱是一个阴谋。他们想要逃跑会受到私家侦探和“公司”组织成员的层层阻挠。越狱将会比他想象中更难，但是迈克尔仍然坚持施行越狱计划。迈克尔的文身包含越狱的细节，在前两季中起到很重要的作用。




注
 ：

penitentiary [ˌpenɪˈtenʃəri] n.
 监狱




注
 ：

conspiracy [kənˈspɪrəsi] n.
 阴谋





Sex and the City

欲望都市




Sex and the City
 is an American television romantic sitcom which is adapted from the novel of the same name by Candace Bushnell. It is broadcast from 1998 until 2004 for six years. It follows the lives of four single women in search of the perfect relationship. Despite their different natures, they are inseparable.

Carrie Bradshaw is the narrator. Each episode is structured around her train of thought while writing her weekly column, “Sex and the City”. Samantha Jones is an independent businesswoman with a career in public relations. She is not interested in long-term relationships and indulges in exciting “one-nighters”. Miranda Hobbes is a career-minded lawyer with cynical views on relationships and men. In the early seasons she is somewhat portrayed as distrustful of men and this is something she struggles with throughout most of the show. Charlotte York, from a prestigious, super-rich family, is the antithesis of Miranda; optimistic, romantic and a believer in true love and soulmates
 
注

 . But she has high old-fashioned moral standards which are almost impossible to live up to for any lover.

Over the course of its six seasons, Sex and the City
 was nominated for over fifty Emmy Awards, and won seven. The show has also been nominated for twenty-four Golden Globe Awards, and won eight.

《欲望都市》是根据坎迪斯·布什奈尔的同名小说改编而成的一部美国爱情情景剧。从1998年开播到2004年完结，历时6年。故事讲述了4名寻找完美恋爱关系的单身女性的故事。尽管个性截然不同，她们彼此却不可分离。

凯莉·布拉德肖是故事的叙述者。每一集的故事发展结构来源于她为“欲望都市”专栏写作时的思路。萨曼莎·琼斯是一位独立的以公关为业的女商人。她不喜欢爱情长跑，沉迷于“一夜风流”。米兰达·霍布斯是一名事业心很强的律师，她对爱情和男人有着愤世嫉俗的观点。在前几季中，她被塑造成对男人不信任的形象，这也是剧中该角色一直倍感挣扎的问题。夏洛特·约克来自声名显赫的富裕家庭。她与米兰达刚好呈对立面：乐观、浪漫，相信真爱和心灵伴侣的存在。但是她有着严谨而古板的高标准，几乎没有一个恋人能够达到这样的标准。

在该剧播出的六季期间，《欲望都市》获得50项艾美奖提名，荣获7个奖项；它还获得24项金球奖提名，荣获8个奖项。




注
 ：

soulmate [ˈsəʊlmeɪt] n.
 心灵伴侣；灵魂伴侣





Sherlock

神探夏洛克




Sherlock
 is a British television crime drama that presents a contemporary adaptation of Sir Arthur Conan Doyle's Sherlock Holmes detective stories. Nine episodes have been produced, the first three of which were broadcast in July 2010. Series two was broadcast in January 2012, and a third series was broadcast in January 2014 in UK.

The show met with overwhelming critical acclaim, sustaining positive reviews across its three series. Conan Doyle fans were generally appreciative, praising the quality of the writing, performances, and direction. Sherlock
 has been nominated for numerous awards including BAFTAs, Emmys and Golden Globe. The show received the most number of wins at the 66th Primetime Emmy Awards.


Sherlock
 depicts “consulting detective” Sherlock Holmes solving various mysteries in London. Holmes is assisted by his flatmate and friend, Dr. John Watson, who has returned from military service in Afghanistan. Although Inspector Lestrade and others are at first skeptical of Holmes, over time his remarkable intellect and powers of observation persuade them of his value. In part through Watson's blog documenting their adventures, Holmes becomes a reluctant celebrity, with the press reporting on his cases and eccentric
 
注

 personal life, and both ordinary people and the British government ask for his help.

《神探夏洛克》是一部英国犯罪题材的电视连续剧，是阿瑟·柯南·道尔爵士的夏洛克·福尔摩斯系列侦探小说的现代化改编。截至目前本剧已播出九集，第一季的三集在2010年7月播映；第二季的三集于2012年1月播映；第三季则于2014年1月开始在英国播出。

剧集播出后获得一致好评，三季均反响不俗。柯南·道尔的书迷也持赞赏态度，认为该剧在剧本、表演和执导方面都是高水平之作。此剧获得无数奖项，包括英国学术电视奖、艾美奖及金球奖，并成为第66届黄金时段艾美奖上的最大赢家，获得多项荣誉。

《神探夏洛克》讲述了“侦探顾问”夏洛克·福尔摩斯在英国伦敦破解各类疑难案件的故事。一位从阿富汗退役回国的军医约翰·华生，成了福尔摩斯的室友、朋友和破案助手。虽然一开始莱斯特雷德探长等人怀疑福尔摩斯的办案能力，但是慢慢折服于福尔摩斯的超常智力和观察能力。华生将他们破案的经历记录下来并放在博客里，尽管讨厌曝光，福尔摩斯还是无奈地成了名人，惹得大小报刊竞相报道他的案件和古怪的私生活。从此，福尔摩斯成了平民百姓和英国政府的咨询对象。




注
 ：

eccentric [ɪkˈsentrɪk] adj.
 古怪的；怪异的





The Big Bang Theory

生活大爆炸




The Big Bang Theory
 is an American television comedy, premiering on CBS on 24 September, 2007. It is created by Chuck Lorre and Bill Prady, both of whom serve as executive producers on the show along with Steven Molaro. All three also serve as head writers. The sitcom has already had eight seasons. And the eighth season premiered on 22 September, 2014.

The show is primarily centered on five characters living in Pasadena, California: roommates Leonard and Sheldon, both physicists; Penny, a waitress and aspiring
 
注

 actress who lives across the hall; Leonard and Sheldon's equally geeky and socially awkward friends and co-workers, mechanical engineer Howard Wolowitz and astrophysicist Raj Koothrappali. As they are self-professed nerds, the four guys usually spend time working on their individual work projects, playing video games, watching science-fiction movies, or reading comic books. So there is no doubt they all have little or no luck with popular women. But things have changed since Penny, a pretty woman originally from Omaha, moved into the apartment. The intellect of the four geeks is contrasted for comic effect with Penny's social skills and common sense.


The Big Bang Theory
 initially
 
注

 received mixed reviews. No matter how people criticize the show, the truth is that it has won numerous awards including 2 Emmy Awards, 68th and 69th Golden Globe Awards.

《生活大爆炸》是2007年9月24日在哥伦比亚广播公司首播的一部美国情景喜剧。它由查克·洛尔、比尔·普拉迪和史蒂文·莫拉罗担任执行制作人兼总编剧。该部情景喜剧至今已推出8季，第8季于2014年9月22日首映。

该剧主要围绕生活在美国加州帕萨迪纳市的五个人物展开：同是物理学家兼室友的莱纳德和谢尔顿；住在对面、怀抱演员梦的女服务员佩妮；还有和莱纳德和谢尔顿同样举止怪异、不善社交的两名朋友兼工作伙伴——机械工程师霍华德和天体物理学家拉杰什。这个四人组自诩为“呆子”，他们通常不是做个人项目，就是打游戏、看科幻电影或看漫画书。所以毫无疑问，他们基本上与美女无缘。但是，来自奥马哈的美女佩妮搬进公寓以后，事情悄悄地发生了变化。四人组的天才和怪异与佩妮的社交和常识形成鲜明对比，从而发生了一系列搞笑的事情。

《生活大爆炸》最初受到的评论褒贬不一。不管人们如何评论这部剧，毫无争议的事实是它迄今为止获得了两项艾美奖、第68届和第69届金球奖等众多奖项。




注
 ：

aspiring [əˈspaɪərɪŋ] adj.
 有抱负的




注
 ：

initially [ɪˈnɪʃəli] adv.
 最初





The Vampire Diaries

吸血鬼日记




The Vampire Diaries
 is a supernatural drama television series premiering on The CW on 10 September, 2009. It is on the basis of the book series of the same name written by L. J. Smith, and it is developed by Kevin Williamson and Julie Plec.

The series takes place in Mystic Falls, Virginia, a fictional small town haunted and surrounded by supernatural beings. The series narrative follows the protagonist Elena Gilbert as she falls in love with vampire Stefan Salvatore and is drawn into the supernatural world as a result. As the series progresses, Elena finds herself drawn to Stefan's brother Damon Salvatore, resulting in a love triangle. As the plot goes, the focal point shifts on the mysterious past of the town involving Elena's malevolent
 
注

 doppelganger
 
注

 Katherine. Katherine was the love of both Damon and Stefan Salvatore many years ago. Her return, along with the family of Original Vampires, has all led to many plots against Elena and Mystic Falls.

The pilot episode attracted the largest audience for The CW of any series premiere since the network began in 2006. The first season averaged 3.60 million viewers and following seasons have maintained an audience of over 2 million viewers. It remains the most-watched series on the network.

《吸血鬼日记》是2009年9月10日在CW电视台首播的一部超自然剧情类电视剧。它以L. J. 史密斯的同名系列小说为原型，由凯文·威廉森和朱莉·普莱克改编而成。

故事主要发生在一个有灵异生物出没的虚构小镇，即弗吉尼亚州的神秘瀑布镇。该剧以女主人公埃琳娜·吉尔伯特的口吻叙述，由于她爱上吸血鬼斯蒂芬·塞尔瓦托，逐渐被带入另一个灵异世界。随着剧情发展，埃琳娜发现自己同时爱上了斯蒂芬的哥哥戴蒙·塞尔瓦托，由此展开了一段三角恋情。情节继续推进，焦点转移到小镇神秘的过去，其中涉及埃琳娜的二重身，即心狠手辣的凯瑟琳。凯瑟琳是塞尔瓦托兄弟多年前共同的爱人。凯瑟琳以及吸血鬼始祖家庭的回归，使剧情进一步朝着不利于埃琳娜和神秘瀑布镇的方向发展。

这部剧是自电视网CW电视台2006年成立以来吸引观众最多的剧集。第一季约有360万观众，接下来的几季始终保持超过200万的观众。它一直是网络电视频道里最受欢迎的剧目。




注
 ：

malevolent [məˈlevələnt] adj.
 恶毒的




注
 ：

doppelganger [ˈdɒpelɡɑːnɡər] n.
 二重身





Nikita

尼基塔




Nikita
 is an American television series that aired on The CW from 9 September, 2010 to 27 December, 2013 in the United States. The series focuses on Nikita (Maggie Q), a woman who escaped from a secret government-funded organization known as Division and, after a three-year hiding period, is back to bring down the organization. The main cast in various seasons features Maggie Q, Lyndsy Fonseca, Shane West, and Aaron Stanford.

The CW had long been interested in an action-adventure series centered on a strong female character. On 27 January, 2010, The CW ordered a pilot episode
 
注

 of Nikita
 . The 2010 television series is more closely tied to the 1990 French film Nikita
 than the 1997 television series, La Femme Nikita
 . However, the series does borrow many characters, or at least character names, from the previous television series.

The series has earned numerous award nominations, in awards such as the People's Choice Awards, the Teen Choice Awards and the 63rd Primetime Emmy Awards. The general reception of Nikita
 has been positive, with a large fan base forming early in the first season. Metacritic gave it a score of 66% based on 28 critics, indicating “generally favorable reviews”.

《尼基塔》是一部由美国CW电视台制作的电视连续剧，于2010年9月9日至2013年12月27日在美国播放。故事集中讲述了Maggie Q(李美琪)饰演的女主角尼基塔的故事。尼基塔从一个由政府资助的秘密组织“部门”叛离，经过三年躲躲藏藏的潜伏期后，决心出来推翻组织。该剧的主要演员有Maggie Q、琳德茜·冯塞卡、西恩·韦斯特和艾伦·斯坦佛。

CW电视台长期以来都在筹划一部由一个强硬的女性角色主导的动作冒险剧集。2010年1月27日CW电视台播放了一集试播。比起1997年的同名电视剧，2010年的这部《尼基塔》在故事情节上更接近1990年的法国同名电影。不可否认的是，剧中许多角色，至少是角色的姓名，都来源于之前的电视剧。

该剧曾获多项大奖提名，如人民选择奖、青少年选择奖和第63届黄金时段艾美奖。《尼基塔》早在第一季播映时就形成了一批数目不小的剧迷，普遍评价较好。根据28份评论数据，它在综合评论网站Metacritic上的打分为66分(总分100分)，表现出“总体正面的评价”。




注
 ：

pilot episode 试播集
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诉说盛世繁华

——欧美电视栏目
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America's Funniest Home Videos

美国家庭滑稽录像




America's Funniest Home Videos
 (often simply abbreviated to AFHV or its on-air abbreviation AFV) is an American reality television program airing on ABC, which features humorous homemade videos that are submitted by viewers. The most common videos feature unintentional physical comedy (arising from incidents, accidents, and mishaps
 
注

 ), pets or children, and some staged practical jokes.

Originally airing as a special on 26 November, 1989, it debuted as a regular weekly series on 14 January, 1990. The majority of the video clips are short (5-30 seconds) and are mostly related to the host's monologues. Videos typically feature people and animals getting into humorous accidents caught on camera; while others include clever marriage proposals, people and animals displaying interesting talents (such as pets that sound like they speak certain words or phrases, or genius toddlers with the ability to name all past U.S. Presidents), and practical jokes.

Every week, three of the videos seen (which are among those included in the episode) are chosen by the producers and voted on by the studio audience. The winner wins $10,000 and is in the running for the $100,000 prize at the end of a seven- or ten-show run, while the runner-up
 
注

 receives $3,000 and the third place video receives $2,000.

《美国家庭滑稽录像》，通常简称为《AFHV》或《AFV》，是美国广播公司播出的一套电视真人秀节目。节目中播放观众制作并提交的搞笑录像。最常见的录像一般是无意造成的动作喜剧(可能是小事故、意外和倒霉事件等)，或关于小孩、宠物的笑料，有时也可能是有意安排的整人游戏。

1989年11月26日该节目作为特辑播出，随后在1990年1月14日以定期播映的系列节目形式正式推出。大多数录像视频时长5—30秒，并且只有录制者的旁白。视频中多是人和动物被抓拍到的惹人发笑的意外情节，也有其他类型，如巧妙的求婚、人和动物展示的有趣的天赋技能(宠物发出类似单词或句子的声音或者天才婴儿顺利说出美国历任总统的名字)以及其他恶作剧。

每周制片方选出本期播放节目中的三段候选录像，由节目现场的观众投票角逐出最佳录像。每期的冠军可赢得1万美元的奖金，并可以冲刺每7期或10期录制完成后的价值10万美元的终极大奖，亚军获得者的奖金为3000美元，季军获得者的奖金为2000美元。




注
 ：

mishap [ˈmɪshæp] n.
 晦气；不幸；小灾难




注
 ：

runner-up [ˈrʌnə(r) ʌp] n.
 第二名，亚军





Late Night with David Letterman

大卫深夜脱口秀




Late Night with David Letterman
 is a nightly hour-long comedy talk show on NBC which premiered in 1982. It was set to premiere in the 12:30 midnight time slot Monday through Thursday, with occasional specials every few Fridays.

David Letterman hosts the talk show. Letterman frequently used crew members in his comedy bits, so viewers got to know the writers and crew members of the show. Because of the innovations of staff writers like Merrill Markoe, Letterman's show in its first few years especially, had innovative segments and theme shows that were new and different from other talk shows. For example, Letterman once had a member of the audience host the show and interview guests while he left the studio (ostensibly
 
注

 to search for a missing tooth).

Letterman's show established a reputation for being unpredictable. He was sarcastic, moody, grumpy
 
注

 . And on a bad night, he could be all three and almost unwatchable.


Late Night with David Letterman
 was successful and highly praised. The show was nominated as Outstanding Variety, Music or Comedy Series for ten consecutive seasons.

《大卫深夜脱口秀》是美国全国广播公司于深夜播出的时长为一个小时的喜剧脱口秀节目，于1982年首播，在每周一至周四凌晨12:30的时间档播出，周五偶尔也会推出特别节目。

大卫·莱特曼主持该节目。莱特曼经常利用工作人员编笑话，所以观众得以了解节目的编剧和其他工作人员。因为有了像梅瑞尔·马克尔这样富于创新的编剧，莱特曼的节目在最初几年里无论从片段还是主题来看，都不同于其他脱口秀节目，具有创新性。比如，莱特曼在他离开演播室时(假装去找一颗丢失的牙齿)，让一名观众来主持节目和采访嘉宾。

莱特曼的节目因不可预测而闻名。他言语辛辣、喜怒无常、脾气暴躁。可能在某个糟糕的晚上，他就会同时爆发出这三种情绪，让人无法继续观看节目。

《大卫深夜脱口秀》大获成功，受到极高的赞誉。节目连续十季被提名为最佳综艺、最佳音乐和最佳喜剧类节目。




注
 ：

ostensibly [ɒˈstensəblɪ] adv.
 表面地




注
 ：

grumpy [ˈɡrʌmpi] adj.
 脾气坏的





Survivor

幸存者




Survivor
 is the American version of the Survivor
 reality game show, itself derived from the Swedish television series Expedition Robinson
 originally created by Charlie Parsons. The series premiered on 31 May, 2000, on CBS. It is hosted by television personality Jeff Probst, who is also an executive producer.

The show maroons
 
注

 a group of strangers (as one or more tribes) in an isolated location, where they must provide food, water, fire, and shelter for themselves, while competing in challenges to earn either a reward, or an immunity from expulsion from the game in the next of the successive votes for elimination. While much less common than elimination by vote, medical conditions, such as injury or infection, have eliminated several contestants. The last two or three survivors face a jury composed of the last seven, eight, or nine players voted off. That jury interrogates the final few, and then votes for the winner of the game, the title of Sole Survivor and a million dollar prize.


Survivor
 has consistently been one of the top 20 most watched shows through its first 18 seasons and from seasons 21 to 23. It focuses on the people, the social commentary that surrounds them and how these players can Outwit, Outplay, and Outlast. The series has been nominated for several Emmy Awards, including winning for Outstanding Sound Mixing in 2001, Outstanding Special Class Program in 2002.

《幸存者》是一档真人秀电视节目，改编自查理·帕尔森创作的一个瑞典电视节目《鲁滨逊探险》，这里介绍其美国版。节目于2000年5月31日在哥伦比亚广播公司首播，由杰夫·普罗斯特担任主持人，他同时也是执行制片人。

节目将一群人(分成一个或几个部落)流放到一座孤岛上，在那里他们接受挑战以争取拿到奖项或在接下来的投票中拿到不被淘汰的豁免权，同时要自行解决食物、饮水、火源和住所等问题。除了常见的投票淘汰外，一些选手还因为身体状况比如受伤或感染而被淘汰。最终的两三名选手将要面对由之前被淘汰的7—9名选手组成的陪审团。陪审团会问最后几个人一些问题并投票选出一名胜出者，该选手将得到100万美元的奖金并获得“唯一幸存者”的殊荣。

《幸存者》播出的前18季以及21到23季一直被评为最受欢迎的20档电视节目之一。节目重点展示选手本身和围绕在他们周围的社会舆论，侧重展现这些选手以智取胜、击败对手和险境逃生的经历。该节目多次被提名艾美奖，并获得2001年最佳混音奖和2002年杰出特殊类项目奖。




注
 ：

maroon [məˈruːn] v.
 把……放逐到孤岛





Who Wants to Be a Millionaire？

谁会成为百万富翁




Who Wants to Be a Millionaire
 ？ is a British television quiz show presented by Chris Tarrant and produced by the ITV network. The contestant could get a maximum cash prize of one million pounds for correctly answering successive multiple-choice questions of increasing difficulty. Originally broadcast on successive evenings for around ten days, the series later appeared weekly in a primetime slot on Saturday evenings, and also occasionally on Tuesday evenings.

Contestants could choose to leave the game at any point and claim the prize for the last correctly answered question without penalty. Answering the second question correctly guarantees that a contestant will leave with no less than ￡1,000 if they provide an incorrect answer to a later question, and answering the seventh question correctly increases the minimum payout
 
注

 to ￡50,000. Three lifelines were presented at the beginning of the game in order to aid contestants — one, Phone a Friend: contestants could call one of the friends to ask for help. Two, Ask the Audience: the audience votes on the correct answer. Three, 50/50: Two incorrect answers are eliminated.

At its peak in 1999, the show pulled in up to nineteen million viewers (an astonishing one in three of the British population).

《谁会成为百万富翁》是英国一档智力竞赛节目，由克里斯·塔兰特主持，英国独立电视台出品。能够正确答对一系列难度系数逐渐增加的多项选择题的选手可以拿到最高100万英镑的奖金。该节目起初在晚间连续播出十天，后来在每周六晚的黄金时段播出，偶尔也会在周二晚间播出。

参赛选手可以在全程任何时候选择离开比赛，领走上一题答对时获得的奖金，且无须接受惩罚。即使参赛选手在第二题后答错，答对第二题就能保证选手带走不少于1000英镑的奖金。答对第七个问题时，最低奖金会提高至五万英镑。在比赛一开始选手可以使用三个锦囊来获得帮助——一是电话求助：他们可以打电话给一个朋友请求帮助；二是询问观众：由现场观众投票选出正确答案；三是去掉两个错误答案：即在剩余的两个错误答案中进行选择，正确率提升至50%。

该节目在1999年达到巅峰，吸引了1900万观众(英国人口的1/3)，数量惊人。




注
 ：

payout [ˈpeɪaʊt] n.
 支付款；奖金





American Idol

美国偶像




American Idol
 is an American singing competition series created by Simon Fuller and produced by 19 Entertainment. It began airing on Fox on 11 June, 2002, as an addition to the Idols format based on the British series Pop Idol
 and has since become one of the most successful shows in the history of American television.

The concept of the series is to find new solo recording artists, with the winner being determined by the viewers in America. Winners chosen by viewers through telephone, Internet, and SMS text voting were Kelly Clarkson, Ruben Studdard, Fantasia Barrino, Carrie Underwood. American Idol
 employs a panel of judges who critique the contestants' performances. The original judges were record producer and music manager Randy Jackson, pop singer and choreographer Paula Abdul and music executive and manager Simon Cowell. The judging panel for the most recent season consisted of country singer Keith Urban, singer and actress Jennifer Lopez, and jazz singer Harry Connick, Jr.

The success of American Idol
 has been described as “unparalleled in broadcasting history”. The series was also said by a rival TV executive to be “the most impactful show in the history of television”. It has become a recognized springboard for launching the career of many artists as bona fide
 
注

 stars.

《美国偶像》是一档由西蒙·福勒制作、19 Entertainment娱乐公司出品的美国歌唱类选秀节目。2002年6月11日首次在福克斯电视台播放，原型是英国电视节目《流行偶像》 ，自此成为美国电视历史上最成功的节目之一。

该节目旨在发掘新的独唱发片歌手，由美国观众通过电话、网络和短信等投票途径选出最后的冠军。历届冠军有凯莉·克拉森、鲁本·斯图达德、范塔希·巴瑞诺和凯丽·安德伍德。《美国偶像》的评委负责对选手的表演做出专业点评。前期评委包括唱片制作人兼音乐经理人兰迪·杰克森、流行歌手兼编舞家宝拉·阿巴杜以及音乐总监兼经理人西蒙·考威尔。最近担任评委的嘉宾包括乡村歌手凯斯·厄本、歌手兼演员詹妮弗·洛佩兹以及爵士歌手小哈利·康尼克。

《美国偶像》的成功被誉为“创造了史无前例的播映历史”，就连它的竞争对手某位电视行政主管也坦言：“它是电视历史上最有影响力的节目”。它已然成为众多歌唱潜力新星进军演艺行业的知名跳板。




注
 ：

bona fide 真实的；真正的；名副其实的





America's Next Top Model

全美超模大赛




America's Next Top Model
 is an American reality television series which premieres on 20 May, 2003. The program has aired twenty cycles, and sees several women vie
注


 for the title of “America's Next Top Model”. Its premise was originated with world-renowned supermodel and television personality
注


 Tyra Banks, who additionally serves as its head judge and executive producer.

Each season of America's Next Top Model
 has from 9-13 episodes and starts with 10-14 contestants. Contestants live together and compete for the incredible grand prize: an opportunity to be managed by Wilhelmina Models, a fashion spread in Seventeen
 Magazine, and a ＄100,000 contract with CoverGirl Cosmetics. Jourdan Miller is the winner of the twentieth cycle of America's Next Top Model
 . The premier date of twenty-first cycle is on 18 August, 2014.


America's Next Top Model
 employs a panel of three or four judges, who critique contestants' progress throughout the competition. Contestants are judged weekly on their overall appearance, participation in challenges, and best shot from that week's photo shoot. Each episode, one contestant is eliminated, though in rare cases a double elimination or no elimination was given by consensus of the judging panel.

《全美超模大赛》是一档美国真人秀节目，于2003年5月20日首次上映。节目已播出20季，见证女孩们争夺“全美超模”的头衔。这档节目由世界知名模特兼电视名人泰拉·班克斯发起，同时她也是该节目的首席评委及执行制作人。

每一季共有9—13集不等，起初会有10—14位选手。选手们住在同一屋檐下争夺惊人的大奖：和威廉敏娜模特经纪公司签约，荣登《十七岁》时尚流行杂志，和“封面女郎化妆品”签订价值10万美元的合同。乔丹·米勒是第20季《全美超模大赛》的冠军。第21季的首播时间为2014年8月18日。

《全美超模大赛》有3到4名评委组成评审团，这些评委对比赛全程中选手的进步予以评论。参赛选手每周的整体表现、挑战的参与度和拍摄的最佳图片都是评价标准。每一集会有一名选手被淘汰，但是在极其罕见的情形下，由评审团一致决定的双淘汰或零淘汰也会发生。




注
 ：

vie [vaɪ] v.
 竞争




注
 ：

personality [ˌpɜːsəˈnæləti] n.
 名人





Britain's Got Talent

英国达人秀




Britain's Got Talent
 is a British television talent show competition which originated from the Got Talent franchise
 . The first series aired on ITV on 9 June 2007 and ended on 17 June. At the conclusion of the eighth series in 2014, it was announced that the show would return for a ninth series.

Anyone of any age with some sort of talent can audition for the show. Acts compete against each other in order to gain the audience support while trying to win the title of “The winner of Britain's Got Talent”
 . The winner of each series is given the opportunity to perform at the Royal Variety Performance in front of members of the British Royal Family, including Queen Elizabeth II, and also receives a cash prize of ￡250,000 (￡100,000 in series 1-5, ￡500,000 in series 6).

Amateur singers, dancers, comedians, magicians, ventriloquists
 
注

 and novelty
 
注

 acts perform for a live audience and a panel of three judges. If all three judges buzz them off they must stop their act.


Britain's Got Talent
 is Britain's second biggest television talent competition. The series 3 live final brought in 17. 3 million viewers, a 64. 6% audience share. Britain's Got More Talent
 is a companion show which is broadcast on ITV2 in Ireland.

《英国达人秀》是一档英国电视才艺选秀节目，取材于《达人节目》系列。第1季系列节目于2007年6月9日在英国独立电视台播出，到6月17日该系列完结。在2014年第8季系列节目结束时，该节目公布了将会推出第9系列的消息。

任何年龄段拥有某种才艺的任何人都可以参加该节目的海选。艺人如果想争夺“英国达人秀冠军”的头衔，需要互相竞争赢得观众的支持。每一季的冠军将有机会参加英国皇家文艺会演，在包括女王伊丽莎白二世在内的英国皇室面前展示才艺，赢家还将获得高达25万英镑的奖金(第1季到第5季的奖金是10万英镑，第6季的奖金是50万英镑)。

业余歌手、舞者、喜剧演员、魔术师、口技者和奇巧艺人在现场观众和三位评委面前表演才艺。如果三位评委都按下喇叭，发出蜂鸣声，艺人就要停止表演。

《英国达人秀》是英国第二大电视才艺比赛节目。第3季的决赛直播吸引了1 730万观众，占据了64. 6%的观众份额。《英国达人秀花絮》是该节目的姐妹篇，在爱尔兰独立电视公司的子公司播出。




注
 ：

ventriloquist [venˈtrɪləkwɪst] n.
 口技表演者




注
 ：

novelty [ˈnɒvlti] n.
 新奇的事物





Project Runway

天桥骄子




Project Runway
 is an American reality television series on Lifetime, previously on the Bravo Network, created by Eli Holzman which focuses on fashion design and is hosted by model Heidi Klum. The contestants compete with each other to create the best clothes and are restricted in time, materials and theme. Their designs are judged, and one or more designers are eliminated each week. During each season, selected competitors are progressively eliminated based on the judges' scores until only a few contestants remain; these finalists prepare a complete fashion collection for New York Fashion Week, from which a winner is determined. It won a Peabody Award in 2007 “for using the ‘television reality contest' genre to engage, inform, enlighten and entertain.”

Each non-finale challenge (the scope of one episode) requires the designers to develop one or more pieces of new clothing to be presented at a runway show. The challenges range in creative diversity to test the designers' ingenuity while maintaining their personal fashion design aesthetic
 
注

 . These challenges may include creating a garment from non-traditional materials. The winner will be granted a foundation for starting his or her own fashion brand, and/or a double spread coverage in top magazines like ELLE
 ( Season 1-5) and Marie Claire
 ( Season 6-9), or sometimes an apprenticeship in a world-class fashion company.

《天桥骄子》是由艾利·霍兹曼制作的一档美国电视真人秀节目，先是在布拉沃电视网络频道播出，后转到Lifetime频道。该节目以时装设计为主，由著名模特海蒂·克鲁姆主持。选手们根据主题，在有限的时间内利用指定的材料，尽量做出最上乘的衣服。这些设计随即由评委评审，每周会淘汰一名到多名选手。每一季中选手的表现由评委打分进行逐级甄选，最终剩下若干名选手。这些选手将为纽约时尚周设计一整套的服饰，并在此环节中角逐冠军。2007年该节目荣获皮博迪奖，获奖理由是它“用电视真人秀比赛的形式，达到教育、启迪、娱乐和鼓励参与的目的”。

每一期非决赛的竞赛中，选手根据要求设计一件或多件用于秀场的衣服。该节目用各种奇思妙想的考验，测试选手们如何一面保持个人时装的美感，一面发挥聪明才智应对各项挑战，包括利用非传统的衣质材料制作服装。胜出者可获得自有品牌的创立基金、《ELLE》(第1—5季)或《嘉人》(第6—9季)等高端杂志的跨页报道和参与世界级时装设计公司的学徒计划。




注
 ：

aesthetic [iːsˈθetɪk] n.
 美学标准，美感； 审美观





Man vs. Wild

荒野求生




Man vs. Wild
 , also called Born Survivor: Bear Grylls
 , or Ultimate Survival
 , is a survival television series hosted by Bear Grylls on the Discovery Channel. In a special first aired on 2 June 2009, Will Ferrell joined Grylls on a survival trip to Northern Sweden. In March 2012, Discovery Channel terminated its contract with Grylls due to contract disputes, effectively canceling the series.

The general format of each episode is the premise that Grylls is left stranded in a region with his film crew. The episode documents his efforts to survive and find a way back to civilization, usually requiring an overnight shelter of some kind. Mostly there are wild terrains — jungles, forests or similar non-urban areas. Grylls also tells about successful and failed survivals in the particular area which he is in. Based on the specific terrain he is dropped, it is commonly seen in this program that how Grylls survived from a quicksand in a desert in Utah, how he crossed a rushing river in Costa Rican, how he built a snow shelter along Alps mountains and how he shot a fish with spear on Hawaii beaches.

Each episode takes about 7-10 days to shoot. Before each show the crew does about a week of reconnaissance
 
注

 , followed by Grylls doing a flyover of the terrain. Grylls then undergoes two days of intensive survival briefings.

《荒野求生》，也称《贝尔·格里尔斯——天生幸存家》或《终极幸存》，是一档由贝尔·格里尔斯主持的野外生存电视节目，在探索频道播出。在2009年6月2日播出的特辑中，威尔·费雷尔加入格里尔斯，来到瑞典北部参加野外生存项目。2012年3月，探索频道与格里尔斯因为合同纠纷终止合作，也导致了该系列节目的停播。

在每一集节目的开头，格里尔斯和摄影团队被扔在一个特定的环境下。摄影机记录下他如何努力求生并设法回到文明世界的过程，其间大多需要节目组提供野外过夜的避身设备。这些求生的地方通常是荒山野岭、热带丛林、原始森林等其他远离城市的地方。每一集中格里尔斯还会分享每个求生险境后的成功和失败经验。他因地制宜地示范各种求生方法，包括从犹他州沙漠的流沙中脱身、在哥斯达黎加穿越湍急的河流、在阿尔卑斯山搭建雪屋，以及在夏威夷用渔叉捕鱼。

每一集需要7—10天的录制时间。节目录制以前，工作人员会用一周时间做前期地形勘察，并由格里尔斯驾驶飞机做空中侦察工作。接下来格里尔斯将用两天的时间集中了解求生情况概要。




注
 ：

reconnaissance [rɪˈkɒnɪsns] n.
 (对某地区的)侦察或观测





MythBusters

流言终结者




MythBusters
 is a science entertainment television program created by Peter Rees and produced for the Discovery Channel. The series is transmitted by numerous international broadcasters and other Discovery channels worldwide. The show's hosts, special effects experts Adam Savage and Jamie Hyneman, use elements of the scientific method to test the validity of rumors, myths, movie scenes, adages
 
注

 , Internet videos, and news stories. The show is one of the oldest — and the most popular — on Discovery Channel currently in production.

Each MythBusters
 episode focuses typically on two or more popular beliefs, Internet rumors, or other myths. The list of myths tested by the series is compiled from many sources, including the personal experiences of cast and crew, as well as fan suggestions. During the second season, members of Savage's and Hyneman's behind-the-scenes
 
注

 team were organized into a second team of Mythbusters (“The Build Team”). They generally tested myths separately from the main duo and operated from another workshop.


MythBusters
 refers both to the name of the documentary and also the cast members who test the experiments.

《流言终结者》是由皮特·瑞斯制作的一档美国科普电视节目，在探索频道播出。该系列节目曾在多个探索频道以及多个国家的电视台转播。该节目由特效专家亚当·萨维奇和杰米·海纳曼主持，他们利用自身的专业和技巧，针对各种广为流传的谣言传说、电影情节、俗语格言、网络视频、新闻故事进行验伪实验。该节目是探索频道仍在出品的、时间持续最长、观众欢迎度最高的节目之一。

每一集的《流言终结者》集中解决两个或更多的大众流言、网络谣言或都市传奇。这些流言的来源十分广泛，既有来自节目组工作人员的亲身经历，也有观众贡献的各种想法。在第二季中，萨维奇和海纳曼的幕后团队被改编到《流言终结者》的第二分队，即“建筑小组”。与之前两人搭档的套路有所不同，这次是在另外一间工作室破解另外的流言。

《流言终结者》这个名字一方面代表的是这个纪录片本身赋予的任务，另一方面也指所有用实验破除这些流言的全体工作人员。




注
 ：

adage [ˈædɪdʒ] n.
 谚语，格言




注
 ：

behind-the-scenes adj.
 幕后的





The Oprah Winfrey Show

奥普拉脱口秀




The Oprah Winfrey Show
 , often referred to simply as Oprah
 , is an American talk show that aired nationally for twenty-five seasons from 1986 to 2011. Produced and hosted by its namesake, Oprah Winfrey, it remains the highest-rated talk show in American television history.

The show was highly influential, and many of its topics penetrated into the American pop-cultural consciousness. Winfrey used the show as a platform to teach and inspire, providing viewers with a positive, spiritually uplifting experience by featuring book clubs, compelling
 
注

 interviews, self-improvement segments, and philanthropic
 
注

 forays into world events.

Winfrey interviewed a plethora of public figures and everyday people during the show's 25-year history. When celebrities and newsmakers were ready to share their most intimate secrets their first stop was Winfrey's couch. In May 2011, Winfrey interviewed U. S. President Obama and First Lady Michelle Obama, her first-ever interview with a sitting president and First Lady. President Obama also thanked Winfrey for her contributions to the country. “You've got a big heart, and you share it with people. Nobody knows how to connect better than you do,” he said. “We are just blessed and grateful to have you in our lives.”

《奥普拉·温弗里脱口秀》，简称《奥普拉秀》，是一档历时25季，从1986年播映到2011年的美国脱口秀节目。该节目由奥普拉·温弗里制作并主持，是美国历史上收视率最高的脱口秀节目。

该节目自播出以来影响深远，探讨了许多关乎美国流行文化意识的话题。奥普拉以节目为平台，给观众积极向上、鼓舞人心的节目体验，实现教育和启发观众的宗旨，节目版块有书友会、引人入胜的访谈、自我提高版块以及用慈善视角探究国际大事的版块。

在25年的播出历史中，奥普拉采访过无数公众人物和普通百姓。每当明星和新闻人物准备分享最知心的秘密时，奥普拉的沙发便是他们的第一站。2011年5月，奥普拉采访了美国总统奥巴马和第一夫人米歇尔，这是奥普拉首次与在职总统和第一夫人进行访谈。奥巴马总统感谢奥普拉对美国做出的贡献，他说：“你的心胸那么宽广。难得的是，你还与众人分享。谈到与人沟通，没人比你做得更好。生活中有你，让我们无比感激和幸福。”




注
 ：

compelling [kəmˈpelɪŋ] adj.
 引人入胜的，扣人心弦的




注
 ：

philanthropic [ˌfɪlənˈθrɒpɪk] adj.
 博爱的，慈善的





Ellen Show

艾伦秀




The Ellen DeGeneres Show
 , often shortened to Ellen
 , is an American television talk show hosted by comedian/actress Ellen DeGeneres. Debuting on 8 September, 2003, it is produced by Telepictures and airs in syndication
 
注

 , including stations owned by NBC Universal, in the United States and Canada. For its first five seasons, the show was taped in Studio 11 at NBC Studios in Burbank, California. It later moved to Stage 1 on the nearby Warner Bros. Since the beginning of the sixth season, Ellen
 has broadcast in high definition. The show has won 36 Daytime Emmy Awards as of 2013. It was announced on 11 March, 2013 that the show had been renewed through 2017, which would extend the show through its 14th season.

The program combines comedy, celebrity, musical guests and human-interest stories. The program is not characterized as a tabloid talk show, nor does it involve experts giving advice in regards to personal relationships. Other non-celebrities have been featured in an attempt by DeGeneres to give them fifteen minutes of fame. The program often features audience participation games where prizes are awarded. During her Twelve Days of Giveaways promotion, audience members receive roughly $1,000 worth of prizes on each of twelve episodes.

《艾伦·德杰尼勒斯秀》，简称《艾伦秀》，是美国一档电视脱口秀，主持人为喜剧演员艾伦·德杰尼勒斯。该节目于2003年9月8日首播，由Telepictures公司售予多家媒体出品，包括美国全国广播环球(NBC)公司旗下位于全美和加拿大的各大电视台。前5季在加州伯班克市的NBC第11工作室摄制，后来挪到附近华纳兄弟公司的一号台摄影棚。从第6季开始，《艾伦秀》启用高清摄像技术。该节目已获得2013年36个日间艾美奖。2013年3月11日，该节目宣布已被续订到2017年，届时将迎来第14季。

节目结合了喜剧、明星、音乐嘉宾、人文故事等多种元素，其定位并非一般的小报脱口秀性质，也不会让观众产生某位人际关系专家做讲座的印象。德杰尼勒斯常常邀请一些普通人，给他们15分钟的时间体验一下当名人的感觉。节目中常设有现场观众参与游戏赢取奖品的环节，在一期“12天赠奖”的宣传中，平均每一期现场观众可以获得价值约1000美元的奖品。




注
 ：

syndication [ˌsɪndɪˈkeɪʃn] n.
 把(新闻或电视节目)同时出售给多家媒体(供其发表或播放)





The Voice

美国之声




The Voice
 is an American reality television singing competition broadcast on NBC based on the original The Voice of Holland
 . The Voice
 began airing on 26 April, 2011, as a spring TV season program. The first American series was hosted by Carson Daly, with Alison Haislip serving as the backstage and social networking correspondent.

The winner is determined by television viewers voting by telephone, Internet, SMS text, and iTunes Store purchases of the audio-recorded artists' vocal performances. The winner will receive US$100,000 and a “record deal” with Universal Music Group for winning the competition.

Each season begins with the “Blind Auditions”, where coaches
 
注

 form their team of artists whom they mentor through the remainder of the season. The coaches' chairs are faced towards the audience during artists' performances; those interested in an artist press their button, which turns their chair towards the artist and means that the coach wants the singer to join his team. With one team member remaining for each coach, the contestants compete against each other in the finale where the outcome is decided solely by public vote.

The show is popular among American audiences and has been nominated for four Primetime Emmys and other eleven nominations.

《美国之声》是美国全国广播公司播出的真人歌唱比赛电视节目，根据《荷兰之声》改编。《美国之声》作为春季档电视节目，首播的时间是2011年4月26日。第一季《美国之声》由卡森·戴利担任节目主持人，艾莉森·海斯利普担任幕后和社交网络联络记者。

该节目的最终冠军由观众通过电话、网络、短信和苹果商店中艺人录制的音乐购买量决定。胜出者将会得到10万美元，并和环球公共唱片公司签约。

每一季都是从盲选开始，在这一环节，导师会组建自己的歌手团队并在之后的环节中给予歌手辅导。在歌手表演期间，导师的座位面向观众。对歌手感兴趣的导师按键后，椅子会转向歌手表示导师希望该名歌手能够加入自己的团队。每一导师团队最终只剩下一名选手，这些选手在总决赛中一比高下，结果完全由公众投票决定。

本节目受到美国观众的热烈欢迎，共获得4项黄金时段艾美奖提名及其他11项提名。




注
 ：

coach [kəʊtʃ] n.
 教练；指导老师
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生命在于运动

——欧美体育赛事

[image: ]



FIFA World Cup

国际足联世界杯



The FIFA World Cup, often simply called the World Cup, is an international association football competition contested by the senior men's national teams of the members of Fédération Internationale de Football Association (FIFA), the sport's global governing body. The championship has been awarded every four years since the inaugural
 
注

 tournament in 1930.

Qualifying tournament
 s
注

 which currently takes place over the preceding three years, have been held to thin the field for the final tournament. They are held within the six FIFA continental zones (Africa, Asia, North and Central America and Caribbean, South America, Oceania, and Europe). For each tournament, FIFA decides the number of places awarded to each of the continental zones beforehand, generally based on the relative strength of the confederations' teams. From the 1938 World Cup onwards, host nations receive automatic qualification to the final tournament.

The twenty World Cup tournaments have been won by eight different national teams. Brazil has won five times, and it is the only team to have played in every tournament. World Cup has been the most widely viewed and followed sporting event in the world, exceeding even the Olympic Games; the cumulative audience of all matches of the 2006 FIFA World Cup was estimated to be 26.29 billion with an estimated 715.1 million people watching the final match.

足球世界杯，通常被简称为“世界杯”，是一项国际足球比赛，参赛者来自这项运动的全球管理组织——国际足球联盟(FIFA)会员国的成年男子国家队。自1930年第一次比赛以来，每四年颁发一次冠军奖杯。

资格赛通常在比赛的三年前开始，用以筛选决赛的名单。资格赛在国际足球联盟的六大洲(非洲、亚洲、北美中美及加勒比、南美、大洋洲和欧洲)举行。每次比赛，国际足球联盟会事先决定分配给每个洲的席位，通常以联盟队伍的相对实力为依据。从1938年那届世界杯之后，主办国自动享有参加决赛的资格。

至今20届世界杯比赛分别由8个国家获得冠军。巴西赢得5次，也是唯一每次比赛都能出席的队伍。世界杯已经成为全球收看最广且最受追捧的运动赛事，甚至超过奥林匹克运动会。2006年世界杯所有比赛的累计观众为262.9亿人次，其中观看总决赛的人数达到7.151亿。




注
 ：

inaugural [ɪˈnɔːɡjərəl] adj.
 创始的




注
 ：

tournament [ˈtʊənəmənt] n.
 锦标赛；联赛；比赛





Major League Baseball

美国职业棒球大联盟



Major League Baseball (MLB) is a professional baseball organization that constitutes one of the four major professional sports leagues in North America. It is the oldest league of the four. Teams play in the American League (AL) and National League (NL), which operated as separate legal entities from 1901 and 1876 respectively. In 2000, the leagues merged into a single organization led by the Commissioner of Baseball. The organization oversees
 
注

 minor baseball leagues, which operate about two hundred and forty teams affiliated with the major-league clubs. With the International Baseball Federation, the league also manages the international World Baseball Classic tournament.

Baseball's first professional team was founded in Cincinnati in 1869. Today, MLB is composed of thirty teams: Twenty-nine in the United States and one in Canada. Teams play one hundred and sixty-two games each season. Five teams in each league advance to a four-round postseason tournament that culminates in the World Series, a best-of-seven championship series between the two league champions that dates to 1903. Baseball broadcasts are aired throughout North America and in several other countries throughout the world. MLB has the highest season attendance of any sports league in the world with more than seventy-four million spectators
 
注

 in 2013.

美国职业棒球大联盟(简称MLB)是一个职业棒球组织，在北美四大主要职业体育联盟中历史最为悠久。美国联盟(简称AL)和国家联盟(简称NL)分别自1901年和1876年开始作为独立合法的团体运营，它们都有各自的球队。在2000年，这两个联盟合并成一个由大联盟执行长领导的单一组织——美国职业棒球大联盟。大联盟监管一些小的棒球联盟，这些联盟负责管理着隶属于各大主要联盟俱乐部的240支球队。随着国际棒球联盟的建立，美国职业棒球大联盟也负责举办国际性的世界棒球经典赛。

1869年在辛辛那提组建了美国第一支职业棒球队。现在，美国职业棒球大联盟有30支球队，其中29支球队在美国境内，1支球队在加拿大境内，这些球队每个赛季要打162场比赛。美国联盟和国家联盟各派5支球队进行一场4个回合的季后赛，这也是世界职业棒球大赛的高潮部分，即两个联盟的冠军队进行一场7战4胜制的冠军赛，这种赛制从1903年就已开始实施。棒球赛在北美全境和世界上其他几个国家通过广播进行实时报道。美国职业棒球大联盟比世界上任何一个体育联盟的赛季出席率都要高， 2013年它的出席观众人数超过了7400万人。




注
 ：

oversee [ˌəʊvəˈsiː] v.
 监督，监视




注
 ：

spectator [spekˈteɪtə(r)] n.
 (尤指体育比赛的)观众；旁观者





National Basketball Association

美国篮球职业联盟



The National Basketball Association (NBA) is the pre-eminent men's professional basketball league in North America, and is widely considered to be the premier
 
注

 men's professional basketball league in the world. It is an active member of USA Basketball (USAB), which is recognized by FIBA (also known as the International Basketball Federation) as the national governing body for basketball in the United States. The NBA is one of the four major North American professional sports leagues. NBA players are the world's best paid sportsmen, by average annual salary per player.

The league was founded in New York City on 6 June, 1946, as the Basketball Association of America (BAA). The league adopted the name National Basketball Association on 3 August, 1949, after merging
 
注

 with its rival National Basketball League (NBL).

The NBA originated in 1946 with eleven teams, and through a sequence
 
注

 of team expansions, reductions, and relocations currently consists of thirty teams. The United States is home to twenty-nine teams and one is located in Canada. The NBA is also the only league that regularly schedules games on Christmas Day. The league has been playing games regularly on the holiday since 1947, though the first Christmas Day games weren't televised until 1983-1984.

美国篮球职业联盟(简称NBA)是北美地区重要的男子职业篮球联盟，被公认为世界上头号男子职业篮球联盟。美国篮球职业联盟是美国篮球联盟(简称USAB)的一名活跃成员，美国篮球联盟是FIBA(也称国际篮球联盟)认可的管理美国篮球的机构。美国篮球职业联盟是北美地区四大主要的职业运动联盟之一，而且从人均年收入来看，它的球员是世界上薪酬最高的运动员。

美国篮球职业联盟于1946年6月6日在纽约市成立，创建之初它被称为美国篮球协会(简称BAA)。该协会在1949年8月3日与它的对手国家篮球联盟(简称为NBL)合并，更名为“美国篮球职业联盟”(简称NBA)。

创办于1946年的NBA最初有11支球队，后来经过一系列的扩张、裁减以及重置，发展成为现在的30支球队。其中29支球队位于美国本土，1支球队位于加拿大境内。美国篮球职业联盟也是唯一把比赛安排在圣诞节这一天的联盟，从1947年开始该联盟就在圣诞节这一天安排比赛，不过直到1983—1984年才第一次有了圣诞节比赛的电视直播。




注
 ：

premier [ˈpremiə(r)] adj.
 第一的；首位的




注
 ：

merge [mɜːdʒ] v.
 合并； 融合




注
 ：

sequence [ˈsiːkwəns] n.
 一系列；一连串





ICC Cricket World Cup

板球世界杯



The ICC Cricket World Cup is the international championship of One Day International (ODI) cricket. The event is organized by the sport's governing body, the International Cricket Council (ICC), with preliminary
 
注

 qualification rounds leading up to a final tournament held every four years. The tournament is one of the world's most viewed sporting events and is considered the “flagship
 
注

 event of the international cricket calendar” by the ICC.

The first World Cup was organized in England in June 1975, with the first ODI cricket match having been played only four years prior
 
注

 . However, a separate Women's Cricket World Cup had been held two years before the first men's tournament, and a tournament involving multiple international teams had been held as early as 1912, when a triangular tournament of Test matches was played between Australia, England and South Africa. Each of the first three World Cups were held in England. From the 1987 tournament onwards, hosting has been shared between countries under an unofficial rotation system, with fourteen ICC members having hosted at least one match in the tournament.

板球世界杯是由板球管理机构国际板球理事会(简称ICC)举办的国际性单日板球比赛。板球世界杯每四年举办一次，在决赛之前通常会举办资格赛来确定决赛名单。该项比赛是世界上观赏人数最多的体育运动之一，也被ICC视为国际板球赛事中最重要的一场。

第一届板球世界杯于1975年6月在英格兰举办，四年前才刚刚举办过首届国际性单日板球比赛。然而，独立的女子板球世界杯比赛比首届男子板球锦标赛还要早两年举行。而且早在1912年就举办了由各国板球队参赛的板球锦标赛，在这次比赛中形成了澳大利亚、英格兰和南非三足鼎立的局面。前三届的板球世界杯都是在英格兰举办的，但从1987年的锦标赛开始，主办权按照一种非官方的轮流制由各个国家共享，因此国际板球理事会的14个成员国都至少举办过一次比赛。




注
 ：

preliminary [prɪˈlɪmɪnəri] adj.
 初步的；预备的




注
 ：

flagship [ˈflæɡʃɪp] n.
 旗舰；主打产品




注
 ：

prior [ˈpraɪə(r)] adv.
 在前；居先





Tour de France

环法自行车赛



The Tour de France is an annual multiple stage bicycle race primarily held in France, while also occasionally making passes through nearby countries. The race was first organized in 1903 to increase paper sales for the magazine L'Auto
 ; it is currently run by the Amaury Sport Organization. The race has been held annually since its first edition in 1903 except for when it was stopped for the two World Wars.

As the Tour gained prominence
 
注

 and popularity, the race was lengthened and its reach
 
注

 began to extend around the globe. Participation expanded from a primarily French field, as riders from all over the world began to participate in the race each year. The Tour is a UCI World Tour event, which means that the teams that compete in the race are mostly UCI Pro Teams, with the exception of the teams that the organizers invite. Traditionally, the race is held primarily in the month of July.

The number of teams usually varies between twenty and twenty-two, with nine riders in each. All of the stages are timed to the finish; after finishing, the riders' times are compounded with their previous stage times. The rider with the lowest aggregate time is the leader of the race and gets to don the coveted yellow jersey.

环法自行车赛是知名的年度多阶段公路自行车运动赛事，主要在法国举办，但也偶尔出入周边国家。1903年，为了增加《L'Auto》杂志的销量而举办了第一场环法自行车赛。如今环法自行车赛主要由阿莫里体育组织管理。自1903年第一届环法自行车赛以来，该比赛每年举办一次，仅在两次世界大战中暂停。

随着环法自行车赛越来越流行，它的赛道不断延长，影响力开始扩散到世界各地。参与者也不再局限于法国周边的人，每年来自世界各地的自行车手开始参与到环法自行车赛中。环法自行车赛是国际自行车联盟组织的世界性赛事，除了组织者邀请的一些车队外，参加该比赛的主要都是国际自行车联盟的专业车队。按照惯例，环法自行车赛大多在七月份举行。

参加环法自行车赛的车队数量一般是20—22个，每个车队各有9名自行车手。所有赛段都是从头至尾计时的，比赛结束后，选手们的骑行时间与他们前面赛段的时间相加。整体时间最少的选手就是本次比赛的领先者，有资格穿上大家梦寐以求的黄色领骑衫。




注
 ：

prominence [ˈprɒmɪnəns] n.
 声望；突出；卓越




注
 ：

reach [riːtʃ] n.
 可达到的距离；范围





Grand Slam of Golf

高尔夫四大满贯



The Grand Slam in professional golf is winning all of golf's major championships in the same calendar year. The term “Grand Slam” was first applied to Bobby Jones's achievement of winning the four major golf events of 1930: The Open Championship, the U. S. Open, the U. S. Amateur and The Amateur Championship. When Jones won all four, the sports world searched for ways to capture the magnitude
 
注

 of his accomplishment. Up to that time, there was no term to describe such a feat
 
注

 because no one had thought it possible. The Atlanta Journal
 's O. B. Keeler dubbed
 
注

 it the “Grand Slam”, borrowing a bridge term.

In annual playing order, the modern major championships are: Masters Tournament (first full week in April) — hosted as an invitational by and played at Augusta National Golf Club; U. S. Open (weekend ending with the 3rd Sunday in June) — hosted by the USGA and played at various locations in the USA; The Open Championship (The Open; usually called the “British Open” in the U. S.) (weekend containing the 3rd Friday in July) — hosted by The R & A and always played at various locations in the UK; PGA Championship (USPGA) (4th weekend after The Open) — hosted by the Professional Golfers' Association of America and played at various locations in the USA.

职业高尔夫球的大满贯是指在同一年中赢得所有主要的高尔夫球锦标赛。“大满贯”这个词最早是用来形容巴比·琼斯赢得1930年四大主要高尔夫球赛的成就，这四大赛事分别为英国公开赛、美国公开赛、美国业余赛和英国业余赛。当琼斯赢得四大主要球赛时，体育界想尽一切办法来突显他的优异成绩。但那个时候没有任何术语可以用来形容这样的壮举，因为所有人都认为这不可能发生。来自《亚特兰大报》的O. B. 基勒借用一个桥牌术语把这次壮举称为“大满贯”。

按照每年赛事举办时间的先后，现代主要的高尔夫球锦标赛有：美国名人赛，于每年四月份的第一个完整周在奥古斯塔国家球场举办的邀请赛；美国公开赛，美国高尔夫球协会主办的于每年六月份第三周在美国不同球场举办的比赛；英国公开赛，由皇家古代高尔夫俱乐部主办的于每年七月份第三周在英国不同球场举办的比赛；美国职业高尔夫球锦标赛(简称USPGA)，由美国职业高尔夫球协会主办的于每年八月份(一般是英国公开赛结束一个月后)在美国不同球场举办的比赛。




注
 ：

magnitude [ˈmæɡnɪtjuːd] n.
 巨大；庞大；重要(性)




注
 ：

feat [fiːt] n.
 功绩，伟业




注
 ：

dub [dʌb] v.
 授予称号；起绰号





U. S. Polo Association

美国马球协会



The United States Polo Association (USPA) is the national governing body for the sport of polo in the United States. Established in 1890, the USPA provides resources to over 4,500 individual members and 250 polo clubs across the U. S. and Canada, including promoting the game of polo, coordinating the activities of its Member Clubs and Registered Players, arranging and supervising polo tournaments, competitions and games and providing rules, handicaps
 
注

 and conditions for those tournaments, competitions and games, including the safety and welfare of participants and mounts
 
注

 .

The USPA has established a number of programs for new players to learn the sport in the U. S. including Regional Polo Centers and clubs that host schools and lessons across the country.

The U. S. Polo Assn. brand is the official brand of the USPA. The Association's trademarks and logos worldwide are managed by USPA Properties, Inc., a wholly owned subsidiary of the USPA. Profits generated by USPA Properties, Inc. through the sale of U. S. Polo Assn. brand products directly support the USPA and its various programs. Since incorporation
 
注

 in 1981, U. S. Polo Assn. has reached total global retail sales in excess of $1 billion.

美国马球协会(简称USPA)是美国马球运动的国家监管机构。该组织创建于1890年，为美国和加拿大4500多名球员和250多个马球俱乐部提供资源，包括推行马球运动、协调成员俱乐部和注册球员之间的活动、安排和监管马球比赛，并为这些锦标赛和比赛设置规则、障碍以及提供必要的服务(包括参赛者与参赛马匹的安全问题)。

美国马球协会在美国境内开展了很多项目让新球员学习马球，其中包括在全国范围内办学授课的区域马球中心和马球俱乐部。

美国马球协会品牌是美国马球协会的官方品牌。该协会在世界各地的商标都由美国马球协会有限公司管理，该公司是美国马球协会的全资子公司。美国马球协会有限公司会将销售美国马球协会品牌产品赚取的利润，直接用于资助美国马球协会以及它的各种项目。自从1981年合并重组以后，该公司的全球零售总额已超过十亿美元。




注
 ：

handicap [ˈhændikæp] n.
 障碍；缺陷；不利条件




注
 ：

mount [maʊnt] n.
 坐骑；马




注
 ：

incorporation [ɪnˌkɔːpəˈreɪʃn] n.
 团结；合并





Rugby World Cup

橄榄球世界杯



The Rugby World Cup is a rugby union tournament contested every four years between the top international teams. The tournament was first held in 1987, when the tournament was co-hosted by New Zealand and Australia. The most recent tournament was held in 2011 in New Zealand, whose national team won the tournament by defeating France in the final.

The tournament is administered by World Rugby, the sport's international governing body. Sixteen teams were invited to participate in the inaugural tournament in 1987; however, since 1999 twenty teams have taken part. England will host the 2015 World Cup, while Japan will host the event in 2019.

The winners are awarded the William Webb Ellis Cup, named after William Webb Ellis who, according to a popular myth, invented rugby by picking up the ball during a football game. The trophy is also referred to simply as the Rugby World Cup. The trophy was chosen in 1987 as an appropriate cup for use in the competition. It stands thirty-eight centimeters high and is silver gilded in gold, and supported by two cast scroll handles, one with the head of a satyr
 
注

 , and the other a head of a nymph. Three teams have won the trophy twice, Australia, New Zealand, and South Africa; while England has won the tournament once.

橄榄球世界杯是每四年举办一次的橄榄球联赛，一般参加的都是世界一流的橄榄球队。 1987年，新西兰和澳大利亚共同举办了第一届橄榄球世界杯。最近一次比赛是新西兰在2011年举办的橄榄球世界杯赛，在这场比赛中新西兰国家队在决赛中击败法国赢得比赛。

橄榄球世界杯赛由世界橄榄球协会——橄榄球运动的国际管理机构组织开展。在1987年首届橄榄球世界杯赛中，只有16支球队受邀参赛，但自从1999年世界杯开始，球队数量增加到20支。英国将举办2015年橄榄球世界杯赛，日本将主办2019年橄榄球世界杯赛。

世界杯的冠军会获得威廉·韦布·埃利斯杯，该奖杯以威廉·韦布·埃利斯而命名，因为据传说，他在足球比赛捡球时发明了橄榄球。这个奖杯也被简称为橄榄球世界杯，在1987年被选为该比赛的奖杯。奖杯高38厘米，材质是银镀金，两边有浇铸的卷轴把手支撑，一个把手镶有森林之神的头部，另一个镶有仙女的头部。澳大利亚、新西兰和南非三支国家队各有两次赢得这个奖杯，而英国只有一次赢得橄榄球世界杯。




注
 ：

satyr [ˈsætə(r)] n.
 (希腊及罗马神话中)半人半兽的森林之神





Alpine World Ski Championships

世界高山滑雪锦标赛



The FIS Alpine
 
注

 World Ski Championships are organized by the International Ski Federation (FIS). The first world championships in alpine skiing were held in 1931. During the 1930s, the event was held annually in Europe, until interrupted by the outbreak of World War II, preventing a 1940 event.

Following the war, the championships were connected with the Olympics for several decades. From 1948 through 1982, the competition was held in even-numbered years, with the Winter Olympics acting as the World Championships through 1980, and a separate competition held in even-numbered non-Olympic years. The 1950 championships in the United States at Aspen were the first held outside of Europe and the first official championships separate of the Olympics since 1939.

The combined returned as a separately run event in 1982 with its own downhill and two-run slalom, and the Super-G was added to the program in 1987 (both were added to the Olympics in 1988). The Championships have been scheduled in odd-numbered years, independent of the Winter Olympics since 1985. A lack of snow in southern Spain in 1995 caused a postponement to the following year.

世界高山滑雪锦标赛是由国际滑雪联合会(FIS)组织的一项世界性赛事。第一届滑雪锦标赛于1931年举行。在20世纪30年代，滑雪锦标赛每年在欧洲举办一次，只有在第二次世界大战爆发时被迫停止举办1940年的赛事。

第二次世界大战结束后的几十年中，世界滑雪锦标赛与奥林匹克运动会紧密合作。从1948年到1982年，滑雪锦标赛只在偶数年份举办，但一直到1980年冬季奥运会都替代滑雪锦标赛，滑雪锦标赛只在不举办奥运会的偶数年份举行。1950年在美国阿斯彭举办的锦标赛是首届不在欧洲大陆举行的锦标赛，也是从1939年以来首届脱离奥运会的正式锦标赛。

联合项目在1982年成为一个独立的项目，其中包括滑降和回转，在1987年也囊括了超级大回转项目(这两大项目都在1988年成为奥运会项目)。在1985年以后，世界滑雪锦标赛就定于奇数年份举办，这也就意味着滑雪锦标赛从冬奥会中独立出来。1995年西班牙南部雪量过少导致世界高山滑雪锦标赛推迟到下一年。




注
 ：

Alpine [ˈælpaɪn] adj.
 阿尔卑斯山的；(滑雪赛)高山的





Grand Slam of Tennis

网球大满贯



The Grand Slam tournaments are the four most important annual tennis events. They offer the most ranking points, prize money, and public and media attention; the greatest strength and size of field; and greater number of “best of” sets for men. The Grand Slam itinerary
 
注

 consists of the Australian Open in mid January, the French Open in May/June, Wimbledon in June/July, and the US Open in August/September. Each tournament is played over a period of two weeks. However, of these four, only Wimbledon was a major before 1924-1925, the time when all four became designated Grand Slam tournaments.

The term Grand Slam refers to the achievement of winning one of the four major championships in a single calendar year within one of the five disciplines: men's and women's singles; men's, women's, and mixed doubles. The term “Grand Slam” without qualification refers to winning the four majors in a single calendar year. Winning the four majors in consecutive tournaments but not in the same year is known as a Non-Calendar Year Grand Slam, while winning all four majors at any point during the course of a career is known as a Career Grand Slam. Winning the Olympic gold medal in addition to the four majors in a one calendar year is known as a “Golden Grand Slam” or more commonly the “Golden Slam”.

“大满贯系列赛”指的是最重要的四项年度网球赛事。无论是从赛事的规模、历史、奖金、积分、签数和影响力来说，大满贯系列赛都堪称职业网坛最重要的赛事。该系列包括澳大利亚网球公开赛(1月中旬)、法国网球公开赛(5月或6月)、英国温布尔登网球公开赛(6月或7月)和美国网球公开赛(8月或9月)，每项赛事历时两周。1924—1925年，此四项赛事被指定为大满贯赛事，在此之前只有温网享有盛誉。

“大满贯”在网球运动中是指一位网球选手在一年内赢得这四大赛事的任何一个冠军，包括五个项目：男子单打、女子单打、男子双打、女子双打和混合双打。如果是同一年之内在四大满贯赛事中均夺冠，被称为“真正的大满贯”或“年度大满贯”；跨年度在连续四项大满贯赛事均夺冠被称为“跨年度大满贯”；不同年份前后累计实现的则称为“职业大满贯”。一位选手在一个赛季(一年)里同时获得所有四大满贯赛事的冠军且赢得奥林匹克运动会中网球项目的金牌，则被称为“金满贯”。




注
 ：

itinerary [aɪˈtɪnərəri] n.
 日程；行程





Formula One(F1)

一级方程式赛车



FIA Formula One World Championship (also Formula One, Formula 1, and F1) is the highest class of single-seat auto racing that is sanctioned
 
注

 by the Fédération Internationale de l'Automobile (FIA). The “formula”, designated in the name, refers to a set of rules with which all participants' cars must comply. The F1 season consists of a series of races, known as Grands Prix (from French, originally meaning great prizes), held throughout the world on purpose-built circuits and public roads. The results of each race are evaluated using a points system to determine two annual World Championships, one for the drivers and one for the constructors. The racing drivers, constructor teams, track officials and organizers are required to be holders of valid Super Licenses, the highest class of racing license issued by the FIA.

Formula One cars are the fastest road course racing cars in the world, owing to very high cornering speeds achieved through the generation of large amounts of aerodynamic
 
注

 down force. Formula One cars race at speeds of up to 360 km/h (220 mph) with engines currently limited in performance to a maximum of 15,000 RPM. The performance of the cars is very dependent on electronics and on aerodynamics, suspension and tires. The formula has radically evolved and changed through the history of the sport.

一级方程式赛车(简称F1)是由国际汽车联盟举办的最高等级的单座赛车比赛，正式名称为“国际汽车联合会世界一级方程式锦标赛”。名称中“方程式”是指一组所有参赛车辆都必须遵守的规则。F1赛季包括一系列的比赛，而这些所谓的“大奖赛”(Grands Prix，来自法语，本意Great Prizes)在世界各地均有开展，其场地是全封闭的专门赛道或者是临时封闭的普通公路。每场比赛的结果算入积分系统，并以此确定年度世界冠军的两个名额：一个给车手，一个给制造商。F1的车手、制造商、跑道工作人员、组织者都必须持有超级执照，这是国际汽联颁发的最高级别执照。

一级方程式赛车在压力下产生大量的空气动力，达到非常高的弯道速度，是全球最快的赛车运动。发动机性能限制在每分钟最多15000转，其比赛最高速度可达到360公里/小时。F1赛车的性能非常依赖电子系统、空气动力学、悬架和轮胎。赛车的规则也随着比赛的进行发生了巨大变化。




注
 ：

sanction [ˈsæŋkʃn] v.
 批准；鼓励，容忍




注
 ：

aerodynamic [ˌeərəʊdaɪˈnæmɪk] adj.
 空气动力(学)的





Marathon

马拉松



The marathon is a long-distance running event with an official distance of 42.195 kilometers (26 miles and 385 yards), usually run as a road race. The event was instituted in commemoration of
 
注

 the fabled run of the Greek soldier Pheidippides, a messenger from the Battle of Marathon to Athens.

The marathon was one of the original modern Olympic events in 1896, though the distance did not become standardized until 1921. When the modern Olympics began in 1896, the initiators
 
注

 and organizers were looking for a great popularizing event, recalling the ancient glory of Greece. The idea of a marathon race came from Michel Bréal, who wanted the event to feature in the first modern Olympic Games in 1896 in Athens. This idea was heavily supported by Pierre de Coubertin, the founder of the modern Olympics, as well as by the Greeks. More than five hundred marathons are held throughout the world each year, with the vast majority of competitors being recreational athletes as larger marathons can have tens of thousands of participants. Some of these belong to the Association of International Marathons and Distance Races (AIMS) which has grown since its foundation in 1982 to embrace over three hundred member events in eighty-three countries and territories.

马拉松是一项陆地长跑运动, 规定赛道长度是42公里195米(26英里385码)。该项运动的发起是为了纪念传说中一位名叫费迪皮迪兹的希腊士兵，他为报信从马拉松战场一路跑回雅典。

马拉松是1896第一届现代奥林匹克运动会的赛事之一，不过它的赛道长短直到1921年才得以统一。1896年，现代奥林匹克运动会的发起者和组织者试图通过一项大众化的运动来回顾古希腊的辉煌。在1896年第一届雅典现代奥林匹克运动会中设立马拉松比赛的想法，来自法国历史学家米歇尔·布莱尔，这个想法得到了现代奥林匹克创始人顾拜旦以及希腊人民的大力支持。现在每年世界各地有500多场马拉松比赛，规模大一点的比赛会有数以万计的参赛者，其中绝大部分以娱乐休闲为目的。这其中的一些马拉松比赛隶属于国际马拉松与长跑比赛协会(简称为AIMS)，该组织创建于1982年，到目前为止已经包括了83个国家和地区的300多个赛事成员。




注
 ：

in commemoration of... 纪念……




注
 ：

initiator [ɪˈnɪʃieɪtə(r)] n.
 创始人；发起人
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舌尖上的欧美

——欧美美食文化
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Caesar Salad

恺撒沙拉



If you go to an American restaurant, very probably there is a dish called “Caesar salad”. Caesar salad, a simple home-cooking dish, is both nutritious and delicious. Known as “the King of Salad”, Caesar salad is made of sweet and crisp romaine lettuce, toasted croutons, aromatic parmesan cheese, and creamy dressing — altogether they create an irresistible taste. Dressing is the key to a Caesar salad and two coddled eggs will make the dressing richer. The slight anchovy flavor comes from the Worcestershire sauce. It is often prepared tableside and traditionally prepared in a wooden bowl.

Caesar salad has nothing to do with Julius Caesar. On its origin there are several stories. People tend to attribute the salad's creation to a restaurateur Caesar Cardini, an Italian immigrant who operated restaurants in Mexico and the United States. His daughter Rosa (1928-2003) recounted
 
注

 that her father invented the dish when a Fourth of July 1924 rush depleted
 
注

 the kitchen's supplies. Cardini made do with what he had, adding the dramatic flair
 
注

 of the table-side tossing “by the chef.” The salad soon became a hit
 
注

 . In 1948, Cardini began to sell the dressing commercially under the name of Cardini's.

去美国餐厅吃饭，一定有款菜叫“恺撒沙拉”。恺撒沙拉是一道简单的家常菜肴，营养丰富，美味可口，被称作“沙拉之王”。又甜又脆的长叶莴苣、烤得焦黄酥脆的面包粒、香浓的帕马森奶酪，加上浓滑的恺撒沙拉酱，混合在一起创造出奇妙的味觉冲击。恺撒沙拉酱是这道菜的关键, 加两个稍凝固的蛋黄能够令沙拉酱更加浓滑。沙拉中的凤尾鱼口味来源于伍斯特沙司。这道菜常常会在餐桌旁现场烹饪，通常在木碗中制成。

恺撒沙拉与恺撒大帝并无关联。关于它的起源也存在诸多说法。多数人认为该沙拉的发明归功于一位名叫恺撒·卡迪尼的饭店老板，他是一位在美国和墨西哥开餐馆的意大利移民。据他的女儿罗莎叙述，她的父亲发明这道菜是在1924年7月4日。那天如潮般的食客消耗了厨房所有的食材，卡迪尼将就着用他仅有的食材，为客人在桌边搅拌沙拉来增加感染力。不久之后恺撒沙拉便深受欢迎。1948年，卡迪尼以“卡迪尼”为名出售这款恺撒沙拉酱。




注
 ：

recount [rɪˈkaʊnt] v.
 详细叙述




注
 ：

deplete [dɪˈpliːt] v.
 耗尽；用尽




注
 ：

flair [fleə(r)] n.
 才能




注
 ：

hit [hɪt] n.
 成功而轰动(或风行)一时的事物





Chicago Style Hot Dog

芝加哥热狗



Hot dogs are American's favorite fun food. In America, sports and hot dogs go together like cookies and milk. People usually eat hot dogs while watching sports, which is an American tradition with a long history. Although hot dogs are sold everywhere in the U.S., Chicago style hot dog is incredibly special and world-famous.

As a famous specialty of the city of Chicago, Illinois, “Chicago Style” hot dog history began with street cart hot dog vendors during the hard times of the Great Depression. The vendors nestle a Vienna Beef hot dog in a steamed poppy seed bun, and cover it with a wonderful combination of toppings: yellow mustard, chopped white onions, bright green sweet pickle relish
 
注

 , a dill pickle spear, tomato slices or wedges, pickled sport peppers and a dash of celery salt. The complete assembly of a Chicago hot dog is said to be “dragged through the garden” due to the many toppings.

Among a large number of hot dog shops in Chicago, you may order a hot dog “with everything” (including mustard, relish, chopped onions, sliced tomatoes, and sport peppers). There are also some popular hot dog stands that serve a simpler version: a steamed natural-casing dog with only mustard, onions, plain relish and sport peppers, wrapped up with hand-cut French fries. Many vendors offer a Chicago-style dog with cheese sauce, known as a cheese-dog.

热狗是美国人特别喜爱的休闲食品。在美国，体育运动和热狗总是被联系在一起，就像曲奇饼干和牛奶一样密不可分。人们通常一边观看体育运动一边吃热狗，这早已成为美国的一大传统。虽然美国各地均有热狗出售，但芝加哥热狗却独具特色，而且在全世界都享有盛誉。

芝加哥热狗是美国伊利诺伊州芝加哥市的一大特色美食，诞生于经济大萧条时期的街边小摊的手推车。摊主将一根“维也纳牛肉店”的热狗肠夹在蒸熟的罂粟籽面包里，上面铺满口味绝佳的混合酱料：黄芥末、碎洋葱、翠绿鲜甜的腌制泡菜、酸黄瓜、片状或块状的番茄、腌胡椒和少许香芹盐。制作完成后的芝加哥热狗由于酱料众多被戏称为“从花园中拖过”。

在芝加哥有数不清的热狗店，你可以点一份“全料”热狗，里面有芥末、开胃菜、碎洋葱、番茄片和腌胡椒等。还有一些比较受欢迎的热狗摊出售“简单版”热狗：仅在一根蒸熟的天然香肠上加芥末、洋葱、普通调料和胡椒，外面裹上手切的薯片。许多商家也给芝加哥热狗加上芝士酱，做成芝士热狗。




注
 ：

relish [ˈrelɪʃ] n.
 调味品





Coffee Beverages

咖啡饮品



Coffee is one of the most popular beverages in the world. The history of coffee goes at least as far back as the 10th century. As a western beverage, coffee helps us to understand more about western culture.

There are various types of coffee and the top favorite types include espresso, Americano, cappuccino, café latte and café mocha.

“Espresso” is an Italian word, meaning “on the spur of the moment” and “for you”. Espresso is made by forcing very hot water under high pressure through finely ground coffee. It is known as “the essence of the coffee drinking world”, and people believe that “a café without espresso is no café at all”. Americano is an espresso shot that is diluted to taste with hot water. It is recommended to new coffee enthusiasts who may find the espresso taste too strong. Cappuccino and café latte are coffee-based drinks prepared with espresso, hot milk, and steamed milk foam. Girls often love the rich foam and the moment of romance they would bring. Café mocha is a variant of latte. It is one part espresso with one part chocolate syrup and two or three parts of frothed milk.

Café is also an important part of European culture. There is a famous saying: “If I am not at home, I must be at the café. If not at the café, I must be on my way there.”

咖啡是世界上最受欢迎的饮品之一，它的历史至少可以追溯到10世纪。咖啡作为一种西式饮品，能够帮助我们更多地了解西方文化。

咖啡饮品多种多样，最受欢迎的五大品种是浓缩咖啡、美式咖啡、卡布奇诺、拿铁和摩卡。

“Espresso”是意大利语，意为“即刻为您现煮”。浓缩咖啡由研细的咖啡粉在高压下经高温热水萃取而来，被誉为“咖啡饮用之灵魂”。人们相信“没有浓缩咖啡的咖啡馆不是真正的咖啡馆”。美式咖啡是浓缩咖啡加入热水后冲淡而成的。对于咖啡的初级爱好者来说，浓缩咖啡可能太过浓烈，因此稀释过的美式咖啡就很值得推荐。卡布奇诺和拿铁是加入了浓缩咖啡、热牛奶和热奶泡的咖啡饮品。女生特别喜欢这两款咖啡，尤其是它们丰富的奶泡以及品尝时所能感受到的浪漫气息。摩卡咖啡是拿铁咖啡的变种，其成分是一份浓缩咖啡，一份巧克力糖浆，加上2—3份奶泡。

咖啡馆文化也是欧洲文化一个很重要的组成部分。有句名言这样说道：“如果我不在家，就在咖啡馆；不在咖啡馆，就在去咖啡馆的路上”。


Fish and Chips

炸鱼和薯条



Fish and chips, a very popular take-out food of English origin, consist of battered fish, commonly Atlantic cod or haddock, and deep-fried chips. No one knows precisely where or when fish and chips came together. Potatoes arrived in Britain in the 17th century. Around this time fish warehouses sold fried fish and bread, with mention of them in Charles Dickens' novel Oliver Twist published in 1830. Fish and chips helped feed the masses during the First World War and were one of only a few foods not rationed
 
注

 in the Second.

A traditional recipe for fish and chips is very simple. Potatoes are placed into cold water, and mixed together with flour, baking powder, salt, and pepper. Then the mixture is stirred in the milk and egg until it gets smooth. Finally the potatoes are fried in the hot oil until they are tender. The fish is dredged
 
注

 in the batter, before being put in the hot oil until the fish is golden brown. Don't forget the last but crucial step: Fry the potatoes again for one to two minutes for added crispness. Traditional frying uses beef dripping or lard. However, vegetable oils, such as peanut oil (used because of its relatively high smoke point) now predominate. Fish and chips are usually served with salt, vinegar, ketchup, mayonnaise and tartar sauce. A portion of mushy peas is a popular side dish.

炸鱼和薯条源于英国，是一道深受大众喜爱的外带食品，其主要食材包括由大西洋鳕鱼或黑线鳕做成的炸鱼和炸薯条。没有人知道究竟炸鱼和薯条是何时被联系在一起的。17世纪马铃薯传入英国，差不多也在那个时候，“炸鱼仓库”开始出售炸鱼和面包，这在1830年出版的查尔斯·狄更斯所著的《雾都孤儿》一书中也有提及。第一次世界大战期间，炸鱼和薯条为大众提供了食物；二战期间，在物资紧缺的英国，炸鱼和薯条是仅有的没有被政府限量配给的食物之一。

炸鱼和薯条的传统做法比较简单。将土豆条放入冷水中，加入面粉、发酵粉、盐和胡椒粉，再加入牛奶和鸡蛋搅拌成均匀的糊状，最后将沾满配料的土豆条放入热油里炸至松软。鱼的做法类似，两边都撒上面糊，然后放入热油里炸至金黄。最后还有关键的一步：将之前的土豆条再回锅炸1—2分钟，让它们更加酥脆。传统做法使用的是牛油或猪油，如今像花生油之类的植物油(具有相对较高的烟点)则占据了主导地位。炸鱼和薯条一般配有盐、醋、番茄酱、蛋黄酱和塔塔酱，豌豆泥也是一道经典配菜。




注
 ：

ration [ˈræʃn] v.
 (通常由于紧缺)配给，定量供应




注
 ：

dredge [dredʒ] v.
 (用面粉、糖等)撒





French Bread

法式面包



French bread is an idealistic representative of French cuisine. The French are famous for their art of cook. They pay great attention to the details of every food they make, and the simple bread has its own rules of baking. France have strict rules for bread specifying that only combinations of flour, yeast
 
注

 , salt and water can be used in making bread. The French food industry forbids any preservatives
 
注

 to be used in making French bread. Therefore the bread may go stale much faster than other commercially prepared foods. But it is really good for health.

French bread is made from white wheat flour. A light, crusty bread is made with water instead of milk; an interior full of bubbles is due to the yeast to raise the bread. The dark brown, intensely crisp crust is created by brushing or spraying the loaf's exterior with water during the baking process. French bread comes in many shapes, including the classic long, thin baguette, rounds and fat ovals.The French love freshly baked bread from the bakeries for breakfast, lunch, dinner or a late-night snack. With globalization, now French bread is being prepared across the world. Its crusty top makes it more delicious and adds pleasure at the dining table. The classic buttery taste and large size make it perfect to go with the dry foods of French cuisine, and to soak up the extra — rich gravies of gourmet French food.

法式面包是法式菜肴的理想代表。法国人烹饪手艺闻名天下，无论烹饪什么食物，他们都很注重细节，即使是最不起眼的面包也自有其烘烤之道。法国出台过关于面包的严格规定，要求制作法式面包只能用面粉、酵母、盐和水。法国饮食业也明令禁止在法式面包中添加任何防腐剂。因此，与市场上其他预制食品相比，法式面包很快就会变质，但法式面包的确是非常健康的食物。

法式面包一般使用白面粉。用水而不是用牛奶制作出来的面包重量轻、外皮脆，酵母的使用则让面包里面充满了气泡。在面包烘焙过程中不断用水涂刷或者喷洒外表，深褐色的脆面包皮便由此形成。法式面包形状多样，包括传统长形、细细的长棍形、圆形或椭圆形等。法国人喜欢吃现烤的面包，他们将面包店烤出的各式新鲜的面包作为早中晚三餐以及夜宵享用。如今随着全球化的发展，法式面包已遍布世界各个角落。它那硬脆的外皮使其更加美味，也给人们在用餐时带来更多味觉享受。大大的一块法式面包，黄油味道醇厚，非常适合与法式料理中的清淡食物一起享用，也可以用面包蘸取精美法式菜肴里浓郁的肉汤食用。




注
 ：

yeast [jiːst] n.
 酵母




注
 ：

preservative [prɪˈzɜːvətɪv] n.
 防腐剂





Ice Cream

冰激凌



The meaning of “ice cream” varies from one country to another. Phrases such as “frozen custard”“frozen yogurt” “sorbet” “gelato” and others are used to distinguish different varieties and styles. Generally “ice cream” refers to a frozen food made from dairy products, such as milk and cream, and often combined with fruits or other ingredients
 
注

 and flavors. The finished product is a smoothly textured semi-solid foam that is malleable
 
注

 and can be scooped. Most ice creams contain sugar, although some are made with other sweeteners. For people who are lactose intolerant, allergic to dairy protein, or vegan, analogues made from dairy alternatives, such as goat's or sheep's milk, or milk substitutes are available.

Ice cream's origins can reach back as far as the second century B.C. Alexander the Great enjoyed snow and ice flavored with honey and nectar. During the Roman Empire, Nero Claudius Caesar frequently sent runners into the mountains for snow, which was then flavored with fruits and juices. Over a thousand years later, Marco Polo saw ice cream being made on his trip to China, and introduced ice cream to Italy on his return. France was introduced to similar frozen desserts in 1553 by the Italian Catherine de Medici when she became the wife of Henry Ⅱ of France. It wasn't until 1660 that ice cream was made available to the general public.

“冰激凌”一词在不同国家有不同的解读。人们使用各种叫法，如“软质奶油冰激凌” “酸奶冰激凌” “果汁冰糕” “意式冰激凌”等，来区分不同种类和形式的冰激凌。冰激凌一般指用牛奶或奶油等奶制品制成的冷冻食品，常加入水果或其他配料和香料。其成品是一种滑嫩的半固体奶油，具有延展性，可以用容器舀出制成各种形状。冰激凌大多含糖，尽管有时也使用其他增甜剂。对于患有乳糖不耐症的人、对牛奶蛋白质过敏的人或严格的素食主义者来说，他们可以选择用牛奶替代品（如羊奶或代乳品）制成的类冰激凌。

冰激凌的起源可以追溯到公元前二世纪。亚历山大大帝喜爱在冰雪中加入蜂蜜和花蜜享用。罗马帝国时代，尼禄·克劳狄乌斯·恺撒时常派人到深山中寻找积雪，然后加入水果和果汁调味。一千多年后，马可·波罗在前往中国的途中发现人们在制作冰激凌，并将冰激凌带回意大利。1553年，意大利公主凯瑟琳·德·梅迪茜嫁给法国国王亨利二世时，将冰激凌带到了法国。直到1660年普通大众才能吃得上冰激凌。




注
 ：

ingredient [ɪnˈɡriːdiənt] n.
 原料，配料




注
 ：

malleable [ˈmæliəbl] adj.
 可锻的，可塑的，有延展性的





Ireland Champ

奶油洋葱土豆泥



Champ is a dish closely associated with Ireland, where it has been made for centuries. It consists of mashed potatoes, traditionally mixed with scallions
 
注

 , and sometimes with peas added. During Ireland's historical periods of financial struggle, numerous families ate champ frequently, since it was cheap and relatively nutritious
 
注

 . The dish is related to colcannon, another Irish potato dish. Most countries have some variation on champ, such as the Dutch stamppot boerenkool. In addition to being eaten year round, champ is also traditionally served at Halloween.

For making champ, potatoes suitable for mashing are boiled in a large pot. While the potatoes boil, milk or cream and butter are gently heated in a saucepan. Scallions, also called spring onions, are thinly sliced and added to the milk mixture, so that the milk will be infused with the flavor. The potatoes are drained and mashed or run through a food mill, and the milk is mixed with the potatoes. The resulting dish is mashed potatoes with an oniony twist. Some cooks add peas or other vegetables to their champ, making the dish more interesting in flavor as well as more nutritious.

Colcannon, a related dish, is made with cabbage or kale instead of scallions. Usually the added ingredient is cooked separately, rather than being mixed with the milk and cream.

土豆泥与爱尔兰有着密切联系，在爱尔兰制作土豆泥的历史已有几个世纪之久。土豆泥用捣碎的土豆做成，一般里面还会加入大葱，有时还有豌豆。历史上爱尔兰陷入经济困难时，无数家庭常以土豆泥为食，因为它价格低廉，且含有一定营养。与奶油洋葱土豆泥有关的还有另外一道爱尔兰土豆类菜肴，即马铃薯卷心菜泥。大多数国家都有土豆泥，与奶油洋葱土豆泥多少有些不同，比如荷兰的“stamppot boerenkool”。除了一年四季食用土豆泥，一般万圣节时人们也会享用这一美味。

做土豆泥时，那些适合捣碎做泥的土豆会被放进大锅里煮。同时人们用炖锅小火加热牛奶(或奶油)和黄油。大葱被切成薄片，加入到牛奶的混合物中，这样牛奶中会融入葱的香味。煮熟的土豆沥干水后捣碎或用食品碾磨机压碎，与牛奶等混合在一起，便得到了融入葱味的土豆泥。一些厨师会在土豆泥里加入豌豆或其他蔬菜，这样食物的味道更美味，营养也更丰富。

与之相关的一道菜肴马铃薯卷心菜泥，用的不是大葱，而是卷心菜或羽衣甘蓝。一般加入的配料是分开另煮的，而非混在牛奶和奶油里。




注
 ：

scallion [ˈskæliən] n.
 大葱




注
 ：

nutritious [njuˈtrɪʃəs] adj.
 有营养的





New York Bagel

百吉圈饼



A bagel is a bread product, traditionally shaped by hand into the form of a ring from yeasted wheat dough, roughly hand-sized, which is first boiled for a short time in water and then baked. The result is a dense, chewy
 
注

 , doughy interior with a browned and sometimes crisp exterior. Bagels are often topped with seeds baked on the outer crust, with the traditional ones being poppy or sesame seeds. Some also may have salt sprinkled on their surface, and there are also a number of different dough types such as whole-grain or rye.

The basic roll-with-a-hole design is hundreds of years old and has other practical advantages besides providing for a more even cooking and baking of the dough: the hole could be used to thread string or dowelsthrough groups of bagels, allowing for easier handling and transportation and more appealing seller displays.

The two most prominent styles of traditional bagel in North America are the Montreal-style bagel and the New York-style bagel. The Montreal bagel contains malt and sugar with no salt; it is boiled in honey-sweetened water before baking in a wood-fired oven; and it is predominantly either of the poppy “black” or sesame “white” seeds variety. The New York bagel contains salt and malt and is boiled in water prior to baking in a standard oven.

百吉圈饼是一种面包，其做法是将手掌大小的发酵面团手工做成圆环状，之后在水里煮一小会儿，然后进行烘烤。烤出来的圈饼内里密实、耐嚼且松软，外皮棕黄，有时会很酥脆。百吉圈饼外皮上常常会撒上颗粒物进行烘烤，一般用的是罂粟花籽或芝麻粒。有的圈饼表层还会撒些盐，有的则是用其他种类的面团烤制，比如全麦或黑麦。

圈饼的基本形状，即中间有洞的圆环状，已有几百年的历史。这一形状除了能让面团烘烤得更均匀外，还有其他实际用途。因为中间有洞，可以用绳子或木钉把很多百吉圈饼穿在一起，这样更方便拿取和运输，其外观也更诱人。

北美地区最出名的两类传统百吉圈饼是蒙特利尔百吉圈饼和纽约百吉圈饼。蒙特利尔百吉圈饼含麦芽和糖，不含盐。做法是先将圈饼放在加了蜂蜜的糖水里煮，然后放到烧木柴的烤箱里进行烘烤。它主要有两种样式，上面要么撒黑色的罂粟花籽，要么撒白色的芝麻粒。纽约百吉圈饼含盐和麦芽。做法是先将圈饼放在水里煮，然后放进标准烤箱进行烘烤。




注
 ：

chewy [ˈtʃuːi] adj.
 耐嚼的；有嚼劲的





Pizza

比萨饼



Pizza is a flatbread baked in oven and topped with ketchup and cheese. A pizza may contain meat, vegetables and other condiments
 
注

 . Pizza can be offered fresh or frozen, and cut into pieces.

The modern pizza was originally invented in Naples, Italy, but the word “pizza” is Greek in origin, derived from the Greek word “pēktos” meaning solid or clotted. The ancient Greeks covered their bread with oils, herbs and cheese. The first major innovation that led to flatbread pizza was the use of tomato as a topping. Prior to that time, flatbread was often topped with ingredients such as garlic, salt, lard, cheese, and basil. It was common for the poor of the area around Naples to add tomato to their yeast-based flatbread, and so the pizza began.

The quality of a pizza lies in its crust, cheese and the toppings. Crust is the bottom of the pizza and it may vary widely according to style. Cheese is the soul of the pizza. The most common cheese is Mozzarella cheese. Parmesan, romano, ricotta and Monterey Jack cheese are also used. There are many toppings used on pizzas, including, but not limited to bacon, beef, mushroom, onions, peppers, sausage, seafood, tomatoes and pineapple.

比萨是经烤箱烘烤的扁平状面包，上面一般撒有番茄酱和奶酪。比萨里常含有肉类、蔬菜和其他调料，可以做成新鲜或冷冻的，并可以切成块状。

现代比萨起源于意大利的那不勒斯市，然而“pizza”一词却是希腊语，由希腊词“pēktos”（意为“实心的”或“结块的”）演变而来。古希腊人在面包上涂抹油、香草和奶酪。后来将番茄作为撒在面包上的配料是扁平状比萨演进过程中的一大创新。在那之前，烤饼上常撒有大蒜、盐、猪油、奶酪及罗勒等配料。那不勒斯市一带的穷人通常会在用酵母发酵的面饼上加盖番茄，比萨饼由此诞生。

比萨的品质取决于它的饼皮、奶酪和撒在上面的配料。饼皮是比萨的底部，不同风格的比萨饼底也各异。奶酪是比萨的灵魂，最常用的是马苏里拉奶酪，也有帕马森乳酪、罗马诺干酪、意大利乳清干酪和蒙特里·杰克干酪等。比萨的配料多种多样，包括（但不仅限于）培根、牛肉、蘑菇、洋葱、辣椒、香肠、海鲜、番茄和菠萝等。




注
 ：

condiment [ˈkɒndɪmənt] n.
 调味品，佐料





Steak

牛排



A steak is a cut of meat sliced perpendicular
 
注

 to the muscle fibers, potentially including a bone. When the word “steak” is used without qualification, it generally refers to a beefsteak. In a larger sense, there are also fish steaks, ground meat steaks, and so on. As a “top-quality ingredient” beef steaks “are perfect if properly grilled” but they can be pan-fried, or broiled
 
注

 . Grilling a steak often attempts to replicate the flavor of steak cooked over the glowing coals of an open fire.

There are various types of steak. The most popular ones are fillet, rib-eye, sirloin and T-bone. Fillet steak is the most highly prized of all the steak cuts; it comes from the tenderloin area. Rib-eye steak comes from the rib of the animal. Usually the rib bone is removed although it is also popular to serve this cut of steak bone in, especially in the US. Rib-eye steaks are marbled with tiny veins of fat, which far from being unpleasant, melt during the cooking process to give an absolutely delicious, rich and juicy flavor to the meat. Sirloin is another delicious cut of steak that is tender and pretty lean. One of the differences between the fillet and the sirloin is that the sirloin is covered with a layer of fat. The T-bone is a bone-in steak from the short loin. This cut has a distinctive T-shaped bone that separates the fillet (the smaller portion) from the sirloin (the larger portion).

牛排是一块沿肌肉纤维垂直方向切下的肉，可能含有骨头。“steak”一词若无限定，一般指牛排，但从广义上来说，还有鱼排、碎肉排等。牛排作为一种“上乘食材”，“如果烤得适中，口感非常之棒”，但它们也可在锅中煎炸或炙烤。人们烤牛排总是设法烤出在室外炭火上烤出的味道。

牛排的种类非常多，常见的有菲力牛排、肉眼牛排、沙朗牛排和T骨牛排。菲力牛排最为珍贵，是牛脊上最嫩的肉。肉眼牛排是牛肋上的肉，在烹饪的时候肋骨通常会被去掉，但有些地方(尤其是美国)也喜欢将肋骨一起烹制。肉眼牛排含有细小的肥膘纹理，在烹制过程中肥膘渐渐融化，不但不会油腻反而使得牛肉美味多汁。沙朗牛排的肉质也比较嫩，且瘦肉居多。与菲力牛排不同的是，沙朗牛排在肉的外面有一层脂肪。T骨牛排是牛背上带脊骨的肉，脊骨呈独特的T字型。T型两侧一边是菲力，一边是沙朗，量多的是沙朗，量小的是菲力。




注
 ：

perpendicular [ˌpɜːpənˈdɪkjələ(r)] adj.
 垂直的




注
 ：

broil [brɔɪl] v.
 烤；焙；炙





Tiramisu

提拉米苏



Tiramisu (an Italian word meaning “pick me up”) is a popular coffee-flavored Italian dessert. It is made of ladyfingers dipped in coffee, layered with a whipped mixture of eggs, sugar, and mascarpone cheese
 
注

 , flavored with cocoa. Modern versions have as a rule the addition of whipped cream or whipped egg combined with mascarpone cream, in order to make it lighter, thick and foamy
 
注

 . The cake is usually eaten cold. Over time, replacing some of the ingredients, mainly coffee, there arose numerous variants such as tiramisu with chocolate, amaretto, berry, lemon, strawberry, pineapple, yogurt, banana, raspberry, coconut, and even beer.

Among many stories behind Tiramisu, one is the most romantic. An Italian soldier was leaving for the battleground. His family was so poor that his wife had to use all the bread and biscuits they had to make a dessert for the husband. The dessert was called “Tiramisu”. Whenever the soldier ate this food he would think of his family and his love. “Tiramisu” means “picking me up”. When you enjoy it, you will pick up not only the taste, but also love and happiness. Another popular belief is that the name originates from its inventor, the confectioner Roberto Linguanotto. In honor of his god-daughter's culinary skills he named the today world-famous dessert after her maiden name, Tiramisu.

提拉米苏(源自意大利语，意思是“带我走”)是一种咖啡味的意大利流行甜点。将鸡蛋、白糖、马斯卡彭干酪混合在一起搅拌浓稠，浇在已经蘸过咖啡的手指饼干表面，再加入可可调味，提拉米苏就做成了。现代版的配方里会添加打发的生奶油或生鸡蛋配以马斯卡彭奶油，目的是让它更轻、更稠，有更多泡沫。这种蛋糕通常吃冷的。随着时间推移，一些原料(主要是咖啡)被越来越多的东西所代替，诸如巧克力、意大利杏仁酒、浆果、柠檬、草莓、菠萝、酸奶、香蕉、覆盆子、椰果，甚至还有啤酒，这样提拉米苏的衍生产品也越来越丰富。

关于提拉米苏流传过许许多多不同的故事，最浪漫的说法是：一名意大利士兵即将开赴战场，可是家里一贫如洗，他的妻子为了给他准备干粮，把家里所有能吃的饼干、面包全做进了一份糕点里，那款糕点就叫提拉米苏。每当士兵在战场上吃到提拉米苏时，就会想起他的家，想起他心爱的人。提拉米苏在意大利语中的意思是“带我走”——带走的不只是美味，还有爱和幸福。还有一种说法是：提拉米苏的名字来源于它的创造者——糖果商罗伯特图。为了纪念其教女高超的厨艺，他将这种如今风靡世界的甜点以她的娘家姓“提拉米苏”命名。




注
 ：

mascarpone cheese 马斯卡彭干酪




注
 ：

foamy [ˈfəʊmi] adj.
 多泡沫的





French Wine

法国葡萄酒



For hundreds of years, France basked in the reputation of being the world's greatest producer of wines. No other country in the world produces a larger volume of quality wine than France, and no other country produces it in such diversity. There are ten major wine growing regions in France, plus a number of smaller areas. The main wine growing regions of France includes Bordeaux, Burgundy, the Rhône, Champagne, the Loire, and Alsace.

The history of French wines can be traced back to the 6th century B.C., while the wine-making history in many regions dated to Roman times. The wines produced are of different grades, from expensive high-end
 
注

 wines sold internationally to modest ones usually only sold within France. The style of French wine echoes that of the French themselves — elegant, well-dressed, showing an appreciation for the good things of life but never to excess. Even the least expensive French wine can impress you deeply.

As an orderly country, France has one of the oldest systems for protected designation of origin for wine in the world, and strict laws concerning winemaking and production. In 1935 the Appellation
 
注

 d'Origine Contrôlée (A.O.C)system was established. An appellation on a wine label is not only a guarantee of quality. It is a guarantee of origin, and a guarantee that the wine has been made following certain rules specifying grape varieties, soil, planting, yields, and winemaking.

几百年来，法国一直享有“世界最佳葡萄酒生产国”的盛誉。任何其他国家都无法像法国一样出产数量巨大、品种众多的高质量葡萄酒。在法国有十大葡萄酒产区，此外还有许多小的产区。几大重要产区包括波尔多、勃艮第、罗纳、香槟、卢瓦尔和阿尔萨斯。

法国葡萄酒的历史可以追溯到公元前六世纪，很多地区的酿酒业都起源于罗马时代。法国葡萄酒可分为不同的等级，有专供出口且高档昂贵的，也有一般仅在本国销售的较为普通的葡萄酒。法国葡萄酒一如法国人的风格——优美典雅、穿着讲究，对生活中一切美好的事物有很高的鉴赏力，却永远不会过头。即使最廉价的法国葡萄酒也能给人留下深刻的印象。

作为一个有序的国家，法国拥有作为世界上最古老体系之一的葡萄酒原产地命名保护体系，也拥有葡萄酒生产和制作方面的严格法律。1935年，法国确立了葡萄酒的“原产地命名控制制度”，即AOC制度。葡萄酒产品标签上的命名不仅是质量的保证，也是葡萄酒产地的保证，该保证承诺该葡萄酒的酿制符合当地的葡萄品种、土壤环境、种植方法、葡萄产量和酿造工艺。




注
 ：

high-end [ˈhaɪend] adj.
 高档的




注
 ：

appellation [ˌæpəˈleɪʃən] n.
 名称，称号





Afternoon Tea

英式下午茶



Afternoon tea is one of the most quintessential English customs. It is a light meal typically eaten between four p.m. and six p.m. Henry James once said: “There are few hours in life more agreeable than the hour dedicated to the ceremony known as afternoon tea.” Luxury afternoon tea is a must when visiting London. Perhaps more than anywhere else, London is synonymous with Afternoon Tea.

Afternoon tea is believed to have been introduced to England by Anna, the Duchess of Bedford, in the year 1840. At that time lunch was taken early and the evening meal was served fashionably late at eight o'clock, thus leaving a long period of time between lunch and dinner. The Duchess would become hungry around four o'clock in the afternoon, so she asked for a tray of tea, bread and butter during the late afternoon. Very soon this pause for tea became a fashionable social event.

Traditional afternoon tea consists of a selection of dainty sandwiches, cakes, pastries, scones served with clotted cream and preserves. Tea grown in India or Ceylon is poured from silver tea pots into delicate bone china cups. In hotels and tea shops the food is often served on a tiered stand. Traditionally the foods are eaten from bottom to top. The first tier is for sandwiches, the second for scones and the third for cakes and fruit tarts.

英式下午茶通常是人们下午四点到六点享用的便餐，是英国最为精致典雅的风俗之一。美国文豪亨利·詹姆斯曾说过：“下午茶是人生中最难得的惬意时光。”去伦敦旅行一定要品尝一次奢侈的下午茶，它可以算得上是伦敦最典型的代表。

英式下午茶据说起源于1840年，由贝德福德公爵夫人安娜在英格兰开创。当时午餐吃得很早，但流行的规矩是要到晚上八点才用晚餐，两餐的间隔时间太久。这位公爵夫人到了下午四点左右便觉得饥肠辘辘，因此会在傍晚叫人上一壶茶、一些面包和一些黄油。很快这种下午茶便成为一种时髦的社交活动。

传统下午茶包括精致美味的三明治、蛋糕、油酥点心、涂抹凝脂奶油的司康饼和蜜饯。来自印度或锡兰的茶在银质茶壶里泡好后，倒入精致的骨瓷杯中。宾馆和茶餐厅经常使用三层架为客人呈上下午茶。吃的时候通常按照由下往上的顺序：第一层是三明治，第二层是司康饼，第三层则是蛋糕和水果挞。


[image: ]


生活因你而精彩

——欧美优秀品牌
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BBC

英国广播公司



The British Broadcasting Corporation (BBC) is the world's oldest national broadcasting organization, established under a Royal Charter. As the largest broadcaster in the world, it has about 23,000 staff. The BBC is a corporation, independent from direct government intervention
 
注

 , with its activities being overseen by the BBC Trust
 
注

 . General management of the organization is in the hands of a Director-General, who is appointed by the Trust; he is the BBC's Editor-in-Chief and chairs the Executive Board.

The operating costs of the World Service, which provides comprehensive TV, radio and online services in Arabic, and Persian and broadcasts in multiple languages, has been funded mainly by direct grants from the British government. These grants were determined independently of the domestic license fee and were usually awarded from the budget of the Foreign and Commonwealth Office. However, from 1 April 2014 license fee also funds the BBC World Service.

The BBC operates mainly in such ventures as television, video, news and so on. BBC Worldwide Limited is the wholly owned commercial subsidiary of the BBC responsible for the commercial exploitation of BBC programs and other properties, including a number of television stations throughout the world.

英国广播公司(缩写BBC)是全球历史最悠久的广播公司，根据英国皇家宪章成立。作为全球最大的广播公司，BBC拥有23000名员工。该公司独立于政府的控制，一切活动均由英国广播公司信托理事会负责监管。公司的常规管理由信托理事会任命的理事长负责。理事长兼任公司的总编辑和执行委员会的主席。

BBC的全球平台提供阿拉伯语、波斯语的电视、广播、网上服务，用多种语言进行播报，全球平台的成本费用来自英国政府的直接拨款。这笔拨款原本独立于国内的信号许可费，通常来自英国外交部的经费。然而，从2014年4月1日起，许可费也投入到BBC全球平台。

BBC开拓了电视、录像、新闻等领域。BBC全球有限公司是英国广播公司的一家全资商业子公司，主要负责挖掘BBC节目和其他产权以及全球众多电视台的商业价值。




注
 ：

intervention [ˌɪntəˈvenʃn] n.
 介入，干涉，干预




注
 ：

trust [trʌst] n.
 信托基金机构；财产托管机构





Bentley

宾利



Bentley Motors Limited is a British luxury automaker, founded by Walter Owen Bentley. Bentley cars won the 24 Hours of Le Mans in 1924, 1927, 1928, 1929, 1930 and 2003.

Walter Owen Bentley had been in partnership with his brother Horace Millner Bentley selling French DFP cars, but he had always wanted to design and build his own range of cars bearing his name. It was on a visit to the DFP factory in 1913 that he noticed an aluminum paperweight, and had the inspired idea of using the lightweight
 
注

 metal instead of cast iron to make engine pistons
 
注

 . And he was famous for going into service in aero engines during World War I. On 18 January 1919，he set up the company on 18 January 1919 in Cricklewood near London.

Rolls-Royce took over the assets of Bentley Motors (1919) Ltd and formed a new wholly owned company called Bentley Motors (1931) Ltd. Production was moved from London to Derby and later to Crewe. After acquiring the business in 1998, Volkswagen AG spent about $845 million to modernize the Crewe factory and increase production capacity. Most Bentley cars are assembled at the company's plant in Crewe, with a small number of Continental Flying Spurs assembled at the Transparent Factory in Dresden, Germany. Bentley vehicles are sold via franchised
 
注

 dealers worldwide.

宾利汽车有限公司是沃尔特·欧文·宾利创立的一家英国豪华汽车制造商。宾利汽车产品分别在1924年、1927年、1928年、1929年、1930年和2003年赢得勒芒24小时耐力赛冠军。

沃尔特·欧文·宾利曾和他的哥哥霍勒斯·米尔纳·宾利合伙销售法国DFP汽车，但是宾利一直梦想设计并生产以自己名字命名的汽车。在1913年一次参观DFP汽车工厂的时候，宾利注意到一种铝制的镇纸，激发了他的一个想法，即用这种轻金属代替原本制作发动机活塞使用的铸铁。他在一战期间因供应空军飞机的引擎而闻名。1919年1月18日，宾利在伦敦附近的克鲁郡创立了宾利公司。

1919年，劳斯莱斯收购宾利汽车的资产并创立了新的全资宾利汽车有限公司(1931)。其生产线从伦敦搬到了德比，后又搬到克鲁郡。1998年，大众股份有限公司并购宾利，大众投入8.45亿美元整修克鲁郡的工厂，生产力有所提高。大多数宾利汽车都在公司的克鲁郡工厂组装，有小部分宾利欧陆飞驰牌是在德国德累斯顿的透明工厂组装的。宾利汽车的销售是通过全球的经销商进行的。




注
 ：

lightweight [ˈlaɪtweɪt] adj.
 质量轻的




注
 ：

piston [ˈpɪstən] n.
 活塞




注
 ：

franchise [ˈfræntʃaɪz] v.
 赋予……特许经营权





Burberry

博柏利



Burberry Group Plc, founded by Thomas Burberry who was a former draper's apprentice
 
注

 , distributes unique luxury outerwear, fashion accessories, fragrances, sunglasses, and cosmetics. Burberry designs and sources apparel
 
注

 and accessories, selling through a diversified network of retail (including digital), wholesale and licensing channels worldwide. It has more than five hundred stores in over fifty countries.

In 1914, Burberry was commissioned by War Office to adapt its officer's coat to suit the conditions of contemporary warfare, resulting in the “trench coat”. After the war, the trench coat became popular with civilians. In current, Burberry becomes a symbol of the “trench coat”. “Burberry” was the original name, but then the company soon switched to using the name “Burberrys”, after many customers from around the world began calling it “Burberrys of London”. This name is still visible on many older Burberry products. In 1998, Burberrys changed their marketing name to Burberry. The Equestrian Knight and Burberry check
 
注

 were registered as the trademarks belonging to Burberry.

In 2014, Burberry ranked 73rd in Interbrand's ‘Best Global Brands’ report, listing the world's most valuable brands. The company is listed on the London Stock Exchange and is a constituent of the FTSE 100 Index.

博柏利集团，由一名曾是布衣店的学徒——托马斯·博柏利创立，生产独特的奢华外套、时尚配饰、香水、太阳镜及化妆品。博柏利在独立设计服装及配饰的同时也会进行直接采购，通过多样的方式进行销售，比如零售(包括电子销售)、批发和全球授权经销店。如今在50多个国家拥有超过500家店面。

1914年，博柏利受陆军指挥部委托改造军官大衣以适应战时环境，于是发明了军用防水大衣。战后，大衣在百姓间深受欢迎。如今，博柏利已经成为风衣的象征。“Burberry”是最初的品牌名，但后来因全球许多顾客称之为“Burberrys of London”，公司换用“Burberrys”这个名字。许多老款产品上仍然可见“Burberrys”这一名称。1998年，公司将品牌名称改成原来的“Burberry”。“博柏利骑士”和“博柏利格纹”被注册成为专用商标。

2014年博柏利在国际品牌集团公布的“全球价值最高品牌”的报告中位列全球第73名。该公司在伦敦证券交易所上市，并成为富时100指数名单中的一员。




注
 ：

apprentice [əˈprentɪs] n.
 学徒




注
 ：

apparel [əˈpærəl] n.
 成品服装




注
 ：

check [tʃek] n.
 方格图案，格子图案





Coca-Cola

可口可乐



Coca-Cola is produced by The Coca-Cola Company of Atlanta, Georgia, and is often referred to simply as Coke (a registered trademark of The Coca-Cola Company in the United States since 27 March, 1944). Originally Coke was intended as a patent medicine when invented in the late 19th century by John Pemberton.

The Coca-Cola Company has, on occasion, introduced other cola drinks under the Coke brand name. The most common of these is Diet Coke, with others including Caffeine-Free Coca-Cola, Diet Coke Caffeine-Free, Coca-Cola Cherry, Coca-Cola Zero, Coca-Cola Vanilla, and special versions with lemon, lime or coffee.

The actual production and distribution of Coca-Cola follows a franchising model. The Coca-Cola Company only produces a syrup concentrate
 
注

 , which it sells to bottlers throughout the world, who hold Coca-Cola franchises for one or more geographical areas. The bottlers produce the final drink by mixing the syrup with filtered water and sweeteners, and then carbonate
 
注

 it before putting it in cans and bottles.

Since it announced its intention to begin distribution
 
注

 in Burma in June 2012, Coca-Cola has been officially available in every country in the world except Cuba and North Korea. Based on Interbrand's best global brand study of 2011, Coca-Cola was the world's most valuable brand.

可口可乐由位于佐治亚州亚特兰大的可口可乐公司生产，通常被简称为“可乐”(1944年3月27日公司在美国注册了该商标)。19世纪晚期药剂师约翰·彭伯顿发明了可口可乐，但初衷是作为一种专利药品使用。

可口可乐公司偶尔也会在其品牌名下推出其他种类的可乐饮品。其中最常见的就是健怡可乐，还有包括像无咖啡因的可口可乐、无咖啡因的健怡可乐、樱桃味可乐、零度可乐、香草味可乐及含柠檬、酸橙、咖啡的特殊品种。

可口可乐的实际生产与分销过程遵循经销商模式。可口可乐公司只生产浓缩甜浆，然后将其卖给全球的经销商，这些经销商拥有一个或多个地区的可口可乐的经销权。经销商将甜浆与过滤水、增甜剂掺在一起，并在装瓶、装罐前充入二氧化碳。

自从可口可乐在2012年6月计划在缅甸开始销售，可口可乐在全球除了古巴、朝鲜以外的其他国家都有出售。根据国际品牌集团2011年全球最佳品牌调研，可口可乐成为全球最有价值的品牌。




注
 ：

syrup concentrate 浓缩糖浆




注
 ：

carbonate [ˈkɑːbəneɪt] v.
 充二氧化碳于……




注
 ：

distribution [ˌdɪstrɪˈbjuːʃn] n.
 分配；分销





Cadillac

凯迪拉克



Cadillac is an American luxury vehicle marque
 
注

 . Cadillac's primary markets are the United States, Canada, and China. The SRX model of Cadillac is China's largest seller. Cadillac's biggest selling point was precision manufacturing, and therefore, reliability.

It was formed from the remnants of the Henry Ford Company. After a dispute between Henry Ford and his investors, Ford left the company along with several of his key partners in March 1902. Ford's financial backer called in engineer Henry M. Leland of Leland & Faulconer Manufacturing Company to appraise
 
注

 the plant and equipment in preparation for a liquidation of the company's assets. Instead of offering an appraisal, Leland persuaded financial backers to continue manufacturing automobiles using Leland's proven single-cylinder engine. Cadillac was named after Antoine Laumet de La Mothe, sieur de Cadillac, who founded Detroit, Michigan.

Cadillac is the first American car to win the Dewar Trophy from the Royal Automobile Club of England, having successfully demonstrated the interchangeability of its component parts during a reliability test in 1908; this spawned
 
注

 the firm's slogan “Standard of the World”. It won that trophy a second time in 1912 for incorporating electric starting and lighting in a production automobile.

凯迪拉克是美国的奢侈汽车品牌。主要市场有美国、加拿大和中国。在中国凯迪拉克的SRX 车型销量最好。凯迪拉克汽车最大的卖点是它制造精密，因此稳固性良好。

凯迪拉克在亨利·福特公司的基础上成立。亨利·福特与投资者发生纠纷，在1902年3月和另外几位重要合伙人离开了公司。福特的投资人召来利兰佛克纳制造公司的工程师亨利·M. 利兰对福特公司的工厂及设备进行评估，准备对公司财产进行清算。利兰没有给予评估，而是劝说投资人利用利兰公司的单杠发动机继续制造汽车。公司根据建立密歇根州底特律城的安东尼·门斯·凯迪拉克而命名。

凯迪拉克在1908年的稳固性能测试中，成功地展现了组成部件的互换性，成为美国第一辆赢得由伦敦皇家汽车俱乐部颁发的杜瓦奖的汽车，这一事件让公司萌生了“国际标准”的标语。在1912年，公司因电子点火及电子照明装置再次获得杜瓦奖。




注
 ：

marque [mɑːk] n.
 (名牌汽车的)型号，牌子，商标




注
 ：

appraise [əˈpreɪz] v.
 评价；评估




注
 ：

spawn [spɔːn] v.
 引起；产生；造成





Chanel

香奈儿



Chanel S. A. is a French privately held company owned by Alain and Gerard Wertheimer, grandsons of Pierre Wertheimer, who was an early business partner of the couturière Gabrielle Bonheur Chanel. Chanel S. A. is a high fashion house that specializes in haute couture
 
注

 and ready-to-wear clothes, luxury goods and fashion accessories. In her youth, Gabrielle Chanel gained the nickname Coco from her time as a chanteuse. As a fashion designer, Coco Chanel catered to women's taste for elegance in dress, with blouses and suits, trousers and dresses, and jewellery of simple design, that replaced the opulent
 
注

 , over-designed, and constrictive clothes and accessories of 19th-century fashion. The Chanel product brands have been personified by fashion models and actresses, including Inès de la Fressange, Catherine Deneuve, Carole Bouquet, Vanessa Paradis, Nicole Kidman, Anna Mouglalis, Audrey Tautou, Keira Knightley and Marilyn Monroe.

The House of Chanel is known for the “little black dress”, the perfume No. 5 de Chanel, and the Chanel Suit. Chanel's use of jersey fabric produced garments that were comfortable and affordable. Chanel revolutionized fashion — high fashion and everyday fashion — by replacing structured-silhouettes, based upon the corset and the bodice, with garments that were functional and at the same time flattering to the woman's figure.

香奈儿是法国一家私营企业，其所有者为皮埃尔·威斯尔莫的两个孙子艾伦·威斯尔莫和杰勒德·威斯尔莫，皮埃尔则是时装设计师嘉柏丽尔·波纳·香奈尔的早期商业合作伙伴。作为高端时装品牌，香奈儿专门制作高级女式时装、成衣、奢侈品和时尚配饰。嘉柏丽尔·香奈儿年轻时做过歌手，并因此获得了“可可”的昵称。可可·香奈儿作为一名时装设计师，迎合了女士们的品位，设计出非常优雅的裙装、衬衫和套装、裤子和连衣裙及式样简单的珠宝，逐渐取代了20世纪过分奢华、过度设计及非常束缚身体的衣服和配饰。香奈儿聘请过很多模特和演员来代言其品牌，包括伊娜丝·德·拉·弗拉桑热、凯瑟琳·德纳芙、卡洛·波桂、凡妮莎·帕拉迪丝、妮可·基德曼、安娜·蒙格拉丝、奥黛丽·塔图、凯拉·奈特利和玛丽莲·梦露。

香奈儿公司的知名产品包括“小黑裙”、香奈儿五号香水和香奈儿套装。其用亚麻面料制作出的衣服穿着舒适、价格公道。香奈儿对高端时尚和日常时尚进行了革新，设计出既实用又符合女性体型的衣服，取代了传统的分结构内衬、紧身外套和紧身上衣等。




注
 ：

couture [kʊˈtjʊə(r)] n.
 服装设计(师)；服装店




注
 ：

opulent [ˈɒpjələnt] adj.
 富裕的；豪华的





Gucci

古驰



Gucci is an Italian fashion and leather goods brand, part of the Gucci Group, which is owned by French company Kering formerly known as PPR. Gucci was founded by Guccio Gucci in Florence in 1921. Gucci generated about  4.2 billion in revenue
 
注

 worldwide in 2008 according to Business Week
 magazine and climbed to 41st position in the magazine's annual 2009 “Top Global 100 Brands” chart created by Interbrand. Gucci is also the biggest-selling Italian brand. Gucci operates about 278 directly operated stores worldwide (as of September 2009) and it wholesales its products through franchisees
 
注

 and upscale department stores.

With beginnings at the end of the 19th century, the Gucci Company became one of the world's most successful manufacturers of high-end leather goods, clothing, and other fashion products. As an immigrant hotel worker in Paris and later London, young Guccio Gucci (1881-1953) was impressed with the luxurious luggage he saw urbane guests bring with them. Before leaving, he visited the manufacturer, H. J. Cave & Sons. Upon returning to his birthplace of Florence, a city distinguished for high-quality materials and skilled artisans, he established a shop in 1920 that sold fine leather goods with classic styling. In the Forbes list for 2013, Gucci was ranked the 38th most valuable brand.

古驰是古驰集团旗下的一个意大利时装和皮制品品牌。其所有者是法国开云公司，前身为巴黎春天集团。1921年古奇欧·古驰在佛罗伦萨创办了古驰。根据《商业周刊》的调查，2008年古驰在全球范围的收入约合42亿欧元，并在2009年国际品牌集团发起的《商业周刊》年度“全球百大品牌”排行榜中上升至41位。同时，古驰是最畅销的意大利品牌，在全球范围内拥有278家(截至2009年9月)直营门店，并通过连锁加盟店和高档百货公司进行批发销售。

古驰公司创办于19世纪末，在制作高端皮制品、服装和其他时尚产品方面是世界上最成功的制造商之一。古奇欧·古驰(1881—1953)作为移民曾先后在巴黎、伦敦的酒店工作过，那些温文尔雅的顾客随身携带的奢华行李箱深深触动了他。回国前，他拜访了知名制造者H. J. 卡弗 & 萨斯。因为古驰的出生地佛罗伦萨以其高品质的原材料和技术精湛的手工匠人闻名于世，1920年，古奇欧·古驰一回到出生地，就创办了一家销售经典式样的精细皮革制品商店。2013年福布斯排行榜上，古驰荣膺第38大最有价值品牌。




注
 ：

revenue [ˈrevənjuː] n.
 收入，收益，所得




注
 ：

franchisee [ˌfræntʃaɪˈziː] n.
 特许经营人；有代销权的人或团体





Louis Vuitton

路易威登



Louis Vuitton Malletier, commonly referred to as Louis Vuitton, or shortened to LV, is a French fashion house founded in 1854 by Louis Vuitton. The label's LV monogram
 
注

 appears on most of its products, ranging from luxury trunks and leather goods to ready-to-wear, shoes, watches, jewelry, accessories, sunglasses, and books. Louis Vuitton is one of the world's leading international fashion houses; it sells its products through stand-alone
 
注

 boutiques, lease departments in high-end department stores, and through the e-commerce section of its website. For six consecutive years (2006-2012), Louis Vuitton has been named the world's most valuable luxury brand. It is now in 50 countries with more than 460 stores worldwide.

The Louis Vuitton label was founded by Vuitton in 1854 on Rue Neuve des Capucines in Paris, France. Louis Vuitton had observed that the HJ Cave Osilite trunk could be easily stacked and in 1858, Vuitton introduced his flat-bottom trunks with trianon canvas, making them lightweight and airtight. Before the introduction of Vuitton's trunks, rounded-top trunks were used, generally to promote water run-off, and thus could not be stacked. It was Vuitton's gray Trianon canvas flat trunk that allowed the ability to stack with ease for voyages. Many other luggage-makers imitated LV's style and design.

路易威登马利蒂，一般被称为路易威登，或简称为LV，是路易·威登于1854年创办的一家法国时尚企业。路易威登的大部分产品上都印有LV的交织字母，包括奢侈行李箱、皮制品、成衣、鞋子、手表、珠宝、配饰、太阳镜和书籍。路易威登是国际领先的时尚企业之一。该企业产品通过独立的精品店、高端百货商店的租赁店铺以及网站的电子商务区进行销售。路易威登连续6年(2006—2012)被评为最具价值的奢侈品品牌。路易威登目前遍布全球50个国家，开设有460多家门店。

路易威登品牌是威登于1854年在法国巴黎的卡普西纳街上创立的。之前，路易·威登观察到HJ 卡弗·奥斯利特牌的行李箱很容易堆叠起来，于是在1858年，他用切雅诺帆布制作出平底行李箱，既轻便又密封。在这之前，人们用的行李箱顶部是圆形的，这样一般不会存水，但因此也不便于存放。而路易威登发明的灰色平底切雅诺帆布行李箱便于旅行存放。很多其他行李制造商都纷纷模仿LV的款式和设计。




注
 ：

monogram [ˈmɒnəɡræm] n.
 (由姓名首字母组成的、标于自己衣物上的)交织字母，花押字




注
 ：

stand-alone [ˈstændələʊn] adj.
 单独的，独立的





McDonald's

麦当劳



The McDonald's Corporation is the world's largest chain of hamburger fast food restaurants, serving around 68 million customers daily in 119 countries across 35,000 outlets. Headquartered in the United States, the company began in 1940 as a barbecue restaurant operated by Richard and Maurice McDonald; in 1948 they reorganized their business as a hamburger stand using production line principles.

McDonald's primarily sells hamburgers, cheeseburgers, chicken, French fries, breakfast items, soft drinks, milkshakes, and desserts. In response to changing consumer tastes, the company has expanded its menu to include salads, fish, wraps, smoothies, fruit, and seasoned fries.

In 2006, McDonald's introduced its “Forever Young” brand by redesigning all of its restaurants, the first major redesign since the 1970s. To warm up its look, the restaurants have less plastic and more brick and wood, with modern hanging lights to produce a softer glow. Many restaurants now feature free Wi-Fi and flat screen TVs.

With the expansion of McDonald's into many international markets, the company has become a symbol of globalization and the spread of the American way of life. Its prominence has also made it a frequent topic of public debates about obesity
 
注

 , corporate ethics and consumer responsibility.

麦当劳公司是全球最大的汉堡连锁快餐店，它以超过3.5万家销售店为渠道，每天服务119个国家约6800万顾客。该公司最初以烧烤店的形式，由理查德和莫里斯·麦当劳于1940年在美国设立，总部就设在美国。1948年，他们将原先的生意改成了流水线生产的汉堡柜台的方式。

麦当劳最初销售汉堡、芝士堡、炸鸡、炸薯条、早餐小食、不含酒精的饮料、奶昔和甜品。为了迎合顾客多样化的口味，公司开始扩大他们的菜单，加入了沙拉、鱼、卷饼、冰沙、水果和调味薯条。

2006年，麦当劳通过重新设计它所有的餐厅来引进“青春永驻”这一品牌。为了使其外观看起来更柔和，餐厅减少了塑料的使用，增加了砖块和木制品，并加以现代化的挂灯制造柔光。许多餐厅现在还以免费的无线网络和平板电视为特色。

伴随着麦当劳在国际市场上的扩张，公司已经变成了全球化的象征和美国生活方式的代表。它的显著地位也使其成为公众关于肥胖、企业伦理及消费者责任等方面的热点话题。




注
 ：

obesity [əʊˈbiːsətɪ] n.
 肥胖；肥胖症





Starbucks

星巴克



Starbucks Coffee is the largest coffeehouse company in the world founded in 1987 in Seattle, Washington. The name is taken from Moby Dick
 in which the chief mate on the Pequod is called Starbuck. Since 1987, Starbucks has opened on average two new stores every day. It has 21,160 stores in 63 countries and territories.

The logo of Starbucks has been changed twice. The original brown one was based on the image of siren in Greek mythology. The siren was topless and had a fully visible double fish tail. In the second version, the fish tail was cropped
 
注

 slightly, and the primary color was changed from brown to green. In January 2011, Starbucks announced that they would make small changes to the company's logo, removing the Starbucks word mark around the siren, enlarging the siren image, and making it green.

Starbucks are popular among the white collar workers in Canada and the United States. It sells drip brewed coffee, espresso-based hot drinks, other hot and cold drinks, coffee beans, salads, sweet pastries
 
注

 and snacks. The first Starbucks café in Seattle was located at 2000 Western Avenue from 1971-1976. This cafe was later moved to 1912 Pike Place Market; never to be relocated again. During this time, the company only sold roasted whole coffee beans and did not yet brew coffee to sell.

星巴克咖啡成立于华盛顿州的西雅图，是全球最大的咖啡连锁店。公司的名字来源于小说《白鲸》，书中“裴廓德号”的大副就叫斯塔巴克(Starbuck)。自创始以来，星巴克平均每天新开2家分店，在63个国家和地区拥有21160家分店。

星巴克的商标曾更改过两次。最原始的棕色商标是根据希腊神话中女海怪塞壬的形象设计的，女海怪上身裸露，拥有两条鱼尾。第二版中，鱼尾被剪短了一些，底色从棕色改成了绿色。2011年1月，星巴克宣布将对公司的商标做微小变动，将环绕女海怪的“星巴克”字样删掉，放大了塞壬的图像并将其改成绿色。

星巴克在加拿大和美国的白领中很流行。星巴克出售滴滤咖啡、咖啡热饮以及其他种类的冷热饮、咖啡豆、沙拉、糕点和小食。西雅图的第一家星巴克咖啡店在1971年到1976年期间坐落于西大街2000号，之后这家咖啡店搬到派克市场1912号，再也没有换过地点。在这期间，公司仅出售烘焙咖啡豆，还没有开始卖现磨咖啡。




注
 ：

crop [krɒp] v.
 修剪；剪短




注
 ：

pastry [ˈpeɪstri] n.
 糕点





Tiffany & Co.

蒂芙尼



Tiffany & Company (known colloquially as Tiffany or Tiffany's) is an American multinational luxury jewelry and specialty retailer, having headquarters in New York City, United States. Tiffany sells jewelry, sterling silver, china, crystal, stationery, fragrances, watches, personal accessories, as well as some leather goods. Many of these goods are sold at Tiffany stores, as well as through direct-mail and corporate merchandising. Tiffany is renowned for its luxury goods and is particularly known for its diamond jewelry. Tiffany markets itself as an arbiter of taste and style.

Founded by Charles Lewis Tiffany and John Young in New York City in 1837 as a “stationery and fancy goods emporium”, the store initially sold a wide variety of stationery items. The name was shortened to Tiffany & Company in 1853 when Charles Tiffany took control and established the firm's emphasis on jewelry.

After the initial “Blue Book” Tiffany catalog was published in 1845, Tiffany continued to use its catalog as an advertisement strategy. The Tiffany catalog is one of the first catalogs to be printed in full color and was free until 1972. Tiffany's mail-order catalogs reached fifteen million people in 1994. In addition to the mail-order catalog, Tiffany displays its advertisements in many locations, including bus stops, in magazines and newspapers, and online.

总部设在美国纽约的蒂芙尼公司(俗知的“蒂芙尼”)是一家跨国奢侈珠宝品牌和专业零售商。它销售珠宝、标准纯银制品、瓷器、水晶、文具、香水、手表、个人配饰和一些皮革制品。这些商品大多通过实体店渠道、直邮渠道和公司渠道进行销售。蒂芙尼因其奢侈品而为大众熟知，尤其凭借钻石珠宝闻名于世。蒂芙尼将自身推销为时尚与品位的裁定者。

作为由查尔斯·刘易斯·蒂芙尼和他的同学约翰·杨于1837年在纽约成立的“文具和时尚精品店”，蒂芙尼最初出售各种文具。查尔斯·蒂芙尼接手公司并将重点放在珠宝上之后，公司的名字于1853年缩写为蒂芙尼公司。

自1845年发行“蓝皮书”产品目录开始，蒂芙尼始终将产品目录作为其宣传战略。1972年前，蒂芙尼的产品目录是第一批完全彩印且免费发放的目录之一。蒂芙尼的邮购商品目录广告在1994年送达1500万人。除了邮购商品广告目录，蒂芙尼还在很多地方展示它的广告，包括公共汽车停靠站、报刊和网络。


Wal-Mart Stores

沃尔玛商店



Wal-Mart Stores, Inc. is an American multinational retail corporation that operates chains of large discount department stores and warehouse stores. Headquartered in Bentonville, Arkansas, the company was founded by Sam Walton in 1962 and incorporated
 
注

 on 31 October, 1969. It has over 11,000 stores in 27 countries, under a total 71 different banners.

Wal-mart is the world's largest company by revenue, according to the Fortune Global 500 list in 2014, the biggest private employer in the world with over two million employees, and the largest retailer in the world. Wal-mart is a family-owned business, as the company is controlled by the Walton family, who own over 50 percent of Wal-mart through their holding company, Walton Enterprises. It is also one of the world's most valuable companies (in terms of market value), and is also the largest grocery retailer in the US. In 2009, it generated 51 percent of its US$258 billion (equivalent to $284 billion in 2014) sales in the US from grocery business. It also owns and operates the Sam's Club retail warehouses in North America.

The company was publicly listed
 
注

 on the New York Stock Exchange in 1972. In the late 1980s and early 1990s, the company rose from a regional to national giant. By 1988, Wal-mart was the most profitable retailer in the US and by October 1989 it had become the largest in terms of revenue.

沃尔玛商店是美国一家跨国零售企业，旗下有大型连锁折扣百货商店和仓储式商店，总部设在阿肯色州本顿维尔。1962年山姆·沃尔顿创立沃尔玛，1969年10月31日公司注册成立。沃尔玛公司有11000多家门店，分布于全球27个国家，总共有71个不同的子品牌。

根据2014年《财富》全球500强的数据来看，沃尔玛是世界上收益最大的公司。它也是世界上最大的私人雇主，员工超过200万，也是世界上最大的零售商。沃尔玛为家族企业，掌权者为沃尔顿家族，他们通过控股沃尔顿企业拥有沃尔玛超过50％的股权。沃尔玛也是世界上最具价值的企业之一(从市场价值来看)，同时是美国最大的食品零售商。2009年沃尔玛在美销售额为2580亿美元(与2014年的2840亿美元相当)，其中51%来自食品零售。沃尔玛在北美还开设有山姆会员店。

1972年沃尔玛在纽约证券交易所上市。20世纪80年代晚期和90年代早期，该公司从区域销售商发展成为全国性的大企业。1988年，沃尔玛已经是美国盈利最多的零售企业；到1989年10月，它已经成为美国最大的创收公司。




注
 ：

incorporate [ɪnˈkɔːpəreɪt] v.
 组成公司




注
 ：

list [lɪst] v.
 (使)上市；把(证券)列入上市证券表





Hermès

爱马仕



Hermès is a French manufacturer established in 1837, today specializing in leather, lifestyle accessories, perfumery, luxury goods, and ready-to-wear. Its logo, since the 1950s, is of a Duc carriage with horse.

Born in Krefeld (Germany), Thierry Hermès was the son of a French man and a German woman. The family moved to France in 1828. In 1837, Thierry Hermès first established Hermès as a harness
 
注

 workshop on the Grands Boulevards quarter of Paris, dedicated to serving European noblemen. He created some of the finest wrought harnesses and bridles for the carriage trade. Monsieur Hermès has earned citations including the first-class medal in 1867 at the Expositions Universelles in Paris. Hermès's son, Charles-Émile Hermès, took over management from his father and moved the shop in 1880 to 24 rue du Faubourg Saint-Honoré, where it remains today and where the new leader introduced saddlery and began retail sales. In 1918, the first leather golf jacket with a zipper, made by Hermès, was introduced. It was followed by Hermès's first leather garment, a zippered golfing jacket for the Prince of Wales. Named after its exclusive use of the zipper, the mechanism was called the Hermès fastener.

爱马仕是法国一家创办于1837年的制造商，如今专门制作皮制品、生活配饰、香水、奢侈品及成衣。自20世纪50年代起，其商标就是一辆马拉的四轮公爵马车。

蒂埃利·爱马仕出生在德国克雷菲尔德，父亲是法国人，母亲是德国人。1828年，爱马仕一家迁往法国。1837年，蒂埃利·爱马仕在巴黎大道区创办了爱马仕工坊，制作马具，主要面向欧洲贵族。蒂埃利·爱马仕制作了最精致的马具和缰绳，用于马车贸易。爱马仕先生曾获多项嘉奖，包括1867年在巴黎世博会上获一等奖。他的儿子查尔斯·埃米尔·爱马仕子承父业，并在1880年将爱马仕搬到圣奥诺雷近郊的24大道，并一直延续到现在。在那里，爱马仕的新领导者正式开启马具业，并开始零售业务。1918年，爱马仕推出了第一件带有拉链的皮制高尔夫夹克衫，之后又推出了第一件皮制外套，这是为威尔士王子专门制作的有拉链的高尔夫夹克。因为爱马仕拥有此种拉链用法的专有权，这一工艺因此被称为爱马仕扣件。




注
 ：

harness [ˈhɑːnɪs] n.
 马具，挽具





Audi

奥迪



Audi is a German automobile manufacturer that designs, engineers, produces, markets and distributes luxury automobiles. Audi oversees worldwide operations from its headquarters in Ingolstadt, Bavaria, Germany. Audi-branded vehicles are produced in nine production facilities worldwide. Audi has been a majority owned (99.55%) subsidiary
 
注

 of Volkswagen Group since 1966, following a phased purchase of Audi AG's predecessor, Auto Union, from Daimler-Benz. Volkswagen re-launched the Audi brand with the 1965 introduction of the Audi F103 series.

The company name is based on the Latin translation of the surname of the founder, August Horch. “Horch”, meaning “listen” in German, becomes “audi” in Latin. The four rings of the Audi logo each represent one of four car companies that banded together to create Audi's predecessor company, Auto Union. Audi's slogan is Vorsprung durch Technik, meaning “Advantage through Technology”. However, since 2007 Audi USA has used the slogan “Truth in Engineering”. Audi is a member of the “German Big 3” luxury automakers, along with BMW and Mercedes-Benz, which are the three best-selling luxury automakers in the world. On 14 November 1899, August Horch (1868-1951) established the company A. Horch & Cie. in the Ehrenfeld district of Cologne. Three years later in 1902 he moved with his company to Reichenbach im Vogtland.

奥迪是德国一家汽车生产商，负责设计、制造、销售和分销豪华轿车。其总部设在德国巴伐利亚州因戈尔施塔特，掌控全球业务。奥迪旗下汽车在全球九大生产基地进行生产。1966年大众汽车从戴姆勒-奔驰公司分阶段收购了奥迪的前身汽车联盟之后，奥迪一直是大众汽车的子公司，其股权的99.55%为大众所有。1965年，大众引入了奥迪F103系列，重新启动了奥迪这一品牌。

“奥迪”二字来自奥迪创始人奥古斯特·霍希的姓氏拉丁文翻译。“霍希”在德语中意为“聆听”，在拉丁语中则为“audi”。奥迪商标的四个环代表了奥迪前身汽车联盟下的四个汽车子公司。奥迪的标语是Vorsprung durch Technik，意为“科技引领创新”。然而，从2007年起，美国奥迪开始采用“工程中的真理”这一口号。奥迪是德国三大豪华汽车制造商之一，另外两个是宝马和梅赛德斯-奔驰，三者都是全球最畅销的豪华车生产商。1899年11月14日，奥古斯特·霍希(1868—1951)在科隆埃伦费尔德地区成立了霍希公司。三年后的1902年，霍希将公司迁往赖兴巴伊姆福格特兰。




注
 ：

subsidiary [səbˈsɪdiəri] n.
 子公司；附属公司





Mercedes-Benz

梅赛德斯-奔驰



Mercedes-Benz is a German automobile manufacturer, a multinational division of the German manufacturer Daimler AG. The brand is used for luxury automobiles, buses, coaches, and trucks. The headquarters of Mercedes-Benz is in Stuttgart, Baden-Württemberg, Germany.

The name first appeared in 1926 under Daimler-Benz but traces its origins to Daimler-Motoren-Gesellschaft's 1901 Mercedes and to Karl Benz's 1886 Benz Patent Motorwagen, which is widely regarded as the first automobile. Mercedes-Benz's slogan is “Das Beste oder nichts” (English: “The best or nothing”). Mercedes-Benz is part of the “German Big 3” luxury automakers, along with Audi and BMW, which are the best selling luxury automakers in the world.

Mercedes-Benz traces its origins to Karl Benz's creation of the first petrol-powered car, the Benz Patent Motorwagen, financed by Bertha Benz and patented in January 1886, and Gottlieb Daimler and engineer Wilhelm Maybach's conversion of a stagecoach by the addition of a petrol engine later that year. Mercedes-Benz is one of the best known and established automotive brands in the world, and is also one of the world's oldest automotive brands still in existence today in 2014, having produced the first petrol-powered car.

梅赛德斯-奔驰是德国一家跨国汽车生产商，是戴姆勒公司旗下一员。梅赛德斯-奔驰的产品包括豪华轿车、公共汽车、长途公用汽车和卡车。其总部位于德国巴登-符腾堡州斯图加特。

梅赛德斯-奔驰之名最早出现在1926年，当时隶属于戴姆勒-奔驰公司，但它起源于戴勒姆发动机公司的1901款梅赛德斯和卡尔·本茨的1886款奔驰专利轿车奔驰一号，后者普遍被认为是第一辆汽车。梅赛德斯-奔驰的标语是“Das Beste oder nichts”，意为“唯有最好”。它是德国三大豪华轿车生产商之一，另外两个分别是奥迪和宝马，它们是全球最畅销的豪华轿车品牌。

梅赛德斯-奔驰源于卡尔·本茨制造的第一辆汽油驱动车，即奔驰专利轿车奔驰一号，这得到了贝莎·本茨的资助，并在1886年1月获得专利。同一年晚些时候，戈特利布·戴姆勒和工程师威廉·迈巴赫给奔驰一号装上汽油发动机，将其改造成公共马车。梅赛德斯-奔驰是世界上最知名的汽车品牌之一，也是至2014世界上现存的最古老的汽车品牌之一，曾研发了世界上首辆汽油驱动车。


Estee Lauder

雅诗兰黛



The Estée Lauder Companies Inc. is an American manufacturer and marketer of prestige skincare, makeup, fragrance and hair care products. The company has its headquarters in Midtown Manhattan, New York City.

The company began in 1946 when Estée Lauder and her husband Joseph Lauder began producing cosmetics
 
注

 in New York City. They first carried only four products: Super-Rich All Purpose Creme, Creme Pack, Cleansing Oil, and Skin Lotion
 
注

 . Two years later, they established their first department store account with Saks Fifth Avenue in New York. Over the next fifteen years, they expanded the range and continued to sell their products in the United States. In 1960, the company started its first international account in the London department store Harrods.

In 1967, Estée Lauder herself was named one of ten Outstanding Women in Business in the United States by business and financial editors. This was followed by a Spirit of Achievement Award from Albert Einstein College of Medicine at Yeshiva University in 1968. In that year, the company expanded again, opening Clinique Laboratories, Inc. Clinique was the first dermatologist guided, allergy tested, fragrance free cosmetic brand created by Estée Lauder.

雅诗兰黛公司是美国一家知名的护肤品、化妆品、香水和头发护理产品制造商和销售商，总部位于纽约市曼哈顿中城。

1946年雅诗·兰黛和她的丈夫约瑟夫·兰黛开始在纽约生产化妆品，并成立公司。起初他们只销售四种产品：高效全能精华乳、膏状面膜、卸妆油和化妆水。两年后，他们在纽约第五大道萨克斯百货开设了第一家专柜。在随后的15年里，他们扩大了销售规模并继续在美国发展。1960年，公司在伦敦哈罗兹百货商店开设了第一家国际专柜。

1967年，雅诗·兰黛被美国的商业和财经编辑选为美国十大卓越商业女性之一。随后1968年，叶史瓦大学艾伯特·爱因斯坦医学院又授予她精神成就奖。同一年，雅诗兰黛继续扩大，并开设了倩碧公司。倩碧是雅诗·兰黛创办的第一个在皮肤科医生指导下通过过敏检测且不含香料的化妆品品牌。




注
 ：

cosmetics [kɒzˈmetɪks] n.
 美容品；化妆品




注
 ：

lotion [ˈləʊʃn] n.
 乳液；化妆水





Versace

范思哲



Gianni Versace S.p.A. usually referred to as Versace, is an Italian fashion company and trade name founded by Gianni Versace in 1978. The first Versace boutique was opened in Milan's Via della Spiga in 1978. In 1994, the brand gained widespread international overage due to the “Black Versace dress of Elizabeth Hurley”, referred to at the time as “that dress”.

After the death of Gianni Versace in 1997 his sister Donatella Versace, formerly vice-president, took over as creative director and his older brother Santo Versace became CEO. Donatella's daughter Allegra Versace was left a 50 percent stake
 
注

 in the company, which she assumed control of on her eighteenth birthday.

In 2000, the “green Versace dress” worn by Jennifer Lopez at the 42nd Annual Grammy Awards gained a lot of media attention, being voted as the “fifth most iconic
 
注

 dress of all time” in 2008, with Hurley's 2000 dress being voted first in a Daily Telegraph poll.

The company's profits were in decline in the early 2000s; Fabio Massimo Cacciatori was hired as interim CEO to reorganize and restructure the Versace Group in 2003. Cacciatori resigned in December 2003 due to “disputes with the Versace family”. Since July 2009, Gian Giacomo Ferraris, previously of Jil Sander, has operated as CEO for the group.

詹尼·范思哲公司，一般称为范思哲，是詹尼·范思哲于1978年创立的一家法国时装公司和品牌。1978年在米兰的史皮卡大道上，第一家范思哲门店开张。1994年，范思哲因其制作的“伊丽莎白·赫尔利款黑色范思哲礼服”获得广泛的国际知名度，这款礼服在那时被称为“那件礼服”。

1997年詹尼·范思哲逝世后，公司由其妹妹、前副总裁多纳泰拉·范思哲接手，任创意总监，其兄长桑托·范思哲任首席执行官。多纳泰拉的女儿阿利格拉·范思哲作为继承人，拥有公司50%的股权，在其年满18岁时生效。

2000年，珍妮弗·洛佩茨在出席第42届格莱美奖颁奖典礼时所穿的“绿色范思哲礼服”引起了媒体的广泛关注。根据《每日电讯报》发起的投票，这套礼服在2008年被票选为“第五大标志性服装”，赫尔利2000年所穿的礼服则位居榜首。

20世纪早期，范思哲的收益呈下滑趋势。于是公司在2003年聘请法比奥·马西莫·卡西亚托里担任临时的首席执行官，对范思哲进行整顿和重建。2003年12月卡西亚托里因为“范思哲家族内部纷争”递交了辞呈。自2009年7月，吉尔桑达前首席执行官吉安·加科莫·费拉里斯开始担任范思哲的首席执行官。




注
 ：

stake [steɪk] n.
 股份




注
 ：

iconic [aɪˈkɒnɪk] adj.
 符号的；偶像的





Apple

苹果



Apple Inc. is an American multinational corporation headquartered in Cupertino, California, that designs, develops, and sells consumer electronics, computer software, online services, and personal computers. Its best-known hardware products are the Mac line of computers, the iPod media player, the iPhone smartphone, and the iPad tablet computer. Its online services include iCloud, iTunes Store, and App Store. Apple's consumer software includes the OS X and iOS operating systems, the iTunes media browser, the Safari web browser, and the iLife and iWork creativity and productivity suites
 
注

 .

Apple was founded by Steve Jobs, Steve Wozniak, and Ronald Wayne on April 1, 1976, to develop and sell personal computers. It was incorporated as Apple Computer, Inc. on 3 January, 1977, and was renamed as Apple Inc. on 9 January, 2007, to reflect its shifted focus towards consumer electronics.

Apple is the world's second-largest information technology company by revenue after Samsung Electronics, and the world's third-largest mobile phone maker. On 25 November, 2014, in additional to being the largest publicly traded corporation in the world by market capitalization, Apple became the first U. S. company to be valued at over $700 billion.

苹果公司是美国一家跨国企业，总部设在加利福尼亚州库比蒂诺，主要业务是设计、开发和销售消费性电子产品、计算机软件、在线服务和个人计算机。该公司最著名的硬件产品是Mac电脑系列、iPod媒体播放器、iPhone智能手机和iPad平板电脑；在线服务包括iCloud、iTunes 商店和应用商店；消费性软件包括OS X和iOS操作系统、iTunes多媒体浏览器、Safari网络浏览器，还有iLife和iWork创意和生产力套件。

苹果公司由史蒂夫·乔布斯、史蒂夫·沃兹尼克和罗纳德·韦恩于1976年4月1日成立，开发和销售个人计算机。1977年1月3日苹果正式成为苹果电脑公司，并于2007年1月9日改名为苹果公司，以反映该公司将业务重点转向消费性电子产品。

从收益来看，苹果公司是仅次于三星电子的世界第二大信息技术公司，也是世界第三大手机制造商。2014年11月25日，苹果公司不仅是全球市值最高的公共交易公司，也是美国第一家价值超过7 000亿美元的公司。




注
 ：

suite [swiːt] n.
 (软件的)套件
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年年岁岁此宵中

——欧美重要节日
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New Year's Day

元旦



New Year's Day is probably the world's most celebrated public holiday. It is observed on 1 January, the first day of the year on the modern Gregorian calendar as well as the Julian calendar used in the Roman Empire since 45 BC.

It originally was dedicated to Janus, the god of gates, doors, and beginnings for whom the first month of the year (January) is named. After Julius Caesar reformed the calendar in 46 BC and was subsequently murdered, the Roman Senate voted to deify
 
注

 him on the 1st January 42 BC in honor of his life and his institution of the new rationalized calendar.

This day is traditionally a religious feast, but since the 1900s it has also become an occasion to celebrate the night of 31 December, called New Year's Eve. There are fireworks at midnight at the moment the New Year arrives. There is one thing that all New Year's Eve parties have in common: the countdown to midnight. When the clock strikes twelve, revelers
 
注

 give a loud cheer, pop champagne corks and give each other a kiss. They then link arms and sing the song called Auld Lang's Syne
 .

On New Year's Day, people in certain countries gather on beaches and run into the water to celebrate the New Year. In Canada, the Republic of Ireland, the United Kingdom, the United States, and the Netherlands this is very popular.

元旦很可能是最广为庆祝的全球性节日。元旦是每年的1月1号，既是现代格里高利历(阳历)的第一天，也是自公元前45年以来罗马帝国使用的罗马儒略历的第一天。

元旦本用来纪念古罗马两面神——门神、伊始之神，一年的第一个月(January)因两面神(Janus)而命名。恺撒大帝于公元前46年对日历进行改革。恺撒被害后，罗马元老院投票决定在公元前42年的1月1日将恺撒神明化，用以纪念他的一生及在新改革日历中的建树。

元旦本来是一场宗教盛宴，但自从20世纪以来，庆祝12月31日的新年前夕也成为一项活动。午夜的时候，在新年到来的那一刻会有烟火。有一项活动是所有新年晚会共有的，那就是午夜倒计时。当钟敲响十二点，狂欢者们会欢快地呐喊、开香槟、彼此亲吻。接着他们会挽臂共唱《友谊地久天长》。

元旦当天，有些国家的人们会聚集在沙滩上，一起冲到水里庆祝新年。在加拿大、爱尔兰共和国、英国、美国和荷兰，这项活动十分流行。




注
 ：

deify [ˈdeɪɪfaɪ] v.
 神化；把……奉若神明




注
 ：

reveler [ˈrevlə] n.
 狂欢者





St. Valentine's Day

情人节



Saint Valentine's Day is a holiday observed on 14 February each year. A popular hagiographical account of Saint Valentine of Rome states that he was imprisoned for performing weddings for soldiers who were forbidden to marry and for ministering to Christians, who were persecuted under the Roman Empire. According to legend, during his imprisonment, he healed the daughter of his jailer. An embellishment
 
注

 to this story states that before his execution he wrote her a letter signed “Your Valentine” as a farewell.

In 18th-century England, it evolved into an occasion in which lovers expressed their love for each other by presenting flowers, offering confectionery
 
注

 , and sending greeting cards. Valentine's Day symbols that are used today include the heart-shaped outline, doves, and the figure of the winged Cupid. Since the 19th century, handwritten valentines have given way to mass-produced greeting cards.

While the European folk traditions connected with Saint Valentine and St. Valentine's Day have become marginalized
 
注

 by the modern Anglo-American customs connecting the day with romantic love, there are some remaining associations connecting the saint with the advent of spring.

情人节是每年在2月14日这天庆祝的节日。一种比较流行的关于罗马圣瓦伦丁的圣徒传中描述到，他因给那些被禁止结婚的士兵举行婚礼并且侍奉受罗马帝国迫害的基督徒而被关押。根据传说，在他被关押期间，他治愈了监狱长的女儿。关于这个故事的一个美化版本表示，在他被执行死刑前，他写了一封署名为“你的瓦伦丁”的信作为道别。

在18世纪的英格兰，这一天演变成了爱人们彼此互赠鲜花、糖果及贺卡的日子。现在使用的情人节符号包括心形图案、鸽子和挥动双翼的丘比特。自19世纪以来，手写的情人节贺卡已被大批量工业化生产的贺卡取代。

尽管关于圣瓦伦丁和情人节的欧洲民间传统已被现代英美风俗边缘化，将这一天与浪漫爱情联系在一起，某些地区还留有一些习俗认为这跟迎接春天的到来有关。




注
 ：

embellishment [ɪmˈbelɪʃmənt] n.
 修饰




注
 ：

confectionery [kənˈfekʃənəri] n.
 糖果




注
 ：

marginalize [ˈmɑːdʒɪnəlaɪz] v.
 使边缘化





Easter

复活节



Easter or Resurrection Sunday is a festival and holiday celebrating the Resurrection of Jesus Christ from the dead, described in the New Testament
 as having occurred three days after his crucifixion
 
注

 by Romans at Calvary. It is the culmination of the Passion of Christ, preceded by Great Lent, a forty-day period of fasting
 
注

 , prayer, and penance. Easter is a movable feast, meaning it is not fixed in relation to the civil calendar. The date of Easter is determined by the lunar calendar. Easter must be celebrated on a Sunday between the dates of March 22 and April 25.

One of the popular cultural symbols of Easter is Easter egg. Easter eggs are a widely popular symbol of new life in Poland and other Slavic countries' folk traditions. They are specially decorated eggs given out to celebrate the Easter holiday. It is said that this represents the sunlight of spring. The custom of the Easter egg may have existed in the early Christian community of Mesopotamia, who stained eggs red in memory of the blood of Christ, shed at his crucifixion. However, in Germany, it is traditional to paint eggs green. In later traditions the egg is also a symbol of the empty tomb. The oldest tradition is to use dyed chicken eggs, but a modern custom is to substitute eggs made from chocolate or plastic eggs filled with candy such as jellybeans
 
注

 .

复活节，或者说复活星期日，是庆祝耶稣复活的节假日，据《新约全书》中记载，耶稣在加略受难3天后复活了。这是“耶稣受难记”的高潮，在这之前是大斋节，为期40天的禁食、祈祷和忏悔。复活节是一场每年日期不同的节日盛宴，这意味着按照民用历的话它的日期是不固定的。复活节的日期由阴历决定。它一定是在3月22日到4月25日之间的某个周日。

复活节的流行文化符号之一是复活节彩蛋。复活节彩蛋在波兰和其他斯拉夫国家的民间传统中是一个广受欢迎的新生活的象征。经过特别装饰后它们会被分发给人们以庆祝复活节。据说彩蛋象征春天温暖柔和的阳光。复活节彩蛋的习俗可能存在于美索不达米亚的早期基督教社团，他们将蛋涂成红色，纪念耶稣受难时流的鲜血。然而，在德国，人们习惯于把蛋涂成绿色。在后来的传统中蛋也是空坟墓的象征。最古老的传统是使用染色鸡蛋，但现代习惯使用巧克力制成的替代蛋或装满软糖之类糖果的塑料鸡蛋。




注
 ：

crucifixion [ˌkruːsəˈfɪkʃn] n.
 耶稣受难




注
 ：

fasting [ˈfɑːstɪŋ] n.
 禁食




注
 ：

jellybean [ˈdʒelɪbiːn] n.
 软糖





St. Patrick's Day

圣帕特里克节



Saint Patrick's Day, is a cultural and religious celebration occurring annually on 17 March, the death date of the most commonly-recognized patron saint of Ireland, Saint Patrick. Much of what is known about St. Patrick comes from the Declaration
 , which was allegedly written by Patrick himself.

According to legend, Saint Patrick used the three-leaved shamrock to explain the Holy Trinity to Irish pagan
 
注

 . Patrick returned to Ireland to convert
 
注

 the Irish pagan to Christianity. The Declaration
 says that he spent many years evangelizing
 
注

 in the northern half of Ireland and converted “thousands”. Tradition holds that he died on 17 March and was buried at Downpatrick. Over the following centuries, many legends grew up around Patrick and he became Ireland's foremost saint.

On St. Patrick's Day, it is customary to wear shamrocks or green clothing or accessories (the “wearing of the green”). Because St. Patrick is said to have used the shamrock, a three-leaved plant, to explain the Holy Trinity to the pagan Irish. The wearing of the ‘St. Patrick's Day Cross’, especially in the World War I era, by the Irish, was also a popular custom.

圣帕特里克节是在每年的3月17日进行庆祝的文化与宗教节日，3月17日是被公认为爱尔兰守护神圣帕特里克去世的日子。人们关于圣帕特里克的了解大部分来自圣帕特里克自己创作的《宣言》。

根据传说，圣帕特里克用三叶草向爱尔兰异教徒们阐述“神、耶稣、圣灵”的三位一体学说。帕特里克回到爱尔兰把爱尔兰异教徒们转变成了基督教徒。《宣言》中提到他花了许多年在爱尔兰北部传道，并成功转化了上千人。据传他死于3月17日，被埋在唐帕特里克。接下来的几个世纪里，出现了许多关于帕特里克的传说，他成了爱尔兰最早的圣徒。

按照传统，在圣帕特里克节这一天，人们得佩戴三叶草或穿绿色衣服或饰品(“穿上绿色”)。因为传说中圣帕特里克曾用三叶草向爱尔兰异教徒们解释三位一体学说。爱尔兰人佩戴圣帕特里克节十字架，尤其在一战期间，也曾是一种流行的传统。




注
 ：

pagan [ˈpeɪɡən] n.
 异教徒




注
 ：

convert [kənˈvɜːt] v.
 (使)转变；使皈依




注
 ：

evangelize [ɪˈvændʒəlaɪz] v.
 向……传教；(尤指)使皈依基督教





April Fools' Day

愚人节



April Fools' Day is celebrated every year on the first day of April when people play practical jokes and hoaxes
 
注

 on each other. It is not a national holiday, but it is well known in Canada, Europe, Australia, Brazil and the United States.

There is a saying that, in the Middle Ages, New Year's Day was celebrated on 25 March in most European towns. In some areas of France, New Year's was a week-long holiday ending on April. Some writers suggest that April Fools originated because those who celebrated on the 1 January made fun of those who celebrated on other dates. The butts
 
注

 of these pranks
 
注

 became known as a “poisson d'avril” or “April fish” because a young naïve fish is easily caught.

Jokes have also been performed by large corporations. The spaghetti-tree hoax was a three-minute hoax report broadcast on April Fools' Day 1957 by the BBC, showing a family in southern Switzerland harvesting spaghetti from the family “spaghetti tree”. At the time spaghetti was relatively little-known in the UK, so that many Britons were unaware that spaghetti is made from wheat flour and water. A number of viewers afterwards contacted the BBC for advice on growing their own spaghetti trees.

人们在每年的4月1日庆祝愚人节，这一天人们彼此开玩笑、互相捉弄。虽然愚人节不是法定假日，但是它在加拿大、欧洲、澳大利亚、巴西和美国都众所周知。

据说，中世纪的时候，欧洲大部分地方的新年是3月25日。在法国的一些区域，新年在4月份结束，有一周的假日。一些作家认为愚人节来源于那些在1月1日庆祝新年的人拿那些在其他日期庆祝新年的人开玩笑。这些被愚弄的人被叫作“四月之鱼”，因为年幼无知的小鱼容易被捉弄。

一些比较大的公司也会开这些玩笑。“意大利面树”是英国广播公司在1957年愚人节播报的一则长达3分钟的愚弄人的新闻，展现了瑞士南部一家人从自家种植的“意大利面树”上收获意大利面的场景。那时，意大利面在英国相对来说较少为人所知，因此许多英国人不知道意大利面是由面粉和水做成的。许多观众事后联系英国广播公司寻求种植“意大利面树”的建议。




注
 ：

hoax [həʊks] n.
 骗局




注
 ：

butt [bʌt] n.
 笑柄




注
 ：

prank [præŋk] n.
 恶作剧





St. Andrew's Day

圣安德鲁日



St. Andrew's Day is the feast day of Saint Andrew. It is celebrated on the 30th of November. Saint Andrew is the patron saint of Scotland, Greece, Romania, Russia, Poland, Ukraine and so on. St. Andrew's Day is Scotland's official national day.

St. Andrew's Day is marked with a celebration of Scottish culture with traditional Scottish food, music and dance. Schools across Scotland hold special St. Andrew's Day events and activities including art shows, Scottish country dancing, story-telling, reciting and writing poems, cooking traditional Scottish meals and so on. In Scotland the day is also seen as the start of a season of Scottish winter festivals.

On St. Andrew's Eve, there are also various traditions and celebrations. In Poland, traditionally, the holiday was only observed by young single girls, though today both young men and women join the party to see their futures. Some women put pieces of paper under the pillow and first thing in the morning they take one out, which according to tradition reveals their future husband. In Romania, it is customary for young women to put forty-one grains of wheat beneath their pillow before they go to sleep, and if they dream that someone is coming to steal their grains it means that they are going to get married next year.

圣安德鲁日是每年11月30日纪念圣安德鲁的节日。圣安德鲁是苏格兰、希腊、罗马尼亚、俄罗斯、波兰和乌克兰等国家的保护神。圣安德鲁日是苏格兰的国家官方假日。

圣安德鲁日有一系列带有苏格兰文化特色的庆祝活动，如苏格兰传统的饮食、音乐和舞蹈。苏格兰学校在那天也会举办一系列特别的“圣安德鲁日”活动，有艺术展、苏格兰乡村舞蹈、说故事、背诗写诗和烹饪苏格兰传统食物等。在苏格兰，这一天也被认为是苏格兰冬季节日的开端。

圣安德鲁日前夕，也有各种各样的传统和庆祝活动。在波兰，尽管现在年轻的男男女女都会来参加晚会以预见未来，但传统上这一天只是年轻单身女孩庆祝的节日。一些女人把纸条放在枕头下，第二天早上醒来的第一件事就是从中抽出一张。根据传统，抽出那张上面的名字就是她们未来的丈夫。在罗马尼亚，有这样一种习俗，年轻女子在睡觉前把41粒小麦放在枕头下，如果她们梦见有人来偷麦子，就预示着她们来年将会结婚。


Mother's Day & Father's Day

母亲节和父亲节



Mother's Day is a celebration honoring one's own mother, as well as motherhood, maternal bonds, and the influence of mothers in society. It is celebrated on various days in many parts of the world, most commonly in the months of March or May. The celebration of Mother's Day began in the United States in the early 20th century; it is not related to the many celebrations over thousands of years ago, such as the Greek cult
 
注

 to Cybele, the Roman festival of Hilaria
 
注

 , or the Christian Mothering Sunday celebration (originally a celebration of the mother church, not motherhood). Despite this, in some countries Mother's Day has become synonymous
 
注

 with these older traditions.

Nine years after the first official United States Mother's Day, commercialization of the holiday became so rampant that Anna Jarvis herself became a major opponent of what the holiday had become.

Father's Day is a celebration honoring fathers and celebrating fatherhood, paternal bonds, and the influence of fathers in society. Many countries celebrate it on the third Sunday of June, though it is also celebrated widely on other days by many other countries. Father's Day was created to complement Mother's Day.

母亲节是庆祝母亲、母爱、母系纽带或母亲角色在社会中影响的一项活动。世界各地庆祝母亲节的时间有所差异，但通常是在3月或5月的一天。母亲节的庆祝要追溯到20世纪早期的美国历史，但与几千年前的类似节日却毫无关系，比如古希腊人向众神之母瑞亚的祭祀，古罗马人向母亲女神西拉里娅致敬的“狂欢节”，还有基督教以庆祝母教为原意的礼拜日庆典活动。但是，在其他一些国家，母亲节的历史渊源已久。

在美国确立母亲节为官方节日的9年之后，曾经的发起人安娜·贾维斯恰恰成了时下母亲节的主要反对者，因为母亲节已经过度商业化。

父亲节是一项庆祝父亲、父爱、父系纽带以及父亲在社会中影响的活动。尽管庆祝的时间各有不同，但是许多国家将它设在6月的第3个周日。父亲节是顺应母亲节之潮流而生的产物。




注
 ：

cult [kʌlt] n.
 狂热的崇拜；宗教信仰




注
 ：

Hilaria 西拉里亚节，即“狂欢节”




注
 ：

synonymous [sɪˈnɒnɪməs] adj.
 同义的；等同(于)……的





Independence Day

美国独立日



Independence Day, commonly known as the Fourth of July, is the National Day of the United States. It is set to commemorate the adoption of the Declaration of Independence on 4 July, 1776 which declares independence from Great Britain. The Declaration of Independence
 had been prepared by a committee of five, with Thomas Jefferson as its principal author.

If the holiday falls in the middle of the week, some fireworks displays and celebrations may take place during the weekend for convenience. The night before the Fourth was once the focal point of celebrations, marked by raucous
 
注

 gatherings often incorporating bonfires as their centerpiece. Decorations (e.g. streamers, balloons, and clothing) are generally colored red, white, and blue, the colors of the American flag. Parades are often in the morning. A salute of one gun for each state in the United States, called a “salute to the union”, is fired on Independence Day at noon by any capable military base. Fireworks displays occur in the evening at such places as parks, fairgrounds, or town squares. Independence Day fireworks are often accompanied by patriotic songs such as “The Star-Spangled Banner”, “God Bless America”, “Stars and Stripes Forever” and so on.

独立日(人们熟知的“7月4日”)是美国的国庆日，为了纪念1776年颁布《独立宣言》宣告美国从大不列颠独立。《独立宣言》由五位委员起草准备，托马斯·杰弗逊担任主要起草者。

如果7月4日那天是一周的中间，烟火会和其他庆祝活动可能会为了方便改到周末举行。4号的前一晚是庆祝的重要时刻，主要标志就是喧闹的人群聚集在一起围着篝火玩。装饰品(比如横幅、气球和衣服)通常染成红白蓝，即美国国旗的三色。阅兵仪式通常在早晨举行。这天中午，全美各州但凡有能力承办节日鸣炮的军事基地都会鸣响礼炮，一声炮响代表美国的一个州，寓意为“向团结致敬”。晚间烟火会在公园、游乐场或者城镇广场举行。独立日烟火会经常会有爱国歌曲伴奏，比如《星条旗永不落》《天佑美利坚》《永远的星条》等。




注
 ：

raucous [ˈrɔːkəs] adj.
 喧嚣的





Halloween

万圣节



Halloween, on the 31 October each year, is the traditional festival of English-speaking world, mainly popular in North America, British Isles, Australia, Canada and New Zealand.

Some folklorists
 
注

 have detected its origins in the Roman feast of Pomona, the goddess of fruits and seeds, or in the festival of the dead called Parentalia. Samhain marked the end of the harvest season and beginning of winter. The spirits could more easily come into our world. Such a gathering of ghosts was scary enough for people. Special bonfires were lit. It is suggested that the fires were a kind of imitative or sympathetic magic — they mimicked the Sun and ashes were deemed to have protective and cleansing powers.

Typical festive Halloween activities include trick-or-treating, attending costume parties, decorating, carving pumpkins into jack-o'-lanterns, lighting bonfires. Trick-or-treating is a customary celebration for children on Halloween. Children go in costume from house to house, asking for treats such as candy or sometimes money. People in Europe have Halloween as enjoy slapstick
 
注

 , ghost story and a good opportunity to scare each other. In many parts of the world, the Christian has religious observances of All Hallows' Eve, including attending church services and lighting candles on the graves of the dead.

每年10月31日的万圣节是英语国家的传统节日，在北美、不列颠群岛、澳大利亚、加拿大和新西兰深受欢迎。

一些民俗学研究者发现，万圣节起源于罗马的果树女神波莫纳盛宴或源自叫作帕里斯节的鬼节。夏末节标志着收获季节的结束和严冬的伊始，这时候灵魂更易来到人间。这样的鬼魂聚会足以使人类胆战心惊。人们会点燃特殊的篝火。据说火有一种模仿的或感应的魔力：火像太阳一样，烟灰则被认为拥有保护和净化的力量。

典型的万圣节活动包括“不给糖就捣乱”、参加化装舞会、装饰房间、将南瓜雕成杰克灯和燃起篝火。“不给糖就捣乱”是孩子们万圣节的传统庆祝方式。孩子穿着奇装异服挨家挨户要糖果，有时要点钱。欧洲人将万圣节当作一个尽享欢乐、讲鬼故事、互相吓唬的绝妙机会。在世界上的许多地方，基督徒有庆祝万圣节前夜的宗教习惯，包括参加教堂仪式和在逝者墓前燃烛悼念等。




注
 ：

folklorist [ˈfəʊklɔːrɪst] n.
 民俗学家




注
 ：

slapstick [ˈslæpstɪk] n.
 闹剧





Thanksgiving Day

感恩节



Thanksgiving Day is a national holiday celebrated primarily in the United States and Canada as a day of giving thanks for the blessing of the harvest and of the preceding year. It is celebrated on the fourth Thursday of November in the United States and on the second Monday of October in Canada. Several other places around the world observe similar celebrations. Thanksgiving has its historical roots in religious and cultural traditions, and has long been celebrated in a secular
 
注

 manner as well.

In the United States, the modern Thanksgiving holiday tradition is commonly, but not universally, traced to a poorly documented 1621 celebration at Plymouth in present-day Massachusetts. The 1621 Plymouth feast and thanksgiving was prompted by a good harvest. Pilgrims and Puritans who began emigrating from England in the 1620s and 1630s carried the tradition of Days of Fasting and Days of Thanksgiving with them to New England. Several days of Thanksgiving were held in early New England history that have been identified as the “First Thanksgiving”, including Pilgrim holidays in Plymouth in 1621 and 1623, and a Puritan
 
注

 holiday in Boston in 1631. There are also holidays similar to Thanksgiving Day in other countries.

感恩节是一个主要在美国或加拿大庆祝的法定假日，人们在这一天表达对丰收的感恩和对上一年度的感谢。美国的感恩节是11月的第4个星期四，而加拿大的感恩节是10月的第2个星期一。世界其他地区也有类似的庆祝节日。感恩节起源于宗教和文化传统，长期以来也一直以一种世俗的方式庆祝。

在美国，现代的感恩节传统通常(而非全部)可追溯到鲜有文献记载的1621年感恩节庆祝活动，它在普利茅斯即今天的马萨诸塞州举行。1621年普利茅斯盛宴和感恩活动源于一次大丰收。17世纪20年代和30年代从英国移民过来的新教徒和清教徒们把他们的禁食传统和感恩传统也带到了新英格兰。新英格兰早期历史上有几个感恩日都被确认为“第一个感恩节”，包括1621年和1623年普利茅斯的几个新教徒节日和1631年波士顿的一个清教徒节日。在世界其他国家也有类似感恩节的节日。




注
 ：

secular [ˈsekjələ(r)] adj.
 世俗的




注
 ：

Puritan [ˈpjʊərɪtən] n.
 清教徒





Christmas

圣诞节



Christmas Day, observed generally on 25 December, is a religious and cultural celebration to commemorate the birth of Jesus Christ. Christmas is a public holiday in many of the world's nations. It is celebrated culturally by a large number of former or non-Christian people, and is an integral part of the Christmas and holiday season.

Festive activities on Christmas include gift giving, an exchange of Christmas cards, church celebration, Christmas decorations and so on. The exchanging of gifts is one of the core aspects of the modern Christmas celebration, making it the most profitable time of year for retailers and businesses throughout the world. The modern popular image of Santa Claus was created in the United State. He is dressed in a red or green suit trimmed with white fur, often girdled with a wide black belt, a matching hat, often long and floppy
 
注

 in nature, and boots. He will carry a large brown sack filled with toys on his back to give children all over the world some gifts. The practice of putting up special decorations at Christmas has a long history. It was recorded that in London it was the custom at Christmas for every house and all the parish churches to be decked with ivy
 
注

 , bays, and whatsoever the season of the year afforded to be green”. The traditional colors of Christmas decorations are red, green, and gold.

圣诞节通常在12月25日，是一个具有宗教色彩的文化庆典，用以纪念耶稣诞生。圣诞是全球许多国家的公共假日。许多信仰基督或非基督教的人们都举行文化庆祝活动。圣诞节也是圣诞季和假期的重要组成部分。

圣诞庆祝活动包括赠送礼物、互换圣诞贺卡、举行教堂庆祝仪式和进行圣诞装饰等。交换礼物是现代圣诞庆祝最重要的一项活动，因此圣诞节成为全球零售商获利最丰的时间。现在流行的圣诞老人形象创造于美国。圣诞老人身穿红色或绿色的服装，以白色的皮毛装饰，再系上宽大的黑色腰带，戴上一顶又长又软的红色帽子，穿着一双黑色皮靴。他背着一个装满玩具的袋子，给全世界的小朋友分发礼物。在圣诞节进行装扮的习惯历史悠久。根据记载，伦敦有这样的习俗，即在圣诞节每个房子和教堂都用常春藤、桂冠或其他任何当季为绿色的东西装扮。一般圣诞装扮的颜色有红色、绿色和金色。




注
 ：

floppy [ˈflɒpi] adj.
 松软的；耷拉的




注
 ：

ivy [ˈaɪvi] n.
 常春藤
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止于至善而不迁

——欧美知名学府
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Columbia University

哥伦比亚大学



Columbia University is an American private Ivy League research university located in New York City. It is the oldest institution of higher learning in the State of New York, the fifth oldest in the United States, and one of the country's nine Colonial Colleges founded before the American Revolution. Columbia annually administers the Pulitzer Prize. By 2012, 101 Nobel Prize laureates have been affiliated with the university as students, faculty, or staff, the second most of any institution in the world.

The university was founded in 1754 as King's College by royal charter of George II of Great Britain. After the American Revolutionary War, King's College briefly became a state entity, and was renamed Columbia College in 1784. The University now operates under a 1787 charter that places the institution under a private board of trustees and in 1896 it was further renamed Columbia University. That same year, the university's campus was moved from Madison Avenue to its current location in Morningside Heights, where it occupies more than six city blocks, or 32 acres.

The university encompasses twenty schools and is affiliated with numerous institutions, including Teachers College, Barnard College, and the Union Theological Seminary.

哥伦比亚大学是一所坐落于美国纽约的私立常春藤联盟研究型大学。它是纽约州最古老的高等学校，在全美历史最悠久大学中排第五名，也是成立于美国革命之前的九所大学之一。哥伦比亚大学每年管理派发普利策奖。至2012年，101位诺贝尔奖获得者是该大学的学生、教员或雇员，获奖人数在世界排名第二。

这所大学的前身是于1754年依据英国乔治二世的皇家宪章设立的剑桥大学国王学院。美国革命战争之后，剑桥大学国王学院暂时变成了政府机构，并于1784年改名为哥伦比亚学院。该大学依据1787年制订宪章运作并在私立受托管理委员会的监督下实施这些制度，于1896年再次更名为哥伦比亚大学。同年，哥伦比亚大学校园从麦德逊大道搬至其当下占地超过6个街区、32英亩的晨边高地。

该大学包括20个学院，其下属有多个机构，包括哥伦比亚大学教师学院、巴纳德学院和纽约协和神学院。


Harvard University

哈佛大学



Harvard University is a private Ivy League research university in Cambridge, Massachusetts. Established originally by the Massachusetts legislature and soon thereafter named for John Harvard (its first benefactor), Harvard is the United States' oldest institution of higher learning, and the Harvard Corporation is its first chartered
 
注

 corporation. Harvard has been highly ranked by many international and domestic university rankings. From a poll done by The Princeton Review
 , Harvard is the second most commonly named “Dream College”, both for students and parents in 2013, and was the first nominated by parents in 2009.

The University is organized into eleven separate academic units — ten faculties and the Radcliffe Institute for Advanced Study — with campuses throughout the Boston metropolitan area. Harvard has the largest financial endowment of any academic institution in the world, standing at $32.3 billion as of June 2013.

It has many eminent alumni. Eight U. S. presidents and several foreign heads of state have been graduates. It is also the alma mater
 
注

 of 62 living billionaires and 335 Rhodes Scholars, the most in the country. By 2013, more than 150 Nobel laureates have been affiliated as students, faculty, or staff.

哈佛大学是位于美国马萨诸塞州坎布里奇的一所私立研究型大学，也是常春藤盟校之一，最初经马萨诸塞州的立法机关批准建立，之后不久以约翰·哈佛(它的第一位赞助者)的名字命名。哈佛大学是美国最古老的高等学校，哈佛集团是它的第一任特许法人。哈佛大学在许多国际和国内大学排名中位列前茅。据《普林斯顿评论》的一项民意调查显示，哈佛大学在2009年被家长提名第二大“梦想的大学”，而且这一称号在2013年获得学生和家长的一致公认。

哈佛大学分为11个独立的学术单位——10个学院加上德克利夫高级研究院。校园穿过波士顿市区。哈佛大学获得的财政资助是世界学术机构中最多的，2013年6月达到323亿。

哈佛大学有许多杰出校友，其中有8位美国总统和多位外国国家元首在此毕业，还有62个在世的亿万富翁和335个罗兹学术奖得主，是整个国家中最多的。到2013年为止，哈佛的学生、教职员工或雇员中已有150多位诺贝尔奖得主。




注
 ：

chartered [ˈtʃɑːtəd] adj.
 准许的




注
 ：

alma mater 母校





Leiden University

莱顿大学



Leiden University, located in the city of Leiden, is the oldest university in the Netherlands. The university was founded in 1575 by William, Prince of Orange, leader of the Dutch Revolt
 
注

 in the Eighty Years' War. The Dutch Royal Family and Leiden University still have a close relationship; Queens Juliana and Beatrix and King Willem-Alexander are all former students.

Leiden University has nine faculties
 
注

 and over fifty departments, and it houses more than forty national and international research institutes. Leiden University enjoys an outstanding international reputation. In 2013 Leiden was the highest ranked university in the Netherlands in the Times
 “Higher Education World University Rankings”, where it was rated as the 64th best university worldwide and 61st for international reputation.

The University is associated with ten leaders and Prime Ministers of the Netherlands including the Prime Minister Mark Rutte, nine foreign leaders, among them the 6th President of the United States John Quincy Adams, two Secretary Generals of NATO
 
注

 , a President of the International Court of Justice and sixteen recipients of the Nobel Prize by 2013 (including renowned physicists Albert Einstein and Enrico Fermi).

莱顿大学坐落于荷兰的莱顿市，是荷兰历史最悠久的高等学府。1575年，在长达80年的独立战争中领导荷兰人民起义的领袖奥兰治亲王威廉创建了这所大学。至今荷兰皇室和莱顿大学仍然保持着比较密切的关系。朱莉安娜女王、比特丽克斯女王以及威廉·亚历山大国王都曾在这所大学深造过。

莱顿大学分为9个学院，其中包含了50多个系。除此之外，该大学拥有40多个国内国际研究机构。莱顿大学在国际上享有盛誉。在2013年《泰晤士报》高等教育世界大学排名中，莱顿大学在荷兰所有大学中排名第一，在世界范围内排第64位，而就国际声望而言，该大学在世界范围内排第61位。

莱顿大学人才辈出，培养了10名荷兰国家领导人和首相，其中有荷兰首相马克·吕特，9名外国领导人(其中包括美国第6任总统约翰·昆西·亚当斯)，2名北大西洋公约组织的秘书长，1名联合国国际法院的院长以及16名诺贝尔奖获得者(至2013年)(其中包括著名的物理学家艾伯特·爱因斯坦和恩里科·费米)。




注
 ：

revolt [rɪˈvəʊlt] n.
 反抗；叛乱




注
 ：

faculty [ˈfæk(ə)ltɪ] n.
 (大学的)院系；(大学院系的)教职工




注
 ：

NATO [ˈneɪtəʊ] abbr.
 北大西洋公约组织 (North Atlantic Treaty Organization)





Massachusetts Institute of Technology

麻省理工学院



The Massachusetts Institute of Technology (MIT) is a private research university in Cambridge, Massachusetts, founded in 1861 in response to the increasing industrialization of the United States. The institute adopted a European polytechnic university model and stressed laboratory instruction in applied science and engineering. MIT's early emphasis on applied technology at the undergraduate and graduate levels led to close cooperation with industry. Curricular reforms under Karl Compton and Vannevar Bush in the 1930s emphasized basic science.

MIT has five schools and one college, which contain a total of thirty-two departments. MIT has a strong entrepreneurial
 
注

 culture. The aggregated revenues of companies founded by MIT alumni would rank as the eleventh-largest economy in the world.

As of 2014, 81 Nobel laureates, 52 National Medal of Science recipients, 45 Rhodes Scholars, 38 MacArthur Fellows, and 2 Fields Medalists have been affiliated with MIT. MIT places among the top ten in many overall rankings of universities and rankings based on students' revealed preferences. MIT's strongest showings apart from in engineering are in computer science, the natural sciences, business, economics, linguistics, mathematics, and, to a lesser extent, political science and philosophy.

麻省理工学院(简称MIT)位于美国马萨诸塞州的坎布里奇，是一所研究型的私立大学。它创办于1861年，在美国大工业化的背景下应运而生。麻省理工学院采取了一种欧洲式综合性工业大学的发展模式，非常重视科学实验在应用科学和工程学方面的指导作用。该学院早期在本科和研究生阶段对应用技术的重视使得该学院的研究与工业发展紧密结合在一起。20世纪30年代，在卡尔·康普顿(麻省理工学院校长)和万尼瓦尔·布什(罗斯福总统的科学顾问)的推动下进行的课程改革开始重视基础科学研究。

麻省理工学院设有5个学院和1个专业分院，学院下面总共设有32个系。该学院有一种浓厚的创业氛围，麻省理工学院校友们创建的企业收入加起来相当于世界上第11大经济体的国民生产总值。

截至2014年，81位诺贝尔奖桂冠得主、52位国家科学奖获得者、45位罗德学者(罗德斯奖学金获得者)、38位麦克阿瑟奖得主以及2位菲尔兹奖(每四年颁发一次的数学奖)得主，均出自麻省理工学院。在这些排名中，麻省理工学院的强项除了工科以外还有计算机科学、自然科学、商科、经济学、语言学和数学。政治学和哲学专业也有很强的实力。




注
 ：

entrepreneurial [ˌɒntrəprəˈnɜːrɪəl] adj.
 创业的；具有企业家精神的





Princeton University

普林斯顿大学



Princeton University is a private Ivy League research university in Princeton, New Jersey. Founded in 1746 as the College of New Jersey, Princeton was the fourth chartered institution of higher education in the American colonies and thus one of the nine Colonial Colleges established before the American Revolution. The institution moved to Newark in 1747, then to the current site nine years later, where it was renamed Princeton University in 1896. Princeton had close ties to the Presbyterian Church, but has never been affiliated with any denomination
 
注

 and today imposes no religious requirements on its students. By endowment per student, Princeton is the wealthiest school in the United States.

The university's library system houses over eleven million holdings including seven million bound volumes. The main university library, Firestone Library, which houses almost four million volumes, is one of the largest university libraries in the world.

By 2013, Princeton has been associated with thirty-seven Nobel laureates, seventeen National Medal of Science winners, two Abel Prize winners, nine Turing Award laureates, three National Humanities Medal recipients and two hundred and four Rhodes Scholars. From 2001 to 2015, Princeton University was ranked either first or second among national universities by U. S. News & World Report
 , holding the top spot for 13 of those 15 years.

普林斯顿大学是美国新泽西州普林斯顿的一所私立研究型院校，也是常春藤盟校之一。1746年以新泽西大学名义成立的普林斯顿大学成为美洲殖民地的第4个特许高等教育机构，也是美国革命前建立的9大殖民地大学之一。该大学1747年搬到纽瓦克，9年后搬到现在的新泽西州，1896年更名为普林斯顿大学。虽然它最初是长老制的教育机构，但学校从未跟任何宗教机构有直接的联系，对学生亦无任何宗教上的要求。由于每位学生对学校的捐助，普林斯顿大学成为美国最有钱的大学。

该大学的图书馆系统拥有藏书1100多万册，其中包括700万合订本。其最主要的图书馆——燧石图书馆藏书大概400万册，是全世界最大的图书馆之一。

至2013年，普林斯顿大学有37位诺贝尔奖获得者、17位国家科学奖章获得者、2位阿贝尔奖获得者、9位图灵奖(计算机界的诺贝尔奖)得主、3位国家人文奖章接受者和204名罗得学者。从2001年到2015年，普林斯顿大学在《美国新闻与世界报道》所列的全国大学排名中一直位居前两位，15年来有13次都位居第一。




注
 ：

denomination [dɪˌnɒmɪˈneɪʃn] n.
 教派





Stanford University

斯坦福大学



Stanford University is a private research university in Stanford, California, and one of the world's most prestigious
 
注

 institutions, with the highest undergraduate selectivity and fundraising performance in the United States.

Stanford was founded in 1885 by Leland Stanford, former governor of and U. S. senator from California and leading railroad tycoon, and his wife, in memory of their only child, Leland Stanford, Jr., who died of typhoid fever at age fifteen the previous year. Stanford was opened on 1 October, 1891 as a coeducational and non-denominational institution. Tuition was free until 1920. The university struggled financially after Leland Stanford's 1893 death and after much of the campus was damaged by the 1906 San Francisco earthquake. Following World War II, Provost Frederick Terman supported faculty and graduates' entrepreneurialism to build self-sufficient local industry in what would later be known as Silicon Valley
 
注

 .

Stanford faculty and alumni have founded many companies including Google, Hewlett-Packard, Nike, Sun Microsystems, and Yahoo!, and companies founded by Stanford alumni generate more than $2.7 trillion in annual revenue, equivalent to the 10th-largest economy in the world. It is the Alma Mater of 59 Nobel laureates and 17 astronauts by 2013. It is also one of the leading producers of members of the United States Congress.

斯坦福大学是坐落于美国加利福尼亚州斯坦福市的一所私立研究型大学，是世界最富有知名度的大学之一，本科生选拔的标准很高，同时也是获得最多筹款的美国私立大学之一。

大学于1885年由时任加州参议员及州长的铁路大亨利兰·斯坦福和他的妻子创办。这是为了纪念他们因伤寒而于16岁生日前夕去世的儿子(小利兰·斯坦福)。斯坦福大学于1891年10月1日正式成立，是一所男女合校的非宗教教育机构，直至1920年该大学学费全免。在接连遭遇1893年利兰·斯坦福的去世和1906年圣弗朗西斯科地震摧毁大部分校园的双重打击之后，斯坦福大学经历了一段时间的财政危机。第二次世界大战后，时任学校教务长的弗雷德里克·特曼全力支持校友与教职员的企业精神，希望能建立自给自足的本地工业，这也是现今硅谷的原型。

斯坦福校友创办了众多著名的公司，如谷歌、惠普、耐克、升阳电脑、雅虎等，其年收入超过2. 7万亿美元，这些企业的年收入总额相当于全球第10大经济体。至2013年，斯坦福大学培养了59名诺贝尔奖获得者和17名宇航员，它也是美国国会议员的主要培养地之一。




注
 ：

prestigious [preˈstɪdʒəs] adj.
 有声望的




注
 ：

Silicon Valley 硅谷(美国一高科技区名)





University of Cambridge

剑桥大学



The University of Cambridge (informally known as “Cambridge University” or simply “Cambridge”) is a collegiate public research university in Cambridge, England. Founded in 1209, Cambridge is the second-oldest university in the English-speaking world and the world's third-oldest surviving university. It grew out of an association formed by scholars leaving the University of Oxford after a dispute with townsfolk; the two ancient universities have many common features and are often jointly
 
注

 referred to as “Oxbridge”.

Cambridge is formed from a variety of institutions which include thirty-one constituent colleges and over a hundred academic departments organized into six Schools. The university occupies buildings throughout the town, many of which are of historical importance. The colleges are self-governing institutions founded as integral
 
注

 parts of the university. The university is closely linked with the development of the high-tech business cluster
 
注

 known as “Silicon Fen”.

Cambridge has many notable alumni, including several eminent mathematicians, scientists, politicians and ninety Nobel laureates (2013). Throughout its history the university has featured in literature and artistic works by numerous authors including Geoffrey Chaucer and E. M. Forster.

剑桥大学(通常也称作剑桥)是位于英格兰剑桥市的一所研究型公立大学。它于1209年建校，是英语世界里成立的第二所大学，也是世界上现存第三古老的大学。剑桥大学的前身是一个学者协会，这些学者因为和牛津居民发生争端而离开牛津大学来到剑桥。剑桥与牛津这两所古老的大学有很多相同之处并且经常被合称为“牛桥”。

剑桥大学由各种教学机构组成，其中包括31个学院和100多个科系，这些科系被整合为6个主要的学会。剑桥大学在剑桥市的各个角落都有校区，其中许多建筑都具有重要历史意义。大学的学院都享有自治权，但它们都是剑桥大学不可或缺的组成部分。剑桥大学还与高科技工业群“硅沼”的发展息息相关。

剑桥大学有很多知名校友，其中包括几位杰出的数学家、科学家、政治家以及90名诺贝尔奖获得者(2013)。剑桥大学在历史上的一大亮点就是许多名家创作的文学艺术作品，其中包括杰弗里·乔叟和E. M. 福斯特的作品。




注
 ：

jointly [ˈdʒɔɪntli] adv.
 共同地；联合地




注
 ：

integral [ˈɪntɪɡrəl] adj.
 基本的；构成整体所必需的




注
 ：

cluster [ˈklʌstə] n.
 (人或物的)组，群，簇





University of Copenhagen

哥本哈根大学



The University of Copenhagen (UCPH) is the oldest and largest university and research institution in Denmark. Founded in 1479, it is the second oldest institution for higher education in Scandinavia after Uppsala University (1477).

The university has more than 38,000 students and more than 9,000 employees. The university has four campuses located in and around Copenhagen, with the headquarters located in central Copenhagen. Most courses are taught in Danish; however, many courses are also offered in English and a few in German. The university has several thousands of foreign students, of whom about half come from Nordic
 
注

 countries. The university is governed by a board consisting of eleven members: six members recruited outside the university form the majority of the board, two members appointed by the scientific staff, one member appointed by the administrative staff, and two members appointed by the university students. The rector
 
注

 and the director of the university is appointed by the university board.

In 2013, according to the University Ranking by Academic Performance, the University of Copenhagen is the best university in Denmark and the 25th university in the world.

哥本哈根大学(简称为UCPH)是丹麦历史最悠久、规模最大的大学和研究机构。哥本哈根大学建校于1479年，是斯堪的纳维亚半岛第二古老的高等教育学府，第一古老的大学是建立于1477年的瑞典乌普萨拉大学。

哥本哈根大学有38 000多名在校学生，9 000多名在职人员。该大学在哥本哈根市中心及附近地区有四个校区，主校区位于哥本哈根市中心。该校的大部分课程都用丹麦语教授，但是许多课程用英语教授，少数课程用德语教授。哥本哈根大学招收了几千名外国留学生，其中约半数来自其他北欧国家。哥本哈根大学由校务委员会管理，该委员会有11名成员：其中6名从校外招收的人构成了委员会的主体，2名由教师、技工任命，1名由行政管理人员任命，2名由该校学生任命。哥本哈根大学的校长和主任都由校务委员会任命。

在2013年大学学术水平排名中，哥本哈根大学被评为丹麦最好的大学，在世界所有大学中排第25位。




注
 ：

Nordic [ˈnɔːdik] adj.
 北欧人的；斯堪的纳维亚的




注
 ：

rector [ˈrektə] n.
 校长；院长





University of Munich

慕尼黑大学



Ludwig-Maximilian-University of Munich (also referred to as LMU or the University of Munich) is a public research university located in Munich, Germany. The University of Munich is among Germany's oldest universities.

The University of Munich has, particularly since the 19th century, been considered as one of Germany's as well as one of Europe's most prestigious universities; with thirty-five Nobel laureates associated with the university (2013), it ranks 13th worldwide by number of Nobel laureates. LMU Munich is consistently ranked among the world's top 100 universities in various international ranking surveys such as the Academic Ranking of World Universities
 and the Times Higher Education Supplement
 which ranks over 1000 universities worldwide. In 2013, LMU Munich was internationally ranked 53rd in the QS World University Rankings
 . The LMU has recently been conferred the title of “elite university” under the German Universities Excellence Initiative.

LMU is currently the second-largest university in Germany in terms of student population. The university consists of eighteen faculties which oversee various departments and institutes. In addition to its eighteen faculties, the University of Munich also maintains numerous research centers involved in numerous cross-faculty and transdisciplinary
 
注

 projects to complement its various academic programs.

路德维希-马克西米利安-慕尼黑大学(简称LMU或慕尼黑大学)是坐落于德国慕尼黑的一所研究型公立大学。慕尼黑大学是德国最古老的大学之一。

自从19世纪以来，慕尼黑大学就被评为德国乃至整个欧洲最有名望的大学之一。至2013年，慕尼黑大学有35名诺贝尔奖获得者，在世界大学诺贝尔奖获得者人数排名中位列第13名。慕尼黑大学在各类世界大学排名中连续被评为世界上最顶尖的100所大学之一，包括“世界大学学术排名”以及将世界上1000多所大学排名的《泰晤士高等教育增刊》。2013年慕尼黑大学在QS世界大学排名中排第53位。最近，德国精英大学联盟授予慕尼黑大学“精英大学”的荣誉称号。

就学生人数而言，慕尼黑大学是德国目前第二大大学。慕尼黑大学有18个学院，学院下面设有各种科系和机构。除了这18个学院以外，慕尼黑大学还有许多研究中心，这些研究中心开展各种跨学院、跨学科的研究项目以配合大学的各种学术课程。




注
 ：

transdisciplinary [trænzˈdɪsɪplɪnəri] adj.
 跨学科的；学科间的





University of Oxford

牛津大学



The University of Oxford (informally Oxford University or simply Oxford) is a collegiate research university located in Oxford, England. While having no known date of foundation, there is evidence of teaching as far back as 1096, making it the oldest university in the English-speaking world, and the world's second-oldest surviving university. After disputes between students and Oxford townsfolk in 1209, some academics fled northeast to Cambridge, where they established the University of Cambridge. The two ancient universities are frequently jointly referred to as “Oxbridge”.

Most undergraduate teaching at Oxford is organized around weekly tutorials at the self-governing colleges and halls, supported by classes, lectures and laboratory work provided by university faculties and departments. Oxford is the home of several notable scholarships, including the Clarendon Scholarship which was launched in 2001 and the Rhodes scholarship which has brought graduate students to read at the university for more than a century. Oxford operates the largest university press in the world and the largest academic library system in the United Kingdom. Oxford has educated many notable alumni, including 27 Nobel laureates, 26 British Prime Ministers (most famous David Cameron) and many foreign heads of state.

牛津大学，或简称为牛津，是位于英格兰牛津的一所公立研究型大学。尽管其建校的确切日期不明，有证据表明其最早的教学可追溯到1096年，这让它成为英语世界最古老的大学，也是全世界现存第二古老的大学。在1209年牛津大学学生与当地牛津镇居民发生冲突以后，一些学者向东北方逃到了剑桥地区，在那儿他们建立了剑桥大学。这两所古老的大学经常被连起来称作“牛桥”。

牛津大学的本科教育除了各独立学院每周的辅导课程，还有大学其他院系提供的各学科课程、讲座和实验教学等。牛津大学同时是一些著名奖学金计划的举办地，包括：于2001年设立的克拉伦登奖学金和在过去一个多世纪里吸引了不少杰出研究生前来学习的罗德奖学金。牛津拥有全球最具规模的大学出版社及全英最大型的大学图书馆系统。牛津大学培养了众多名人，包括27位诺贝尔奖得主、26位英国首相(包括著名的大卫·卡梅伦)以及多国的领袖与政治要员。


University of Zurich

苏黎世大学



The University of Zurich (UZH), located in the city of Zurich, is the largest university in Switzerland, with over 26,000 students. The University of Zurich was founded on 29 April, 1833, when the existing colleges of theology, law and medicine were merged
 
注

 with a new faculty of Philosophy. It was the first university in Europe to be founded by the state rather than a monarch or church. The university allowed women to attend philosophy lectures from 1847, and admitted the first female doctoral student in 1866. In 1914, the university moved to new premises
 
注

 designed by the architect Karl Moser on Rämistrasse 71.

Currently, the university has seven faculties: Philosophy, Human Medicine, Economic Sciences, Law, Mathematics and Natural Sciences, Theology and Veterinary Medicine. The university is scattered all over the city of Zurich. There are several libraries available for use by members of the university, including the ETH-library, and the Zurich Central Library, with over five million volumes.

The University of Zurich as a whole also ranks in the top ten of Europe and in the top fifty worldwide. Notably in the fields of bioscience and finance, there is a close-knit
 
注

 collaboration between the University of Zurich and the ETH (Federal Institute for Technology, just across the road).

苏黎世大学(UZH)位于瑞士苏黎世市，是瑞士规模最大的综合性大学。它的在读学生数量超过26 000名。苏黎世大学建校于1833年4月29日，原有的神学院、法学院和医学院与新成立的哲学院合并在一起组成苏黎世大学。这是欧洲第一个由民主国家而不是由封建君王或教会创办的大学。从1847年开始，苏黎世大学允许女学生旁听哲学课，并在1866年招收了第一名女博士生。1914年，苏黎世大学搬迁到莱米大街71号的新校区，该校区由建筑师卡尔·摩斯设计。

目前，苏黎世大学共有七个学院：哲学院、医学院、经济学院、法学院、数学与自然科学学院、神学院以及兽医学院。苏黎世大学的校区分布在苏黎世市的各个角落，该大学为在读学生和教职工提供了好几个图书馆以供使用，其中包括联邦技术研究所图书馆以及苏黎世中央图书馆，这些图书馆的藏书超过五百万本。

就整体而言，苏黎世大学也排在欧洲最顶尖的十所大学以及世界最顶尖的五十所大学之列。苏黎世大学在生物科学和金融学领域享有很高的声誉，因此苏黎世大学与联邦技术研究所之间的合作比较密切(它们之间仅隔着一条马路)。




注
 ：

merge [mɜːdʒ] v.
 (使)合并；(使)融合




注
 ：

premises [ˈpremɪsɪz] n.
 经营场所；办公场所




注
 ：

close-knit [ˌkləʊsˈnɪt] adj.
 紧密相连的；密切合作的





Yale University

耶鲁大学



Yale University is a private Ivy League research university in New Haven, Connecticut. Founded in 1701 as the “Collegiate School” by a group of Congregationalist ministers and chartered by the Colony of Connecticut, the university is the third-oldest institution of higher education in the United States. In 1718, the school was renamed “Yale College” in recognition of a gift from Elihu Yale, a governor of the British East India Company. Established to train Connecticut ministers in theology and sacred languages, by 1777 the school's curriculum began to incorporate humanities and sciences. During the 19th century Yale gradually incorporated graduate and professional instruction, awarding the first Ph.D. in the United States in 1861 and organizing as a university in 1887. Its law school is of great fame, and it is really hard for students to attend law school of Yale in the United States.

Yale has graduated many notable alumni, including five U. S. Presidents, nineteen U. S. Supreme Court Justices, thirteen living billionaires, and many foreign heads of state. Fifty-two Nobel laureates have been affiliated with the University as students, faculty, or staff, and 230 Rhodes Scholars (the second most in the United States) graduated from the University.

耶鲁大学是坐落于美国康涅狄格州纽黑文市的一所私立研究型大学，为常青藤盟校成员之一。耶鲁由一些公理制牧师始创于1701年，最初被称为“大学学院”，为康涅狄格州殖民地准许设立，旨在为殖民地培养新一代的神职人员及领导者，为全美第三古老的高等教育学府。该学院后来为了感谢不列颠东印度公司总裁伊利胡·耶鲁的捐助，而改名为“耶鲁学院”。学院建立之初的目的是培养康涅狄格州牧师在神学和仪式语言方面的能力。1777年学校纳入人文学科和科学学科，19世纪渐渐纳入研究生和专业指导项目，并在1861年颁发了美国的第一个博士研究生学位，1887年成为一所综合性大学。耶鲁尤其以法学见长，其法学院长期以来也是全美最难考取的学院。

迄今为止，耶鲁大学有众多优秀毕业生，包括5名美国总统及19名美国联邦最高法院大法官，13位在世的百万富翁和大量外国首脑人物。另外还有52名诺贝尔奖得主现在或曾经在耶鲁学习、授课或工作。它也是全美诞生罗德奖学金得主第二多的大学，人数总共为230位。


[image: ]


针砭时弊阅风云

——欧美报纸杂志
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The Guardian

卫报




The Guardian
 is a British national daily newspaper. Founded by John Edward Taylor in Manchester in 1821, it was known as The Manchester Guardian
 until 1959. From its beginnings as a local paper, it has grown into a national paper associated with a complex organizational structure and an international multimedia and web presence. The Guardian
 is currently edited by Alan Rusbridger. Its sister papers include The Observer
 and The Guardian Weekly
 . In August 2013, The Guardian
 in paper form had an average daily circulation of 189,000 copies, behind The Daily Telegraph
 and The Times
 , but ahead of The Independent
 . The newspaper's online edition was the third most widely read in the world as of June 2012. Its combined print and online editions reach nearly 9 million readers.


The Guardian
 has changed format and design over the years, moving from broadsheet to Berliner
 
注

 . It has become an international media organization with affiliations to other national papers with similar aims.


The Guardian
 was named “Newspaper of the Year” at the 2014 British Press Awards, for its reporting on government surveillance. The Guardian
 and The Washington Post
 shared the 2014 Pulitzer Prize for public service reporting for their coverage of the National Security Agency's worldwide electronic surveillance program and the documents leaks by whistleblower Edward Snowden.

《卫报》是英国国家日报，1821年由约翰·爱德华·泰勒在曼彻斯特创立，1959年之前名为《曼彻斯特卫报》。《卫报》一开始是地区性报纸，后来渐渐成长为具有复杂组织结构、国际大众传媒和网页形式的国家报纸。《卫报》现由阿兰·拉斯布里杰担任主编。它的姊妹报有《观察者》和《每周卫报》。2013年8月，纸质版《卫报》平均每天发行量达18.9万份，位于《每日电报》和《泰晤士报》之后，领先于《独立者》。2012年6月该报的网上版本在阅读量上排名全球第3。它的印刷版和电子版合起来总共有900万读者。

《卫报》多年来改变了版式和设计，从宽幅印刷变为柏林版式，成为与其他国内报纸有相同目标的国际传媒组织。

《卫报》因对政府丑闻的报道被2014年英国新闻奖评为“年度报纸”。《卫报》和《华盛顿邮报》因其对国家安全局全球电子监测项目的揭露和对告密者爱德华·斯诺登泄密文件的报道，共同获得了2014年的普利策公共服务奖。




注
 ：

Berliner [ˌbəˈlɪnə(r)] n.
 柏林版式





The New York Times

纽约时报




The New York Times
 , an American daily newspaper, is founded and continuously published in New York City since 18 September, 1851, by The New York Times Company. Nicknamed for years as “The Gray Lady”, The New York Times
 is long regarded within the industry as a national “newspaper of record”.

The paper's motto
 
注

 , “All the News That's Fit to Print”, appears in the upper left-hand corner of the front page. Since the mid-1970s, it has greatly expanded its lay-out and organization, adding special weekly sections on various topics supplementing the regular news, editorials, sports and features. Recently it has been organized into sections: News, Editorials, New York (metropolitan), Business, Sports of The Times, Arts, Science, Styles, Home, and other features. The New York Times
 stayed with the broadsheet full page set-up and an eight-column format for several years after most papers switched to six, and was one of the last newspapers to adopt color photography, especially on the front page.


The Times
 has won a hundred and eight Pulitzer Prizes, the most of any news organization. Its website is the most popular American online newspaper website, receiving more than thirty million unique visitors per month. The print version of the paper is the largest local metropolitan newspaper in the United States and the third largest newspaper overall, behind The Wall Street Journal
 and USA Today
 .

《纽约时报》是纽约时报公司旗下的一份美国日报，自1851年9月18日在纽约创立并持续出版。《纽约时报》长期以来被戏称为“灰色女士”，在业内有国家“档案记录报”的美称。

《纽约时报》的口号“一切适合刊登的新闻”被置于首页的左上角。自20世纪70年代中期以来，《纽约时报》扩大了报纸的版面编排，增加了关于各种话题的每周特殊版块以补充新闻、社论、体育和特写等常规版块。近年来它分为新闻、社论、纽约都市生活、商业、体育时间、艺术、科学、时尚、家居及特写等版块。即使大部分其他报纸都已改为六栏格式，《纽约时报》多年来一直保持着宽幅满页设置和八栏格式，而且它是最后一家采用彩图(特别是首页彩图)的报纸。

《纽约时报》曾荣获108项普利策奖，是获得该奖项次数最多的新闻集团。它的网站是美国最受欢迎的新闻报纸网站，月独立访客数量超过3 000万。该报纸是美国当地影响力最大的都市报纸，是仅次于《华尔街日报》和《今日美国》的全美第三大报纸。




注
 ：

motto [ˈmɒtəʊ] n.
 口号





The Times

泰晤士报




The Times
 is a British daily national newspaper based in London. It began in 1785 under the title The Daily Universal Register
 and became The Times
 on 1 January 1788. The Sunday Times
 is The Times
 's sister paper.


The Times
 features news for the first half of the paper with the leading articles on the second page, the Opinion/Comment section begins after the first news section with world news normally following this. The business pages begin on the centre spread, and are followed by The Register, containing obituaries
 
注

 and related material. The sport section is at the end of the main paper.


The Times
 is the originator of the widely used Times Roman typeface, originally developed by Stanley Morison of The Times
 in collaboration with the Monotype Corporation for its legibility
 
注

 in low-tech printing.


The Times
 had an average daily circulation of 394,448 in March 2014; in the same period, The Sunday Times
 had an average daily circulation of 839,077. The Times
 and The Sunday Times
 have had an online presence since March 1999. Since July 2010, News UK has required readers who do not subscribe to the print edition to pay ￡2 per week to read The Times
 and The Sunday Times
 online.

《泰晤士报》是一家总部设在伦敦的英国日报，于1785年以《世鉴日报》之名创设，在1788年1月1日更名为《泰晤士报》。《星期日泰晤士报》是《泰晤士报》的姐妹报。

《泰晤士报》前半页的主要内容是新闻，第二页刊登社论，评论板块紧接新闻版块，一般世界新闻紧接其后。商业版块从中缝开始，之后的内容是年鉴，年鉴包含讣告及相关素材。报纸的最后一部分是体育版块。

《泰晤士报》是广泛使用的罗马字体(Times Roman)的创始者，罗马字体是由《泰晤士报》的斯坦利·莫里森和Monotype公司合作开创的一种技术要求低但清晰较高的字体。

《泰晤士报》2014年3月份日均发行量达39. 444 8万。同期，《星期日泰晤士报》日均发行量为83. 907 7万。《泰晤士报》和《星期日泰晤士》自1999年3月起就能通过网络浏览阅读。2010年7月份，“新闻英国”要求未订阅纸质版的读者每星期支付2英镑来在线阅读《泰晤士报》和《星期日泰晤士报》。




注
 ：

obituaries [əˈbɪtʃʊəri] n.
 讣告




注
 ：

legibility [ˌledʒəˈbɪlətɪ] n.
 易读性





The Wall Street Journal

华尔街日报




The Wall Street Journal
 is an American English-language international daily newspaper with a special emphasis on business and economic news. It is published six days a week in New York City by Dow Jones & Company, a division of News Corp, along with the Asian and European editions of the Journal. The Journal
 is the largest newspaper in the United States by circulation. According to the Alliance for Audited Media, it has a circulation of about 2. 4 million copies (including nearly 900,000 digital subscriptions
 
注

 ), as of March 2013. Its main rival in the business newspaper sector is the London-based Financial Times
 .


The Journal
 primarily covers American economic and international business topics, and financial news and issues. Its name derives from Wall Street, located in New York City, which is the heart of the financial district; it has been printed continuously since its inception on 8 July, 1889, by Charles Dow, Edward Jones, and Charles Bergstresser.

Dow Jones & Company's, publisher of the Journal, first product was brief news bulletins hand-delivered throughout the day to traders at the stock exchange. The Journal
 took its modern shape and prominence in the 1940s, a time of industrial expansion for the United States and its financial institutions in New York.

《华尔街日报》是美国一份侧重商业和经济领域新闻的全球性英语日报，由新闻集团旗下的道琼斯公司于纽约市发行，每周6期，同时还发行相应的华尔街日报亚洲版以及华尔街日报欧洲版。《华尔街日报》是美国发行量最大的报纸，据美国媒体审计联盟2013年3月的统计，该报的发行量是240万(包括近90万份电子订阅)。在商业新闻领域可与之匹敌的，只有伦敦的《金融时报》。

《华尔街日报》以报道美国经济新闻、国际商业话题和金融时事话题为主。它的名字源自纽约市的华尔街，该街道是美国金融的中心地段。自1889年7月8日查尔斯·道、爱德华·琼斯和查尔斯·博格斯特莱斯三人创立该报以来，该报便从未停止发行。

道琼斯公司最初发行该报的方式，是派人将当天的新闻简报送到股票交易所的交易员手中。直到20世纪40年代美国工业扩张，纽约金融体系大幅发展，《华尔街日报》才发展出了今日版本的雏形，且慢慢走上主流道路。




注
 ：

subscription [səbˈskrɪpʃn] n.
 (报刊等的)订阅费；订阅





Discover

发现




Discover
 is an American science magazine that publishes articles about science for a general audience. The monthly magazine was launched in October 1980 by Time Inc. It was sold to Kalmbach Publishing in 2010, and the current editor-in-chief
 
注

 as of December 2012 is Stephen C. George.


Discover
 was originally launched into a burgeoning
 
注

 market for science magazines aimed at educated non-professionals, intended to be somewhat easier to read than Scientific American
 but more detailed and science-oriented than magazines like Popular Science
 . Discover
 was left largely alone in its market space by the mid-1980s, but nevertheless decided to appeal to a wider audience, including more articles on psychology and psychiatry. “Skeptical Eye” and other columns disappeared, and articles covered more controversial, speculative topics like “How the Universe Will End”. This change in format appears to have been a great success, and the new format remained largely unchanged for the next two decades.

By January 2013, the editorial offices completed a move from New York City to Waukesha, Wisconsin, where Kalmbach Publishing is headquartered. The Discover
 website includes a collection of blogs related to science including Cosmic Variance, Carl Zimmer's The Loom, and Melissa Lafsky's Reality Base.

《发现》是为普通大众出版科学文章的一本美国科学杂志。1980年10月由时代公司以月刊形式发行。2010年该杂志被转手，买主为卡姆巴克出版社，截至2012年12月，斯蒂芬·C. 乔治担任该杂志主编一职。

《发现》杂志刚开始创立时，瞄准的是科学杂志的新兴市场，旨在为有教育背景的业余科学爱好者提供一本比《美国科学》好懂，但比《大众科学》更有内容、更科学的杂志读物。直到19世纪80年代中期，该杂志几乎没有市场。为了吸引更多的读者，该杂志决定增设心理学和精神科学类的文章。“怀疑之眼”等栏目被撤销，同时增加“宇宙如何终结”等更富争议性、更容易引发猜想的话题。这种版面改变似乎证明是成功的，在之后的20年内仍得以保留。

2013年1月编辑部从纽约市搬到威斯康星州的沃基肖，即卡姆巴克出版社的总部。《发现》杂志的网站上设有科学主题的博客栏目，比如“宇宙多样性”、卡尔·齐默的“渐现”和梅丽莎·拉夫斯基的“现实基础”。




注
 ：

editor-in-chief 总编辑；主编




注
 ：

burgeoning [ˈbɜːdʒənɪŋ] adj.
 迅速成长的，迅速发展的





Fortune

财富




Fortune
 is an American business magazine published globally by Time Inc. and founded by Henry Luce in 1929. The magazine competes with Forbes
 and Bloomberg Businessweek
 in the national business magazine category and distinguishes itself with long, in-depth
 
注

 feature articles. From its launch in 1930 to 1978, Fortune was published monthly. In January 1978, it began publishing every two weeks. In October 2009, citing declining advertisement revenue and circulation, Fortune began publishing every three weeks.

Single copies of the first issue cost $1 ($13. 79 in 2013 prices) at a time when the Sunday New York Times
 was only 5￠ (69￠ in 2013 prices). By 1937, the number of subscribers had grown to 460,000 and the magazine turned half a million dollars in annual profit. Fortune
 was also noted for its photography, featuring
 
注

 the work of Margaret Bourke-White and others.


Fortune
 regularly publishes ranked lists. In the human resources field, for example, it publishes a list of “Best Companies to Work For”. Lists include companies ranked in order of gross revenue and business profile: Fortune 500, Fortune 1000, Fortune Global 500, and Fortune Most Powerful Women Entrepreneurs. The magazine is best known for the Fortune 500, a ranking of companies by revenue that it has published annually since 1955.

《财富》是由时代公司在全球出版发行的一本美国商业杂志，由亨利·卢斯创办于1929年。《财富》在全国商业杂志类的竞争对手有《福布斯》和《彭博商业周刊》，而《财富》以其文章篇幅较长、内容深刻著称。自1930年发行至1978年，《财富》都是每月出版一期。1978年1月起，它开始每两周发行一期。2009年10月，由于广告收入和发行量的下滑，它开始每三周发行一期。

当《周末版纽约时报》第一期单本的成本仅为5美分(相当于2013年的69美分)时，《财富》的成本为1美元(相当于2013年的13.79美元)。到1937年，订阅者的数量增长到46万，每年盈利50万美元。《财富》杂志同样以它的摄影作品著称，尤其是玛格丽特·伯克-怀特和其他摄影师的作品。

《财富》杂志定期发布排行榜，比如在人力资源领域它公布了一系列“值得为之工作的最好公司”的名单；还有根据公司的总收入和业务概况做出的榜单：如财富500强、财富1000强、全球财富500强、财富最具影响力女企业家等。该杂志最出名的就是它所公布的财富500强，即《财富》杂志自1955年发行以来每年根据各公司收入做出的企业排行榜。




注
 ：

in-depth [ˌinˈdepθ] adj.
 深入的，彻底的




注
 ：

feature [ˈfiːtʃə(r)] v.
 以……为主要内容；重点推出





National Geographic

国家地理




National Geographic
 , formerly The National Geographic Magazine
 , is the official magazine of the National Geographic Society. It has been published continuously since its first issue in 1888, nine months after the Society itself was founded. It primarily contains articles about geography, history, and world culture. The magazine is known for its thick square-bound glossy
 
注

 format with a yellow rectangular border and its extensive use of dramatic photographs. The magazine is published monthly, and additional map supplements are also included with subscriptions. It is available in a traditional printed edition and through an interactive online edition. On occasion, special editions of the magazine are issued. As of 2014, the magazine was circulated worldwide in forty local-language editions and had a global circulation of 6. 8 million per month. Its U. S. circulation is around 3. 5 million per month.

Starting with its January 1905 publication of several full-page pictures of Tibet in 1900-1901, the magazine changed from being a text-oriented publication closer to a scientific journal to featuring extensive pictorial content, and became well known for this style. In addition to being well known for articles about scenery, history, and the most distant corners of the world, the magazine has been recognized for its book-like quality and its standard of photography.

《国家地理》，旧称《国家地理杂志》，是美国国家地理协会的官方刊物。1888年国家地理协会成立9个月后发行第1期刊物，至今从未间断。杂志涵盖的范围包括地理、历史和世界文化等文章。该杂志的特色是纸面厚实光滑，封面是长方形的黄边，内容富含精彩纷呈的图片。除每月定期发行外，订阅者还可以收到附送的地图副刊。读者可通过传统纸质版和网上互动版两种渠道阅览。此外，有时也会增发一些特刊。截至2014年，该杂志已有40多种语言的相应版本在世界范围内发行，全球的月发行量为680万份，在美国境内的发行量为350万份。

该刊从1905年1月刊登了1900—1901年间中国西藏的整版照片以来，由原先的文本主导型刊物，在风格上变得更接近一份内容翔实的科学画报。这种风格也迅速为人熟知。该刊除了它那描绘风景、历史和世界上最遥远角落的文章为人称道，它那足以媲美书本的出版质量以及照片的拍摄技术也颇负盛名。




注
 ：

glossy [ˈɡlɒsi] adj.
 有光泽的，光滑的





Elle

Elle杂志




Elle
 is a worldwide lifestyle magazine of French origin that focuses on fashion, beauty, health, and entertainment. Elle
 is also the world's best selling fashion magazine. It was founded by Pierre Lazareff and his wife Hélène Gordon in 1945. The title, in French, means “she” or “her”. In the 1960s, it was considered to “not so much reflect fashion as decree it”, with 800,000 loyal readers and a then famous slogan: “Si elle lit, elle lit Elle (If she reads, she reads Elle)”.

Today, it is the world's largest fashion magazine, with forty-three international editions in over sixty countries. Elle
 reaches over twenty-one million readers. The vast majority (82%) of Elle
 's readers are women between the ages of eighteen and forty-nine. Elle
 readers have a median age of 34. 7 years. 40% of readers are single, and the median annual household income is $69,973. “Our readers are young enough to think about life as an adventure and old enough to have the means to live it”, said Robbie Myers, editor in chief.


Elle
 entered Chinese market in the year of 1988 as the first international magazine ever approved by authority into the mainland market. Sixteen years of market practice has earned Elle
 a good reputation among Chinese young office ladies. It has ever since become the very touchstone
 
注

 of various international brands aiming at the huge potential market in China.

《ELLE》是一本专注于时尚、美容、健康和休闲娱乐的国际生活杂志，是世界上最畅销的时尚杂志，由1945年皮埃尔·拉扎瑞夫和艾莲娜·高登在法国创办。杂志名字Elle，在法语中的意思是“她”或“她的”。20世纪60年代的《ELLE》在读者眼中“与其说紧随时尚，其实更像在定义时尚”，拥有80万忠实读者。那时候它有一句非常有名的口号：“只要她会读，那一定读《她》”。

如今《ELLE》杂志已成为世界上最大的时尚杂志，在世界60多个国家以43种语言发行。《ELLE》杂志的受众读者多达2 100万，约82%的读者是18岁到49岁之间的女性，读者平均年龄为34. 7岁。40%的读者为单身，读者平均家庭年收入为69 973美元。杂志主编罗比·麦尔斯透露：“我们的读者，既有年轻人勇于冒险的年龄优势，也有支付得起杂志的年龄条件。”

《ELLE》杂志1988年进驻中国，成为首家获得官方正式许可在中国大陆发行的国际性杂志。入驻16年来，《世界时装之苑——ELLE》广受中国年轻白领女性的青睐，并一直成为其他国际知名品牌尝试进入中国这一巨大潜力市场的试金石。




注
 ：

touchstone [ˈtʌtʃstəʊn] n.
 试金石，(检验)标准





The Economist

经济学人




The Economist
 is an English-language weekly magazine owned by The Economist Newspaper Ltd. and edited in offices in London.For historical reasons The Economist
 refers to itself as a newspaper, but each print edition appears on small glossy paper like a news magazine, and its YouTube channel is called Economist Magazine
 .


The Economist
 has long been respected as “one of the most competent and subtle Western periodicals on public affairs”. The magazine was a major source of financial and economic information for Karl Marx in the formulation of socialist theory. Its logo was designed in 1959 by Reynolds Stone.


The Economist
 claims that it “is not a chronicle
 
注

 of economics”. Rather, it aims “to take part in a severe contest between intelligence, which presses forward, and an unworthy, timid ignorance obstructing our progress”. It takes an editorial stance of classical liberalism and economic liberalism which is supportive of free trade, globalization, free immigration and cultural liberalism (such as supporting legal recognition for same-sex marriage). The publication has described itself as “a product of the Caledonian liberalism of Adam Smith and David Hume”. It targets highly educated readers and claims an audience containing many influential executives and policy-makers.

《经济学人》是经济学人报业有限公司旗下以英语发行的周刊，在伦敦的办公室编辑。出于历史原因《经济学人》认为自己属于报纸类，但它用铜版纸印刷出来的版本就像一本新闻杂志，并且它的YouTube频道也被称为“经济学人杂志”。

《经济学人》杂志长期被认为是“最称职和最微妙的西方公共事务期刊之一”。该杂志也是卡尔·马克思社会主义理论形成过程中财政上和经济上的主要信息来源。它的商标是雷诺兹·斯通在1959年设计的。

《经济学人》杂志宣称自己“不是经济学编年史”，相反，它的目的是 “加入一场严肃的竞赛：让奋力前行的智慧，战胜阻碍我们进步的、卑劣而心虚的愚昧”。它赞成经典自由主义和经济自由主义，即支持自由贸易、全球化、自由移民和文化自由(如支持同性婚姻的合法化)。该杂志自称是亚当·斯密和戴维·休谟的苏格兰自由主义的产物。它的目标读者是受过高等教育的人群，并称读者当中有许多是有影响力的执行官和政策制定者。




注
 ：

chronicle [ˈkrɒnɪkl] n.
 编年史





TIME

时代周刊




Time
 (styled on its cover in all caps as TIME) is an American weekly news magazine published in New York City. It was founded in 1923 and for decades dominated by Henry Luce, who built a highly profitable stable of magazines. A European edition (Time Europe
 , formerly known as Time Atlantic
 ) is published in London and also covers the Middle East, Africa and, since 2003, Latin America. An Asian edition (Time Asia
 ) is based in Hong Kong, China. The South Pacific edition, which covers Australia, New Zealand, and the Pacific Islands, is based in Sydney, Australia. Time
 has the world's largest circulation for a weekly news magazine, and has a readership of twenty-five million, twenty million of which are based in the United States.


Time
 's most famous feature throughout its history has been the annual “Person of the Year” (formerly “Man of the Year”) cover story, in which Time
 recognizes the individual or group of individuals who have had the biggest impact on news headlines over the past twelve months. The distinction is supposed to go to the person who, for good or ill, has most affected the course of the year; it is therefore not necessarily an honor or a reward. In the past, such figures as Adolf Hitler and Joseph Stalin have been Man of the Year. In 2006, the Person of the Year was designated as “You”, a move that was met with split reviews. Some thought the concept was creative; others wanted an actual person of the year.

《时代周刊》(封面标题为大写的英文字母TIME)是一份在美国出版的新闻周刊。它创立于1923年，在随后的几十年内一直由善于为杂志盈利的亨利·卢斯掌控。欧洲版(Time Europe
 ，旧称Time Atlantic
 )出版于伦敦，亦涵盖中东、非洲的新闻事件，自2003年也报道拉丁美洲的动态。亚洲版(Time Asia
 )出版于中国香港。南太平洋版出版于澳大利亚的悉尼，涵盖了澳大利亚、新西兰和太平洋群岛。《时代周刊》是全球发行量最大的周刊，读者达到2 500万人，其中2 000万为美国读者。

创刊以来，《时代周刊》最著名的专题就是“年度人物”的评选，选出的封面人物一定是一整年中对新闻媒体最有影响的个人或者群体。评选的标准是：无论好坏，这个人物必须改变了过去一年的世界进程，所以评选结果谈不上是荣誉或者奖项。历史上，阿道夫·希特勒和约瑟夫·斯大林均当选过“年度人物”。2006年的年度人物是“你”，随即引发一场争议。有人认为这个想法富有创意，另一些人却希望选出实实在在的人物。


[image: ]


雕栏玉砌应犹在

——欧美旅游地标
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Big Ben

大本钟



Big Ben is the nickname for the Great Bell of the clock at the north end of the Palace of Westminster in London, and often extended to refer to the clock and the clock tower as well. It is the third-tallest free-standing clock tower.

The original Clock Tower was built in 1288-1290 during the reign of King EdwardⅠ. A terrible fire destroyed most of the Palace of Westminster in 1834. The architect Sir Charles Barry was selected for the chief architect of the Palace. He turned to Augustus Putin for the design of the clock tower. The construction of the Clock Tower began in September 1843. It is designed in the Victorian Gothic style, and is ninety-five meters high. The clock dials are set in an iron frame twenty-three feet (seven meters) in diameter, supporting three hundred and twelve pieces of opal glass, rather like a stained-glass window. The surround of the dials is gilded.

On June 2rd 2012, The Daily Telegraph
 reported that three hundred and thirty-one Members of Parliament, including senior members of all three main parties, supported a proposal to change the name from Clock Tower to “Elizabeth Tower” in tribute to
 
注

 the Queen in her Diamond Jubilee year. On June 26, the House of Commons confirmed that the name change could go ahead. The tower is officially known as the Elizabeth Tower.

大本钟是对坐落于英国伦敦威斯敏斯特宫北部钟塔上大钟的昵称，后来也指该时钟及钟塔。大本钟是世界第三高的独立钟楼。

钟塔的原型建造于1288年至1290年爱德华一世统治期间。1834年的一场大火毁掉了大部分威斯敏斯特宫。建筑设计师查尔斯·巴里被选为威斯敏斯特宫的总设计师。巴里向奥古斯塔斯·普京寻求钟塔的设计方案。钟楼于1843年9月开始建设，按照维多利亚哥特式风格设计，楼高95米。时钟的表盘镶嵌在直径23英尺(7米)的铁框里，支撑着312块猫眼石，看起来像彩色窗户。表盘的周边以镀金装饰。

2012年6月2日，《每日电讯报》报道了包括三大主要党派高级成员在内的331名议会成员支持将“钟楼”改成“伊丽莎白塔”的议案，用以纪念女王的钻石禧年。6月26日，下议院确认此次改名的议案可以执行。钟楼正式更名为“伊丽莎白塔”。




注
 ：

in tribute to向……献礼，致敬





Cathedral of Cologne

科隆大教堂



Cologne Cathedral is a Roman Catholic
 
注

 church in Cologne, Germany. It is the seat of the Archbishop of Cologne and the administration of the Archdiocese of Cologne. It is a renowned monument of German Catholicism and Gothic architecture. It is Germany's most visited landmark, attracting an average of 20,000 people a day.

Construction of Cologne Cathedral commenced in 1248 and was halted
 
注

 in 1473, leaving it unfinished. Work restarted in the 19th century and was completed, to the original plan, in 1880. The cathedral is the largest Gothic church in Northern Europe. Its two huge spires give it the largest façade
 
注

 of any church in the world.

In 1996, the cathedral was added to the UNESCO World Heritage List of culturally important sites. In 2004 it was placed on the “World Heritage in Danger” list, as the only Western site in danger, due to plans to construct a high-rise building nearby, which would have visually impacted the site. The cathedral was removed from the List of In Danger Sites in 2006, following the authorities' decision to limit the heights of buildings constructed near and around the cathedral. As a World Heritage Site, and with its convenient position on tourist routes, Cologne Cathedral is a major tourist attraction, the visitors including many who travel there as a Christian pilgrimage.

科隆大教堂是坐落于德国科隆市的一座天主教堂。它是科隆大主教的所在地，属于科隆主教区的管辖范围。科隆大教堂是德国天主教和哥特式建筑的著名代表，也是德国参观人数最多的地标性建筑，平均每天接待游客两万名。

科隆大教堂始建于1248年，却在1473年中途停工。19世纪教堂重新开始施工，并于1880年按原计划完工。该教堂是北欧地区最大的哥特式教堂，两个巨大的尖顶使它拥有世界上最宏伟的外观。

1996年，联合国教科文组织把科隆大教堂列入世界文化遗产名录。2004年，由于计划在教堂附近兴建一栋高楼从而使教堂的视野受阻，该教堂被列为西方国家仅有的一处世界濒危文化遗产。2006年，在有关当局决定限制教堂附近建筑物的高度后，该教堂从濒危遗产名录上除名。作为一处世界文化遗产，并且拥有极为便利的旅游路线，科隆大教堂因此吸引了大量游客，其中还有许多基督教徒朝圣者。




注
 ：

Catholic [ˈkæθəlɪk] adj.
 天主教的




注
 ：

halt [hɔːlt] v.
 使停止；使中断




注
 ：

façade [fəˈsɑːd] n.
 建筑物的正面；外观





Empire State Building

帝国大厦



The Empire State Building is a 103-story skyscraper located in Midtown Manhattan, New York City, at the intersection
 
注

 of Fifth Avenue and West 34th Street. It stood as the world's tallest building for nearly forty years, from its completion in early 1931. The Empire State Building is currently the fourth-tallest completed skyscraper in the United States (after the One World Trade Center, the Willis Tower and Trump International Hotel and Tower), and the 25th-tallest in the world.

The Empire State Building was designed by William F. Lamb. The Empire State Building has one of the most popular outdoor observatories in the world, having been visited by over a hundred and ten million people. The 86th-floor observation deck offers impressive 360-degree views of the city.

The Empire State Building is generally thought of as an American cultural icon. It is designed in the distinctive Art Deco style and has been named as one of the Seven Wonders of the Modern World by the American Society of Civil Engineers. It was designated as a National Historic Landmark in 1986. In 2007, it was ranked number one on the AIA's List of America's Favorite Architecture. Receiving gold Leadership in Energy and Environmental Design (LEED) rating in September 2011, the Empire State Building is the tallest LEED certified building in the United States.

帝国大厦是坐落于美国纽约曼哈顿中城区的一幢摩天大厦，共103层，位于第五大道与西34街的交叉路口。自1931年完工以后，帝国大厦一直享有世界最高楼的称号达40年之久。目前帝国大厦是美国第4高的摩天大楼(位居世贸中心一号楼、威利斯大厦和特朗普国际酒店大厦之后)，是全球第25高的建筑。

帝国大厦由威廉·F. 兰姆设计，拥有全球最著名的观景台之一，已接待超过1.1亿人次前来参观。第86层观景台能够360度展现城市全景。

帝国大厦通常被认为是美国文化的标志。其设计体现了独特的装饰艺术风格，被美国土木工程学会称为当代七大奇迹之一。2007年，帝国大厦在美国建筑师协会评选的“美国公众最喜爱的建筑”中排名第一；2011年9月，帝国大厦获得能源和环境设计评估体系(LEED)金奖，是美国获得LEED奖的最高建筑。




注
 ：

intersection [ˌɪntəˈsekʃn] n.
 交叉口





Golden Gate Bridge

金门大桥



The Golden Gate Bridge is a suspension
 
注

 bridge spanning the Golden Gate strait, the mile-wide, three-mile-long channel between San Francisco Bay and the Pacific Ocean. The structure links the U. S. city of San Francisco, on the northern tip of the San Francisco Peninsula, to Marin County, bridging both U. S. Route 101 and California State Route 1 across the strait. The bridge is one of the most internationally recognized symbols of San Francisco, California, and the United States. It has been declared one of the Wonders of the Modern World by the American Society of Civil Engineers.

Irving Morrow, a relatively unknown residential architect, designed the overall shape of the bridge towers, the lighting scheme, and Art Deco elements, such as the tower decorations, streetlights, railing, and walkways. The famous International Orange color was originally used as a sealant for the bridge. The Frommers Travel Guide
 considers the Golden Gate Bridge “possibly the most beautiful, certainly the most photographed bridge in the world”. It opened in 1937 and was, until 1964, the longest suspension bridge main span in the world, at 4,200 feet (1,300 m). It now has the second-longest main span in the United States, after the Verrazano-Narrows Bridge in New York City.

金门大桥是一座跨越金门海峡的悬索桥。1英里宽、3英里长的金门海峡连通着旧金山湾和太平洋。金门大桥连接着旧金山半岛最北端的旧金山市和马林郡，架载着美国101号国道和加利福尼亚州1号州道穿越金门海峡，是旧金山、加州乃至美国最广为人知的地标之一，曾被美国建筑工程师协会誉为当代奇迹之一。

欧文·莫罗，一位不知名的住宅建筑师设计了桥的整体造型，包括索塔、照明方案和装饰艺术，例如索塔装饰、路灯、栅栏和人行道等。大桥那著名的国际橘色，原先只是用作桥梁的密封剂。《弗罗默斯旅游指南》认为金门大桥“可能是世界上最漂亮且一定是最上镜的桥”。它始建于1937年，拥有世界上最长的悬索桥跨距(直至1964年)，长4 200英尺(1 300米)。如今金门大桥拥有美国第二长的跨距，仅次于纽约市的韦拉札诺海峡大桥。




注
 ：

suspension [səˈspenʃn] n.
 悬浮；悬架





Louvre Museum

卢浮宫



Louvre, national art museum of France, is located in Paris, on the right bank of the Seine River. It is one of the largest palaces in the world, built on the site of a 13th-century fortress. The building of the Louvre was begun in 1546 in the reign of Francis I. According to the plans of the French architect Pierre Lescot, additions were made to the structure during the reigns of almost every subsequent French monarch. By the mid-19th century，the vast was completed, covering more than fourty-eight acres. It is a masterpiece of architectural design and sculptural adornment.

The nucleus
 
注

 of the Louvre collections is Italian Renaissance paintings, among which some are made by Leonardo da Vinci. Among its greatest treasures are two of the most famous sculptures of the ancient world, the Victory of Samothrace
 and the Venus de Milo
 , and Da Vinci's famous portrait, Mona Lisa
 . The Louvre also holds works by the other Italian masters Raphael and Titian and paintings by some northern artists.

Protection of all the Louvre's priceless masterpieces during the two world wars was effected by their removal to secret depositories
 
注

 outside Paris. Now it is the world's most visited museum, averaging 15,000 visitors per day, 65% of whom are foreign tourists.

卢浮宫是法国国家艺术博物馆，位于巴黎塞纳河右岸，是世界上最恢宏的宫殿之一。卢浮宫始建于1546年弗朗西斯一世在位时期，选址于13世纪一座堡垒的旧址之上。据法国建筑师皮埃尔·莱斯科的修建计划所记载，自弗郎西斯一世以后，每一位法国君主都对卢浮宫进行了扩建。直到19世纪中叶，这座规模宏大、结构复杂的宫殿才修建完毕，历时几个世纪，占地面积达48公顷。它既是建筑设计领域的杰出作品，又是雕刻装饰领域的大手笔。

意大利文艺复兴时期的绘画是整座卢浮宫藏品的核心部分，其中包括列奥纳多·达·芬奇的作品。卢浮宫的典藏中，最珍贵的当数雕塑作品“胜利女神”和“米洛斯的维纳斯”，还有达·芬奇举世闻名的画像《蒙娜丽莎》。卢浮宫还收藏了其他意大利艺术大师的作品，包括拉斐尔、提香以及一些北方艺术家的作品。

两次世界大战期间，这些艺术珍品被运送至巴黎市郊的秘密贮藏地以确保这些人类文明的瑰宝免遭战火摧残。现在，卢浮宫是世界上游客最多的博物馆，平均每天游客量达15 000人，其中65%来自国外。




注
 ：

nucleus [ˈnjuːkliəs] n.
 中心，核心




注
 ：

depository [dɪˈpɒzɪtri] n.
 仓库；储藏处；存放处





Prague Square

布拉格广场



Prague Square, also known as the Old Town Square, is a historic square in the Old Town quarter of Prague, the capital of the Czech Republic. It is located between Wenceslas Square and the Charles Bridge and features various architectural styles including the Gothic Týn Church and Baroque
 
注

 St. Nicholas Church. Among many churches, tourists may find the Prague Astronomical Clock on this square, while the tower at the Old Town Hall offers a panoramic
 
注

 view of Old Town shop. An art museum of the Czech National Gallery is located in Kinský Palace.

The square's center is home to a statue of religious reformer Jan Hus, who for his beliefs was burned at the stake in Constance. The statue known as the Jan Hus Memorial was erected on July 6, 1915 to mark the 500th anniversary of his death. The square is also home to a memorial to martyrs
 
注

 beheaded on that spot during the Old Town Square execution after the Battle of White Mountain. Old Town Square execution was a mass execution of twenty-seven leaders of the Bohemian Revolt that happened on June 21, 1621 at the Old Town Square in Prague.

Twenty-seven crosses mark the pavement in their honor. While the installation date of these crosses is uncertain, a nearby plaque which lists the names of all twenty-seven victims dates from 1911.

布拉格广场，又称老城广场，是位于捷克首都布拉格老城区的一座具有重要历史意义的广场。布拉格广场位于瓦茨拉夫广场和查理大桥之间，广场上各式各样的建筑是它的一大特色，比如像哥特式的泰恩教堂和巴洛克风格的圣尼古拉斯教堂。在许多教堂之间，游客可以看到广场上的布拉格天文钟，而老城市政厅的塔楼可以让游客一览老城的商铺。捷克国家美术馆的一座艺术博物馆就位于广场上的金斯基宫。

广场的中心是一座宗教改革者扬·胡斯的雕像。为了自己的信仰，扬·胡斯在康斯坦茨被火刑处死。扬·胡斯纪念雕像是1915年7月6日为纪念他逝世500周年建造的。布拉格广场上还有一座纪念老城广场大处决时期遇难烈士的纪念碑，白山战役后他们在广场上被处决。这场处决是对波西米亚叛乱27位领导人的一场大屠杀，该叛乱于1621年6月21日在布拉格老城广场上发生。

人们在人行道上竖起27个十字架来纪念这些烈士。虽然这些十字架的安置日期无法确定，但附近一块罗列了27位遇难者姓名的牌匾可以追溯到1911年。




注
 ：

Baroque [bəˈrəʊk] adj.
 巴洛克式的；巴洛克风格的




注
 ：

panoramic [ˌpænəˈræmɪk] adj.
 全景的；全貌的




注
 ：

martyr [ˈmɑːtə(r)] n.
 烈士





The Leaning Tower of Pisa

比萨斜塔



The Leaning Tower of Pisa is one of the most remarkable architectural structures from medieval Europe. It is located in the Italian town of Pisa, one of the most visited European cities.

The construction of the Tower of Pisa began in August 1173 and continued for about two hundred years due to the onset of a series of wars. Till today, the real identity of the architect is still a mystery. The leaning Tower of Pisa was designed as a circular bell tower that would stand 185 feet high. It is constructed of white marble. There is a 297-step spiral staircase inside the tower leading to the top.

The tower is also slightly curved despite the attempts by various architects to keep it from leaning more or falling over. The top of the leaning tower of Pisa is about seventeen feet off the vertical
 
注

 .

Although only a third as high as the Washington Monument, it was a miracle of medieval engineering, probably the tallest bell towers in Europe. With two hundred and seven columns ranged around eight stories, Tower of Pisa looks like a massive wedding cake knocked precariously askew
 
注

 by a clumsy giant guest. Until recent years, tourists were not allowed to climb the staircase inside the tower due to consolidation work. But now the leaning Tower of Pisa is open again and it is one of the most popular tourist attractions in Italy.

比萨斜塔被誉为中世纪欧洲最卓越的建筑物之一。它位于意大利的比萨小镇——欧洲参观人数最多的城市之一。

比萨塔的修建始于1173年8月。由于一系列战争的干扰，建筑过程持续了约200年之久。直至今日，比萨斜塔设计师的真实身份仍是一个不解之谜。比萨斜塔是一座185英尺高的环形钟塔楼，主要建筑材料是白色大理石。塔内有一座297级台阶的螺旋梯通往塔顶。

建筑师们尝试了各种方式使比萨斜塔不那么倾斜以至坍塌，但它还是稍微有点倾斜。比萨斜塔的塔顶大概偏离垂直方向17英尺。

虽然比萨斜塔的高度只有华盛顿纪念碑的三分之一，但它是中世纪工程的一大奇迹，或许也是欧洲最高的钟楼。207根圆柱在八层楼四周依次排开，使得比萨斜塔看起来就像是一个巨型结婚蛋糕，被一位笨手笨脚身材高大的客人撞得摇摇欲坠。由于塔内有加固工程，游客此前一直被禁止攀爬楼梯。但现在比萨斜塔再次对游客开放，并成为意大利最受欢迎的旅游景点之一。




注
 ：

vertical [ˈvɜːtɪkl] n.
 垂直线；垂直面




注
 ：

askew [əˈskjuː] adj.
 歪的；斜的





The Statue of Liberty

自由女神像



The Statue of Liberty is a colossal neoclassical sculpture on Liberty Island in New York Harbor in New York City, in the United States. The statue, designed by Frédéric Auguste Bartholdi, a French sculptor and dedicated on October 28, 1886, was a gift to the United States from the people of France. The statue is of a robed female figure representing Libertas, the Roman goddess of freedom, who bears a torch and a tabula ansata
 (a tablet evoking the law) upon which is inscribed the date of the American Declaration of Independence
 , July 4, 1776. A broken chain lies at her feet. The statue is an icon of freedom and of the United States: a welcoming signal to immigrants arriving from abroad.

Bartholdi was inspired by French law professor and politician Édouard René de Laboulaye, who is said to have commented in 1865 that any monument raised to American independence would properly be a joint project of the French and American peoples.

In 1984, the Statue of Liberty was designated a UNESCO World Heritage Site. The UNESCO “Statement of Significance” describes the statue as a “masterpiece
 
注

 of the human spirit” that “endures as a highly potent symbol — inspiring contemplation, debate and protest — of ideals such as liberty, peace, human rights, abolition
 
注

 of slavery, democracy and opportunity.”

自由女神像是一座位于美国纽约曼哈顿纽约港的巨型新古典主义塑像。这座塑像由法国雕塑家弗里德利·奥古斯特·巴托尔迪设计，1886年10月28日落成，是法国送给美国的礼物。雕像是一位身穿长袍的女性，代表罗马神话中的自由女神，她一手高举火炬，一手拿着刻有1776年7月4日《美国独立宣言》签署日期的书册，脚下还有断裂的锁链。这座雕像是自由和美国的象征：代表着美国对外来移民的欢迎。

法国的法学教授和政治家爱德华·勒内·德·拉沃拉叶曾于1865年建议，法国和美国人民最好共同制作美国独立的纪念碑，巴托尔迪正是这样受到拉沃拉叶的启发。

1984年，联合国教科文组织将自由女神像列为世界遗产。该组织在“意义声明”中形容这座塑像是“人类精神的杰作”，“象征自由、和平、人权、废除奴隶制、民主和机遇的理想，激励着思考、辩论和抗争”。




注
 ：

masterpiece [ˈmɑːstəpiːs] n.
 杰作




注
 ：

abolition [ˌæbəˈlɪʃn] n.
 废除





Triumphal Arch

凯旋门



Triumphal Arch is one of the most famous monuments in Paris, France. It stands in the centre of the Place Charles de Gaulle, at the western end of the Champs-Élysées. The monument was designed by Jean Chalgrin in 1806 and its design was inspired by the Roman Arch of Titus. The monument stands 50 meters high, 45 meters wide and 22 meters deep. The large vault
 
注

 is 29. 19 meters high and 14. 62 meters wide. The small vault is 18. 68 meters high and 8. 44 meters wide. Triumphal Arch is built on such a large scale that, three weeks after the Paris victory parade in 1919 (marking the end of hostilities in World War I), Charles Godefroy flew his biplane through it, with the event captured on newsreel.

Triumphal Arch honors those who fought and died for France in the French Revolutionary and the Napoleonic Wars, with the names of all French victories and generals inscribed
 
注

 on its inner and outer surfaces. Beneath its vault lies the Tomb of the Unknown Soldier from World War I. A ceremony is held at the Tomb of the Unknown Soldier every 11 November on the anniversary of the armistice signed by the Entente Powers and Germany in 1918. In 1961, American President John F. Kennedy and First Lady Jacqueline Kennedy paid their respects at the Tomb of the Unknown Soldier, accompanied by French President Charles de Gaulle.

凯旋门是法国巴黎最负盛名的纪念建筑之一。它位于戴高乐广场的中央，香榭丽舍大道的西端。凯旋门是让·夏尔格兰在1806年设计的，他的设计灵感来源于罗马的提多拱门。凯旋门高50米，宽45米，厚22米。大拱门高29. 19米，宽14. 62米，小拱门高18. 68米，宽8. 44米。凯旋门的建造规模非常庞大，以至于在1919年巴黎胜利游行(标志着第一次世界大战的告终)结束三周后，查尔斯·戈德弗罗伊驾驶着双翼飞机穿过凯旋门，这在新闻中也曾报道过。

凯旋门的内部和外部都镌刻着法国所有的胜利以及将军的名字，以此来纪念在法国大革命和拿破仑领导的战争中为祖国浴血奋战、光荣牺牲的战士们。在拱门的下方是在第一次世界大战中牺牲的无名烈士墓。每年的11月11日，也就是第一次世界大战的停战纪念日(协约国和德国在1918年签署停战协议)，无名烈士墓前都会举行纪念活动。1961年，美国总统约翰·F. 肯尼迪偕同第一夫人杰奎琳·肯尼迪在法国总统戴高乐的陪同下来到无名烈士墓前缅怀已故战士。




注
 ：

vault [vɔːlt] n.
 拱顶；穹隆




注
 ：

inscribe [ɪnˈskraɪb] v.
 雕，刻





Westminster Abbey

威斯敏斯特教堂



Westminster Abbey, formally titled the Collegiate Church of St. Peter at Westminster, is a large, mainly Gothic church in the City of Westminster, London. It is located just to the west of the Palace of Westminster. As one of the most notable religious buildings in the United Kingdom, it has been the traditional place of coronation and burial site for English monarchs.

According to a tradition, the Abbey was first founded in 616 on the present site. Between 1042 and 1052 King Edward the Confessor began rebuilding St. Peter's Abbey to provide himself with a royal burial church. It was not completed until around 1090, but was consecrated
 
注

 on 28 December 1065, only a week before Edward's death. Henry Ⅲ rebuilt the abbey in honor of Edward the Confessor, whose relics were placed in a shrine in the sanctuary
 
注

 .

Until the death of George II of Great Britain in 1760, most kings and queens were buried in the abbey. Westminster Abbey is also the place where some of the most significant people in the nation's history are buried or commemorated. The practice spread to include generals, admirals, politicians, doctors and scientists such as Isaac Newton, buried on 4 April 1727, and Charles Darwin, buried 26 April 1882. In 1987 it was listed by the UNESCO as a World Heritage Site.

威斯敏斯特教堂，全称为威斯敏斯特圣彼得牧师团教堂，是一座大型哥特式风格的教堂，坐落于伦敦的威斯敏斯特市，在威斯敏斯特宫的西边。作为英国最著名的宗教建筑之一，威斯敏斯特教堂成为英国君主安葬或加冕登基的地方。

传说威斯敏斯特教堂在616年已经建成。在1042年至1052年期间，爱德华国王开始重建圣彼得教堂，为自己建造一处皇家教堂墓地，直到1090年教堂才完工。1065年12月28日教堂成为神址，仅仅发生在爱德华去世的前一周。亨利三世重建教堂用来纪念爱德华，装有爱德华遗骸的圣龛被摆放在圣坛中央。

直到1760年英国乔治二世去世，大多数国王和女王一直都被安葬在威斯敏斯特教堂。英国历史上一些伟大的人物也安葬在此。这一传统惠及将军、上将、政治家、医生和科学家，如牛顿在1727年4月4日安葬于此，达尔文在1882年4月26日也安葬于此。1987年，威斯敏斯特教堂被列入联合国教科文组织的世界遗产目录。




注
 ：

consecrate [ˈkɒnsɪkreɪt] v.
 把……奉为神圣；使圣化




注
 ：

sanctuary [ˈsæŋktʃʊəri] n.
 圣地；圣所





Avenue des Champs Elysees

香榭丽舍大街



The Avenue des Champs-Élysées is a boulevard in the 8th arrondissement of Paris, 1. 9 kilometers long and 70 meters wide, which runs between the Place de la Concorde and the Place Charles de Gaulle, where the Arc de Triomphe is located. It is famous for its theatres, cafés and luxury shops
 
注

 , and for the military parade that takes place each year on the avenue on 14 July to celebrate Bastille Day.

Until the reign of Louis XIV, the land where the Champs-Élysées runs today was largely occupied by fields and kitchen gardens. It did not take the name of Champs-Élysées until 1709. By the late 18th century, the Champs-Élysées had become a fashionable avenue; the trees on either side had grown enough form formal rectangular
 
注

 groves (cabinets de verdure
 ). The grandest of the private mansions near the Avenue was the Élysée Palace, a private residence of the nobility which during the Third French Republic became the official residence of the Presidents of France.

Throughout its history, the avenue has been the site of military parades. Huge gatherings occasionally take place on the Champs-Élysées in celebration of popular events, such as New Year's Eve, or when France won the 1998 FIFA World Cup. The Champs-Élysées has occasionally been the site of large political protest meetings.

香榭丽舍大道是巴黎八区一条长1. 9千米、宽70米的林荫道，连接了协和广场与戴高乐广场(凯旋门的所在地)。香榭丽舍大道因其剧院、咖啡馆和奢侈品店而闻名，还有一年一度7月14日的国庆大阅兵。

在法国路易十四国王统治时期，香榭丽舍大道的所在地大部分都是田野和菜园。直到1709年，那一片区域才取名为香榭丽舍大道。到18世纪末，香榭丽舍大道就已经成为一条非常时尚的大街，两旁的树木都长得十分繁茂，形成了一片矩形的丛林。香榭丽舍大道附近的私人豪宅中最壮观的要数爱丽舍宫了，它是贵族的私人府邸，但在法兰西第三共和国时期变成了法国总统的官邸。

香榭丽舍大道有史以来一直都是举行阅兵仪式的地点。有时为了庆祝一些特殊时刻，香榭丽舍大道上也会有很多人聚集，比如新年前夜或者是1998年法国赢得世界杯足球赛的冠军时。香榭丽舍大道有时也是大型政治抗议集会的活动地点。




注
 ：

luxury shops 奢侈品店




注
 ：

rectangular [rekˈtæŋɡjələ(r)] adj.
 长方形的；矩形的





Mount Rushmore

拉什莫尔山



The Mount Rushmore National Memorial was sculpted by Danish-American Gutzon Borglum and his son, Lincoln Borglum, covering 1,278. 45 acres. It is located in South Dakota, the United States, featuring 60-foot sculptures of the heads of four United States presidents to represent the first one hundred and thirty years of American history. The four presidents are George Washington, Thomas Jefferson, Theodore Roosevelt, and Abraham Lincoln. These presidents were selected by Borglum because of their role in preserving the Republic and expanding its territory.

Originally known to the Lakota Sioux as Six Grandfathers, the mountain was renamed after Charles E. Rushmore, a prominent New York lawyer, during an expedition in 1885. At first, the project of carving Rushmore was undertaken to increase tourism in the Black Hills region of South Dakota. After long negotiations involving a Congressional delegation and President Calvin Coolidge, the project received Congressional approval. The carving started in 1927. Borglum died on March, 1941. His son, Lincoln Borglum, continued the project. Originally, it was planned that the figures would be carved from head to waist, but insufficient funding forced the carving to end. The construction ended with three sculptures of the heads and only one bust of Washington.

拉什莫尔山国家纪念馆由美籍丹麦人格曾·博格勒姆及其儿子林肯·博格勒姆雕刻而成，占地1278. 45英亩。该纪念馆坐落于美国南达科他州，主要由4尊高达60英尺的美国总统头像雕塑构成，用来展现美国130年的历史。四名总统分别是乔治·华盛顿、托马斯·杰弗逊、西奥多·罗斯福和亚伯拉罕·林肯。博格勒姆选择这四位总统是因为他们在守卫国家或扩大国家疆土中发挥了重要作用。

拉什莫尔山在拉科他苏族印第安人中原本叫“六位先辈”，一位著名的纽约律师查尔斯·E. 拉什莫尔于1885年来这里探险，这座山便根据他的名字而命名。最初雕刻拉什莫尔山的目的是促进南达科他州布拉克山区的旅游业发展。经国会代表团与总统卡尔文·柯立芝的漫长协商后，项目被国会批准。雕刻于1927年启动。博格勒姆于1941年3月去世，他的儿子林肯·博格勒姆继续完成该工程。原本计划雕像为从头部到腰部的半身像，但因为资金不足终止了该计划。项目最终以三位总统的头像和华盛顿的半身像结束。


Notre-Dame de Paris

巴黎圣母院



Notre-Dame de Paris, also known as Notre-Dame Cathedral or simply Notre-Dame, is a historic Catholic cathedral on the eastern half of the Île de la Cité in the fourth arrondissement
 
注

 of Paris, France. The cathedral is widely considered to be one of the finest examples of French Gothic architecture and among the largest and most well-known church buildings in the world.

Notre-Dame de Paris was among the first buildings in the world to use the flying buttress
 
注

 (arched exterior supports). The building was not originally designed to include the flying buttresses around the choir and nave, but after the construction began, the thinner walls (popularized in the Gothic style) grew ever higher and stress fractures began to occur as the walls pushed outward. In response, the cathedral's architects built supports around the outside walls, and later additions continued the pattern.

The cathedral has ten bells. The largest, Emmanuel, original to 1681, is located in the south tower and weighs just over thirteen tons and is tolled to mark the hours of the day and for various occasions and services. The bells were once rung by hand before electric motors allowed them to be rung without manual labor. When it was discovered that the size of the bells could cause the entire building to vibrate, threatening its structural integrity
 
注

 , they were taken out of use.

巴黎圣母院也称巴黎圣母院大教堂或简称为圣母院，是一座具有重要历史意义的天主教堂，位于法国巴黎第四区西岱岛的东半端。巴黎圣母院被公认为是法兰西地区哥特式建筑的代表作品之一，同时也是世界上最大、最负盛名的教堂建筑。

巴黎圣母院是世界上最早一批使用飞拱(拱形的外部支撑物)的建筑物。它原本不打算在唱诗堂和中殿的四周使用飞拱，但开始施工以后，越往高处墙面越薄(这在哥特式建筑中非常常见)，随着墙壁不断向外延伸，墙面在重压之下就出现了裂缝。在这种情况下，巴黎圣母院的建筑师在外墙的四周添加了支撑物，此后的支撑物都是按照这种样式建造的。

巴黎圣母院有10座大钟。最大的一座钟名叫伊曼纽尔，它的历史可以追溯到1681年。伊曼纽尔坐落于南面的塔楼，重达13吨以上，在整点时或各种特殊场合及仪式会敲响。在电力发动机出现以前，这些钟都靠人工敲响。但当人们发现钟庞大的体积会使整座建筑震动而威胁到它的结构完整时，人们就放弃敲钟了。




注
 ：

arrondissement [ɑːrəndɪˈsəmənt] n.
 法国的行政区




注
 ：

buttress [ˈbʌtrəs] n.
 扶壁；支撑物




注
 ：

integrity [ɪnˈteɡrəti] n.
 完整性





Stonehenge

巨石阵



Stonehenge is a prehistoric monument located in Wiltshire, England. It is the remains of a ring of standing stones. Archaeologists believe it was built anywhere from 3000 BC to 2000 BC. Radiocarbon dating in 2008 suggested that the first stones were raised between 2400 BC and 2200 BC.

The monument consisted of two circles of large standing stones, one inside the other. The inner circle consisted of arches made by laying one stone across the tops of two others. Nobody knows why it was to built, but many people think it was to study the stars and planets or to worship the sun, because a line through its centre would point directly to the position of the rising sun on Midsummer's Day.

It is a national legally protected Scheduled Ancient Monument. Stonehenge is owned by the Crown and managed by English Heritage, while the surrounding land is owned by the National Trust. Visitors are not permitted to touch the stones, but are able to walk around the monument from a short distance away. English Heritage does, however, permit access during the summer and winter solstice
 
注

 , and the spring and autumn equinox
 
注

 . The site and its surroundings were added to the UNESCO's list of World Heritage Sites in 1986 in a co-listing with Avebury Henge.

巨石阵是一处坐落于英国威尔特郡的史前遗迹，由一系列环绕矗立的巨石遗留物组成。考古学家认为巨石阵建造于公元前3000年至公元前2000年期间。根据2008年放射性碳年代测算法的测量，巨石阵中第一批巨石堆积于公元前2400年至公元前2200年。

遗迹由内外两圈矗立的巨石组成。内圈是由一块巨石堆放在两块巨石上构成的拱形组成。没有人知道堆砌巨石阵的原因，但是许多人认为是为了研究星球或者用来祭拜太阳，因为穿过中心的直线在仲夏这一天直指太阳升起的位置。

巨石阵是英国合法保护的古代遗址之一。巨石归皇家所有，由英国历史文化遗产组织掌管，巨石周边的土地归全国名胜古迹托管协会所有。游客不允许触摸石头，只能与遗迹隔开一段距离参观。然而，英国历史文化遗产组织在夏至日、冬至日、春分日和秋分日允许游客进入。该景点在1986年与埃夫伯里石阵一起被列入联合国教科文组织的世界文化遗产名单。




注
 ：

solstice [ˈsɒlstɪs] n.
 (夏或冬)至；至日




注
 ：

equinox [ˈiːkwɪnɒks] n.
 昼夜平分日(指春分或秋分)
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谦谦君子行天下

——欧美风俗文化
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The Baby Shower

婴儿送礼会



When the news of the expected baby is known, someone may offer to give a baby shower. Although this type of shower is held less often than it used to be, it is a delightful custom.

There should be only one baby shower, not several, and it should not be scheduled until one month before the expected delivery
 
注

 date. Traditionally, the baby shower was held for close female friends and relatives at lunch or during the afternoon on a weekday. Since so many women work today, more and more showers are held on weekends. Usually they are held only for the first baby, since subsequent children are the “beneficiaries
 ”
注

 of the hand-me-downs
 
注

 .

When a baby shower is held, guests always bring gifts with them. It is a good idea to organize what the guests should bring, so that the parents are not left with fourteen baby bibs, sixteen rattles, and nothing else. Gifts do not need to be elaborate, but should be truly useful. If people give a friend a nice baby shower present, they do not have to send another gift at the time of the baby's birth or christening. If the tragedy of a stillborn baby or an early infant death occurs, the parents' natural reaction will be to return the shower gifts to their friends. The latter will vehemently resist such an action. The friends will always say, “Don't send it back. That sweater will do for the next baby, who'll be along soon. Put it away — it's not going to go out of style.”

孩子即将出世的消息一旦传开，就会有人提出为他举办一场送礼聚会。尽管这种聚会如今已不似从前那么风行，但它仍然是一种令人愉快的习俗。

通常这种聚会只举行一次而不是数次，且必须安排在预产期的前一个月。按照惯例，应邀参加婴儿送礼会的只有关系亲密的女性朋友及亲戚，时间选在某个工作日的午餐时分或者下午。由于当今许多妇女都要工作，因而聚会越来越多地改在周末举行。这种聚会通常只为全家第一个孩子举行，因为之后出世的孩子也都是这些礼物的“受益者”。

聚会时，客人都要送礼物。客人最好事先商量一下送些什么礼物，以免聚会结束时孩子的父母收到14件婴儿围嘴和16只拨浪鼓，其他却什么也没有。礼物不一定要很精美，但应非常实用。在这次聚会上送礼之后，待孩子出世或者接受洗礼时就不必再送礼了。如果不幸发生胎停或婴儿夭折的悲剧，婴儿父母会很自然地提出物归原主。朋友们总是坚决不愿收回，他们会说：“不要还了，这件毛衣就给下一个孩子吧，你们很快就会有的。先收起来吧，不会过时的。”




注
 ：

delivery [dɪˈlɪvəri] n.
 分娩；生产




注
 ：

beneficiary [ˌbenɪˈfɪʃərɪ] n.
 受益人；受惠者




注
 ：

hand-me-down [ˈhændmiːdaʊn] n.
 旧衣物





Christening

洗礼仪式



Babies are baptized in the Protestant faith usually between two and six months of age, although in some faiths children are not baptized until they are eight or nine years old and can read the service with the member of clergy and be active participants in their own baptismal ceremony. Catholic infants are baptized as soon as possible, usually from two to six weeks after birth.

If the christening is to take place during a regular church service, arrangements must be made well in advance. The baby is handed to its godmother with its outer wraps removed. In the Catholic ceremony, the godmother holds the baby over the font to receive the holy water. After the ceremony the clergyman signs the baptismal certificate. The child will need it later in order to receive Holy Communion, for confirmation, and in order to be married.

A late morning christening is usually followed by a luncheon
 
注

 , often buffet. A late afternoon ceremony may be followed either by a formal tea or by a cocktail party. The food is more or less the kind served at wedding receptions, but an important ingredient of the party is a festival beverage with which to toast the baby's health: champagne, or champagne punch, or even white wine.

新教教徒的孩子通常在2至6个月大的时候行洗礼。而在有些宗教中，在孩子8至9岁时才举行洗礼。这时，孩子可以和牧师一起祷告，并可成为本人洗礼仪式的积极参与者。天主教徒一般会尽可能早地为孩子安排洗礼，通常是在出生后的2至6个星期内。

如果洗礼是在教堂常规礼拜时举行，必须事先做好安排。婴儿衣服外面包裹的衣物必须脱去，然后交给教母。天主教举行洗礼时，教母会用手托着孩子，举在洗礼盆上方，接受圣水的洗礼。仪式后牧师会签署一份洗礼证书。这份证书在孩子以后举行圣餐仪式、坚信礼以及结婚时都会用到。

倘若近中午时分举行洗礼仪式，仪式后会举行午餐会，通常是自助餐。而近傍晚举行洗礼的话，之后还会有一场正式的茶会或鸡尾酒会。吃的东西与婚礼宴会上的类似，但必须有一种用以祝福孩子身体健康的欢庆饮料，那就是香槟酒或是香槟混合饮料，也可以是白葡萄酒。




注
 ：

luncheon [ˈlʌntʃən] n.
 午餐；午餐会





Graduations

毕业典礼



High school and college graduations are taken very seriously in some communities of America. A high school graduation is a good reason for the parents to give their child a party. Invitations or announcements may be sent for either high school or college graduations. One sends these only to close personal friends and relatives. Many educational institutions have nice ones already printed or engraved, which they distribute to the students in a limited number. The student has only to fill in his or her name or enclose a visiting card and mail them. The recipient is not obliged
 
注

 to send a gift to the graduate. However, if he is particularly close to the person or his family, he probably will. One will give the college-bound high school graduate something useful to take to college, for instance, a dictionary or a clock-radio. Students will send thank-you notes promptly
 
注

 for these gifts.

College graduations are often held the same weekend as Alumni Day. Since the campus is so crowded, the student will reserve rooms for his family well ahead of time. Graduation weekend is a signal for a very full schedule of activities on many campuses; family visitors should therefore ask exactly what the schedule will be, so they can properly pack for anything from a dance requiring evening clothes to a father-daughter tennis tournament or a baseball game.

在美国的一些地方，中学毕业典礼和大学毕业典礼都非常隆重。中学毕业是父母为孩子举行庆祝会的一个很充分的理由。中学毕业和大学毕业典礼都可事先发出请帖或通知，但仅仅邀请亲朋好友。许多教育机构都有印刷好的或印有图案的请帖，分发到学生手里，但数量一般有限。学生只要填上自己的姓名或附上一张名片就可以寄出去了。收到请帖的人不一定要赠送礼物，但倘若与该学生或其家庭关系特别亲密，他可能会这样做。比如，可以给即将上大学的中学毕业生送上一件上大学时会用到的东西，比如字典或闹钟收音机。收到礼物后，学生会马上写信致谢。

大学毕业典礼通常是在毕业生节那周的周末举行。由于校园里人满为患，学生们总是早早地为家人预订好房间。在许多校园里，毕业周末意味着日程安排得满满的众多活动。因此，来访者应仔细询问日程安排，这样他们就可带好所需的一切，从参加舞会需要的晚礼服，到参加父女网球赛或棒球赛的必需品。




注
 ：

obliged [əˈblaɪdʒd] adj.
 必须的；有责任的




注
 ：

promptly [ˈprɒmptli] adv.
 立即；马上；及时





The Engagement Party

订婚仪式



When a couple decides to marry, they naturally first inform both sets of parents before having a party planned or telling all their friends. The days are long gone of the young man going trembling into the presence of the girl's father and asking for permission. However, a wise couple always discusses their plans for marriage with their respective families, and a young man often suggests a “financial talk” with his future father-in-law before the latter is faced with the embarrassment of asking him for one.

Engagement parties are given by the parents of the bride-to-be or by a relative of the bride acting for her parents, usually just before the newspaper announcement of the engagement. It is usually a simple cocktail party, champagne served for toasts to the engaged couple. If a minister or a priest is present, he will rise next to bless the couple.

The bride-to-be usually wears her engagement ring officially for the first time on this occasion. The traditional engagement ring is a diamond solitaire
 
注

 . However, today anything goes. The wedding ring will be of the same metal (platinum
 
注

 , yellow gold, or white gold) as the engagement ring. Some women prefer no engagement ring but choose a wedding band that is studded with stones instead, or a pearl necklace or a jeweled watch.

当一对年轻人决定结婚时，自然会先告诉自己的父母，然后办一场聚会，把好消息告诉所有的朋友。在过去，年轻男士总是心惊胆战地来到女方的父亲面前请求同意，这种情形早已一去不复返了。尽管如此，聪明的年轻男女总是各自先和父母商量他们的结婚计划，年轻男士常常首先建议与未来岳父进行一次“财政会谈”，以免不得不面临未来的岳父在他之前提出这一要求的尴尬局面。

订婚仪式通常安排在登报宣布订婚消息之前，由未来新娘的父母张罗，或由新娘的亲戚代劳。订婚仪式通常是简单的鸡尾酒会，大家喝香槟酒向订婚夫妇致辞祝福。如果有牧师在场，他们会接着站起来祝福这一对年轻人。

在订婚仪式上，未来新娘会第一次正式戴上订婚戒指。传统的订婚戒指是一枚嵌有单颗钻石的戒指。如今，什么样的戒指都可以。结婚戒指可以和订婚戒指材料相同(铂金、黄金或白金)。也有些女子不想要订婚戒指，而要一颗嵌有宝石的结婚戒指、一根珍珠项链或一块嵌有宝石的手表。




注
 ：

solitaire [ˌsɒlɪˈteə(r)] n.
 (镶嵌于戒指或其他珠宝饰物上的)独粒钻石，独粒宝石




注
 ：

platinum [ˈplætɪnəm] n.
 铂金





The Wedding Ceremony

婚礼



A wedding is a ceremony where people are united in marriage. Wedding traditions and customs vary greatly between cultures, ethnic groups, religions, countries, and social classes. Most wedding ceremonies involve an exchange of wedding vows by the couple, presentation of a gift (rings, symbolic item, flowers, money), and a public proclamation of marriage by an authority figure or leader. Special wedding garments are often worn, and the ceremony is sometimes followed by a wedding reception. Music, poetry, prayers or readings from religious texts or literature are also commonly incorporated into the ceremony.

A number of cultures have adopted the traditional Western custom of the white wedding, in which a bride wears a white wedding dress and veil. This tradition was popularized through the wedding of Queen Victoria. Some say Victoria's choice of a white gown may have simply been a sign of extravagance
 
注

 , but may have also been influenced by the values she held which emphasized sexual purity.

The use of a wedding ring has long been part of religious weddings in Europe and America. One possible origin is the Roman belief in the Vena Amoris
 
注

 , which was believed to be a blood vessel that ran from the fourth finger (ring finger) directly to the heart, thus when a couple wore rings on this finger their hearts were connected.

婚礼是庆祝新人结合的一种仪式，由于各国文化、民族、宗教、国家和社会阶层的差异，婚礼举行的方式也截然不同。大多数婚礼上新人会交换结婚誓言，互送礼物(如戒指、象征物、鲜花或钱等)，由一位官方人士或权威人物宣布婚礼生效。婚礼当天新人会穿上特定的服饰，仪式之后有时会举行一场婚宴。婚礼仪式上，通常还伴随着音乐、诗歌、祷告或朗诵宗教经典及文学作品等一系列活动。

现代许多国家采用西方白色婚礼的传统风俗，新娘穿戴纯白的婚纱和头纱。这种风俗起源于维多利亚女王时代，有人认为选择白色婚服仅仅是维多利亚炫富的体现，但这与她宣扬的女性贞操观也不无联系。

婚戒的使用在欧洲和美国一直是宗教婚礼的一部分。有一种说法是这项传统来自古罗马人，因为他们相信无名指是“爱的静脉”的开始，并最终流入心脏。如果新人将戒指佩戴到这个手指上，那他们的心就会连在一起。




注
 ：

extravagance [ɪkˈstrævəɡəns] n.
 奢侈；铺张




注
 ：

Vena Amoris 爱的静脉；爱情之脉





Cocktail Parties

鸡尾酒会



A cocktail party is a party at which cocktails are served. It is sometimes called a cocktail hour. A cocktail party is often organized for purposes of social or business networking. A cocktail hour is sometimes used by managers of hotels and restaurants as a means of attracting patrons
 
注

 between four p.m. and six p.m. Some events, such as wedding receptions, are preceded by a cocktail hour. During the cocktail hour, guests socialize while drinking and eating appetizers. Organizers of these events use the cocktail hour to occupy guests between related events and to reduce the number of guests who arrive late.

An article in the St. Paul Pioneer Press
 in May 1917 credited the party's invention to a certain Mrs. Julius Walsh Jr. of St. Louis, Missouri. Mrs. Walsh invited fifty guests to her house on a Sunday at high noon for a one-hour affair. “The party scored an instant hit,” the newspaper declared, and stated that within weeks cocktail parties had become “a St. Louis institution”.

A well-planned party is often an exciting blend of social mixer and night on the town. Meeting new people can be much easier under the relaxed atmosphere. A good host should provide a selection of soft drinks and non-alcoholic versions of popular cocktails to designated
 
注

 drivers and those who choose not to drink alcohol for personal or religious reasons.

鸡尾酒会，顾名思义指供应鸡尾酒的派对聚会，有时也称鸡尾酒招待会，是为社交或商业目的而举办的聚会。如今一些酒店和餐馆的经营者为了吸引下午4点到6点这一时段的顾客，通常打出鸡尾酒时刻的招牌。有时候鸡尾酒会常为一些特殊场合暖场，如婚礼宴会等。酒会上客人们一边喝着酒吃着开胃菜，一边进行社交活动，因为活动举办方在两场活动间隙需要这样的酒会，这样一方面不致冷落了在场的客人，一方面还可以等待迟到的客人。

关于它的起源，1917年5月《圣保罗先锋报》上一篇文章将功劳归于密苏里州圣路易斯市的一位叫(小)朱利叶·沃尔什的女士。沃尔什女士在某个周日正午邀请50位客人到家，参加一场持续一小时的活动。根据报上的介绍，“这场派对立刻就风靡起来”，短短几周内，鸡尾酒会已经成了“圣路易斯的一部分”。

一场安排得当的鸡尾酒会常常意味着一场兴奋的社交暖场会和在市中心度过的美好一夜。在轻松的酒会气氛下，认识新朋友也会相对容易很多。如果主人考虑周到的话，还会供应一些非酒精饮料的鸡尾酒，照顾那些开车的司机或者出于个人和宗教原因不饮酒的客人。




注
 ：

patron [ˈpeɪtrən] n.
 (酒吧、旅馆等的)主顾，顾客




注
 ：

designated [ˈdezɪɡneɪtɪd] adj.
 指定的，选定的





Table Manners

餐桌规矩



Knives and forks may be used in American or continental fashion, but the latter is much more sensible. In the continental style, the fork remains in the left hand, fork tines down, and the knife in the right, at all times. Dessert eaten continental-style implies the same system, with the fork in the left hand and the spoon (or knife, as the case may be) in the right. If one is eating something with only a spoon or a fork (ice-cream or cake, for instance) one holds it in the right hand.

When a plate of food has been finished or the diner has had all he wishes, he places the fork and knife (but only if he has used one or both) on the plate, sharp side of the blade facing in, the fork tines
 
注

 down, to the left of the knife. Used silver is never placed on the table or left in a cup. A soup spoon is left in a large soup plate. Unused silver is left on the table.

Napkins are placed on the lap, entirely open if they are lunch size or in half, folded in the long way, if they are dinner napkins. Guests wait until the hostess has taken up hers before placing their own on their laps. Napkins are tucked in at the neck only for children or by anyone eating on an airplane who wishes to protect his clothes. For a lobster dinner, everyone should tuck
 
注

 his napkin under his chin too. The napkin should not be thrown in a heap on the table when the meal is over. One should fold it casually.

刀叉的使用可以分美国式和欧洲大陆式两种，比较而言，欧洲大陆式更合情理。按照欧洲大陆人的方式，叉子总是拿在左手，叉齿朝下，而刀总是拿在右手。吃甜食时也一样，左手持叉，右手持匙(有时持刀)。如果进餐时只用一把匙或一把叉(比如吃冰激淩或蛋糕时)，那就总是拿在右手。

当一盘食物吃完，或进餐者已经吃饱，他可以把用过的刀叉放在餐盘上(这仅限于他使用过刀和叉或其中一种)，刀锋向内，叉齿朝下，叉放在刀的左面。使用过的刀叉一类餐具不能放在餐桌上，或放在杯子里。汤匙应放在大汤盆里。没有用过的餐刀餐具可以放在桌上。

餐巾铺在膝盖上，如果是午餐餐巾，应把它完全展开，如果是宴会餐巾，则沿窄的一面对折成长条形。客人要等女主人拿起餐巾时才能把自己的餐巾铺在大腿上。把餐巾塞在脖子里只适合于孩子或在飞机上用餐的旅客，以免弄脏衣服。当然，吃龙虾宴时，客人都应把餐巾塞在下巴下。用餐结束后，餐巾不能揉成一团扔在桌上，而必须顺手折好。




注
 ：

tine [taɪn] n.
 (叉等的)尖头，尖齿




注
 ：

tuck [tʌk] v.
 把……塞入；把……藏入





Funerals

葬礼风俗



A funeral is a ceremony for celebrating, respecting, sanctifying, or remembering the life of a person who has died. Funerary customs comprise the complex of beliefs and practices used by a culture to remember the dead, from interment itself, to various monuments, prayers, and rituals undertaken in their honor. Customs vary widely among cultures, as well as, religious affiliations within cultures.

In Judaism, funerals follow fairly specific rites, though they are subject to variation in custom. Cremation
 
注

 of the body is forbidden in Orthodox Judaism, but allowed in Reform Judaism. Within the United States and Canada, in most cultural groups and regions, the funeral rituals can be divided into three parts: visitation, funeral, and the burial service.

In most East Asian, South Asian and many Southeast Asian cultures, the wearing of white is symbolic of death. In these societies, white or off-white
 
注

 robes are traditionally worn to symbolize that someone has died and can be seen worn among relatives of the deceased during a funeral ceremony. In Chinese culture, red is strictly forbidden as it is a traditionally symbolic color of happiness. Contemporary Western influence however has meant that dark-colored or black attire is now often also acceptable for mourners to wear (particularly for those outside the family). In such cases, mourners wearing dark colors at times may also wear a white or off-white armband.

葬礼是一种纪念、尊重、神圣化和追悼死者的仪式。葬礼风俗包括一系列复杂的程序和信仰行为，从尸体的安葬到竖立纪念碑，再到祷告、举行仪式，从而表达对死者的敬意和怀念。不同国家因为文化和宗教差异，葬礼风俗也各有特色。

犹太教的葬礼除了偶尔因为风俗差异做出局部改变外，通常严格按照固定的仪式举行。正统的犹太教禁止火化尸体，但在革新犹太教中是允许的。在美国和加拿大地区，一般葬礼包括三个步骤：探视、举行葬礼和下葬仪式。

在多数东亚、南亚和东南亚文化区，身穿白色衣服是死亡的象征。在这些国家，死者和死者的家属往往身穿白色或米黄色的衣服出席葬礼。在中国文化里，红色作为传统的喜庆象征，是绝对禁止出现在葬礼上的。现代西方社会则认为暗色或黑色的衣服才是追悼者应该穿着的颜色，尤其是对那些非亲属的探视者。这种情况下，吊唁者一般身穿黑色的衣服，臂上戴着白色或米色的臂章。




注
 ：

cremation [krəˈmeɪʃn] n.
 火葬，火化




注
 ：

off-white [ɒfˈwaɪt] adj.
 米色的；米黄色的





Yellow Ribbon

黄丝带



The yellow ribbon is used for various symbolic purposes. It is often worn on one's person or tied around a tree. The song “She wore a yellow ribbon” has appeared in various forms for at least four centuries. It is based upon the same general theme: A woman is under some sort of test or trial as she waits for her beloved to return. Will she be true to him？ This seems to be the lingering question and the basis for a great unfolding drama.

The symbol became widely known in civilian life in the 1970s. It was the central theme of the popular song “Tie a Yellow Ribbon Round the Old Oak Tree”, written by Irwin Levine and L. Russell Brown as the sign a released convict
 
注

 requested from his wife or lover to indicate with a yellow ribbon that she would welcome him home. He would be able to see it from the bus driving by their house, and would stay on the bus in the absence of the ribbon. He turned out to be very welcome: there were a hundred yellow ribbons on the tree.

The yellow ribbon is also an emblem
 
注

 for suicide awareness. “The Yellow Ribbon Suicide Prevention Program” is a community based program primarily developed to address youth/teen/young adult suicides (ages 10-25) through public awareness campaigns, education and training and by helping communities build capacity.

黄丝带有多种象征意义，通常佩戴在身上或是挂在树上。至少4个世纪以来，《她系着一条黄丝带》这首歌一直以各种形式流传世间，但主题是相同的：一位痴情的女子忍受考验，等待爱人的归程。她会一直等下去吗？这已经成为萦系人们心头的疑问，而且似乎还有无数的故事等待续写下去。

到20世纪70年代，这个象征意义已为平民熟知，当时众口传唱的歌曲《系条黄丝带在老橡树上》就是关于这个主题的。词曲由欧文·莱文和罗素·布朗创作，讲述了一个刑满释放的犯人事先请求妻子或爱人，如果欢迎他回家，就请挂上黄丝带，这样他在驶过屋子前的公共汽车上就能知道结果。如果没有看到黄丝带，他就不会下车。结果，他看到一百条黄丝带挂在树上，这是欢迎他回来的标志。

此外，黄丝带还用来警醒人们提高防范自杀意识。“黄丝带防范自杀项目”正是一项致力于解决10岁到25岁青少年自杀问题的社区运动，提倡通过提高公众防范意识、增加教育培训机会和帮助改进社区力量等措施来降低自杀率。




注
 ：

convict [ˈkɒnvɪkt] n.
 罪犯




注
 ：

emblem [ˈembləm] n.
 象征，标记；纹章，徽章





Uncle Sam

山姆大叔



Uncle Sam (initials U. S.) is a common national personification of the American government that, according to legend, came into use during the War of 1812. The first use of Uncle Sam in literature was in the 1816 allegorical book The Adventures of Uncle Sam in Search after His Lost Honor
 . It is mentioned as early as 1775, in the original “Yankee Doodle
 ”
注

 lyrics of the Revolutionary War. It is not clear whether this reference is to Uncle Sam as a metaphor for the United States or to an actual person named Sam.

The term Uncle Sam is reputedly derived from Samuel Wilson, a meat packer from New York, who supplied rations for the soldiers during the war between the U. S. and U.K. in 1812. There was a requirement at the time for contractors to stamp onto the food they were sending, their name and where the rations came from. Wilson's packages were labeled “E.A-US.”. When someone asked what that stood for
 
注

 , a coworker joked and said “Elbert Anderson (the contractor) and Uncle Sam”, referring to Sam Wilson, though it actually stood for United States. From then on, this nickname referring to the U. S. spread wide across the country, where people regard Uncle Sam's such outstanding personal qualities as honesty, reliability, endurance and patriotism as their national legacy and pride.

“山姆大叔”，缩写为U. S.，是美国政府常见的拟人化形象，据说1812年战争时开始使用。这一称呼首次用于文学作品是在1816年一部叫作《山姆大叔重拾荣誉之旅》的寓言书中。它早在1775年美国独立战争期间《扬基歌》的歌词中便已出现。不过人们无法确定，歌词中提到的名称到底是对美国的隐喻，还是单纯指代一个叫山姆的真人。

一般认为，“山姆大叔”一词源于1812年美英战争时期一位来自纽约名叫塞缪尔·威尔逊的肉类供应商，他在战争中向美国士兵供应肉食。当时，供应商必须在运送的食物上盖章以表明供应商的名字和食品的生产地。威尔逊的食品包装上标有“EA-US”(EA为公司名，US为生产地美国，而Uncle Samuel即山姆大叔的缩写恰好也是U. S.)。有人问U. S.的意思，一名工作人员开玩笑说“EA指供应商艾伯特·安德森，US指山姆大叔”，指的就是塞缪尔(简称山姆)·威尔逊。从那以后，美国的这一绰号便传遍全国。美国人将“山姆大叔”诚实可靠、吃苦耐劳及爱国主义的精神视为民族的遗产和骄傲。




注
 ：

Yankee Doodle 扬基歌(美国独立战争时流行的一首歌曲)




注
 ：

stand for代表；(某个字母)是……的缩写





Black Friday

黑色星期五



Black Friday is the Friday following Thanksgiving Day in the United States (the fourth Thursday of November), often regarded as the beginning of the Christmas shopping season. In recent years, most major retailers have opened extremely early and offered promotional sales to kick off the holiday shopping season, similar to Boxing Day
 
注

 sales in many Commonwealth nations. Black Friday is not a holiday, but California and some other states observe “The Day After Thanksgiving” as a holiday for state government employees, sometimes in lieu of
 
注

 another federal holiday such as Columbus Day. Many non-retail employees and schools have both Thanksgiving and the day after off, followed by a weekend, thereby increasing the number of potential shoppers. It has routinely been the busiest shopping day of the year since 2005.

More recently, Black Friday has been promoted to nations outside of North America such as the United Kingdom by major online retailers like Amazon and Apple. In 2013 Asda (part of Wal-Mart Stores, Inc.) announced its “Wal-Mart's Black Friday by ASDA” campaign promoting the Black Friday concept in the UK. A number of other online and in-store companies are now celebrating the American tradition. In Germany, Austria, Switzerland and Mexico, Black Friday was also the inspiration for the retailing industry to create an annual weekend of discounts and extended credit terms.

“黑色星期五”是指美国感恩节(11月第4个星期四)之后的星期五，一般预示着圣诞购物季的开始。近年来，各大零售商为了迎接这个假日购物季，开展提前营业时间、提供打折促销等活动。类似的节日，还有英属联邦制国家的节礼日(圣诞节后的第1个工作日)。黑色星期五虽然不是公共假日，但是加利福尼亚等部分州还是将感恩节之后的那一天定为政府工作人员的法定假日，以此取代另一联邦假日“哥伦布纪念日”。许多非零售行业的雇员以及学校在感恩节和其之后的那一天都休息，而且接着又是周末，因此潜在的购物者数量大大增加。这一天自2005年起通常都是一年中最繁忙的购物日。

如今，黑色星期五在线零售巨头亚马逊和苹果等公司的推动下，已经推广到北美以外的国家，如英国等。沃尔玛旗下的阿斯达公司曾于2013年在英国开展“沃尔玛-阿斯达黑色星期五”宣传活动，在英国推广“黑色星期五”的概念。许多其他的电商网站和实体商家也加入到庆祝这一美国传统节日的行列。在德国、奥地利、瑞士和墨西哥等国家，黑色星期五也被零售业用来开展年度周末打折和延长信用时限等优惠活动。




注
 ：

Boxing Day 节礼日(圣诞节次日)




注
 ：

in lieu of 代替





Tipping

小费文化



A tip (also called a gratuity
 
注

 ) is a sum of money customarily tendered, in addition to the basic price, to certain service sector workers for a service performed or anticipated. Tips and their amount are a matter of social custom, and the custom varies between countries and settings. In some locations tipping is discouraged and considered insulting; while in some other locations tipping is expected from customers. The customary amount of a tip can be one of a specific range of monetary amounts or a certain percentage of the bill. The practice of tipping began in Tudor England. By the 17th century, it was expected that overnight guests to private homes would provide sums of money, known as vails
 
注

 , to the host's servants. Soon afterwards, customers began tipping in London coffee houses and other commercial establishments.

Tipping is a widely practiced social custom in the United States. In restaurants, a gratuity of 15% to 20% of the amount of a customer's check is customary when good service is provided. Tips are also generally given for services provided in golf courses, casino, hotels, taxis, and salons. This etiquette applies to bar service at weddings where the host should provide appropriate tips to workers at the end of an event; the amount may be negotiated in the contract.

小费也称赏钱，是指按照惯例因受到良好或预期的服务而给服务人员的、除基本价格以外的一笔钱。小费的多少由社会习俗规定，不同国家和环境下的小费数目也各有差异。在有些地区，给小费是不予鼓励的，甚至是冒犯性的。而在另一些地区，顾客是被期望付小费的。小费的数目一般可以是有具体数额范围的一笔钱或是按照账单的一定比例标定。小费文化可以追溯到英格兰的都铎王朝。17世纪时，在私人住宅中过夜留宿的客人常常会给主人家的仆从一定数目的“赏钱”，后来这一传统慢慢普及到伦敦的咖啡馆和其他商业场所。

在美国，给小费是习以为常的社会风俗。如果餐厅服务员的服务良好，顾客一般会给占账单金额15%到20%的小费。在高尔夫球场、赌场、酒店、出租车、沙龙等场所，给小费也很普遍。在一些婚礼场合，如果得到酒保的服务，那么也应该给小费。主人一般根据合同上的条款，在活动结束时向服务人员发放相应的小费。




注
 ：

gratuity [ɡrəˈtjuːəti] n.
 小费；赏钱




注
 ：

vail [veɪl] n.
 小费





Vampire

吸血鬼之谜



A vampire is a mythical being who subsists by feeding on the life essence (generally in the form of blood) of living creatures. In folkloric
 
注

 tales, undead vampires often visited loved ones and caused mischief or deaths in the neighborhoods they inhabited when they were alive. They wore shrouds and were often described as bloated and of ruddy or dark countenance, markedly different from today's gaunt, pale vampire which dates from the early 1800s.

In modern times, however, the vampire is generally held to be a fictitious entity. Early folkloric belief in vampires has been ascribed to the ignorance of the body's process of decomposition after death and how people in pre-industrial societies tried to rationalize this, creating the figure of the vampire to explain the mysteries of death.

The charismatic and sophisticated vampire of modern fiction was born in 1819 with the publication of The Vampyre
 by John Polidori; the story was highly successful and arguably the most influential vampire work of the early 19th century. However, it is Bram Stoker's 1897 novel Dracula
 which is remembered as the quintessential vampire novel and provided the basis of the modern vampire legend. The success of this book spawned a distinctive vampire genre, still popular in the 21st century, with books, films, and television shows.

吸血鬼是一种以吸食生物精华(通常是血液)为生的神秘生物。在民间故事里，拥有不死之身的吸血鬼常常回到生前居住的地方，看望至亲至爱，还会给当地制造麻烦或伤亡。吸血鬼常常披着斗篷，身体浮肿，脸色红润甚至暗红，而19世纪初流传至今的吸血鬼则是脸色苍白、瘦骨嶙峋，两者的形象大相径庭。

然而到了现代社会，人们认为吸血鬼只是虚构的事物，本身并不存在。早期那些关于吸血鬼的民间传说，其实是当时的人们不了解尸体的分解过程。工业时代以前的人们为了解释死亡的神秘现象，将死亡合理化，才捏造了吸血鬼的存在。

现代小说中吸血鬼精明老成、充满魅力的形象源于约翰·波里杜利1819年发表的小说《吸血鬼》，该小说获得极大成功，可以说是19世纪初最有影响力的吸血鬼作品。但是真正为现代吸血鬼传说奠基的是1897年布拉姆·斯托克创作的具有典型意义的吸血鬼小说《德古拉》。该小说成功开创了吸血鬼这一特色体裁，到21世纪的今天仍然流行在各类书籍、电影和电视节目中。




注
 ：

folkloric [ˈfəʊklɔːrɪk] adj.
 民间传说的，民俗的
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淡妆浓抹总相宜

——欧美特色之城
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Venice

水上都市——意大利威尼斯



Venice, capital of the Veneto region, is a tourist and industrial city in northeastern Italy sited on a group of 118 small islands separated by canals and linked by bridges. Venice is renowned for the beauty of its setting, its architecture and its artworks. The city in its entirety is listed as a World Heritage Site, along with its lagoon in the year of 1987.

The name is derived from the ancient Veneti people who inhabited the region by the 10th century BC. The city historically was the capital of the Republic of Venice. Venice has been known as the “Queen of the Adriatic”, “City of Water”, “City of Masks”, “City of Bridges”, “The Floating City”, and “City of Canals”. The New York Times
 described it as “undoubtedly the most beautiful city built by man”. Venice has also been described by the Times Online
 as being one of Europe's most romantic cities.

The Republic of Venice was a major maritime power during the Middle Ages and Renaissance, and a staging area for the Crusades
 
注

 and the Battle of Lepanto, as well as a very important center of commerce (especially silk, grain, and spice) and art in the 13th century up to the end of the 17th century. This made Venice a wealthy city throughout most of its history. It is also known for its several important artistic movements, especially the Renaissance period.

威尼斯是意大利东北部著名的旅游与工业城市，也是威尼托地区的首府。威尼斯市区涵盖威尼斯以河道相隔、以桥梁相连的118个岛屿。威尼斯以其地理、建筑和艺术之美享誉世界，1987年威尼斯和附近的潟湖整体被列为世界文化遗产。

威尼斯的名字来源于公元前10世纪前一直居住在这一地区的人们——古代的威尼蒂人。这座城市历史上曾经是威尼斯共和国的中心。它有许多别名，如“亚得里亚海的女王”“水之都”“面具之城”“桥之城”“漂浮之都”“运河之城”等。《纽约时报》曾形容它“无疑是最美丽的人造都市”；《时代》网站上也称赞威尼斯是欧洲最浪漫的城市之一。

在中世纪和后来的文艺复兴时期，威尼斯共和国曾经是一个海上强国，十字军东征和勒潘多海战也曾在这里上演。它还是13世纪至17世纪末一座非常重要的商业(尤其是香料、粮食和丝绸贸易)与艺术重镇，所以历史上威尼斯大多是富裕之城。历史上一些重要的艺术运动也诞生于此，尤其是在文艺复兴时期。




注
 ：

Crusade [kruːˈseɪd] n.
 十字军东征；(宗教性的)圣战





Vienna

音乐之都——奥地利维也纳



Vienna is the capital and largest city of Austria. It is Austria's primary city, with a population of about 1. 757 million, and its cultural, economic, and political centre. It is the 7th-largest city by population within city limits in the European Union. Until the beginning of the 20th century, it was the largest German-speaking city in the world. Today it is the second only to Berlin in German speakers. Vienna is host to many major international organizations, including the United Nations and OPEC. The city lies in the east of Austria and is close to the borders of the Czech Republic, Slovakia, and Hungary. In 2001, the city center was designated a UNESCO World Heritage Site.

Musical prodigies including Mozart, Haydn, Beethoven, Schubert, Johannes Brahms, Gustav Mahler and Arnold Schoenberg have worked there. It is well known for having played an essential role as a leading European music centre, from the great age of Viennese Classicism through the early part of the 20th century.

The city was ranked the first globally for its culture of innovation in 2007 and 2008. Vienna regularly hosts urban planning conferences and is often used as a case study by urban planners. Between 2005 and 2010, Vienna was the world's number one destination for international congresses and conventions.

维也纳是奥地利的首都，也是奥地利最大的城市。作为奥地利的主要城市，它是政治、经济和文化中心，总人口约175. 7万，按照城市容纳人口为欧盟第7大城市。直到20世纪初，它一直是世界上最大的德语城市，今天它仍是第二大德语城市，仅次于柏林。它是许多重要国际组织的所在地，例如联合国和石油输出国组织(OPEC)。该市位于奥地利东部，靠近捷克共和国、斯洛伐克和匈牙利的边界。2011年市中心古城区被联合国教科文组织列为世界文化遗产。

众多的音乐天才，如莫扎特、海顿、贝多芬、舒伯特、约翰内斯·勃拉姆斯、古斯塔夫·马勒、阿诺德·勋伯格等，都曾经在维也纳工作过。从巅峰时期的维也纳古典主义到20世纪初叶，维也纳扮演着具有领导作用的欧洲音乐中心关键角色。

2007年和2008年维也纳在世界文化创新评比中名列第一。维也纳定期举办城市规划研讨会，其自身也常常被视为城市规划的典范。自2005年到2010年，维也纳一直是世界上各类国际大会举办地的首选。


Brussels

欧洲心脏——比利时布鲁塞尔



Brussels is the capital and largest city of Belgium and the de facto capital of the European Union (EU). Brussels has grown from a 10th-century fortress town founded by a descendant of Charlemagne to a sizeable city. The city has a population of 1. 2 million and a metropolitan area with a population of over 1. 8 million, both of them the largest in Belgium. Since the end of the Second World War, Brussels has been a major centre for international politics. Hosting principal EU institutions, the secretariat of the Benelux
 
注

 and the headquarters of the North Atlantic Treaty Organization (NATO), the city has become the polyglot
 
注

 home of numerous international organizations, politicians, diplomats and civil servants.

Brussels is known for its local waffle, its chocolate, its French fries and its numerous types of beers. The Brussels sprout has long been popular in Brussels, and may have originated there. Serving as the centre of administration for Europe, Brussels' economy is largely service-oriented. The architecture in Brussels is diverse, and spans from the medieval constructions on the Grand Place to the postmodern buildings of the EU institutions. Main attractions include the Grand Place, since 1988 a UNESCO World Heritage Site, with the Gothic town hall in the old centre, the St. Michael and Gudula Cathedral and the Royal Palace of Laeken with its large greenhouses. Another famous landmark is the Royal Palace.

布鲁塞尔是比利时的首都和最大的城市，也是欧洲联盟(EV)实际的首都。布鲁塞尔从10世纪查理曼大帝后裔建立的堡垒城镇发展成现在颇具规模的城市，市内人口120万，都会区人口超过180万，均列比利时城市之首。二战结束以后，布鲁塞尔成为一个主要的国际政治中心，是欧盟机构的主要办公地、比荷卢联盟的秘书处、北大西洋公约组织(NATO)的总部所在，是众多国际组织的多语总部以及政治家、外交家、政府官员的总巢。

布鲁塞尔的特色食品包括当地的华夫饼、巧克力、薯条以及众多口味的啤酒。布鲁塞尔孢子甘蓝在本地一直很受欢迎，这种蔬菜可能也发源于此。作为欧洲的行政中心，布鲁塞尔的经济主要以服务业为主。布鲁塞尔的建筑十分多样化，从带有浓郁中世纪风格的大广场建筑到充满后现代艺术意味的欧盟建筑群，最著名的建筑包括布鲁塞尔大广场(1988年被评为世界文化遗产)及在老广场中心的哥特式布鲁塞尔市政厅、圣米歇尔圣古都勒大教堂和以巨大温室著称的拉肯皇家宫殿等。布鲁塞尔的另一个地标性建筑就是布鲁塞尔王宫。




注
 ：

Benelux [ˈbenɪlʌks] n.
 比荷卢联盟(比利时、荷兰、卢森堡三国经济联盟)




注
 ：

polyglot [ˈpɒliɡlɒt] adj.
 通晓(或使用)多种语言的；用多种语言写成的





Zurich

欧洲富豪——瑞士苏黎世



Zurich is the largest city in Switzerland and the capital of the canton
 
注

 of Zurich. It is located in north-central Switzerland at the northwestern tip of Lake Zurich. The municipality has approximately 400,000 inhabitants, and the Zurich metropolitan area 1.83 million. Zurich is a hub for railways, roads, and air traffic. Both Zurich Airport and railway station are the largest and busiest in the country. According to several surveys from 2006 to 2008, Zurich was named the city with the best quality of life in the world as well as the wealthiest city in Europe.

Zurich is a leading global city and among the world's largest financial centers. The city is home to a large number of financial institutions and banking giants. Most of Switzerland's research and development centers are concentrated in Zurich and the low tax rates attract overseas companies to set up their headquarters there. Many museums and art galleries can be found in the city, including the Swiss National Museum and the Kunsthaus. Zurich also hosts one of the most important theatres in the German-speaking world. As Switzerland's economic centre and home to a vast number of international companies, by far its most important economic sector is the service industry, which employs nearly four-fifths of workers. Other important industries include light industry, machine and textile industries and tourism.

苏黎世是瑞士联邦的最大城市，是苏黎世州的首府，位于瑞士正北方，靠近苏黎世湖的西北角。城市人口约40万，包括郊区在内的苏黎世都会区人口达183万。苏黎世是瑞士主要的铁路、公路及航空运输中心枢纽，且拥有瑞士最大、最繁忙的机场和火车站。根据2006年到2008年的部分调查显示，苏黎世被评为世界最佳生活质量城市和全球最富裕城市。

苏黎世是世界领先的全球化都市，也是世界上最大的金融中心之一。许多金融机构和银行巨头的总部均坐落于此。瑞士绝大多数的研发中心都设立在苏黎世，此外它的低税率也吸引众多海外公司纷纷将总部设立于此。市区内设有许多博物馆和艺术画廊，知名的有瑞士国家博物馆和苏黎世美术馆。此外，它也拥有德语地区最重要的剧院之一。作为瑞士的经济中心和跨国公司的聚集地，苏黎世最重要的产业便是服务行业，从事服务业的劳动力几乎占雇员总数的五分之四。其他的重要产业包括轻工业、机械业、纺织业和旅游业。




注
 ：

canton [ˈkæntɒn] n.
 州，行政区(尤指瑞士的州，法国的区)





Paris

浪漫之都——法国巴黎



Paris is the capital and most populous city of France. It is situated on the Seine River, in the north of the country. Paris was founded in the 3rd century BC by a Celtic people called the Parisii, who gave the city its name. By the 12th century, Paris was the largest city in the western world, a prosperous trading centre, the home of the University of Paris, and one of the most influential centers of learning in Europe. In the eighteenth century, it was the centre stage for the Enlightenment, the French Revolution, and an important centre of commerce, fashion, science, and the arts.

Paris in 2013 was the home of the three of the most visited art museums in the world: the Louvre, the Musée d'Orsay, and the Centre Georges Pompidou. It also is the home of several of the most visited architectural landmarks
 
注

 , including the Cathedral of Notre-Dame-de-Paris (12th century), Sainte-Chapelle (13th century), the Eiffel Tower (1889), and the Basilica of Sacre-Coeur on Montmartre. Paris is known for its fashion designers, high-end boutiques
 
注

 , and the twice-yearly Paris Fashion Week. It is world-renowned for its haute cuisine, and celebrated three-star restaurants. Most of France's major universities and Grandes Écoles are in Paris or its suburbs, and most of France's major newspapers, including Le Monde
 , Le Figaro
 , and Libération
 , are based in the city.

巴黎是法国的首都，也是法国人口最多的城市，位于法国北部塞纳河沿岸。公元前3世纪一个名为巴黎西(Parisii)的凯尔特人部落在此建立城市，并将其命名为巴黎。12世纪时，巴黎已成为西方最大的城市、繁荣的贸易中心和巴黎大学的故乡，也是欧洲影响力最大的知识文化中心。18世纪，巴黎先后成为欧洲启蒙运动和法国大革命的运动中心，是重要的商业、时尚、科学和艺术中心。

2013年评选的全球参观人数最多的艺术博物馆中，巴黎独占3个：卢浮宫、奥塞博物馆和蓬皮杜中心。此外，巴黎还拥有世界上极受游客喜爱的建筑，包括12世纪的巴黎圣母院大教堂、13世纪的圣礼拜堂、1889年的埃菲尔铁塔和蒙马特区的圣心堂。时尚品牌、高端精品店和每年两次的巴黎时尚周也是巴黎的特色。巴黎的高级料理和三星级餐厅也是全球有名的。法国主要的大学和高等学院都坐落在巴黎及其郊区，而法国主要的报纸，如《世界报》《费加罗报》《解放报》都设立在巴黎市区。




注
 ：

landmark [ˈlændmɑːk] n.
 地标性建筑




注
 ：

boutique [buːˈtiːk] n.
 精品店；时装店；礼品店





London

时尚雾都——英国伦敦



London is the capital city of England and the United Kingdom. It is the most populous city in the United Kingdom with a metropolitan area of over thirteen million inhabitants. Standing on the River Thames, London has been a major settlement for two millennia
 
注

 , its history going back to its founding by the Romans, who named it Londinium. Back to the early 20th century, the abusive use of coal in households had emitted an overwhelming amount of smoke, which, combined with the humid climate, put London residents into dangerous explosion to polluted air. That's how London has got its notorious name of “The Smoke” or sometimes the “City of Fog”.

London is now a leading global city, with strengths in the arts, commerce, education, entertainment, fashion, healthcare, media, research and development, tourism and transport all contributing to its prominence.

London has a diverse range of peoples and cultures, and more than three hundred languages are spoken within Greater London. It contains four World Heritage Sites: the Tower of London; Kew Gardens; the site comprising the Palace of Westminster, Westminster Abbey, and St. Margaret's Church; and the historic settlement of Greenwich. Other famous landmarks include Buckingham Palace, the London Eye, Piccadilly Circus, Tower Bridge, Trafalgar Square, and The Shard
 
注

 . The London Underground is the oldest underground railway network in the world.

伦敦是英国的首都和英格兰的首府，是英国人口最多的城市，都会区人口达到1 300万。两千多年前，罗马人建立了这个坐落在泰晤士河畔的城市，并将其命名为“Londinium”，从此它便成为人们的主要定居地。20世纪初，伦敦大部分家庭都使用煤作为家用燃料，产生的大量烟雾加上伦敦的湿润气候，使伦敦居民置身于大量有害的污染空气之中。伦敦由此获得一个坏名声，被称作“大烟”或者“雾都”。

伦敦之所以在全世界享有领先地位，主要归功于它在艺术、商业、教育、娱乐、时尚、医疗保健、传媒、研发、旅游、交通等领域的强大实力。

伦敦有着多元化的民族和文化分布，大伦敦区的使用语言超过300种。它拥有4处世界文化遗产：伦敦塔、邱园(英国皇家植物园)、威斯敏斯特宫和大教堂以及圣玛格丽特教堂系列建筑群、格林尼治本初子午线。其他著名的地标建筑有白金汉宫、伦敦眼、皮卡迪利广场、伦敦塔桥、特拉法加广场和碎片大厦等。伦敦地铁是世界上最古老的地下铁路系统。




注
 ：

millennia [mɪˈleniə] n.
 一千年(millennium的复数)




注
 ：

shard [ʃɑːd] n.
 (玻璃、陶器、金属的)碎片





Athens

奥运会发源地——希腊雅典



Athens is the capital and largest city of Greece. Athens dominates the Attica region and is one of the world's oldest cities, with its recorded history spanning around 3,400 years.

Athens has been historically a centre for the arts, learning and philosophy, home of Plato's Academy and Aristotle's Lyceum, Athens is widely referred to as the cradle
 
注

 of Western civilization and the birthplace of democracy, largely due to the impact of its cultural and political achievements during the 5th and 4th centuries BC on the rest of the then known European continent. Athens was the host city of the first modern-day Olympic Games in 1896, and 108 years later it welcomed home the 2004 Summer Olympics.

Today a cosmopolitan metropolis and the eighth largest city in Europe, modern Athens is central to economic, financial, industrial, political and cultural life in Greece. The city of Athens is recognized as a global city because of its geo-strategic location and its importance in finance, commerce, media, entertainment, arts, international trade, culture, education and tourism. It is one of the biggest economic centers in southeastern Europe, with a large financial sector and features the largest passenger port in Europe and the third largest in the world.

雅典是希腊共和国的首都，也是该国最大的城市。雅典占据了阿提卡地区大部分面积，拥有约3 400年的记载历史，是世界上最古老的城市之一。

雅典被视为西方文明的摇篮和民主的起源地，孕育了柏拉图学院和亚里士多德讲学的吕克昂学园，是历史上有名的艺术、知识和哲学之乡，在公元前5世纪到公元前4世纪对当时欧洲大陆的文化与政治发展产生了巨大的影响。1896年雅典举办了第一届现代奥运会，108年后再次举办了2004年的夏季奥运会。

现在的雅典是欧洲第八大城市和重要的国际大都会，是希腊经济、财政、工业、政治和文化生活的中心。作为国际都市，雅典不仅有着优越的战略地理位置，还在金融、商务、传媒、娱乐、艺术、国际贸易、文化、教育和旅游等领域发挥重要作用。它是东南欧最大的经济中心之一，金融产业发达，且拥有欧洲第一大、世界第三大客运港口。




注
 ：

cradle [ˈkreɪdl] n.
 摇篮；发源地





St. Petersburg

北方威尼斯——俄罗斯圣彼得堡



Saint Petersburg is the second largest city in Russia, politically incorporated as a federal city. It is located on the Neva River at the head of the Gulf of Finland on the Baltic Sea
 
注

 . Saint Petersburg is classified as a humid continental climate. Distinct moderating influence of the Baltic Sea cyclones result in warm, humid and short summers and long, cold wet winters.

Saint Petersburg was founded by Tsar Peter the Great on 27 May, 1703. Between 1713-1728 and 1732-1918, it was the imperial capital of Russia. Saint Petersburg is often described as the most Western city of Russia, as well as its cultural capital. It is the northernmost city in the world with a population of over one million. The Historic Centre of Saint Petersburg and Related Groups of Monuments constitute a UNESCO World Heritage Site. Saint Petersburg is also home to The Hermitage
 
注

 , one of the largest art museums in the world. A large number of foreign consulates, international corporations, banks, and other businesses are located in Saint Petersburg.

Saint Petersburg is a major trade gateway, financial and industrial centre of Russia. It is home to the largest science and education center across Russia and cradle of most scientific achievements ever created for the last three centuries.

圣彼得堡是俄罗斯第二大城市，行政上属于俄罗斯联邦直辖市，位于波罗的海芬兰湾的出海口——涅瓦河河畔，为温带大陆性湿润气候，受波罗的海飓风的影响，四季分明，夏季日短、暖和湿润，冬季日长、寒冷潮湿。

1703年5月27日沙皇彼得大帝建立圣彼得堡，并分别于1713—1728年，1732—1918年间成为俄罗斯的首都。圣彼得堡常被称为俄罗斯的文化首都，也是最西方化的城市。它是世界上人口超过百万的城市中位置最北的一个。圣彼得堡的历史中心古迹群被列为联合国教科文组织世界遗产。圣彼得堡也是世界最大的艺术博物馆之一——冬宫的所在地。许多外国领事馆、跨国公司、银行和其他业务据点均位于圣彼得堡。

圣彼得堡是俄罗斯重要的贸易门户和金融、工业中心。它还是俄罗斯最大的科学和教育中心，俄罗斯在近三个世纪中取得的大多数科学发明成果都出自圣彼得堡。




注
 ：

Baltic Sea [ˈbɔːltɪk] 波罗的海(欧洲北部的内海、北冰洋的边缘海、大西洋的属海，世界上盐度最低的海)




注
 ：

Hermitage [ˈhɜːmɪtɪdʒ] n.
 冬宫(原俄国沙皇的皇宫，是18世纪中叶巴洛克式建筑的杰出典范)





Los Angeles

天使之城——美国洛杉矶



Los Angeles, often known by its initials L.A., is the most populous city in the U. S. state of California and the second-most populous in the United States, after New York City. It has a land area of 469 square miles (1,215 km2
 ), and is located in Southern California. In 1848, at the end of the Mexican-American War, Los Angeles and the rest of California were purchased from Mexico, thereby becoming part of the United States.

Originally meaning “ the City of Angels” in Spanish, Los Angeles is a global city, with strengths in business, international trade, entertainment, culture, media, fashion, science and technology, sports, education. Los Angeles includes Hollywood and leads the world in the creation of television productions, video games, and recorded music; it is also one of the leaders in motion picture production, which can be largely attributed to its subtropical Mediterranean
 
注

 and outstanding geography. Additionally, Los Angeles hosted the Summer Olympic Games in 1932 and 1984.

Important landmarks in Los Angeles include Walt Disney Concert Hall, the Cathedral of Our Lady of the Angels, Angels Flight, the Kodak Theatre, the Griffith Observatory
 
注

 , the Los Angeles Memorial Coliseum, Grauman's Chinese Theatre, the Hollywood Sign, Hollywood Boulevard. For Chinese tourists, there is also a China Town situated in the center of the city where overseas Chinese have a long history living and striving there and where typical Chinese culture is abundant and accessible right away.

洛杉矶(常缩写为L. A.)是一座位于美国加利福尼亚州南部的城市，按人口计算为加州第一大城市和美国的第二大城市(仅次于纽约市)。它的面积为469平方英里(1 215平方千米)。1848年在美墨战争结束之际，墨西哥将包括洛杉矶在内的加利福尼亚卖给美国使之成为美国的一部分。

“Los Angeles”在西班牙语中本意为“天使之城”。作为国际大都市，洛杉矶在商业、国际贸易、娱乐、文化、媒体、时尚、科技、体育和教育等领域实力强大。洛杉矶的好莱坞产业引领着世界上电视制作、电子游戏和音乐录制的发展，同时它独特的地理条件和亚热带地中海气候，也使之成为电影制作行业的领先者之一。洛杉矶成功举办了1932年和1984年两届夏季奥运会。

洛杉矶的主要地标建筑有沃尔特·迪士尼音乐厅、天使之后主教座堂、天使航班、柯达影院、格里菲斯天文台、洛杉矶纪念体育场、格劳曼中国剧院、好莱坞标记和好莱坞大道等。此外，中国游客还可以参观坐落在洛杉矶市中心的唐人街。那里是很久以来华人生存奋斗、扎根海外的地方，随处都可以感受到浓郁的中华文化特色。




注
 ：

Mediterranean [ˌmedɪtəˈreɪniən] adj.
 地中海的




注
 ：

observatory [əbˈzɜːvətri] n.
 天文台；观象台
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Moment with English - Western Cultural Literacy
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Culture has one great passion, the passion for sweetness and light.
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